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PREFACE. 


— ⏑ — 


Tuis edition of Wallenstein has been prepared largely 
with reference to the needs of college students who have 
sufficiently mastered the principles of the German language 
to read this drama as a classic. The text of Hermann 
Oesterley’s edition of Wallenstein in Goedeke’s Historisch- 
kritische Ausgabe of Schiller’s works (Vol. XII) is the 
basis of the text of the present edition. The deviations 
from this standard text are chiefly those of orthography, 
in which the Prussian system of spelling has been adopted. 
The punctuation has been modernized, as far as possible, 
according to present requirements. Oesterley’s text is 
based upon the carefully printed and authoritative text of 
the first edition of the drama of 1800. Before the appear- 
ance of this edition Schiller had prepared a few manuscript 
versions for the use of several prominent theatres of Ger- 
many, and these stage manuscripts present many in‘eresting 
and highly suggestive readings and omissions, Economy 
of space has made it impossible to insert these variant 
readings in this edition, but persons wishing to study this 
phase of the drama will find all the material in Oesterley’s 
or in Vollmer’s edition.‘ Vollmer’s introduction gives a 


1 BWallenftein. Cin dramatiſches Gebdidt bon Schiller. Mit einer Einleitung und 
Iritifhen Noten, Stuttgart, 1880. nn 
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clear and succinct account of the manuscript versions and 
of the other well known texts, and is strongly recommended 
to students who wish to acquaint themselves with the textual 
questions of the drama. — The variant readings and all 
important facts bearing upon the texts of the drama are 
also presented in a reliable and convenient form in Beller- 
mann’s recent edition of Schiller’s works, Vol. IV, pp. 
373-393¢ 

» A careful study of the drama presupposes a good 
general knowledge of the history of the period, and 
such knowledge has been assumed by the editor in the 
preparation of this volume. He has felt that a short 
account of this important epoch, such as might find place 
within the limits of this volume, would be inadequate and 
hardly necessary, in view of the easily accessible hand- 
books on the subject, especially Gardiner’s excellent short 
account of the Thirty Years’ War,' which the editor has 
for several years used with his classes as a general histor- 
ical introduction to the study of the drama. — As it is of 
primary importance for the student to know also Schiller’s 
conception of the period and its leaders, the student should 
be referred constantly to Schiller’s history of the Thirty 
‘Years’ War, which will, in many cases, furnish him with 
the best elucidation of the historical facts as they were 
known to Schiller. ' 


2 The Thirty Years’ War 1618-48, by Samuel Rawson Gardiner, in the ‘‘ Epochs 
of History ” series, 


PREFACE, vil 


The large number of historical characters in the drama, 
who play a more or less important röle in the dramatic 
action, and whose relations to Wallenstein can be found 
only in the more detailed histories of the period, has 
induced the editor to prepare a full Index of Persons and 
Places. ‘The biographical sketches of this Index are 
generally concise, as the editor has limited himself to the 
presentation of such facts as are necessary to understand 
the drama. The Allgemeine Deutsche Biographie has 
been generally consulted for this part of the work. 

The numerous difficult and, in part, still unsolved his- 
torical problems in connection with the life and character 
of Wallenstein made it seem necessary to the editor to 
write a biographical sketch of Wallenstein’s career, espe- 
cially because the general histories and handbooks are, in 
this respect, inadequate, and also because even the larger 
histories often present a one-sided and partisan view 
of Wallenstein’s aims and motives. In the preparation of 
this biographical sketch the editor has availed himself 
of the most important recent biographies and monographs 
on Wallenstein, and is especially indebted to the works of 
Ranke, Schweitzer, Schulze, and the carefully prepared 
article of Wittich in the Allgemeine Deutsche Biographie 
(Vol. XLV). In view of the many perplexing and still 
unsettled questions, it would be presumption to take a 
dogmatic attitude respecting the character and aims of 
Wallenstein, but it seems to the editor that Ranke’s biog- 
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raphy, written in a spirit of calm objectivity, comes nearest 
to the truth, and hence the general point of view of the 
biographical sketch leans toward that of Ranke. The 
sketch is written primarily to present the biographical and 
historical facts required for the understanding of the 
drama, and secondly to suggest an interpretation of these 
facts from the point of view of modern historical investi- 
gations. The effort to satisfy both these aims, and the 
necessary limitations of space, have inevitably led to 
inequalities in the distribution of the material. Thus, for 
instance, Wallenstein’s negotiations with Sweden, Saxony 
and Brandenburg in 1633 are as perplexing as they are 
important, and in an independent historical sketch would 
require more fullness of treatment. 

The notes aim at literary interpretation. The editor 
has tried to avoid the discussion of all questions, literary 
or philological, that do not have an immediate bearing on 
the drama. The various editions mentioned in the bibli- 
ography have been consulted, and the editor wishes to 
acknowledge his special indebtedness to the editions of 
Bernd, Breul, Chuquet, and Funke. In the grammatical 
explanations and translations the editor has been guided 
by his experience in the class-room with students who 
have had about two and a half years of German in college. 

In the interpretation of the drama the editor has con- 
sulted the principal critical works and commentaries on 
the subject, and has found the works of Diintzer, Fielitz, 
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Frick, Kühnemann, Werder, and especially of Bellermann, 
very helpful. The editor has tried to assume a definite 
position on the principal controverted points, and it is his 
opinion that a thorough study of Schiller’s vast correspon- 
dence on the Wallenstein tragedy will serve as the best 
guide in interpretation, and guard the student against 
arbitrary and fanciful constructions. On most points 
Schiller himself is the best interpreter of his drama. 

The editor wishes to express here his thanks to Dr. H. 
D. Carrington of the University of Michigan for his careful 
reading of the proof, and especially to Professor W. T. 
Hewett of Cornell University, who has kindly read we 
manuscript and the proof, and whose suggestions and 
criticisms have been of great assistance in the preparation 


of this volume. 
MAX WINKLER. 


ANN ARBOR, MICH., Dec. 15, 1900. 
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INTRODUCTION. 


— 


LIFE OF WALLENSTEIN,. 


ALBRECHT WENZEL EUSEBIUS VON WALDSTEIN ! was born 
Sept. 24, 1583, at Hermanic (German Hermanitz) in the north- 
eastern part of Bohemia. His parents, though poor, belonged 
to the old aristocracy, and were connected with some of the 
wealthiest and most influential families in the kingdom. Both 
father and mother were Protestants, and the boy was at first 
brought up in the Protestant faith. Left an orphan at the 
age of twelve, he was taken charge of by his uncle Heinrich 
Slawata von Chlum and sent to the school of the Bohemian 
Brothers in Koschumberg, and in 1597 to the Protestant school 
at Goldberg in Silesia. The generally accepted statement that 
Wallenstein was sent to a Jesuit school in Olmiitz and there 
converted to Catholicism has been recently disproved? In 


“ August, 1599, he was matriculated in the Protestant Academy 


of Altorf, from which he was dismissed early in 1600 on ac- 
count of his many boyish escapades. Afterward he is said to 
have served as a page at the court of the margrave Karl of 
Burgau in Innsbruck, where, according to a widespread story, 
his fall from a window and his miraculous escape caused his 
conversion to Catholicism.3 Probably, however, he was in- 
fluenced by the practical consideration that Catholicism would 


' promote his interests better than Protestantism. His cönver- 


3 


sion was at all events a more or less formal matter, for he 
never showed any great zeal for Catholicism, nor for any other 
form of religion. After leaving the Court of Burgau he en- 
tered for several years upon extensive travels through Holland, 
France and Italy. In Italy he visited the universities of Bo- 
logna and Padua, where he studied military tactics and astrol- 

! The correct form of the name is Waldstein, but, since he is best known by the 
name of Wallenstein, the latter form will be used in this Introduction. 


2 Cf. Stieve, Wallensteins Ubertritt zum Katholizismus, Münchener Sitzungs- 
berichte of 1897, P- 199. According to Stieve, Wallenstein was never a disciple of 
the Jesuits in Olmütz. His conversion to Catholicism did not take place before 
1602, to some authorities not before 1606. 

3 Cf Murr, P- 304. . 
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ogy, and acquired some taste for Italian culture, which he 
afterward tried to spread in his domains. 

Upon his return from his travels he entered (1604) the im- 
perial army which was then fighting in Hungary against the 
Turks and the Protestant Hungarians, and proved himself a 
brave soldier. The most important event of his youth was his 
marriage in 1609 with Lucretia Nekesch von Landeck, a very 
rich Moravian widow, who was considerably older than himself. 
At her death in 1614 he inherited her extensive property in 
Moravia, which, together with a large estate left him by his 
uncle, made him one of the wealthiest noblemen in Bohemia. 
He now possessed the necessary means for playing a prominent 
röle at the Austrian court and availed himself of every oppor- 
tunity of serving the Habsburg princes. When in 1617 Arch- 
duke Ferdinand of Styria (afterward Emperor Ferdinand ID 
waged war against Venice, Wallenstein hastened to his assist- 
ance with troops raised at his own expense, and distinguished 
himself as a brave and efficient officer. At the outbreak of 
the Bohemian revolution in 1618 he at once declared himself 
in favor of the imperial cause and took up arms in behalf of 
Ferdinand. Sickness prevented him from taking part in the 
battle of the White Hill (Nov. 8, 1620), but he did good ser- 
vice in several smaller engagements of the war, especially 
against Bethlen Gabor and in the subjection of Bohemia to 
imperial rule. For his fidelity to the cause of Austria he 
was appointed commandant of Prague, one of the most respon- 
sible positions in Bohemia. 

Wallenstein’s military achievements from 1620 to 1625 were 
comparatively insignificant. During these years he devoted 
his chief energies to the extension and wise administration of 
‘ his private possessions. The complete success of the imperial 
arms placed Bohemia entirely at the mercy of the emperor. 
All those who had in any way participated in the rebellion 
were severely punished. The leaders who had not escaped in 
time were executed, hundreds of wealthy and distinguished 
families were exiled and their estates confiscated. The Jesuits 
were recalled, the Protestant clergy expelled, and the inhab- 
itants forced to conform to the Catholic church. The lands 
of the Protestant nobles were in part bestowed by the emperor 
upon his faithful officers, but most of the confiscated estates 
were sold at auction. Wallenstein availed himself of this op- 
portunity, and being favored by the court, was able with his 
vast wealth to buy at nominal prices immense tracts of these 
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confiscated lands. He thus extended his estates in northeastern 
Bohemia until they finally covered some sixty square miles. 
These estates were formed into a territory called Friedland. In 
1622 he was made an Imperial Count, and in 1623 he was 
raised to the rank of Prince of Friedland. In 1623 he married 
Isabella Katharina of Harrach, daughter of Ferdinand’s most in- 
fluential minister, Count Karl of Harrach, and thus strengthened 
his position at court. In 1625 he was created Hereditary Duke 
of Friedland and was thus made a Prince of the Empire with 
the right to administer justice, coin money, confer titles, etc. 
The phenomenal progress of the imperial arms did not suc- 
ceed in crushing Protestantism in Germany. In 1624 the 
Protestant party was slowly reorganizing its forces to make 
another mighty effort to assert its rights and recover its posi- 
tion in the empire. In 1625 a formidable coalition of Ger- 
man Protestant princes was constituted by the help of Eng- 
land, and Christian IV of Denmark was placed at its head. 
The army of the League, which had thus far fought the 
battles of the emperor, was not strong enough to cope success- 
fully with the powerful armies of the Protestant coalition. 
Moreover, the interests of the Catholic League were in many 
respects opposed to the aggressions of the House of Habs- 
purg. The League represented the authority of the Catholic 
‘princes of the empire, and its armies could not be depended 
upon, in case the imperial policy should ever antagonize or en- 
danger the power of the princes. What the emperor now 
needed was an army independent of the League, subject only 
to his orders and to be used not simply for the defence of 
Catholicism, but also for the furtherance of his dynastic ambi- 
tions. But the imperial treasury was empty, for Ferdinand 
was very incompetent in the management of his finances, and 
besides, no general in the empire seemed able to effect the or- 
ganization of such an army. When the cause of the emperor 
seemed desperate, Wallenstein saw that his opportunity had 
come, and offered to raise and equip an imperial army of 
twenty thousand men at his own expense. The maintenance 
of this army was to be no burden upon the imperial treasury, 
for the troops were to be supported by forced contributions, 
levied upon the provinces in which they were quartered. The 
varger and stronger the army, the more easily could these con- 
tributions De éxtorted; forthe présence of an overwhelming 
_ imperial fofce would awe’ the people to submission. Wallen- 
stein’s proposal implied nothing less than government by mik 
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itary force. Naturally the emperor hesitated. It was a revo- 
lutionary proposition which involved the violation of a funda- 
mental principle of the empire. If he accepted it, it would 
evoke the bitterest opposition on the part of the princes, and 
if he refused it, his cause seemed hopeless: Finally, after 
considerable hesitation the emperor yielded, and on Apr. 7, 
1625, Wallenstein received the commission to recruit an im- 
perial army of twenty-four thousand men. His enormous 
wealth and well-known generosity enabled him to accomplish 
this task easily. Recruits from Germany and all parts of 
Europe flocked to his standard, attracted by prospects of rich 
booty and the hope of rapid promotion. Ina short time the 
size of his army far exceeded the promised number. 

With this army, which was really his own, Wallenstein 
marched northward to cooperate with Tilly against Christian 
IV and Mansfeld, the Protestant leaders, but nothing of any 
consequence was accomplished by him in 1625. Before ex- 
posing his raw troops to the vicissitudes of war, he wished to 
win their confidence and organize them into.a thoroughly dis- 
ciplined army. He had a keen eye for military capacity, and 
had remarkable powers of organization. He made his soldiers 
“feel that individual worth regardless of ancestry or religion 
were to him of prime consideration, and he rapidly advanced. 
and munificently rewarded all who had rendered efficient ser- 
vice. In his army he had men of illustrious birth as well as 
soldiers of humble ancestry, but he did not discriminate be- 
tween them so long as they served him well. Strict submis- 
sion to the general’s will was demanded of all alike. 

Active operations were begun in 1626. Wallenstein’s army 
had meanwhile steadily increased, so that together with Tilly’s 
forces it numbered seventy thousand soldiers, while the army 
of the Protestant coalition contained about sixty thousand. 
Wallenstein’s military career from 1626 to 1628 was an almost 
unbroken series of victories. His characteristics as a general 
can only be touched upon here. As a tactician he was by no 
means so inventive as his later rival Gustavus Adolphus, but 
he applied the old tactics of the Spanish school with great 
skill and thoroughness. He was very careful not to expose 
his soldiers to unnecessary danger, and generally avoided 
battle until his force outnumbered that of his adversary. He: 
never won a really great battle, but his military manceuvres‘ 
were so cautiously and carefully planned that. he succeeded re-: 
peatedly in driving the enemy from the field without serious 
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loss to his own army. He defeated Mansfeld at the Bridge 
of Dessau, Apr. 25, 1626, and pursued him into Hungary. 
Meanwhile Tilly defeated Christian IV at Lutter, Aug. 27, 
1626. In 1627 Wallenstein and Tilly coöperated in their 
movements, and after clearing Silesia of the remnants of 
Mansfeld’s army, they succeeded in completely crushing the 
Danish army and in forcing Christian IV to flee for refuge to 
his islands. The Dukes of Mecklenburg were deprived of 
their duchy because they had rendered assistance to the Dan- 
ish king, and in 1628 the emperor gave the duchy to Wallen- 
stein as security for the large sums of money which he had 
advanced and which still remained unpaid. In 1629 he was 
formally and permanently invested with this duchy. This act 
of the emperor by which the territory of a sovereign prince of 
the empire was bestowed upon a successful soldier aroused the 
bitterest opposition on the part of the princes, who regarded it 
as a dangerous aggression of imperial power. If by the exer- 
cise of arbitrary power the emperor could dispossess a prince 
of the empire of his hereditary estates, there was no guarantee 
for the permanence of the princely authority in the realm. In 
return for his conquest of Silesia, Wallefstein received the 
Duchy of Sagan for a trifling consideration. 

When Denmark and the whole of northern Germany had 
been subdued, Wallenstein turned his attention to the towns 
on the Baltic. He had long regarded with anxiety the rapid 
development of Sweden as a naval power, which might in the 
course of time become a source of the greatest danger to the 
supremacy of Austria. To obviate this danger he sought to 
make the House of Habsburg as supreme upon the sea as it 
was on the land. With this end in view he took possession of 
several Hanseatic coast towns, in order, by the creation of a 
fleet, to crush the naval power of Sweden and Denmark, and, 
if possible, that of the Netherlands and of England. To ac- 
complish this purpose he laid siege to Stralsund in 1628. But 
the town, assisted by the Danes and Swedes, stoutly resisted 
all his efforts, so that he finally was compelled to raise the 
siege. The lack of a sufficient fleet was the real cause of his 


’ failure. The successful resistance of Stralsund forced Wallen- 


stein to abandon all ideas of making Austria a great naval 
power. With the exception of this check Wallenstein was 
everywhere successful, so that on May 22, 1629, the Peace of 
Lübeck was finally concluded between the emperor and Chris- 
tian IV. According to the provisions of this peace, Christian 
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IV was forced to resign his claims to all the bishoprics held 
by his family in the empire, but his kingdom was restored to 
him on condition that he should never interfere in the affairs 
of Lower Saxony. 

Shortly before the Peace of Lübeck, Maximilian of Bavaria 
and other Catholic princes prevailed upon the emperor to take 
advantage of the hopeless condition of Protestantism by sign- 
ing the Edict of Restitution, March 29, 1629. | This edict, 
which was destined to prolong the war for nineteen years, pro- 
vided that all church ‚property which had fallen into the hands 
of the Protestants since the treaty of Passau (1552) and the 
Peace of Augsburg (1555) was to be returned to the original 
Catholic owners or their successors. It implied nothing less 
than a determined purpose of the emperor to crush Protes- 
tantism. Wallenstei „well shown by his 
decided opposition to this edict. He saw clearly that ‘no im- 
~pertat army y could put down the war so long as the edict re- 
mained in force. His interests in the war were largely polit. 
ical and not religious. His aim then was to establish a strong 
united empire, able to repel foreign interference or invasion, 
and to enforce law and authority at home. The emperor was 
to be made as absolute a monarch in Germany as were the 
kings of Spain and France in their own lands. The authority 
of the princes was to be crushed so that the emperor might 
hold undivided sway in the land. The basis of imperial unity 
was to be religious equality. The princes were naturally the — 
most determined opponents of Wallenstein, and if his ideal of 
a strongly centralized empire was to be at all realized, an army 
had to be maintained in the field powerful enough to compel 
the submission of the princes. For lack of other means this 
army was to be supported through heavy contributions and 
assessments. Wallenstein’s political aims could only be at 
tained for the time being through a harsh military despotism. 

The antagonism of the princes to Wallenstein began to as 
sert itself shortly after he had assumed command of the army, 
and grew in proportion as the size of the army increased and 
the forced contributions became more onerous and exasperat- 
ing. Wallenstein’s pride and the deliberate scorn with which 
he treated the princes intensified their hatred. He boldly as- 
serted that he saw no reason why the electors and the refrac- 
tory princes shou:d be treated more leniently than the rebel- 
lious nobles of Bohemia. A foreigner upon German soil and 
a successful soldier of fortune, he showed no respect for the 
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time-honored, though utterly inadequate German constitution. 
The princes feared that their very existence was at stake so 
long as this bold and able adventurer remained at the head of 
the army, and they bent all their energies to secure lıis over- 
throw. 

The storm burst forth at the Electoral Conference at Re- 
gensburg, which met at the summons of the emperor in July, 
1630. Ferdinand attended the conference in person. The 
emperor’s object in calling the conference was to try to induce 
the electors to choose his son (afterward Ferdinand, III) king 
of the Romans, and his successor to the empire. The electors 


took advantage of this opportunity to inveigh against the | 
tyrannical measures of Wallenstein, and bluntly demanded his ° 
dismissal before they would pay any heed to the emperor’s . 


proposals. They were determined not to submit any longer to 
military despotism. The most active of Wallenstein’s oppo- 
nents in Regensburg were Maximilian of Bavaria, the ablest 
representative of the princely interests, and the Jesuit Lamor- 
main. France naturally sided with the electors, for it was 
against her interests to see Germany emerge from this war as 
a strong, united empire, able by means of her army to resist any 
foreign aggression. 

The- i nly su ers llenstein’s 


The- Spaniards were the only supporters of Wallenst 

use at the Diet, for they desired a strong force maintained in 
Cermany tn order to Check Ne TaMienes Of Freee the 
Spanish Netherlands THe” SIscioval—THSrests—DATKET by 
French influence finally carried the day. The emperor, timid 
and irresolute, yielded to the demands of the electors, although 
with great reluctance. He had not the courage to sustain his 
general in his far-reaching plans. Wallenstein was dismissed 
from office. He received the news in Memmingen with ap- 
parent calmness and indifference, probably feeling that the 
development of events would soon compel the emperor to re- 
call him. He continued to keep up his correspondence with 
the emperor, who still held him in high regard and frequently 
asked his advice upon military matters and important appoint- 
ments in the army. Wallenstein, however, never could forget 
his ignominious fall at Regensburg, and bore a deep grudge 
against all who had taken a prominent part in bringing about 
his dismissal, and especially against Maximilian of Bavaria, 
whom he justly regarded as his principal opponent. He with- 
drew to his estates and lived mostly in his palace in Gitschin 
in sombre splendor, surrounded by a magnificent court com- 
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posed of noblemen of high rank and the leaders of his army. 
His busy mind was constantly scheming. He eagerly watched 
the development of affairs in the empire and in Europe, and 
had many agents to keep him informed of the doings of the 
Court of Vienna. He gave much time to the thorough ad- 
ministration of his own dominions. He made his little duchy 
the best governed country in Europe. His interests here were 
primarily economic and not religious. He showed tolerance 
towards his Protestant subjects, administered justice expedi- 
tiously and wisely, and bent his energies to developing the 
resources of his country. He established factories, opened 
mines, introduced modern methods of agriculture, erected 
splendid palaces and spent vast sums of money in their decora- 
tion. While in command of the army, he purchased a large 
part of his army supplies from his own subjects, and thus en- 
riched his country at the expense of the empire. 

Before Wallenstein’s dismissal Gustavus Adolphus had 
landed in Pomerania. It was an ominous coincidence that 
just at the time when the emperor needed his ablest general to 
oppose the Swedish king, Wallenstein was dismissed from 
office. Tilly was put in command of the armies of the empire 
and the League, which far outnumbered the forces of Gustavus 
Adolphus. The brilliant career of the king of Sweden in Ger- 
many can only be touched upon here. The fall and sack of 
Magdeburg, May 20, 1631, was only a temporary success of 
Tilly and the imperial cause. A few months later, Tilly was 
completely defeated by Gustavus Adolphus at the battle of 
Breitenfeld, near Leipzig (Sept. 17, 1631), and the way to 
South Germany and the Rhine was open to the king of 
Sweden. While the Saxons, who were compelled to become 
the allies of Sweden, took possession of Bohemia, Gustavus 
Adolphus moved triumphantly through Thuringia and Fran- 
conia toward the Rhine, captured Wiirzburg, Frankfurt and 
Mainz, and went into winter quarters on the Rhine. It wasa 
serious crisis for the emperor, and his thoughts naturally turned 
to Wallenstein as the man who had once saved him from a 
similar danger, and who alone now could redeem the fortunes 
of Austria. 

Wallenstein had to decide the difficult question whether it 
would be wise to re-enter the service of an emperor who had 
sacrificed him to the jealousy of the princes. His political 
ideals were diametrically opposed to the interests of the 
princes. The forces which had brought about his deposition 
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at Regensburg might soon reassert themselves and lead to a 
second deposition. Would it be possible for him to unite his 
interests with the rising fortunes of Gustavus Adolphus and 
thus attain his political ends? Religious motives played a 
very small réle in Wallenstein’s diplomacy, and_ he had a large 


number of Protestants s army, among them ofhcers of hich 
rank, One of the g cM aims ol — no abo 
nDermanent reconciliation, | pen the Catholi and the Prot. 


estants, and to establish 9 strongly centralized empire on the 
Dasis OI religious toleration. Might nd uStavus Adolphus 
fend himself to these views much better than the vacillating 


F erdinand, whose religious bigotry xept him under the in- 


gemice-Of MONKS anu prices . THOU its; -mingled 
“ro-doubt with motives Of revenge, may have induced him to 
- Carry on nego with wed king a few months 


after his arrival in Germany. Wallenstein-was a man of many 
schemes, and it is often next to impossible to determine what 
motive was uppermost in his mind. It should be remembered, 
besides, that Wallenstein was at that time no longer in the 


service of the emperor, that he Was practically 2 sovereign 


prince hence had_the same right to carry on negotiations 
with a foreign. a, Saxony or Brandenburg. "It 
ıs certain that he made overtures to Gustavus Adolphus, and 


offered to proceed against the emperor, if he were entrusted 
with a Swedish force of twelve thousand men. He would, he 
said, secure the services of some of his old officers, and drive 
the emperor across the Alps. — Some historians, upon careful 
examination of the documents, find in these negotiations so 
much inconsistency and duplicity on both sides that they be- 
lieve that neither Wallenstein nor Gustavus Adolphus was 
sincere in his offers. They think that Wallenstein tried by 
stratagem to get a large Swedish force into his power in order 
to destroy it, whereas Gustavus Adolphus endeavored by these 
negotiations to cast suspicion upon Wallenstein’s loyalty and 
thus prevent his reappointment to the command of the im- 
perial army.' Certainly there was little in common between 
Gustavus Adolphus and Wallenstein to make a permanent union 
between them possible. . Wallenstein's ideals were revolution: 

, whereas Gustavus Adolphus_hoped~qn_ the. basis ef exist- 
Ing SUTTONS TO TEE-CErian Protestantism from the _ oppres- 

~siorr-ef-the-Cathotte prince: 


inces. 
— ar cee RT — 
1 Cf. Schweizer, Die Wallensteinfrage in der Geschichte und im Drama, pp. 
131-144. 
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Just about the time when the negotiations with the Swedes 
were broken off, Prince Eggenberg, the emperor’s most in- 
fluential minister and Wallenstein’s friend, met Wallenstein at 
Znaim (December, 1631) to ask him to assume again the com- 
mand of the imperial army. After some hesitation Wallen- 
stein consented to recruit an army of forty thousand men, and 
to assume command for three months. His health, he claimed, 
would not permit him to take permanent service. Whether he 
acted in good faith or made this excuse in order to obtain from 
the emperor the most favorable terms possible, it is difficult to 
determine. His offer was accepted and his success was more 
imposing than in 1625. His military renown, his well-known 
——— and his religious tolerance attracted adventurers, 

õ atholic and Frotestant, from every country of Europe. 
Before April 1, 1632, an army of over forty thousand men was 
ready to take the field. Then, according to the contract, 
Wallenstein tendered his resignation. It was evident that no 
one but Wallenstein could command this force, for it was his 
creation, and in no sense an imperial or Austrian army. Mean- 
while, the spring campaign had opened, Gustavus was march- 
ing eastward to the consternation of Bavaria and Austria. 
Messenger after messenger was sent to Wallenstein urging 
him to take command of the army, but remembering his igno- 
minious fall at Regensburg, he refused the appointment until 
certain stipulations were granted. Finally, April 13, 1632, 
Wallenstein and Eggenberg had a second conference at Göl- 
lersdorf, half way between Znaim and Vienna, and Wallenstein 
was induced to accept the position. It is impossible to state 
the exact character and the full extent of the conditions under 
which Wallenstein assumed command of the army, for Eggen- 
berg’s instructions from the emperor were probably oral. It 
is quite certain, however, that Wallenstein extorted conces- 
sions from the emperor which made him practically the mil- 
itary dictator of the realm. He was to have absolute control 
of the army, and even the emperor’s own son was to have no 
voice in the command. The emperor himself could not issue 
orders to the soldiers, except through the general. The Edict 
of Restitution was to be abrogated. The general had the 
right to negotiate peace with the enemy, to levy contributions, 
to confiscate property and to grant amnesty. He had the 
right to grant commissions up to the rank of colonel, but 


1 Itis still possible that he had a written compact with the emperor and that it 
was destroyed after the murder. 
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higher commissions required the confirmation of the emperor. 
He was given the principality of Glogau as a guarantee for the 
recovery of Mecklenburg, which was now in the hands of the 
Swedes, and if Mecklenburg could not be recovered, a princely 
territory of equal importance and value was to be found for 
him elsewhere.: The first expenses of the army were to be paid 
with the help of Spanish subsidies, but afterwards the army 
was to shift for itself. The Jesuit Lamormain was to be hence- 
forth excluded from all interference in the affairs of the empire. 

It was this practically unlimited power that led to Wallen-, 
stein’s downfall. By the concessions granted to the generaly 
the emperor virtually renounced all sovereign power. Wallen! 
stein’s position was safe only as long as the emperor fully 
agreed with him in his military and diplomatic policy. But 
what would be the condition of affairs in case of disagreement? 
If the emperor should submit in everything to the dictates of 
his general, he would practically cease to be emperor, and re- 
nounce prerogatives which it was his duty to assert and de- 
fend. If, on the other hand, the general ever allowed the 
emperor to interfere, the conditions of the compact, which he 
had so skillfully obtained, would be broken, his power under- 
mined, his negotiations for peace foiled, and his vast schemes 
for the reconstruction of the political status of the empire de- 
stroyed. It is evident that in case of divergent views, the 
emperor would insist upon rights inherent in the crown, and 
the general upon the letter and spirit of the contract. A clash 
was sooner or later inevitable. 

Shortly after Wallenstein had assumed the command of the 
army he drove the Saxons out of Bohemia and took possession 
of Prague. Peace negotiations were at once begun. Wallen- 
stein’s purpose was to sunder the alliance between Saxony and 
Sweden, and then win over Saxony to the imperial side, and 
thus force Sweden to sue for peace. But the negotiations with 
the Saxons were unsuccessful, because John George of Saxony 
had no faith in Wallenstein, and was moreover unwilling to 
abandon Gustavus Adolphus. War was resumed, and Gus- 
tavus threw himself with almost his entire force into Niirnberg, 
which he strongly fortified. Wallenstein advanced against 
him and established himself at Fiirth, a few miles away. Here 
he intrenched himself strongly and watched his antagonist, re- 
fusing to give battle. For ten weeks the two armies confronted 
each other, both suffering from famine and sickness, each hop- 


a ? Wallenstein had probably the Palatinate in view together with the electoral 
ignity. 
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ing to wear out the other. At last, Gustavus, hard pressed by 
scarcity of food and by pestilence, which was raging in Niirn- 
berg, determined to storm Wallenstein’s almost impregnable 
position. On Sept. 3, 1632, he made a desperate attack on 
Wallenstein, but was repulsed with heavy losses. Finding it 
impossible to maintain himself any longer in Nürnberg for 
want of supplies, the Swedish king abandoned it, marching 
away past Wallenstein’s camp toward the Danube. As soon 
as the Swedes were gone, Wallenstein broke camp and started 
for Saxony with the intention of forcing the Elector of Saxony 
to abandon his alliance with the Swedes by devastating his 
country. Having been reinforced by Gallas and Holk, he 
captured Leipzig, Weissenfels, Merseburg and Halle, and in- 
tended to establish his winter quarters in Saxony. Gustavus 
moved to the north, fearing lest Wallenstein’s devastation of 
Saxony might force the elector to break his alliance with 
Sweden. The two greatest generals of their age finally met 
on Nov. 16, 1632, at Liitzen. It was one of the most desper- 
ate battles in the gre . Wallenstein’s army was driven 
from the field, but Gustavus Adolphus was killed. 

Wallenstein then withdrew with his shattered army to Bo- 
hemia in .order to recruit and reorganize his forces for the 
spring campaign. But even in the midst of these preparations 
for war he was thinking of peace. He realized more than any. 
one in Germany that Protestantism could not be rooted out; 
that, although the king of Sweden was dead, other champions 
of the cause would soon take his place, and so the conflict 
would result in a war of mutual destruction. Wallenstein ac- 
cordingly directed all his energies to the restoration of peace. 
His negotiations from now until his death had this end in 
view. The conflicting interests of the various parties in Ger- 
many made this task a difficult one. Some plan had to be 
devised which was broad enough to reconcile the contending 
factions, both within and without the empire. The terms of 
peace must also be satisfactory to France in order to prevent 
that country from further interference in the affairs of Ger- 
many; it was also necessary to compensate the Swedes for 
their sacrifices in behalf of German Protestantism; the rights 
of the Protestant princes had to be secured against the aggres- 
sions of imperial power, so that they might cease to look for — 
assistance from foreign countries, and all these separate ar- 
rangements had to obtain the approval of Austria, where ultra- 
montane and Spanish interests were predominant. Wallen- 
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stein undertook this work with different ideals from those 
which he tried to realize before his deposition in Regensburg 


in 1630. Up to 1630 Wallenstein struggled for the absolute 
power_of the emperor against the er of_the German 
princes, both Protestant and Catholic. His aim was now to 
establı rinces, whose pos- 

ions and interests must be secured by the abrogation of 
the Edict of Restitution. 

Negotiations with the enemy began early in 1633. Wallen- 
stein’s diplomacy consisted in an effort to divide the enemy, to 
dissolve the alliance of Saxony and Brandenburg with Sweden, 
and thus compel the latter nation to. accept terms of peace. 
To attain this end, Wallenstein entered into negotiations with 
all the interested parties or factions. With the consent and 
knowledge of the emperor he carried on active’ correspondence 
with the Saxon government through the Saxon General Arnim, 
who had formerly been an officer of his army. The Protestant 
exiles of Bohemia, who wished to be restored to their country 
and their possessions, also conducted constant negotiations 
with Wallenstein, and in their fear of the House of Austria 
tried to induce him to accept the crown of Bohemia. About 
the same time, Count Kinsky, one of the most prominent of 
the Bohemian exiles, began of his own initiative to carry on 
intrigues with France, also with the intention of making Wal- 
lenstein king of Bohemia. Schiller in his drama assumes that 


< Wallenstein was aiming at the crown of Bohemia, but recent 
vestiga allenstein had no such 


ambitions. There is no evidence that he ever definitely ac- 
ceded to such a plan, nor can he be held responsible for 
Kinsky’s intrigues with Feuquiéres, the French ambassador at 
Dresden. 

In the spring of 1633 the Protestant and Imperialist forces 
lay confronting each other in Silesia, but Wallenstein, instead 
of offering battle, arranged for an armistice in order to carry on 
peace negotiations with Arnim, the Saxon general. The prop- 
osition offered to the Saxons provided for an immediate cessa- 
tion of hostilities, for the abrogation of the Edict of Restitu- 
tion and for a close union between Saxony and Wallenstein 
against any party opposed to peace and religious liberty. The 
political status of 1618 was to be restored. These terms of 
peace Arnim presented to the Electors John George of Saxony 
and George William of Brandenburg, but both princes, dis- 
trustful of Wallenstein and still unwilling to break with 
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Sweden, were lukewarm toward these propositions, and simply 
directed Arnim to continue negotiations. 

Wallenstein, in order to provide against the rejection of his 
terms by the Saxons, entered also into negotiations with the 
Swedes. He calculated that a union of his army with either 
Sweden or Saxony would make him strong enough to compel 
the other factions to accept his terms of peace. But Chancel- 
lor Oxenstjerna was suspicious. He wished to have a definite 
statement from Wallenstein whether he was aiming at a gen- 
eral peace which should embrace the interests of all the con- | 
tending parties, or whether he was negotiating as an individual, 
who, being in control of the imperial army, intended to coerce 
the emperor and the League to accede to his terms. The 
Swedish Chancellor favored the lattter plan as the most fea- 
sible under the circumstances. | 

Meanwhile the opponents of Wallenstein were growing in 
strength at the Court of Vienna. The negotiations for peace 
with the Saxons were faithfully reported to the emperor, and 
naturally aroused the strongest opposition of the Catholic 
party. . The restoration of the political status of 1618 and the 
revocation of the Edict of Restitution would certainly undo all 
the Catholic triumphs since the opening of the war. The em- 
peror himself was opposed to granting such extreme conces- 
sions to the Protestants. Moreover, the Spaniards, who had 
been the staunch supporters of Wallenstein in the Regensburg 
Conference in 1630, were now turning against him, because 
he was unwilling to aid them in their plans. Communication 
between Milan and the Spanish Netherlands was rendered difh- 
cult through the interposition of French and Swedish forces. 
The Spanish government wished, therefore, to station the Duke 
of Feria in Alsace, with an army of twenty-four thousand men, 
and asked that Aldringen, one of Wallenstein’s generals, should 
reinforce the Duke in Alsace and coöperate with him there. 
Wallenstein persistently refused to grant this request. It was 
contrary to his compact with the emperor, which made him 
sole and absolute commander of all the imperial armies, and 
he was unwilling to have another independent army stationed 
in the west, working perhaps in opposition to his plans. The 
appearance of a Spanish army in Germany, he contended, 
would irritate the German Catholics and Protestants and 
would complicate, if not destroy, the pending peace negotia- 
tions. Moreover, Wallenstein feared that the request to send 
auxiliaries to the Duke of Feria aimed at the weakening of his 
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army, upon the strength of which he based all his hopes for 
peace. The cmperor seemed at first disposed to side with his 
general, but finally, to the great exasperation of Wallenstein, 
he yielded to the demands of Spain, and allowed Feria to 
station his troops in Alsace. The Spaniards, as soon as they 
realized that Wallenstein antagonized their interests, undertook 
to work systematically against him at the Court of Vienna. 
The Spanish ambassador, Castafieda, was especially active in 
inciting the party of opposition. Maximilian of Bavaria 
‘naturally coöperated with Spain, and Lamormain, the power- 
ful Jesuit monk, did his best to prejudice the emperor against 
his general. When Wallenstein heard of these intrigues in 
Vienna, his anger was aroused, and fearing a second deposi- 
tion, he resumed at once negotiations with the Saxons and the 
Swedes. There was again a cessation of hostilities, Arnim 
and Oxenstjerna held conferences, but owing to their lack of 
faith in Wallenstein, the negotiations were again fruitless, and 
hostilities had to be resumed. 

Wallenstein now felt that in order to restore his military 
prestige, silence the opposition in Vienna and force Saxony 
and Brandenburg to submit to his terms of peace, some signal 
military success was necessary. He sent Gallas to Saxony in 
order to compel the Saxon forces under Arnim to separate 
themselves from the Swedes and hasten to the defense of their 

ountry. Meanwhile, he himself engaged the Swedes at Stei- 
nau_near the Oder, Oct. 11, 1633, and forced the whole 

wedish corps, six thousand strong, to capitulate. The 
common soldiers were incorporated in Wallenstein’s army, and 
the officers, Count Thurn among others, were released on con- 
dition that they deliver up all the Silesian strongholds in their 
power. The release of Thurn, who had been the leader of the 
Bohemian insurrection, was interpreted afterward by Wallen- 
stein’s enemies as a proof of his treasonable designs. The 
Silesian towns were forced to open their gates, Brandenburg 
was overrun by the imperial troops, Frankfurt on the Oder 
surrendered, important Saxon towns were captured, and even 
Dresden was threatened. Once more Wallenstein held a com- 
manding position in the empire, his enemies at the Court of 
Vienna were silenced and great things were again expected of 
him. 

But serious complications now ensued which eventually 
proved fatal to Wallenstein. Bernhard of Weimar was now in 
command of the Swedish army, and was apparently planning, 
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an attack on Bavaria. Maximilian of Bavaria, ever watchful 
of the interests of his duchy, appealed to the emperor for help. 
But Wallenstein stubbornly refused to send any troops to 
Maximilian, firmly believing that Bernhard intended to ad- 
vance against Bohemia and not against Bavaria. He main- 
tained that the whole imperial army must be held together to 
offer an effective opposition to the Swedish army. The em- 
peror urged Wallenstein in vain to hasten to the relief of 
Bavaria; Wallenstein persisted in his opinion that Bavaria was 
not in peril. It was a fatal error of judgment. Bernhard of 
Weimar, hearing that Regensburg was poorly garrisoned, 
marched against it and forced it to surrender Nov. 14, 1633. 
It was one of the most daring enterprises of the war. Regens- 
burg was the key to Bavaria and the Upper Danube, and but 
a short distance from the Austrian fronticr, which was now in 
the greatest danger. Wallenstein’s reputation as a general 
was imperiled, and the impression that his judgment was infal- 
lible and he himself indispensable to the emperor shaken. 
His enemies at court gained courage and clamored for his 
dismissal. Wallenstein, recognizing his error, hastened at 
once through Bohemia to Fürth to oppose Bernhard of Wei- 
mar, but finding his force insufficient to advance in this un- 
favorable season against the enemy, and fearing to risk every- 
thing in such a critical juncture on the success of one battle, 
he hastily returned and withdrew to winter quarters in Bo- 
hemia. Maximilian again appealed .for help. The emperor 
and the whole court-party were indignant with the general. In 
his correspondence with Wallenstein the emperor now as- 
sumed a tone of command and ordered him to attack the 
enemy at once and to take up winter quarters in the enemy’s 
country. In order to effect an explanation, Wallenstein asked 
the emperor to send Questenberg to him. Accordingly, Ques- 
tenberg, who was one of Wallenstein’s most faithful friends at 
court, and Trautmannsdorf met the general at Pilsen. Wal- 
lenstein, in order to prove to them that the emperor’s command 
to proceed at once against the enemy could not be carried out, 
ordered a meeting of his officcrs, Dec. 16, 1633, at which the 
imperial demands were presented. The officers were unani- 
mous in their opinion that a winter campaign would ruin the 
army. An open breach between the emperor and his general 
was dangerously near. Contrary to the provisions of the 
compact, the emperor issued direct orders to Colonel de Suys, 
and Wallenstein sternly commanded that officer to disobey 
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them.: The emperor, incited by the Elector of Bavaria, the 
Spaniards, the hostile court-party and Lamormain, was seriously 
thinking of dismissing Wallenstein. 

Another important incident hastened the rupture. The In- 
fanta Donna Isabella, Regent of the Spanish Netherlands, 
died in November, 1633, and Don Fernando, the Cardinal- 
Infant in Milan and brother of King Philip IV, was appointed 
her successor. As the nearest route from Milan to the Neth- 
erlands led through southwestern Germany and the Rhine 
valley, districts controlled by the French, Don Fernando could 
not enter upon the journey unless protected by a strong army. 
Wallenstein was therefore asked to detach a force of six 
thousand cavalry to serve as an escort to the Cardinal-Infant. 
Spain’s request was based upon the assistance which she had 
rendered to the emperor during the war. The Capuchin 
monk Quiroga, father confessor to the Queen of Hungary, was 
selected by the court to go to Pilsen and secure Wallenstein’s 
consent to this request. Quiroga arrived Jan. 5, 1634, and was 
unsuccessful. The Spanish request was flatly rejected on the 
ground that the troops could not be spared. Wallenstein 
feared the dismemberment of the army, upon which, he be- 
lieved, his personal safety and the eventual success of his far- 
reaching plans depended. He intimated to Quiroga that he 
was willing to resign his command, provided the court would 
assume the obligations to the officers incurred in the organiza- 
tion of the army. Wallenstein’s utter disregard of the im- 
perial request incensed the court and furnished his opponents 
with an additional proof that he was planning treason. Even 
Eggenberg, the general’s best friend at court, was now forced 

_to abandon him, and Wallenstein’s dismissal was determined 
upon, although the manner of effecting it was still uncertain 
and gave the court much trouble. 

Meanwhile, Wallenstein was not idle. His agents kept him 
constantly informed of the intrigues in Vienna against him, 
and it was clear to him that the critical moment had come 
when he must either resign or effect peace as soon as possible, 
and, if need be, force the emperor to accept its terms. Fora 
man of Wallenstein’s pride'and ambition the latter course was 
the most natural, and so during the latter part of January and 
the first part of February active negotiations were carried on 

1 Suys, who was then stationed in Upper Austria, was commanded by the emperor 
to cross the rivcr Inn for the protection of Bavaria. But Wallenstein, regarding 


such a step as unnecessary and even ruinous, ordered his officer to return to Upper 
Austria, and Suys obey 
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with Saxony and Brandenburg with the knowledge of the 
court. Wallenstein’s chief agents in these negotiations were 
Arnim, Schlieff, Kinsky and Prince Franz Albrecht of Lauen- 
burg. Wallenstein was more successful upon this occasion, 
for his opposition to the court and his desire to avenge himself 
upon his enemies assured the Electors of Saxony and Bran- 
denburg of the sincerity of his intentions. Overtures were 
also made by Kinsky to Bernhard of Weimar, whom Wallen- 
stein was anxious to detach from Sweden. Kinsky also, of his 
own accord, resumed negotiations with Feuquieres, the French 
ambassador in Dresden, but they came to naught through the 
sudden, tragic end of Wallenstein. 
The success of Wallenstein’s plans depended upon the 
‘ loyalty of his army. He therefore summoned the leading 
officers of his army to a meeting in Pilsen in order to assure 
. himself of their unwavering support. Wallenstein was not a 
popular general. His bearing inspired ‘ewe=btf admitted no 
— IME chie hold on his officers was due to his liber- 
ality and his strictly fair dealings. They believed in his 
ability and willingness to meet all the obligations which he 
had incurred. If he were deposed, they feared that they 
would not only lose their positions, but also all the moneys 
which they had expended in his service. Selfish considera- 
tions bound the officers closely to their general. The meeting 
of the officers in Pilsen took place Jan. 11 and 12, 1634, and 
forty-nine were present. Of the higher officers only Gallas, 
Aldringen and Colloredo were absent. Wallenstein, tortured 
by the gout, was confined to his bed, and Illo assumed the 
leading röle in the meeting. He presented to the officers the 
imperial demand that Wallenstein should proceed at once 
against the enemy and that six thousand horse be sent to the 
assistance of the Cardinal Infant. The officers unanimously 
declared that a winter campaign was impossible, and that it 
would be ruinous to send a detachment of cavalry of this num- 
ber to the Cardinal. Then Illo informed the officers that the 
general had resolved to resign his command on account of the 
many intrigues at court against him. This produced the de- 
sired effect. The officers, fearing financial ruin, sent a deputa- 
tion to the general begging him not to leave them. Wallen- 
stein at first pretended to hesitate, but finally promised not to © 
resign without first consulting them. In return he asked that 
they give him assurance that they would faithfully stand by 
him, A declaration (Revers) was drawn up by Illo and Nie- 
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mann, Wallenstein’s private secretary, in which the officers 
solemnly pledged themselves to stand by their general, to de- 
fend him loyally in his position and his rights, and to avenge 
themselves upon any who should betray him. At a banquet 
given by Illo, this declaration was signed by all the officers. 
According to the Ausführlicher und Gründlicher Bericht, the 
chief source used by Schiller, Illo read first to the officers a de- 
claration containing a saving clause protecting the rights of the 
emperor, but at the banquet, when the officers were intoxicated 
with wine, another copy omitting this clause was presented to 


the officers for signature. This report is probably false and 
is now_regarded as an invention o jes.2 


is allenstein’s 
The next day Wallenstein assured the officers that he did not 


contemplate anything adverse to the emperor or the Catholic 
religion, and that the declaration was not so much aimed 
against the emperor as against the hostile court-party that 
worked for his ruin. 

Wallenstein believing that he was sure of the army, now 
urged Arnim to complete his negotiations with Saxony. 
Matters did not, however, proceed as quickly as he desired or 
as the critical situation demanded. Arnim held first long con- 
ferences with the Elector of Saxony, he then went to the 
Elector of Brandenburg to ascertain his opinion, and thus 
matters were being protracted, while Wallenstein was waiting 
impatiently for Arnim’s arrival. Gallas and other officers 
were summoned to Pilsen to take part in the coming negotia- 
tions, but they waited in vain. Arnim did not come. 

Meanwhile the report of the Revers of January 12 reached 
Vienna, and was interpreted in the worst possible way by 
Wallenstein’s enemies, the most active of whom was Count 
Ofiate, the special Spanish envoy at the Court of Vienna. 
He was informed of Wallenstein’s negotiations with the 
enemy, had learned of Kinsky’s intrigues with France, which 
contemplated offering the crown of Bohemia to Wallenstein, 
and was convinced that the general was meditating treason. 
Bavaria threatened to unite with France if the emperor did 
not dismiss the general. All these reports so disturbed the 
emperor that he could hardly sleep. Finally he yielded, 
Wallenstein was deprived of his command, and Jan. 24, 1634, 
Gallas was appointed provisional commander-in-chief of the 
imperial armies. The officers were declared relieved of their 


1 Cf. Intr., p. liv 
2 Cf, Ranke, "Geschichte Wallensteins, p. 260. 
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oath of allegiance to Wallenstein, and, in order to win over the 
army to the imperial side, all those who had signed the Revers 
were pardoned, with the exception of the two ringleaders, Illo 
and Terzky. The patent relieving Wallenstein of his com- 
mand was kept secret for some time, and, to avoid all suspi- 
cion, friendly correspondence was kept up between the gen- 
eral and the court till Feb. 17. 

The question now was how to carry out the imperial orders 
with safety. The army could not yet be trusted, for it might 
remain true to its pledges and stand firmly by Wallenstein. 
It was clear that the troops had to be won over to the imperial 
cause before Wallenstein could be deposed. Gallas, Octavio 
Piccolomini and Aldringen had in various ways been won over 
by the emperor, and became the leaders of the counter-con- 
spiracy against Wallenstein. Their-chief aim was to induce 
as many troops as possible to desert their general. Promises of 
promotion, lavish gifts, the authority of the imperial name, the 
aversion of the troops to peace, were the means employed to at- 
tain thisend. Octavio Piccolomini especially was in a favorable 
position to work agains enstein, for the general impli- 
citly trusted him, because they both had been born under the 
same planets “SUM the task of The CONSpITATOrs WAS Exceed: 

ngérous and difficult. Gallas, although temporary 
commander-in-chief, could do nothing because he was retained 
by Wallenstein in Pilsen. He had to be constantly on his 
guard so as not to arouse the suspicion of the general, and 
meanwhile his fellow conspirators had to receive their orders 
directly from Vienna. Aldringen, who was at the head of the 
imperial troops in Bavaria, was summoned by Wallenstein to 
Pilsen, but following the secret directions of the Court of 
Vienna, he made various excuses and failed to appear. In 
the meantime Ofiate, convinced that Wallenstein was contem- 
plating treason, persuaded the emperor that it would be 
easier and less dangerous to kill Wallenstein than to capture 
him. Secret orders were accordingly sent to Aldringen to 
take possession of the general dead or alive. It seems that 
the emperor’s original intention was simply to arrest Wallen- 
stein and proceed against him in due legal form, but the exag- 
gerated rumors of Wallenstein’s treasonable designs made him 
consent to the summary measures urged by his enemies. 

Wallenstein waited for Arnim and Aldringen in vain. 
Finally, impatient at Aldringen’s delay, he sent Gallas to him 
to induce him to appear in Pilsen. Thus Wallenstein, with- 
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out the faintest suspicion of the real state of affairs, released 
the man who was appointed by the court to direct the con- 
spiracy against him. As soon as Gallas left Pilsen, by virtue 
of his appointment as commander-in-chief of the imperial 
armies, he sent secret orders to the officers not to obey any 
commands except those received from himself, Piccolomini, or 
Aldringen. Piccolomini was ordered to go to Pilsen to cap- 
ture Wallenstein with the help of the trusted officers, but when 
he arrived there, he found that Wallenstein had for greater 
safety changed garrisons, so that it was not safe to undertake 
his arrest and publicly announce that he had been deposed. 
Some of the regiments stationed in Pilsen and in the neighbor- 
ing places, were, however, secretly induced to desert Wallen- 
stein and receive orders from Gallas. They withdrew to 
Frauenberg, which henceforth became the seat of the counter- 
conspiracy. True to his faith in astrology, Wallenstein ¢on- 
tinued to beli@ve in the fidelity of Piccolomini and sent him to 
inz to make sure in Austria. 

enstein must have received some additional information 
of the hostile intentions of the court, for, in order to assure 
himself again of the loyalty of his army, he summoned the 
officers to another meeting in Pilsen, Feb. 19, 1634. He 
stated to them that he had never intended to do anything pre- 
judicial to the interests of the emperor or the Catholic religion, 
that he would release them of their oath of allegiance if he 
ever should undertake any measures injurious to the imperial 
cause, and that he was simply striving for peace to which his 
enemies at court were opposed. He asked them to stand by 
him faithfully in his undertaking and to renew their pledges to 
him. On the next day the officers drew up a declaration, 
known as the second Fevers, in which they pledged themselves 
to remain loyal to him to the last. This document was signed 
by thirty-two officers. Wallenstein hoped thereby to convince 
the emperor of his continued loyalty. He sent one of his 
officers with this declaration to the emperor and declared him- 
self ready to resign. The messenger however was intercepted 
by Gallas and Piccolomini and never reached the emperor. 

To secure himself further against possible danger, Wallen- 
stein sent Duke Franz Albrecht of Lauenburg to Arnim with 
the request to collect a few thousand troops on the borders of 
Bohemia and to come to his help in case of extremity. The 
same request he sent to Oxenstjerna and to Bernhard of Wei- 
mar. Driven by the stress of circumstances and fearing a 
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second deposition much more ignominious than that of Re- 
gensburg, Wallenstein seems at last to have contemplated a 
union with the enemy in order to protect himself and to com- 
pel the emperor to accept his terms of peace. Oxenstjerna 
had still no faith in Wallenstein’s proposals. He would join 
him, he declared, in case Wallenstein actually rebelled against - 
the emperor. Bernhard of Weimar, however, after some hesi- 
tation, resolved to move toward Eger and unite with Wallen- 
stein, in case the general showed a serious disposition to break 
with the emperor. As long as the army remained loyal to 
Wallenstein, the destinies of the empire seemed to be still in 
his hands. _ 

Wallenstein intended to assemble his troops in Prague, Feb. 
23 or 24, but the conspirators checked this move by winning 
over the garrison to the imperial side and inducing it to close 
the gates of the city against Wallenstein. - When Terzky set 
out for Prague to make arrangements for Wallenstein’s entry 
into the city, he learned on the way that Prague had fallen into 
the hands of his enemies. The news of the loss of Prague 
was a severe blow to Wallenstein, for it disclosed to him at 
once the full extent of the conspiracy. 

The court had meanwhile taken bolder measures against 
him. On Feb. 18, an imperial patent was issued in which 
Wallenstein was accused of treason, of barbarity, of aspiring 
to the crown of Bohemia, an‘ - 

confiscate the estates of Wallenstein, 
Illo and Terzky. These rich possessions were to be given as 
rewards to the supporters of the emperor. Wallenstein’s depo- 
sition was made public on Feb. 22, and its effect was surprising, 
for almost the whole army at once deserted him. Still he did 
not lose courage. Even in the last moment when all his power 
seemed to crumble, he still had hopes in the realization of his 
plans. On the same day, with the ten companies which had 
remained faithful to him, and with Terzky, Ilo, Kinsky and 
their wives, Wallenstein left Pilsen and marched to Eger. He 
again sent emissaries to Arnim, Oxenstjerna and Bernhard, 
and urged them to come to his help in Eger. On his way he 
gave orders to all the regiments which he believed faithful to 
him to join him, and meeting on his march Colonel Buttler 
with two hundred dragoons, he asked him to accompany him 
to Eger. Buttler, who was a zealous Catholic and a loyal ad- 
herent of the emperor, had been informed of Wallenstein’s ' 
deposition and stood in communication with Piccolomini. 
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Vhen he inferred from Wallenstein's language that the gen- 
cral was contemplating treason, he sent his confessor to Gallas 
cad Piccolomini to inform them that he was compelled to 
ty march to Eger “to perform an heroic deed.” 

On the afternoon of Feb. 24, Wallenstein reached Eger, 
borne in a litter and suffering severely from the gout. The 
garrison of the fortress was under the command of Colonels 
Gordon and Lesley, both Protestant Scotchmen, but loyal to 
the emperor. Illo and Terzky tried their utmost to alienate 
them from the emperor, but they remained firm in their alle- 
giance. Learning that Wallenstein was about to unite with 
the enemy, they consulted with Buttler about the measures to 
be taken in this emergency. At first they were inclined to 
capture the general, but being informed that Bernhard of 
Weimar at the head of a considerable force was on his 
way to Eger to effect a union with Wallenstein, they re- 
solved to murder him and his adherents. Gordon invited IIo, 
Terzky, Kinsky and Niemann to a banquet at the castle. 
Here they were all murdered on the night of Feb. 25. Terzky 
alone defended himself for some time, but finally succumbed, 
after he had wounded or killed several of his opponents. 

The general was to be killed the same night, and to Cap- 
tain Deveroux the deed was entrusted. Wallenstein, who had 
taken his quarters in the Pachhalbel: mansion, had already re- 
tired, when he was awakened by an unusual noise in the neigh- 
borhood. He opened the window to find out the cause of the 
noise and to call a guard, when the murderers entered his 
room. Realizing at once the situation, he received the fatal 
blow with outstretched arms, and without uttering a word. 
The murder took place about midnight of Feb. 25, 1634. 
Bernhard of Weimar was then less than a day’s march from 
Eger. Although it is probably true that the court never issued 
express orders to murder Wallenstein, still it was very evident 
by the handsome rewards which the conspirators afterward 
received from the emperor, that the murderers simply carried 
out the tacit wishes of the court. 


Schiller’s account of is history of the Thirty 
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sources hostile to Wallenstein. His 
owever, at the end of the fourth book, is eminently just and 


agrees well with the results of modern investigation. His 
statement of the reasons why Wallenstein’s character, aim and 
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motives have given rise to so many vexing problems, which 
have not been fully solvagl even at the present day, is especially 
able. He says: “Thus did Wallenstein end at the age of 
fifty his active and_extraordinary life. His ambition was the 
cau is greatness and his fall. With all his fangs fie 

as great, admirable, unequalled, had he kept himself within 
due bounds. The virtues of the ruler and the hero, prudence, 
justice, firmness and courage, rise in colossal proportions in his 
character, but he lacked the gentler virtues of the man, which 
adorn the hero and make the ruler beloved. Terror was the 
talisman with which he workedg Extravagant in his rewards 
as well as in his punishments, he knew how to keep up in con- 
stant eagerness the zeal of his followers, and no general of 
former or recent times could boast of being so well obeyed. 
Submission to his commands was prized more by him than 
bravery, for whereas the soldier works by the latter, the gen- 
eral depends upon the former. He trained the obedience of 
the troops through capricious orders, and profusely rewarded 
the willingness to obey him even in trifles, for he prized more 
the act of obedience itscif than the object which called it 
forth.... His glance was always directed to the whole, and 
with all his apparent caprice, he never lost sight of the prin- 
ciple of the scope and bearing sf an action. The robberies 
committed by soldiers in friendly countries led to the severest 
orders against marauders, and he threatened all with the halter 
who were caught stealing... . His liberality was supported by 
an immense income which was estimated at three millions of 
florins yearly, not considering the enormous sums which he 
was able to extort under the name of contributions. His 
clearness and liberality of thought raised him above the re- 
ligious prejudices of His age, and the Jesuits never forgave 
him for having seen through their system and for regarding 
the pope as nothing more than a bishop of Rome. 

“ But as no one since the days of Samuel, the prophet, has 
yet come to a fortunate end who had quarrelled with the 
Church, so Wallenstein also augmented the number of her 
victims. Through the intrigues of monks, he lost at Regens- 
burg the command of the army, and at Eger his life. Through 
the artifices of monks he lost perhaps what was of more conse- 
quence than both, his honorable name and good reputation 
before posterity. For finally one must in all justice admit that 
the pens which have written the history of this extraordinary- 
man are not quite reliable, that the treason of the duke and 
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strictly proven facts, but merely upon probable conjecture, 
No document has yet been found w sed to us with 
historical certainty. the secret motives YfAhis conduct, and 
among his public and well attested actiond\there is none which 
might not perhaps have been inspired byajn innacent motive. 
Many of his most censured deeds praye me 


his designs upon the crown of Boh ny arg Hot based upon 

















doned by his just distrust of the empem \ y 
effort to maintain his importance. To he spr] Ned 
toward the Elector of Bavagia points { Ay 

and an implacable spirit, o of his\dept 

regarding him as certainly a treason.|} 
sity and despair force him to really deserve tie 
had been pronounced upon him while innoce: 
suffice to justify that sentence. Thus Wallensfein fell 
cause he was a rebel, but he rebelled because he fell. 
tunate in life that he made a victorious party his enghy, - 
unfortunate in death that the enemy survived him and wrote 
his history.” ı 


not 
be- — 


GENESIS OF THE DRAMA. 


With the completion of Don Carlos and Schiller’s visit to 
‘Weimar in 1787, a new epoch began for Schiller. Notwith- 
standing the popular success of his youthful dramas, he felt 
dissatisfied with his work and with himself. Schiller had re- 
markable powers of self-criticism. The applause of the masses 
and the admiration’of friends could not blind him to any fail- 
ure to reach his ideal. He always made the highest demands 
upon himself as man and poet, and he criticized unsparingly 
the crudities and imperfections of his youthful productions. 
These early dramas with their mighty rhetoric and their im- 
passioned invective against the existing order of things were 
100 passitiate and Subjective to suit the ideals of the maturing 
poet, who was beginning to look upon the world more calmly 
and objectively. Moreover, his early education had been very 
limited, and after his flight from Stuttgart the stress of poverty 
had made systematic work of any kind impossible. As he ap- 
proached the years of manhood he felt it imperative to satisfy 
his cravings for a broader culture. For a time he was in 
doubt as to what course of study to follow, but finally decided 


Cf, Schiller, Werke (Kiirschner’s Deutsche National-Litteratur) XI, pp. 324- 
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upon history. History presented at that time peculiar advan- 
tages to him. It was above all things based upon reality, and 
thus served as an excellent counterpoise to his former extreme 
subjectivity ; it supplemented his narrow experience by causing 
brifliant periods Alled with exciting? events to pass before him ; 
it afforded an opportunity for a deeper study of human charac- 
ter, and finally it furnished him with a vast amount of sugges- 
tive material, which he could afterwards utilize for historical 
dramas. Practical considerations also determined him in his 
choice, for he felt that historical work would afford him a 
more regular, income than he cguld expect from poetical pro- 
ductions. ‘ 

With Schiller, {study and creative work went hand in hand. 
As his preparation for Don Carlos had led him to an investiga- 
tion of the conditions of Spain under Philip II, he determined 
that his first historical work should be a study of the Revolt 
of the Netherlands. He worked with extraordinary zeal and . 
diligence, so that the ablest and most brilliant of his historical 
productions appeared in 1788. It was partly due to this work 
that he secured in 1789 the appointment of “ Professor Extra: 
ordinary ” of History in the University of Jena. Shortly after 
he had entered upon his duties in Jena, he began to work on 
his Zistory of the Thirty Years’ War. His friend, the pub- 
lisher Göschen, had invited him to write this history for the 
Historischer Kalender für Damen. Several works on this 
eventful period of German history appeared at that time, which 
stimulated Schiller greatly, and which he used in preparation 
for his history. Among them were: Herchenhahn’s Geschichte 
Albrechts von Wallenstein (1790-1791), Murr’s Beyträge zur 
Geschichte des dreyssisjährigen Krieges (1790), and Schmidt’s 
Geschichte der Deutschen, Vols. IX and X (1789-1791). He also 
consulted quite carefully Khevenhiller’s Annales Ferdinandei 
(1726). Schiller’s work progressed rapidly, the first part of the 
history covering the period up to the battle of Breitenfeld ap- 
peared in 1791, and the work was finished in 1793. 

Even a cursory glance at this history shows that the drama- 
tic incidents of the war arrest the particular attention of the 
poet, and that the period between the battle of Breitenfeld and 
Wallenstein’s death (1631-1634) is treated most extensively 


I Schiller’s interest in the Thirty Years’ War das back to 1786, when he read 
Rambach’s translation of Bougeant’s History of the Thirty Years’ War (1758-1760). 
Cf. Schiller’s letter to Körner of April 15, 1786, and Boxberger in Gosche’s Archiv 
Jur Litteraturgeschichte Il, pp. 159-178. 

2 Cf, Schiller’s Werke, X1. 


INTRODUCTION. xxxvii 


and sympathetically. The period after Wallenstein’s death up 
- to the Peace of Westphalia (1634-1648). had very little interest 
for him, and is merely sketched and is very unsatisfactory. 
Schiller says in excuse for this treatment: ‘Gustavus Adol- 
phus and Wallenstein, the heroes of this warlike drama, have 
disappeared from the scene, and with them the unity of action, 
which has thus far facilitated the survey of events, leaves us. 
From now on the action is divided among various characters, 
and the last half of the history of the war, although it abounds 
more in battles, negotiations, statesmen and heroes, might be 
poorer in interest and attractiveness to my readers.” ! — This 
history is by no means a work based upon a calm critical study 
ofthe sources, but is rather the production of a poet, whose 
pronounced idealism’ gives | spirit and color to the work. Schil- 
ler here interprets characters and events, praises or condemns 
them from the standpoint of his own idealism, and shows that 
he has not yet emerged from the extreme subjectivity of his 
early works. 

It is doubtless his study of the Thirty Years’ War that sug- 
gested to Schiller the thought of dramatizing the Wallenstein 
theme. His treatment of Wallenstein in his history discloses 
the greatest interest for that enigmatical figure. He unravels 
finely the manifold complexities of Wallenstein’s character, 
brings out clearly the ambiguity and danger of his position, and 
presents to us with dramatic skill the various ir 
which inevitably led to his tragic downfall. Although Schi 
when he was seriously at work several years later upon the 
drama, found it necessary to extend his knowledge of the 
period by a more thorough study of the sources,? still his treat- 
ment of Wallenstein in his history throws much light upon his 
conception of Wallenstein and is of the highest value for the 
interpretation of the drama. _ 

Early in 1791 he first conceived the idea of dramatizing the 
Wallenstein ae On fan. 12, 1791, he wrote to his friend 
Kömer: “Since my Erfurt -trip I have again been thinking of 
a plan for a tragedy. I have now a subject for stray poetic 
moments. I have long been in search of a subject which 
would be inspiring to me, and I have finally found one, namely 
a historical one.” This plan for a tragedy was again referred 
to in a letter of Feb. 22. In the summer of 1791 he went to 
Karlsbad for his health, and from thence to Eger, where he 


I Schiller, Werke, XI, p 
2 C£. Schiller’s letter to Korner of Nov. 21, 1796. 
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visited the house in which Wallenstein was murdered. In 
Karlsbad he met some Austrian officers, and tried to get from 
them some insight into the military world which was to form 
the background of his projected drama. The visit to Bohemia 
probably stimulated his interest in Wallenstein, and may have 
helped him in acquiring a knowledge of the topography and in 
reproducing the local coloring of the scenes of the drama. 
From 1791 to 1796 the drama progressed but little, although 
Schiller’s thoughts frequently recurred to it. During these 
years his poetical activity was comparatively slight, and he 
devoted himself most seriously and persistently to the study of 
the Kantian philosophy. Reinhold, a disciple of Kant, was 
then professor of philosophy in the University of Jena, and 
through his enthusiastic exposition Jena soon became the cen- 
ter of the Kantian philosophy. As soon as Schiller had entered 
upon this new study, its spell proved irresistible. He at once 
felt that he had to deal here with a master mind whose grand 
constructive system promised to throw light upon every domain 
of human thought and action. Although untrained in meta: 
physics, Schiller had a strong speculative intellect, and with 
characteristic earnestness of purpose he was determined to 
master all the intricacies of the new philosophy. But while 
working on this abstract system he never lost sight of poetry, 
which he always regarded as his life mission. He distrusted 
and feared the subjectivity of his youthful works, but he had 
not yet come to a clear perception of sounder poetic ideals. 
He studied Greek poetry and the maturer preductions of Goethe 
and found their calm objective manner very helpful. But this 
was not sufficient. Being a man of a decidedly reflective and 
critical nature, he felt that he must have a clear view of_the 
nature of art, of its function and laws, in order to give stren 
and unity of purpose to his poetical productions. With this 
special aim in view he bent all’his energies to the study of the 
Kantian philosophy and particularly of Kant’s Age 
Judgment... It was a very tedious process, often accompani 
by discouragement, but at the end Schiller felt himself amply 
repaid for his labors, for he found that his poetical ideas had 
acquired thereby the clearness and definiteness for which he 
was striving.2 During these years of philosophical speculation 
he wrote a series of essays which show distinctly the steady 
growth of his esthetic and ethical views, and which are very 


1 Cf. Schiller’s letter to Körner of May 25, 1792. 
2 Cf. Schiller’s letter to Körner of Nov. 28, 1796. 
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important for the thorough understanding and interpretation 
of his later poetical works, especially of Wallenstein. The 
more important of these essays are: Über die tragische Kunst, 
Über den Grund des Vergnügens an tragischen Gegenständen, 
Über Anmut und Würde, Über das Erhabene, Uber die 
aesthetische Erziehung des Menschen, and, most important for 
our drama, Über die naive und sentimentalische Dichtung. 

The study of these essays forms a very difficult and impor- 
tant chapter in the intellectual development of Schiller: and 
can be treated here only in very general terms. On the basis 
of the Kantian philosophy he tried to solve those problems of 
ethics and zsthetics which had formerly been to him sub- 
jects of the greatest difficulty. Among the most important 
principles derived from these studies were his ideas on the 
nature of the beautiful. The great end of zsthetic education 
is to reduce the conflicting forces of man’s nature to harmony, 
tomake him free. If such a man be an artist, he will endow 
the objects of his creation with the freedom which he himself 


enjoys. Thus Schiller defines beauty as “ freedom in appear- .: 


ance.” The world of phenomena about us is subject to law 
and necessity, but a true artist will instil into his creations a 
life of their own, will make them appear as free and self-deter- 
mined as he is himself. This “ freedom in appearance” Schil- 
ler regards as the fundamental principle of all beauty. If 
therefore an artist must endow his creation with individual life, 
he will carefully avoid every suggestion of purpose, he will 
represent his object as living and acting for its own ends. 
Only an artist who has attained a state of harmony and free- 
dom will be able to contemplate and represent the world of 
men and things about him with calmness and impartiality and 
thus create true works of art. In other words, objectivity 
should be the great end of the artist. In these zsthetic essays 
Schiller evolves a philosophy of art which is the severest con- 
demnation of his youthful works, in which the subjectivity of 
the poet was predominant.’ His philosophical studies finally 
led him to the conviction that his early subjective manner must 
be abandoned, that he must strain every effort to guard against 
its recurrence and strive through self criticism and the study 
of sound models to attain the objectivity of treatment required 
by his own philosophical standards. It is not surprising then 
that the immediate result of these philosophical speculations 


1 Cf. Kühnemann, Kants und Schillers, Begründung der Ästhetik, 1895, and 
Berger, Die Entwicklung von Schillers Asthetik, 1894. 
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was a self-consciousness and an over-scrupulousness in his 
poetical creations which is at times painful, and which to some 
extent justifies the often asserted criticism that philosophy did 
permanent injury to Schiller’s imagination... Doubtless the 
slow progress of Wallenstein is partly due to the fact that 
he most carefully reflected upon and criticized every detail of 
the drama so as to make it canform to his maturest artistic 
ideals.2 

Besides his philosophical studi¢s, other ljterary interests inter- 
fered with the progress of the| Wallenst£in theme during the 
period of 1791-1796. The pla anotger drama, Die Mal. 







his interest. For a time it seemed as\f heroic theme and 
the simplicity of action of the/Malteserwoukl win the upper 
hand,3 for he felt that the su i 
more complex and difficult. Even as late as th& end of 1796 
the Wallenstein drama presented so many intricate and per- - 
plexing problems that he was inclined to leave it for a time and 
devote his energies to the much easier dramatic subject of the 
Malteser4 But finally Wallenstein proved more attractive, pos- 
sibly because of its very difficulty, which challenged Schiller’s 
best dramatic powers. Moreover, Schiller, who never lost sight 
of what was effective upon the stage, must have felt that a 
German historical subject would appeal more to his countrymen 
than the obscure and foreign theme of the Maltesian knights. 
Still, the plan of the AZalteser had advanced so far that Schiller 
kept it in mind for several years, and even in March, 1803, he 
thought of developing it.5 

The period of 1791-96 was also much broken up by editorial 
work, which in time proved very onerous and even tedious, and 
which deprived him of the time necessary for larger poetical ı 
undertakings. In 1794 he had arranged with Cotta to edit a ‘ 
large magazine called Die Horen. The enterprise was at first 
fairly successful, but it eventually failed, because its tone and 
ideals were too high for the German public of that time. Its 









1 Schiller himself admits this in a letter to Körner of May 25, 1792. Cf. also 
Eckermann’s Gespriche mit Goethe, of Nov. 14, 1823. ae 

2 July 21, 1797, Schiller writes to Goethe: “I trust that my Wallenstein and . 
whatever of importance I may produce in the future, shall, in concrete form, show 
and contain the whole system of what I have been able to assimilate during our 
intercourse with one another.” 

3 Cf. Schiller’s letter to Humboldt, of Oct. 5, 1795. 

4 Cf. Schiller’s letter to Goethe, of Nov. 18, 1796. un 

5 A full sketch of the Malteser with an exposition of its principal ideas has come 
down to us. Cf. Schiller, Werke, VIIT, pp. 17-72. It was to be written on th$:; 
Greek model. Cf. Schiller’s letter to Körner, of May 13, 1801. 02 
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failure was a grievous disappointment to Schiller, but he de- 
rived from it one advantage of inestimable value, viz., his 
friendship with Goethe. It is the noblest and most renowned 
friendship in literature. Though their natures were radically 
different, they soon discovered that their ultimate aims as men 
and poets were the same, and with unparalleled unselfishness 
each strove to understand and stimulate the best efforts of the 
other. The product of this noble friendship is a series of let- 
ters which are a veritable treasure-house of suggestive reflections 
on the great problems of art and culture. This correspondence 
is invaluable for the understanding and interpretation of the 
classic productions of Schiller and Goethe during this period 
1794-1805). Goethe entered with astonishing sympathy into 
the serious problems of the Wallenstein drama, and at every 
point helped his friend by criticism, suggestion and timely appre- 
ciation, so that the drama in its present form can hardly be im- 
agined without the codperation and encouragement of Goethe." 
Quite important for the understanding of the development of 
the Wallenstein drama is also Schiller’s correspondence with 
Christian Gottfried Kérner.2 A devoted friend and admirer of 
Schiller, Körner followed his whole career with the keenest 
interest, and through his thorough knowledge of the poet’s 
character and genius he was often able to help him in his per- 
plexing literary problems. Through Schiller’s extensive cor- 
respondence with Goethe and Körner we can trace even to the 
minutest details the slow evolution of our drama. Of consider- 
able value is also Schiller’s correspondence with Wilhelm von 
Humboldt, who for a while lived in Jena, in order to be near 
Schiller and Goethe. When he afterward entered upon his 
brilliant career as diplomat and statesman, an active correspon- 
dence sprang up between him and Schiller, which throws much 
light upon the difficulties with which the poet had to contend. 
Humboldt was in closest sympathy with the literary ideals of 
Schiller, and hence his criticisms, written from Schiller’s point 
of view, were quite helpful. 
From Schiller’s “Kalender” we note that he entered upon 
the serious work of Wallenstein, Oct. 22, 1796. The extreme 
difficulty of the theme, his new ideals of art, and the severe de- 


I Very interesting and suggestive are Goethe’s reviews of the Lager (Nov. 7, 
1798) and of the Piccolomini (Jan. 30, 1799). Cf. Goethe, Werke (Kürschner’s 
Deutsche National-Litteratur), XXX, pp. 669-710 ; also Eckermann’s Gespräche mit 
Goethe of Nov. 14, 1823, and of May 25, 1831, and Schiller’s letter to Goethe of 


Jan. 5, 1798. 
a3 f. Schillers Briefwechsel mit Körner. Herausgegeben von Karl Goedeke, 
1878. 
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mands he made upon himself, necessarily interfered with the 
rapid progress of the drama. At first Schiller expected to 
finish the work in a few months,! but as the drama advanced, 
its problems multiplied, so that the poet soon realized that he 
had undertaken the dramatization of a theme which would re- 
quire many months of the hardest labor. His health formed 
the greatest obstacle to the quick execution of the drama. His 
constitution, never very robust, completely broke down in 1791 
under the weight of unceasing labor and anxiety, so that for a 

_ while his life was despaired of. From 1791 till his death he 
struggled with disease. In hi letters we find constant refer- 
ences to his recurring illness. Serious application, even for a 
short time, always disturbed his health. In a letter to Goethe 
of Dec. 8, 1797, he describes his condition as follows: “ For- 
tunately the bad state of my health does not affect my dis- 
position, but I am the more readily exhausted and upset when- 
ever I take a keen interest in anything. I have, therefore, 
generally to pay for one day’s happy state of mind by five or 
six days of depression and of suffering. That hinders me ex- 
ceedingly in my work, as you may imagine.” Thus it does 
not at all surprise us that the tragedy of Wallenstein progressed 
so slowly. 

Nothing in Schiller’s whole career shows so well the heroism 
of his nature as his untiring industry in the midst of disease 
and pain. In view of all these obstacles the Wallenstein drama 
did not begin to take form till toward the end of 1798. The 

\ Lager was produced upon the Weimar stage Oct. 12, 1798, the 

' Piccolomini was finished in December, 1798,? and represented 
on the stage Jan. 30, 1799, and finally Wallensteins Tod was 

ycompleted March 17, 1799, and acted on April 20, 1799. 
Wishing to derive some pecuniary advantages from his drama 
by selling manuscript copies of it to several stages of Germany, 
Schiller postponed its publication for more than a year. At 
the beginning of 1800 it was thoroughly revised, and published 
in its present form by Cotta in Tübingen in June, 1800. 

Let us now turn to the various dramatic problems which 
Schiller had to contend with and see how he solved them. 
The nature of the theme chosen gave him the greatest trouble. 
He characterizes it as follows in his letter to Körner of Nov. 
28, 1796: “It is really a political action (Staat8aftion), and has, 

~ as regards poetical purposes, all the clumsiness which only a 


1 Cf. Schiller’s letter to Körner of Oct. 28, 1796. 
2 Cf. Schiller’s letter to Goethe of Dec. 31, 1798. 
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political action can have; an invisible abstract object, many 
and petty means, a scattered action, a timid pace, and, to the 
disadvantage of the poet, a much too cold and deliberate de- 
sign, which, after all, is not carried on to a point of complktion, 
and thereby lacks poetic greatness, for after all the whole plan 
finally fails only through blundering. The foundation upon 
which Wallenstein bases his undertaking is the army, therefore 
for me an endless expanse, which I cannot bring to view and 
which I can only with infinite art present before the imagina- 
tion; I can therefore not show the object upon which he relies, 
nor that through which he falls, viz., the attitude of the army, 
the court and the emperor. en the passions_b ich he is 
moved, namey revenge and ambition, are of the coldest kind. 
Finally, his character 1s never great and ought never to be so; 
throughout he can appear only terrible, but never really great. 
... In short, I am cut off from almost everything by which I 
could approach this subject in my usual way. I have almost 
nothing to expect from the content, everything must be effected 
by a happy form, and only by an artistic management of the 
action can I make of it a fine tragedy. .. I needed just such a 
subject with which I could begin my new dramatic career. 
‘Here... where I can only attain my purpose through inner 
truth, mecessity, steadfastness and definiteness, must come the 
decisive crisis of my poetical character... The material and the 
subject are so much outside of me that I can hardly acquire 
any liking for it. It leaves me almost cold and _ indifferent, 
and yet I feel an inspiration for the work. With the exception 
of two characters to which I feel drawn, I treat all the others, 
and especially the principal character, merely with the pure 
love of the artist... For this purely objective procedure I ' 
found an extensive and cheerless study of the sources quite in- 
dispensable, for I had to derive the action as well as the charac- 
ters from the time, place and the entire connection of events. 
This study I should have needed less, if I had through my 
own experience become acquainted with people and under- 
takings of this class. I purposely seek to limit myself by the 
historical sources, in order strictly to determine and realize my 
ideas through the surrounding circumstances. . . Upon the path 
which I now follow it may easily happen that my Wallenstein 
will be quite strangely distinguished from my preceding works 
by a certain dryness of manner.”' As a result of his philo- 
sophical speculations and to a large extent through his study 


3 Cf. also his letters to Goethe of Nov. 28, 1796. 
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of Goethe’s works he realized the necessity of treating his 
subject with severe objectivity. His hero was not to be again 
the spokesman of his own idealism, but a realist, with whom 
he had little sympathy, but whom he was determined to repre- 
sent with calm impartiality. For a poet of Schiller’s character 
and experience such an objective treatment of an uncongenial 
theme required the greatest labor and self-restraint In a 
letter to Goethe of Nov. 18, 1796, Schiller expressed his diffi- 


culties in undertaking such a theme as follows: “I now see | 


that Wallenstein may occupy me the whole winter and probably 
the greater part of next summer, because I have to deal with a 
most refractory subject, from which I cannot extract anything 
except by heroic perseverance. And since, besides, I have not 
even the commonest opportunities for coming into closer con- 
tact with life and men, and hence of getting out of my narrow 
existence into a wider sphere, I am forced like an animal 
that lacks certain organs ... to make my feet, as it were, take 
the place of hands. In fact I lose an incalculable amount of 
strength and time in having to overcome the barriers of my 
accidental position, and in having to prepare my own instru- 
ments, in order to comprehend so foreign a subject as the living, 


and especially the political world, is to me. I am very im-- 


patient to bring my tragic story of Wallenstein up to the point 
where I can be quite certain that it is adapted to tragedy, for, if 
I did not find it so, I would not indeed give up the work en- 
tirely,... but I should at all events first finish my Malteser, 
which, owing to its much simpler organization, is decidedly 
adapted to tragedy.” 

The difficulties of the theme were indeed enormous. The 
organization of the vast material of one of the most compli- 
cated periods of the world’s history required dramatic talents 
of the highest order. The subject was certainly not promising, 
and at first seemed hardly fit for tragedy. If Wallenstein’s 
rebellion against the emperor was to constitute the central 
theme of the drama, it was necessary to exalt the nature of the 
conflict and to emphasize the lofty audacity of an assault upon 
established institutions and the historic rights of the imperial 
house. But the historical facts presented many difficulties. 
The emperor, Ferdinand II, was a weak, vacillating monarch, 
a bigoted Catholic, under the influence of priests and monks, a 
sovereign seeking only the aggrandizement of his family and 
unable to rise to a national ideal. Nor were his ministers ani- 
mated by high and noble motives. They were courtiers work- 


INTRODUCTION. xiv 


ing for their own interests, jealous of Wallenstein, and using 
every suspicious act to undermine his influence and power. It 
was through their intrigues_th j On 
the other hand, Wallenstein’s peculiar conduct, his duplicity, 
his puzzling negotiations with the enemy, made his aims so ob- 
scure and indefinite that even at the present time historians 
find it difficult to unravel his real purpose. Schiller did not 
find in his sources such a clearly defined conflict as he desired. 
He saw that the vast historical material had to be rearranged 


in order to adjust it to the needs of tragedy. Out of the laby- y 


rinth of Wallenstein’s extensive plans and diplomatic negotia- 
tions a clearly defined action had to be conceived, the character 
of the hero had to be sharply delineated and his fall had to be so 
thoroughly motived as to appear inevitable. All his actions had 
to receive the stamp of necessity, had to be determined by the 
natural impulse of his character, and by the overpowering stress 
of circumstances. Wallenstein was to be a type of a realist, 
or, according to Schiller’s conception of that term, a man de- 
termined by “the necessity of nature,” by “outer causes and 
purposes,” and not by independent ideals.: It was in connection 
with the organization of the drama that Schiller wrote to 
Goethe, Nov. 28, 1796: “As regards the dramatic action... 
I cannot yet quite control this truly unpoetic and ungrateful 
theme. ... Many things cannot be made at all to fit into the 
limits of the economy of the drama. The chief weakness in 
the catastrophe, by which it is so unfitted for tragic develop- 
ment, is also not yet quite overcome. Actual fate? still does 
too little toward bringing about the hero’s ruin, and his own 
blundering still does too much in effecting it.” 

With the mere representation of Wallenstein’s actions in 
their necessary and causal connection, the demands of tragedy 
were not Satisfied. Wallenstein’s towering and unbounded 
ambition, which rose above the allegiance cf a subject, had to 
be made to appear as the inevitable cause of his ruin. To bring 
this about an idealist was needed, from whose standpoint the 
full extent of the moral limitations in Wallenstein’s character 
and conduct might be adequately judged. The idea of the 
drama, therefore, required the characters of Max and Thekla, 
who, as pure idealists, should disregard all exterior considera- 


1 Cf. Uber naive und sentimentalische Dichtung, Werke, XII, 1, pp. 419 ff. 
Schiller’s analysis in this essay of the nature of realism and idealism is very sugges- 
tive, as it throws much light upon the characters of Wallenstein and Max. 

2 For the meaning of ‘fate’ (Gdidfal) in this passage see note to Prolog, ll. 
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tions, and derive their motives of conduct from the purest im- 
pulses.: It was necessary that they should be connected by the 
closest ties with the central figure of the drama, with whom their 
character and spontaneous acts should contrast. In the realistic - 
world about them, their conduct should constitute the severest 

i condemnation of the actions of Wallenstein and his followers. 

: In a letter to Goethe of Dec. 12, 1797, Schiller characterized 
as follows the function of the Max and Thekla scenes: “ The 
plan of the whole demanded that love should place itself in a 
state of opposition — not so much by action as by calmly sub- 
sisting upon itself, and by a freedom from all the aims of the 
rest of the action, which is a restless, intentional striving after 
one object.” Naturally these scenes gave him much trouble, 
for he sympathized with the idealism of the lovers, and feared 
that in the elaboration of these scenes he might fall again into. 
the subjective manner of his youth, which he now carefully 
tried to avoid. On Nov. 9, 1798, he wrote concerning these 
scenes to Goethe: “ Yesterday I finally entered upon what is, 
“from the poetic point of view, the most important part of my 
Wallenstein ... the Dart_dediaaied to Love, which, in accor- 
“dance with its purely human character, is entirely distinct from 

the busy nature of the rest of the politteat action, and is, in 
fact, as regards its spirit, entrely opposed to it.... What I 
have now most to fear is that the predominance of the human 
interest in this great episode may easily displace something in 
the action which is already firmly fixed and worked out; for, 
in accordance with its nature, it deserves precedence, and the 
more successful I may be in the execution of this scene, the 
more the remaining action may be embarrassed in consequence. 
For it is far more difficult to give up ones interest in a sub- 
ject appealing. to the emotions connected with the 
understanding.” 

z Thus Schiller had before him the gigantic dramatic task of 
organizing into a consistent and clearly defined action the great 
mass of facts of Wallenstein’s world with its military and po- 
litical background, with its manifold intrigues and complicated 
diplomatic negotiations, and Of amniroducing into this realistic , 

¥ „world the characters of the idealists, Max and Thekla, in such 
a way that they might form an essential part of the dramatic 
action and accentuate the guilt of the hero. Wallenstein’s re- 
bellion against the emperor was to be but the final and most 
characteristic expression of his intensely realistic nature. ‘To 


a 


> 1 Cf. Über naive und sentimentalische Dichtung, Werke, X11, ı, pp. 421-424. 
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facilitate his work Schiller sketched the plan of the drama 
several times, so as to be better able to control his material, 
and make the vast variety of facts subservient to the whole.! 
The thorough construction of the dramatic action seemed to 
him all important. Not only the characters, but also the 
whole action must have objectivity, must have the appearance 
of inner freedom. And so he wrote, April 4, 1797, to Goethe: 
« The more I reflect upon my own doings and upon the man- 
ner in which the Greeks treated tragedy, I find that the whole 
cardo ret of art consists in inventing a poetic story. The 
modern writer beats wearily and anxiously about incidental 
and secondary matters, and in his endeavor to approach reality 
quite closely he burdens himself with empty and insignificant 
things, and in so doing incurs the danger of losing sight of 
that deep-seated truth which in reality contains all that is 
poetical.” 

He accordingly turned to the great masterpieces of ancient 
and modern drama for suggestion and help. With his strongly 
philosophical bent he pondered much upon the essential nature 
of the drama and epic poetry in order to clarify his views and 
make his work satisfy the highest demands of tragedy2 He 
read with great interest the Poetics of Aristotle, sent to him by 
Goethe, and was much pleased to find in the book a confirma- 
tion of some of his most cherished ideas. He wrote: “ His 
(Aristotle’s) statement that in tragedy the main stress is laid 
upon the concatenation of events, I call hitting the nail right 
on the head. The way in which he compares poetry and his- 
tory, and accords to the former a greater amount of truth than 
to the latter, also delighted me greatly.” . . .3 

The concrete study of the works of Sophocles, Euripides, 
Shakspeare and Goethe was very helpful to him in his plan of 
the drama and in the elaboration of the characters. The study 
of these poets dates back to Schiller’s youth. In 1788 he 


1 Cf. Schiller’s letters to Humboldt of March 21, 1796, to Körner of Oct. 28, 
1796, to Goethe of March 18, 1796, and of April 18, 1797. He was, however, not 
quite successful in his intention of finishing the plan of the drama before entering 
u its execution. He found that his plan grew and gained in definiteness even 

engaged in the poetic execution of the drama, ‘“ for, the plan itself must spring 
from life.”” Cf. Schiller’s letter to Körner of Dec. 27, 1796. 

2 Cf. Schiller’s letter to Goethe of April 25, 1797. 

3 Cf. Schiller’s letter to Goethe of May 5, 1797. His general estimate of Aris- 
totle’s Poetics expressed in this letter is very suggestive. He says: ‘‘ His whole 
view of tragedy is based upon empiric grounds. He has a mass of acted tragedies 
before his eyes, which we no longer have before ours. He reasons from this expe- 
rience of his own, and we for the most part lack the whole basis of his judgment. 
In scarcely any case does he start from the idea of art, but always from the /actum 
of art, of the poet and the representation.” 


xlviii INTRODUCTION. 


translated /phigeneia in Aulis and several scenes of the Pha 
nisse of Euripides. The influence of Shakspeare’s dramas is 
also noticeable in all of his youthful works. But in 1797 and 
1798 he studied the Greeks and Shakspeare with greater.crit- 
ical acumen, and hoped to derive much help from their objec- 
tive manner and their technical dramatic skill. The manner 
in which the Greek dramatists delineated character impressed 
him greatly. April 4, 1797, he wrote to Goethe: “It has im- 
pressed me that the characters in Greek tragedy are more or 
less ideal masks and not actual individuals. .. . Manifestly one 
can get on much better with such characters in tragedy; they 
reveal themselves much more quickly, and their characteristics 
are much more permanent and definite.” In the Philoctetes of 
Sophocles, he found a drama in which the action was a neces- 
sary outgrowth of the character and situation of the hero. In 
Shakspeare’s Julius Cesar he admired the vigor with which 
large masses of people were represented. On April 7, 1797, 
he wrote to Goethe: “In representing the character of the 
people, the subject itself forced Shakspeare to fix his attention 
more upon a poetical abstraction than upon individuals, and I 
therefore find Shakspeare in this extremely like the Greeks. .. 
With a bold grasp he selects a few figures—I might say a 
few voices from the multitude, makes them serve as represen- 
tatives of the whole people, and they actually pass as such, so 


happy has he been in his choice.” We might characterize 


Schiller’s Lager in almost the same terms. 


Of all the Shaksperian tragedies, Richard the Third affected | 


him most deeply. In a letter to Goethe of Nov.28,1797, he called 
it “one of the sublimest tragedies. ... A lofty N emesis wanders 
through the play in various forms: one cannot dispel this con- 
sciousness from first to last. It is wonderful... how skillfully 
the poet represents that which cannot be represented. I mean 
his art in using symbols where nature cannot be represented. 
No play of Shakspeare reminded me so much of Greek 


tragedy.” Wallenstein shows distinctly traces of the influence : 


of Richard the Third. Like Richard the Third, the drama of 


Wallenstein is so constructed that circumstances for which the ~ 


hero is himself directly or indirectly responsible, but which grad- 
_ ually pass beyond his control, unite and with irresistible necessity. 
effect his ruin. Thus they appear as a sort of Nemesis, which 
in the last acts of the drama finds its instrument in the character 
of Buttler. 
He devoted much of his attention to the dramatic structured’ 
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of the Oedibus Rex of Sophocles, and it probably helped him 
in the organization of his own drama. In a letter to Goethe of 
Oct. 2, 1797, Schiller calls the Oedipus “ a tragic analysis.” The 
deeds of the hero which bring about his ruin, have happened 
before. the opening of the drama, and the action itself simply 
draws the curtain from the past, and substantiates the declara- 
tions of the oracle. A similar structure we find in the Wallen- 
stein drama. The circumstances which most unexpectedly 
combine against the hero and force him to his fatal union with 
the Swedes, have their sources in his previous acts, and the de. 
velopment of the drama is but the necessary outgrowth of the 
past situation. This structure of the drama Schiller describes 
to Goethe as follows : “* The whole is poetically constituted, and, 
I may say, the theme has been changed into a purely tragic 
story. The moment of the action is so pregnant that every- 
thing which belongs to its completeness, is naturally, and ina 
certain sense necessarily, contained in it and proceeds from it, 
There is nothing obscure about it. It is open on all sides 
At the same time, I have succeeded in giving to the action 
from the very beginning such precipitation and direction that 
it hastens on in a constant and accelerating movement towards 
„its goal. As the chief character really retards matters, the 
circumstances really do everything to bring about the crisis, 
and this, I think, will heighten very much the tragic impres- 
sion.” ! 

But more important than the influence of Shakspeare and 
the Greeks was the influence of Goethe. "In Goethe’s works 
Schiller saw ‘the best exampies of modern objective art, and 
therefore he studied them with the greatest interest and care. 
His criticisms of Goethe’s works, especially of Wilhelm Met- 
ster, Faust and Hermann und Dorothea are written with the 
finest appreciation of the author’s genius.2 As Schiller tried 
to make his Wallenstein an objective drama, he could not have 
found a sounder critic than Goethe. The drama in every 
phase of its development was submitted to Goethe, who helped 
him at every point in the most sympathetic manner. Goethe’s 
helpfulness is well illustrated in his discussion of the influence 
of astrology in determining Wallenstein’s conduct.3 Goethe’s 
profound suggestions on the nature of astrology opened Schil- 

1 Letter to Goethe of Oct. 2, 1797. 

2 Very interestin ting — Goethe’s letter to Schiller of Nov. 29, 1795, on the Vazsve 
und sentimental, Dichtung. Goethe here admits that after reading this essay 


tood himself better. 
3 C£. notes to Piccol., 1. 97: f. and to Scene 1 of Wallensteins Zod. 
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ler’s eyes to the larger possibilities of this feature of the drama, 
so that Wallenstein’s astrological belief, as represented by 
Schiller, gives a certain elevation to his character, and contrib- 
utes greatly to our understanding of his strangely egoistical 
nature. In a letter of Jan. 5, 1798, Schiller, in expressing his 
satisfaction with his drama, gratefully acknowledged his in- 
debtedness to Goethe in the following terms: “ It is obvious to 
me that I have gone beyond myself, which is the result of my 
association with you; for it is only the frequent and continued 
intercourse with an objective nature so opposed to my own, my 
active striving after it, and the combined effort of contemplating 
it and reflecting upon it, that could enable me to keep the sub- 
jective limits of my own at such a distance.” 

The benefit which Schiller derived from the study of classic 
models caused him for a time to distrust all philosophical and 
zsthetic speculation as an aid to the poet. He even dared to 
express to Humboldt the idea that the empirical study of great 
works was of far greater value for poetic productivity than any 
philosophical abstractions... He felt for a time that works of 
the imagination could not be successfully subsumed under any 
philosophical theory, however profound. 


DIVISION OF THE DRAMA. 


Following the advice of Wilhelm von Humboldt, Schiller 
wrote the first draft of his drama in prose, thinking that his 
work would thereby gain in naturalness and thus be better 
adapted for stage representation.2 But as it progressed he 
realized how close the relation was between content and form 
in poetry, and found that a great tragedy required verse as the 
only adequate mode of expression3 He therefore undertook 
to rewrite the tragedy in iambic pentameters toward the end of 
1797. The new form gave him much pleasure, and he thus 
expressed himself to Goethe: “Since I have been changing 
my prose into poetical and rhythmical language, I find myself 
under quite a different jurisdiction from my former one; even a 
number of motives which seemed quite appropriate in the prose 
form I can no longer use. They were good only for the ex- ° 
pression of common thought, the organ for which seems to be 
prose. Verse, however, absolutely demands an appeal to the 

1 Cf. letter to W. v. Humboldt of June 27, 1798. 


2 Cf. Schiller’s letter to Körner of Nov. 28, 1796. 
3 Cf. Schiller’s letter to Cotta of Nov. 14, 1797, and to Körner of Nov. 20, 1797. 
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imagination, and thus in several of my motives J had to become 
‘more poetical. In fact, all that which must rise above common 
reality ought, at least in the beginning, to be conceived in 
verse, for platitudes are nowhere so revealed as when expressed 
in verse. ... Rhythm in a dramatic work effects also this great 
and important result, that, inasmuch as it treats all characters 
and situations according to one law . . . it obliges the poet and 
his reader to demand something general and purely human 
from all, be they ever so characteristically different. Every- 
thing is to be united under the general idea of the poetic, and 
rhythm serves this law both as a representative and an instru- 
ment, inasmuch as it embraces everything under its law. In 
this manner it forms the atmosphere of a poetic creation.” ! 

The adoption of verse and the introduction of new motives 
increased greatly the size of the drama.2 When the work was 
almost finished, Schiller saw that it would be impossible to 
divide the drama into five acts owing to the amount of his 
material. Consequently, in September, 1798, Schiller deter- 
mined, “after mature deliberation and many conferences with 
Goethe,”’3 to divide the drama proper into two parts, each to 
consist of five acts. These two parts were to be preceded by 
a Prologue (in the final version called Wallensteins Lager) 
which was to present an independent dramatic sketch of Wal- 
lenstein’s soldiery.+ The first division of the drama (September, 
1798) was practically as we now have it. But in November, 
1798, he decided upon a new division by which the first two 
acts of Wallensteins Tod in its present form were added to 
the Piccolomini. The cause of this new division was due to 
the fact that Schiller consented to the representation of the 
Piccolomini before the Zod was finished, and hence was anxious 
to make up for the unsatisfactory ending of the Piccolomini by 
giving it as large a content as possible. The second division 
gave the following form to the drama: 


PICCOLOMINI. 


of the present form of the 


Act II “u Acts III and IV . - 
Piccolomini. 


Act III “, Act V 


1 Letter to Goethe of Nov. 24, 1797. 

2 Cf. Schiller’s letter to Goethe of Dec. 1, 1797, and to Körner of June 15, 1798, 
3 Cf. Schiller’s letter to Korner of Sept. 30, 1798. 

4 Cf. Introductory note to the Lager. | 


Act I contained Acts I and vt 
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Act IV contained Act I Lot the present form of Wallensteins 
Act V “ Act Il Tod. 


WALLENSTEINS Ton. 


Act I contained Act III, Scenes ı-ı2 
Act II “ Act III, Scenes 13-23 


ActIII « Act IV, Scenes 1-8 ne Den 
Act IV FE Act V, Scenes ı-2, and lensteins Tod 


Act IV, Scenes g-ı2 
Act V “ Act V, Scenes 3-12 


This second division was by no means satisfactory. The 
Piccolomini became thereby too long for stage representation,! 
while the Zod, which was the most important part of the 
drama, did not contain sufficient material for an effective 
tragedy of five acts.2 This division was besides entirely arbi- 
trary. The Zod began after the consummation of Wallenstein’s 
union with the Swedes, and the spectator had to recall all the 
previous action of-the drama. The first division, however, was. 
more natural. In it the /ccolomini contained the exposition . 
of the drama and ended just at the crucial point, “when the 
knot was tied,”3 while the Zod contained the tragedy proper,. 
representing Wallenstein’s final decision to join the Swedes and 
the necessary consequences resulting therefrom. In 1800, when 
Schiller revised the drama for publication, he realized the un- 
naturalness of the second division and returned to the first form 
of the drama. . 

We see, thus, that purely external considerations guided 
Schiller in the division of his drama. He intended at first to 
write one drama of five acts, but finding it much too long to 
be represented in one evening, he divided it in the best way he 
could into three parts. The drama is therefore by no means 
a trilogy in the Greek sense of the term.4 From an artistic 
point of view the three parts form one inseparable whole. The 


1 Cf. Schiller’s letters so Iffland of Dec. 24,.28 and 31, 1798, and also his letter 
Goethe of Dec. 31, 1798. 

2 Especially weak and scanty were Acts III and IV. 

3 Cf. Schiller’s letter to Körner of Sept. 20, 1798, and to Iffland of Oct. 15, 1798. 

4 A Greek trilogy consists of a series of three tragedies, each complete and in- 
dependent in itself, but all connected with each other by a common theme. We 
have but one perfect specimen of a classic trilogy, viz., the Oresteia of Aischylus, 
consisting of the Agamemnon, the Choephori and the Eumenides. A satiric drama 
of a lighter cast usually followed such a trilogy, whence the whole series was called 
a tetralogy. 
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Lager acquaints us with the charäcter of the army upon whose 
attitude toward Wallenstein everything depends, and thus 
serves as an essential part of the exposition.\ The ten acts of 
the Piccolomini and of Wallensteins Tod may be easily divided 
according to the usual dramatic structure into five large acts. 
The first act would include Piccolomini 1 and Il and present 
a full exposition of Wallenstein’s tension with the court, of the 
secret intrigues of Octavio, of Max’s relation to the general 
and to Thekla, and, finally, of the extraordinary demands of 
Questenberg which threaten an immediate rupture with the 
court and thus furnish the drama with the “ initial impulse.” 
The second act would contain Piccolomini 111, IV and V and 
present the “ascending action” of the drama by showing the 
efforts of Ilo and Terzky to induce Wallenstein to act. The 
unexpected capture of Sesin gives here a new force to the 
dramatic action The third act would embrace Acts I and II 
of the Zod and mark the climax of the drama through Wallen-, 
stein’s decision to join the enemy. The reaction at onée; 
asserts itself. Max feels compelled to separate himself from( 
Wallenstein, Octavio undermines the general’s power by win- 
ning the officers over to the emperor, and prepares the de- 
struction of the hero by arousing Buttler’s revenge. The 
fourth act would correspond to Act III of the Zod, and mark the 
rapid “descending action,” in which the forces hostile to Wal-. 
lenstein prevail, the army deserts him, Max leaves him, and he 
is left helpless in the hands of the enemy. The fifth act would 
include Acts IV and V of the Zod, and contain the tragic catas- 
trophe involving the ruin of the hero and his family.! 


— 
~ 
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HISTORICAL SOURCES USED BY SCHILLER. 


Schiller’s own history of the Thirty Years’ War was naturally 
one of his chief sources in the preparation of his drama, so 
that this work elucidates many of the historical events intro- 
duced. In order to enter into closer sympathy with his sub- 


1 Cf. here Gustav Freytag’s masterly analysis of the dramatic structure of the 
Wallenstein tragedy in his Technik des Dramas (6th edition) pp. 177 ff. It seems 
to us, however, that he ascribes too much independence to the Piccolomini. He 
speaks of a „Doppeldrama” and of two distinct dramatic actions which are most 
illfully united (p. 181). His argument, though very ingenious, is not convincing. 
drama contains but ove action and everything else is subservient to it. Schiller 

in his letters to Körner (Sept. 30, 1798) and to Iffland (Oct. 15 1798) distinctly says 
that the Piccolomini simply contains the full exposition of the drama. Nowhere 
does he speak of a „Doppelbrama,’' as Freytag would have it. Cf. also Bellermann 


_ Schillers Dramen, UL, pp. 55 ff. 
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ject, he made a new and thorough study of Murr’s Beyträge,' 
which more than any other work contributed to his historical 
knowledge of the period. This book consists of four parts. 
The first hundred and twenty-four pages give an account of 
the condition of the city of Nurnberg during the Thirty Years’ 
War. The second part (pp. 131-202), entitled Abert: Frid- 
landi Perduellionis Chaos, is a reprint of a pamphlet first pub- 
lished in 1634, and presents Wallenstein’s career in a most 
unfavorable light. It was probably instigated by Wallenstein’s 
bitterest foe, his uncle William Slawata. The third part of 
the Beyträge (pp. 203-296) contains the Ausführlicher und 
Gründlicher Bericht, which is a reprint of the official or semi- 
official declaration of the Court of Vienna of 1635, justifying 
the conduct of the court toward Wallenstein. It is a decidedly 
partisan document, aiming to prove by the most glaring dis- 
tortion of well-known facts Wallenstein’s treason. The last 
part of Murr’s book presents sundry information about various 
interesting phases of Wallenstein’s life. Ranke and other 
historians have shown the many inconsistencies and the gen- 
eral unreliable character of the material presented by Murr. 
Schiller was especially influenced by the third part of Murr’s 
Beyträge, viz., the Ausführlicher und Gründlicher Bericht 
The direct influence of Khevenhiller’s Annales Ferdinandei and 
Herchenhahn’s Geschichte Albrechts von Wallenstein was com- 
paratively slight, although both works were extensively used 
by Schiller in writing his history. Schiller also consulted 
Merian’s Theatrum Europaeum, Chemnitz’s Der schwedische, 
in Deutschland geführte Krieg, Engelssiiss’s Weimarischer Feld- 
zug, and Pelzel’s Geschichte Bohmens, but none of these works 
left a direct impression upon the drama. It is interesting to 
note that although Schiller drew his facts from sources hostile 
to Wallenstein, a profound and sympathetic study led him to 
such an interpretation of his hero’s character that it agrees 
essentially with the Wallenstein of history as represented by 
the best modern writers.3 


I Beyträge zur Geschichte des 30-jahrigen Krieges insonderhett des Zustandes 
der Reichsstadt Nürnberg während desselben, nebst Urkunden und vielen Er- 
läuterungen zur Geschichte des kaiserl. Generalissimus A. Wallensteins.... 
Herausgegeben von Christoph Gottlieb von Murr, Nürnberg, 1790. 

2Cf. Schweizer, Die Wallensteinfrage, pp. 10-29, and Boxberger Zur Ouwel- 
len forschung über Schillers Wallenstein. Gosche’s Archiv für L ttteraturge- 
schichte, 11, pp. 159-178. 

3Cf. Von Lilienkron: Der Wallenstein der Schiller’schen Tragödie im Licht 
der neuesten Geschichtsforschung. Deutsche Rundschau, 1895, PP. 267 ff. 
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RELATION OF THE WALLENSTEIN DRAMA TO 
HISTORY. 


The most difficult part of Schiller’s task was the arrange- 
ment of his vast and complicated material, in a clear and simple 
dramatic action. No dramatic poet ever had to contend with 
a more stubborn and unpromising material, and nowhere can 
we better study and admire the consummate art of Schiller 
than in his mastery of his theme.' Schiller never felt any 
scruples in changing the order and significance of events for 
artistic effect. Whatever limitations critics may have sought to 
place upon the poet in his use of historical facts, it is true that 
the greatest poets such as Shakspeare, Goethe and Schiller 
have frequently treated historical events with the greatest free- 
dom.? In the present drama it is important to determine what 
reasons induced Schiller to make his numerous deviations from 
history. 

The necessities of the drama required a great reduction in 
the number of the persons who stood in relation to Wallenstein, 
anda clearer differentiation of their character and importance 
than was always indicated in the scources. There were the two 
great groups, one, of the friends and personal adherents of 
Wallenstein, and one, of his enemies. As Octavio was the only 
one of the leading conspirators present during Wallenstein’s 
last days in Pilsen, he was given a more important réle than he 
plays in history. It was probably for this reason that he was 
made the chief of the party of opposition, and the provisional 
successor of Wallenstein in the command of the army, although, 
as Schiller well knew, that position was held by Gallas. Octa- 
vio was in reality thirty-five years old at the time of Wallenstein’s 
murder, but, as the head of the imperial party and as the father 
of Max, he had to be represented as an elderly man and as 
a long-tried servant of the emperor.3 

Special importance attaches to the part assigned to Buttler. 
The historical Buttler, the scion of an ancient and noble Irish 
family, the husband of the Countess Phondana, could not be 
used for the röle which he was to play in the drama. Schiller 


therefore represented him as.an ambitious man, a typical ple- 
beian, proud of his achievements and easily roused to feelings 
of revenge when his honor was assailed. The poet, deviating 


1 Cf. Schiller’s letters to Goethe of Nov. 28, 1796, May 5, 1797, and Oct. 2, 1797. 

2 See Lessing’s Haméburgische Dramaturgie, Nos. 19, 23 and 33. Also Ecker- 
mann’s Gespräche mil Goethe of Jan. 31, 1827. 

3C£. notes to Piccol., ll. 298 and 1983. 
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from his source, made him and not Illo! the victim of Wallen- 
stein’s duplicity. Wallenstein was thus made indirectly respon- 
sible for his own ruin. If Wallenstein’s murder was to appear 
as the necessary result of the dramatic situation, Schiller had to 
represent Buttler as a member of Wallenstein’s immediate circle 
of adherents, and not as meeting him accidentally on his march 
from Pilsen to Eger. In the murder itself, Buttler, the personal 
foe of Wallenstein, and not Lesley, was made to play the prin- 
cipal part, although according to history Lesley had the more 
prominent röle in the catastrophe of Eger. 

The historical Countess Terzky was not suited to Schiller’s 
dramatic purpose. € was a gentle, quiet lady and indifferent 
to Wallenstein’s political intrigues. At the time of the murder 
of her husband she was in Eger and awakened Wallenstein by 
her lamentations.2 She did not die by poison, but later con- 


tracted a second marriage. Needing_a woman of high ambi- 
tion and courage-uiho had understanding and sympathy for hy for Wal- 
Tenstein’s far-reaching plans, Schiller endowed Countess Terzky 
with characteristics which were preeminent in her mother-in- 
law, the Countess Maria Magdalena Terzky, and in her sister-in- 
law, the Countess Elizabeth Kinsky. 


The Duchess of Friedland and her daughter were at the 
time of Wallenstein’s murder at Bruck on the Leitha,3 and yet 


Schiller represented them as present in Pilsen and Eger, in 
order to lefida touch of human interest to tein er 
17T make the lovescenee tween Max and Thekla possible. 

Max and Thekla are entirely fictitious characters. Wallen- 


stein’s daughter, Maria Elizabeth, at the time of the eatastro- 
phe nine years old, and later on married to Count Kaunitz,5 
could not be used by the poet. Schiller probably knew noth- 
ing of the fact that Octavio Piccolomini actually had a nephew 
Joseph Silvio, also called Max Piccolomini, whom he adopted, 
and who was slain in battle with the Swedes in 1645. Schiller’s 
youthful hero derived his name from Maximilian von Wald- 
stein, nephew and heir to the Duke of Friedland. 

The battle of Neustadt,6 in which Max fell, is fictitious, al- 
though the battle of Jankau, in 1645, may have suggested to the 
poet a few features in the description. Schiller describes this 


3 Murr, p. 338. 

4 See Index undergPiccolomini and Thekla. 

5 Schiller must have known of her name and marriage from Murr, p. 358. 
Cf. Tod, 3018 ff. 
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battle in his history, and mentions in it a „wütenden Anlauf der 
faijerlichen Reiterei” : against the Swedes, which was unsuccessful. 
The need of a strongly concentrated dramatic action required 
a radical change in the chronology of events in the last days of 
Wallenstein’s life. In history a series of causes compel by 
degrees Wallenstein to rebel against the emperor; in the drama 
the unity of action Cemanded tha at the various forces which had 
been silently at work should reach their climax in one critical 
moment, and with irresis ower drive the hero to his fatal 
decision. The conflict between the General and the Court had 
therefore to_be accentuated, and the final step of Wallenstein 
made to appear as inevitable. Events which occupied the last 
three months of Wallenstein’s life were so concentrated in the 
drama as to cover a period of hut four consecutive days. 
Schiller’s power of dramatic condensation is illustrated in the 
famous diplomatic scene between Questenberg and Wallenstein 
in the presence of the generals.2 In Questenberg’s mission to 
Pilsen we have a combination of three distinct events. In Au- 
gust, 1633, Count von Schlick was sent to Wallenstein to ex- 
postulate with him upon his military inactivity, and, if possible, 
win over the officers to the imperial side. In December, 1633, 
Questenberg, who was really very friendly to Wallenstein, was 
sent to Pilsen to present to the general the imperial wishes in 
regard to the immediate prosecution of the war and the evacua- 
tion of Bohemia. Wallenstein ordered Illo to lay the emperor’s 
demands before his officers, and they unanimously concurred in 
the opinion that a winter campaign was impossible. Finally 
the Capuchin monk Quiroga appeared, Jan. 5, 1634, in Pilsen to 
ask Wallenstein to send a detachment of six thousand horse as 
an escort to the Cardinal-Infant. All these demands of the 
Court are skillfully united in Questenberg’s mission to Pilsen, 
and thus through the great audience scene in the second act of 


me Piccolomini w c Ttant se- 
Of even at led to the fatal conflict between Wallenstein 


€ two meetings of Wallenstein’s officers on Jan. 12, 1634, 


and Feb. 19, 1634, are likewise united into the one banquet 
scene in the fourth act of the Piccolomini, and an undramatic 
repetition is thus avoided and the action intensified.3 For simi- 
lar reasons the two imperial orders of Jan. 24 and Feb. 18, 


1Cf. Schiller, Werke, XI, p. 369. 
55 Act II, Scene 7. 
sc. Introductory note to Act IV of the Piccolomini, and see Introd., pp. xxviii ft. 
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depriving Wallenstein of his command, are combined into one 
manifesto by which the general is not only deposed but also 
put under the ban of the empire.! 

As_Wallenstein’s negotiations with the enemy are an impor- 
tant element in the action of the drama, Schiller introduces the 
masterly scene between Wrangel and Wallenstein which dis- 
closes to us the character and scope of these negotiations.? 
This scene is without any historical foundation, as Wallenstein 
never met the Swedish general, Karl Gustav von Wrangel, 
whose military career really begins several years after Wallen- 
stein’s death. 


The capture of Sesin is fictitious. It is introduced to accel- 
erate the dramatic movement by forcing Wallens {ramatic movemen forcing Wallenstein to imme- 
diate action. As Wallenstein’s compromising despatches to 


Kinsky, Thurn, Oxenstjerna and Arnim3 are in the hands of 
the Court, he must either join the Swedes or fall. Sesyma had, 
in reality, nothing to do with Wallenstein’s final decision. Not 
till one and a half years after Wallenstein’s murder did he 
divulge to the Court Wallenstein’s negotiations with the Swedes. 

The fall of Prague into the hands of the imperialists took 
place a few days earlier than it is represented in the drama. 
Suys captured the city on Feb. 20 and published there the 
imperial manifesto against Wallenstein.s 

Wallenstein’s murder is so dramatically described in Schil- 
ler’s sources that on the whole he follows these quite faithfully. 
The main deviations consist here in reducing the number of 
persons who participated in the murder, and, as has been said, 
in the leading part assigned to Buttler.— The gloomy fate 
which overtook Wallenstein is made completé by the destruc- 
tion of his family, which is, however, contrary to history. 

The drama abounds in many smaller deviations from history 
mentioned in the Notes and the Index, but on the whole it may 
be said that in his Wallenstein Schiller follows his sources 
much more closely than in his other historical dramas, and 


that his fictitious characters and scenes, —— — in the 
ents, were never arbitrary, most care- 


~chropelogy_af eve 
full sidered and intro lely for artisti ect. 


1 Cf. Tod, |. 1739 and note to Piccol., 1. 2500, 
2 Cf. Zod, Act I, Scene 5. 

3 Cf. Tod, 1. so ff. 

4 Ct. Tod, ll. 1734 ff. 

5 Cf. Hallwich, LP: 476. 

6 Cf. Zod, ll. 3818 ff. 
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THE UNITY OF ACTION OF THE DRAMA. 


The pain the drama_is—Wallenstein’s_treason 
against the emperor. The climax of the drama is the moment. 
when the hero, after deep inner conflict, is constrained by the 
force of unexpected circumstances to summon Wrangel, in 
order to form an alliance with the Swedes against the emperor 
(Tod, 1. 643). This decision to unite with the enemy is the 
central point about which the whole dramatic action turns. 
The slowly ascending action of the Piccolomini records the 
motive for this step, and the rapidly descending action of 
Wallensteins Tod is a direct and necessary consequence of it. 

It is the proof of Wallenstein’s treason which enables Octa- 
vio to induce the officers to desert their general. Octavio 
knows that even Wallenstein’s rude soldiery will shrink from 
treason. Wallenstein has endeavored in various ways to bind 
his officers and soldiers to his cause. They are really devoted 
to him, they are awed by his powerful personality, they trust his 
military genius, their fortunes are closely bound up with his 
own, and yet Octavio is right when he claims that all the 
favors they received from Wallenstein and all their hopes of 
military advancement will not induce them to follow their gen- 
eral as soon as they have proofs of his treason. Before 
Wallenstein’s compact with the Swedes, Octavio had no in- 
fluence with the officers, but the horror of the word treason 
brings about at once a revulsion of feeling, and without serious 
scruples they desert their chief. No one understands better 
the power which legitimate authority and old custom wield 
over the minds of men than Wallenstein himself, hence his 
great caution and doubt when about to take the step? In- 
stead of representing upon the scene the emperor and his 
court, which would have doubtless weakened the drama, the 
poet hag tried to make us feel throughout the work the mighty 


force of the imperial-neme in-face-of treason. "If Wallenstein 
had utterly disregarded the imperial commands, even if he had 
openty rebelled-againsi the emperor in order to maintain him- 

in his position, the army might have stood faithfully by 
him, but as soon as he becnmes a traitor, his influence over his 
soldiers and over Max is irreparably lost Had Wallenstein 
not committed treason, even Buttler, with all his energy 


ı Piccol., 11. 331-336. 2 Tod, 11. 139 fl. 3 Tod, 1. 768-77%. 
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prompted by revenge, would have failed of his purpose. Gor- 
don, Wallenstein’s admiring friend, is commander of the fort- 
ress of Eger. For a while it seems as if he might stay the 
murderous hand of Buttler. He pleac;: for the general, tries 
in every way to extenuate his guilt, but the reported approach 
of the Swedes upon Eger, and the proof of Wallenstein’s guilt, 
make him powerless. Fearing that he might himself become 
guilty of treason by permitting the Swedes to enter Eger, he is 
compelled to abandon his general and friend. Even the brutal 
Macdonald and Deveroux shrink at first from assassination of 
the general, but Buttler overcomes their scruples by pointing 
to Wallenstein’s treason. 

Karl Werder, in his very suggestive book on Wallenstéin,? 
rejects the view that Wallenstein’s treason is the cause of his 
downfall, and tries to find the real cause of his ruin in his con- 
duct as general when he first assumed the chief command of 


the army in 1625. In the organization of his army he ap- 
— tothe mast sctish insincis, and In he method of 
warfare he disregarded all moral considerations in attaining 
his end. He maintained his authority by open defiance of the 
imperial power, and ruled ruthlessly over conquered states. In 
Werder’s opinion it is this deep moral guilt of Wallenstein 
which eventually reacts against him and ruins him. No moral 
bond unites Wallenstein’s army, which is composed of coarse 
adventurers, who are loyal to their chief because it is to their 
advantage to be so. Upon this rude mass he builds his plans, 
foredoomed to failure, for such an army will in the very nature 
of things desert him when it is for their interest to do so.2 
Werder’s interpretation is in so far correct as it tries to show 
that in the last analysis Wallenstein’s own character his enor- 

ous egoism, is responsible for his ruin. But the question be- 

fore us is, what concrete act of Wallenstein, in the last few 
days of his life represented in the drama, seals his fate? And 
the answer undoubtedly ‘is, WallensteifPrtreisun —Werder's 
statement that they desert him betause they hnd that under the 
circumstances the greater advantage is on the side of the em- 
peror, is after all but a different way of saying that Wallen- 
stein’s treason causes the defection of the army.' So great is 
the power and authority of the imperial name, that even officers 
who are most deeply indebted to Wallenstein’s generosity aban- 


1 Vorlesungen über Schiller’s Wallenstein, von Karl Werder, Berlin, 1889. 
2 Werder, pp. 39-46. 
3 Ibid,, pp. 44 ſt. 
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don him without any compunctions of conscience when they 
learn of his treason, Whateveggbe their character and their 
motives, it is the treason of eneral that, in the critical 
moment, determines their cond 







We have — tou hed upotthe wnichgnecessitat- 
\Thekla \cenes. The idea 






these two characters were to stand out RY 
significance. It seemed 2 Schiller of the u) 
that the moral gui 
whole view of Tif a ei 
needed an idealist, bound to the hero by the — 


admiration and love, who, fearing the ruin of his friend, 


dieretng— Only x characte of the purty a his_tre: 
&_ Only a character of the purity and u unselfishness 
inf the most glaring light — 

fax was not only needed to make us feel the enormity of 
Wallenstein’s guilt, hi also to elevate the personality of 


fallenstein of history was by no means an at- 
tractive igure; he was stern, revengeful and taciturn, and 
feared rather than loved by his soldiers. A man lifted above 
human sı at 
ie poet must invest him with tender and human inte- 
rest, “nd sbften the sterner features of his character. Among 
the various means used by Schiller to effect this end, none was 
so potent as the friendship of Max Piccolomini. A hero, who 
for so many years could be regarded by a young idealist as the 
finest type of strong and noble manhood, must have possessed 
extraordinary qualities of mind and heart. 
Besides, it must be admitted that to some extent personal 


iCi. Introd., pp. xlv ff. 
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reasons induced Schiller to give such prominence and treat with 
so much enthusiasm the Max and Thekla scenes. From his 
correspondence it appears that the only characters in the drama 
that aroused his personal interest were Max and Thekla.: The 
rest of the drama he could treat with calm objectivity, but in 
the presence of these two young idealists; the subjective manner 
of his youth again prevared . He made them the embodiment 
O ideatismm and fe naturally developed the scenes in 
which they appear with a greater fullness than the strict neces- 
sities of the drama required, and wrought them with a rhetorical 
richness and splendor which suggest the style of his earlier 
dramas.? 

But neither philosophical nor personal reasons can sufficiently 
explain and justify the presence of these scenes, and vindicate 


Schiller against the often repeated criticism that they are after 
all episodical, hd in spite of — beauty rather disturb 
© _than promote the action of the drama. It is therefore essential 


to determine whether the Max and Thekla scenes are an or- 
ganic part of the whole dramatic action, and whether the pres- 
ent dramatic structure of the work would be possible without 
them. gr 
af . . ° N 
From the very beginning of the drama we are impressed with 
the fact that in the impending conflict everything will depend 


gupon the a e army. ep ere- 


fore presents to us various types of officers and shows the mani- 
fold motives which bind them to Wallenstein. Among them 
Max holds a very prominent position. When Pappenheim, 
ofie of the Bravest generais of his time, fell in the battle of 
Liitzen, his regiment elected the young Max Piccolomini their 


colonel and thus showed in what esteem they held him as a 
man and a soldier. Even in the Zager we hear of his great 


influence with Wallenstein and the emperor.3 „All the officers 
rEspect him an enstein praises his military ability.+ It is 
cledr that the example of Such a man will have much influence 


upon the action of the officers and the army. If the characters 
of Isolani, Buttler and the other generals are essential for the 
action of the drama, then it must be admitted that Max Piccolo; 
mini, by virtue of his prominent position in the arm e 


great respect he everywher vastly greater signifi- 


ot ee 








1 Cf. Schiller’s letters to Körner and Goethe of Nov. 28, 1796. 
2 Cf. Julian Schmidt, Geschichte der deutschen Litteratur im rotten Jahrkue 


dert, Vol. I, pp. 134-135. 


3 Lager, Il. 1037-1039. 


u 4 Piccol. ll. 23-30, and Tod, 11. 2235-2241. 
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cance. 
tial in winning or losing the army u which everything. de- 
pends. _ His love tor Ihekla distir eryes to hind him more 
closely to Wallenstein, and is therefore favored by the Countess 
Terzky, The young WIeanst- the force of whose example may” 
— fatlure-of Wallenstein’s undertaking, is” 


ca re) 

this involvetritr-the tragic conflict. He must either abandon 
his-friemt-and sacrifice his Tove, or becdme unfaithful fo the dice 
tates of his duty, The importance of Max’s position in the 
atmy 1s Dest seen in the third act of Wallenstein’s Jod2 When 
almost all the officers have deserted Wallenstein, he makes 


the greatest effort toretainMax. I£Max and the Pappenheimer 


Cuirassiers remain faithful to him, not onl he gain the 


eX- 


ample of a distinguished officer, the son of the traitor Octavio, 
may have a incalculable moraleflect upon the development 
of events. ax and his regiment were to follow Wallen- 
stein to Eger, Buttler’s murderous pl ight be checked, or 
at least radically changed, and everything might take a different 
turn. The poet has thus laid the strongest emphasis upon the 
importance of Max’s decision for Wallenstein’s fate and the 
subsequent course of the drama. Max feels the full weight of 
responsibility devolving upon him. € ; 

ntous decision to the pure heart of Thekla. Thekla bids 
him to remain true to the emperor, and thus becomes involved 
in the ruin of her er. ven a ves Pilsen, he 
influences the course of events in the drama. Soon after 
leaving camp, he makes a desperate attack upon the Swedes in 
order to prevent their juncture with Wallenstein in Eger, 
and falls in battle. The Swedes now march unhindered 
upon Eger and are within a few hours of the fortress. 


It is their reported approach which finally influences Buttler to 
nfurder the general, Max’s defeat by the Swedes is thus close- 
ly connected with the ‘catastrophe of the hero. Thus, from 
whatever point of view we regard the Max and Thekla scenes, 
they are undoubtedly an integral part of the drama; they fur- 
motives 0 and add to the richness of the exposition. “7. 


ICf. Tod. ll. 2032-2037. 
* Especially Scenes 1 and 2 and 15-23. 
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WALLENSTEIN. 


Wallenstein is one of the most complex ch s in dra- 
matic literature, a personality embracing sc many contradictory 


traits that it almost defies analysis. There is something dæ- 
monic in his being, something strange auf Enigmaticah which 
both attracts and repels. A mighty and successful general, he 
seems at times weak and _ irr astute 
cploma Nes Ta crea moments fall bind when all about 
himmeleariy discern the impending danger, a man both true and 


false, lofty and contemptible, genial and terrible, he has natur- 
ally been a stumbling-block to more than one critic who tried 


to analyze his character. And yet all these seemi is- 
the hero of a great tragedy. 
The interpretation of Wallenstein’s character is essential to 


any Critical estimate of the tragedy. Various critics, from the 
time of the first appearance of the drama down to our day, 
have tried to interpret Schiller’s Wallenstein as a tragedy of 
(Tate ey believed that the underlying idea of the tragedy 
was similar to that of the Oedipus of Sophocles, that a series 
of circumstances, for which the hero is not responsible and 
over which he has no control, unite to crush him, and thus as- 
sume the character of an all-determining and implacable des- 
tiny.‘ At first sight this view seems plausible enough. Wal- 
lenstein’s final decisive step seems actually to be the result of 
the stress of untoward circumstances which determine his 
action. The evil fate of the hero is srequenty referred _ to ;-he 
believes in astrology, and the stars themselves seem to pre- 
scribe trisconduct? The poet's own language in the Prologue, 
that the larger part of Wallenstein’s guilt is to be attributed to 
the “ unfortunate stars,” 3 seems to lend strength to this inter- 
pretation. It is therefore of signal importance for our under- 
standing of Wallenstein’s character to find out whether some 


external mysterious force is represented as directing his ac 


I! Among the most prominent critics who have expressed this view are: Y. 
Süvern, Ueber Schiller's Wallenstein in Hinsicht auf die griechische Treg 
Berlin, 1800; K. Hoffmeister, Schzllers Leben, Stuttgart, 1840; G. Gervinus, 
schichte der deutschen Dichtkunst, sth ed., 1874, vol. V, p ; H. aus Ge 
Geschichte der deutschen Litteratur im achtzehnten Jahrhundert, } — * 
1894, vol. IIT, pp. 234-253. 

2 Hann states this view concisely when he says: „Der Geftirnglaube iſt in 
lers Wallenſtein identiſch mit der Schickſalsmacht,“ in his Schicksalsidee in S 
Wallenstein, von Franz G. Hann. Klagenfurt, 1884, p. 4. 
3 Profog, 11. 109-110. 









INTRODUCTION. lxv 


ions, or whether these are a natural and necess ion 
of his chara - 


Three unexpected circumstances at the beginning of the Zod 
impel him to act: viz. the favorable aspect of the heavens,' the 
capture of Sesin,2 and the arrival of Wrangel3 But these 
events nowhere show the secret workings of an external fate. 
‘ The favorable position of the planets certainly encourages him 
in his contemplated undertaking. But from the scenes that 
follow we by no means get the impression that the “ planetary 
aspect” has anything to do with his decision. Were it not for 
the report of Sesin’s capture, it is conceivable, and in fact 
probable, that he would still have abstained from uniting with 


the Swedes. Byt_Sesin’s capture is_not—surprising or un- 
natural ; it is the dir nstein’s previous conduct. 
hen Wallenstein conceived the plan of joining the enemy, in 
order, if necessary, to force the emperor to his terms of peace, 





— 


he used Sesin as his agent to carry his despatches to the Saxons | 
and the Swedes. The Court, distrustful and suspicious, natur- . 


ally sought to secure conclusive proofs of Wallenstein’s trea- 
sonable designs. Sesin’s capture is thus a natural and, in fact, 


inevitable consequence of the generats deliberate intention to 
eüter into tr ns with the enemy. His plan of 
a possible union with the Swedes an € Saxons ends in the 


unexpected capture of his messenger, when he believes himself 
to be still in full control of the situations With a man of 
Wallenstein’s character and aims, the tragic conflict becomes 
inevitable. 

His enormous ambition and his love of worldly power, with- 
out ot live, prove decisive. 
A man of a different character, not consumed by all-absorbing 
ambition and lust of power, would by no means have felt con- 
strained to unite with the enemy. If Wallenstein could have 
subdued his pride and renounced his ambition, he might still 
have extricated himself from his critical position. The judg- 
ment of the Countess Terzky as to the probable attitude of the 
Court toward him after Sesin’s arrest is quite sounds Though 
the Court has now proofs of his negotiations with the enemy, 
his life is by no means in danger. If Wallenstein had not 
joined the Swedes, if in some such way as the Countess sug- 
gests he had excused before the emperor his ambiguous con- 
duct toward the enemy, if he had then resigned his command 


1 Tod, ll. 9 ff. 2 Tod, ll. 46 ff. 3 Ted, ll. gg €. 
4 Cf. Tod, ll. 139 ff. S Cf. Tod, ll. 486 ff. 
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and withdrawn to his estates, the emperor would scarcely have 
proceeded against him. Wallenstein would then, it is true, 
have had to relinquish his ambitious plans of giving permanent _ 
peace to Europe, of making himself 11 mighty arbiter or the 
Hestiny of nations, and of winning thereby the crown of Bo- 
hemia. He would have been simply, as the Countess observes 









ironically, “a mighty king in miniature.”* But Wallenstein 
cannot submit. Easy as such conduct might be for other 
men, Wallenstein cannot adopt it.2 It is therefore not the 
stress of circumstances but his own charact im 
to the fatal union wi wedes. ith such a character as 


—— Solr San ny Tr eee ee eee 
Wallenstein’s, the final step is inevitable. 


> The only circumstance in the drama which might give the 


impression that a hostile fate is the cause of the hero’s de- 
struction, is his relation to Octavio. His unshaken faith in 
the friendship of his bitterest foe, springing from his strange 
dream on the eve of the battle of Lützen,3 seems at first sight 
to point to the agency of an external fate which works deliber- 
ately for his destruction. W , ical 
belief has perplexed many. Whatever the stars prognosticate 
proves false. The “fortunate aspect,” 4 which encourages the 
hero to proceed in his undertaking, is delusive. He had 
learned that he and Octavio were born under the same planets, 
that they were both „Joviskinder,“ and hence his faith that Oc- 
tavio must be his friend. That he and Octavio had on the 
eve of the battle of Lützen similar dreams5 was a not unnat- 
ural coincidence. It was one of the decisive battles of the 
war, fraught with the gravest possibilities, and so it is not at 
all remarkable that two generals, who had stood for many 
years in the closest relations to each other, should dream of 
the impending conflict. 


Wallenstein’s astrological belief is founded on no objective 
reality, but_is:simply a characteristic expression of his most ex- 
traordinary sBoism. Although he strives for peace, and shows 
throughout the drama a strong national sense, the central mo- 
tive of all his action is his haundless selüshnes® ‘His intimate 
friends, his family, the officers of his army, the emperor, the 
enemy itself, in fact all with whom he stands in any relation, 
ae sed by him primarily for personal ends, and serve either di; 
rettly or indirectly as a means for realizing his ambition for. 


stipreme power and glory. His whote adventurous career, which 





! Tod, ]. 511. 2 Tod, Il. 530-537. 3 Tod, Nl. 897 ff. 
4 Tod, \\. g ff. ‚ICH. Piccol,, I. 354 ff., and Tod, ll. 897 ff. 
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had been one of unparalleled success, tended_to augment and 

intensify his innate selfishness. The scion of an impoverished 
- family, he had become by marriage the richest nobleman of 
Bohemia. He was Duke of Friedland and virtual dictator of 
the empire. A man like Wallenstein, thoroughly self-centred, 
with a strong mystical bent, must under the circumstances have 
believed that he stood under the special protection of a kindly 
fate. Each additional stroke of good fortune strengthened him 
in his belief. It was natural for him to conceive that the fu- 
ture had even more in store for him, and that fate was control- 
ling and moulding events in his interest. Thus this proud 
egoist, in his philosophical broodings upon the meaning of the 
universe and its relation to man, reconstructed the astrological 
belief of his time in terms of his own inner-experience. „It_be- 
‘came toh His astonishing suc- 
cess developed in him the conviction that he was the special 
fayorite of the planets which presided over his birth, that he was 
preferred a t the customary laws of hu- 
man conduct did not apply to him. And so even shortly before 
his death he expresses his faith in his mighty destiny. He 
reads in the conjunction of the constellations what in the blind- 
ness of his egoism he wishes to see. The planets assent to what 
his ambition craves. He believes that fate is so deeply con- 
cerned in his welfare, that he has the right to question it di- 
rectly and to command it to answer his question in a particu- 
lar manner. He demands before the battle of Liitzen that fate 
shall tell him who of all his followers is his most faithful friend.2 
.When he awakes, he finds Octavio at his side. To a man of 
Wallenstein’s character this seeming answer must become hence- 
forth the highest test of truth, and hid followers. Theyare 
yanings and semonsixances of his ‘ful no wers 

ut mortals 


pment is —— 
to thin whereas he stands in direct communication 
with the mysteriou es which guide human lives. He must 

. ° — 
believ O . To distrust Octavio would’ be to distrust 
himself don_his in ‘Special pro- 
tection he firmly believes. ence his impatience and anger 


whenever Tilo and Terzky express their well-grounded suspicions 
of Octavio.3 

The actor Fleck, perhaps the greatest impersonator of Wal- 
lenstein that Germany has produced, was especially effective 
in bringing out this peculiar astrological belief of the hero. 


1 Tod, ll. 3565-3572. 2 Tod, ll. 920-924. 3 Tod, \\. gab-941- 
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Tieck, who had heard him, described him as follows: “ As soon 
as he (Fleck) appeared in the character of the hero, the spectator 
felt as though an invisible protecting power accompanied him. 
In every word the proud and brooding man appealed to a tran- 
scendent glory which was granted to him alone. Only to him- 
self did he speak seriously and truly, to all others he was con- 
descending, and looked even during his conversations with them 
into his dreamy world. And so one felt as if the general, so 
manifoldly and strangely entangled, lived in a great and horrible 
delusion, and as often as he raised his voice in order actually to 
speak about the stars and their effect, we were seized by a mys- 
terious shudder, for just this seeming wisdom stood in an all too 
glaring contrast to reality and its demands.” 

So profound is Wallenstein’s faith that even after Octavio’s 
treachery he still clings tenaciously to his belief, and with spe- 
cious arguments seeks to vindicate the trustworthiness of the 
stars.“ When Buttler appears soon afterward, and unexpect- 
edly offers his help to Wallenstein, his services are received 


without the least suspicion. bät-of all_men Buttler should 
come to his aid at a moment when the whole-proud $frücture 
pro ate still befriends him.© He cannot abandon a faith 
whith has become a part of his being, which has imparted to 
him strength and courage for every lofty task. In one of the 


most pathetic passages of the drama, in which he bewails 
the loss of Max,3 and where more than anywhere else 


he rouses our sympathy through his fine-appreciation. of the 
fearing amd value of idealism in life, his_egoigm remains un- 
changed. In the very next scene he expresses to Gordon the 
belief that evil spirits, jealous of his glory and eager for a vic- 
tim, had snatched from him his dearest friend. Their wrath 
is now appeased. The blow intended for him had fallen upon 


Max, and henceforth his fortune will shine again upon him.+ 
Even the tragic death of Max he thus interprets in terms of his 


õ ny; 
nd finally when Seni, just before the catastrophe, rushes in 


and implores him not to trust the Swedes, because the plane- 
tary aspect portends some terrible misfortune from false friends, 
Wallenstein, rather than surrender his faith in his own judg- 
ment and abandon all hope of the restoration of his former 
glory, rejects impatiently the oracle of the stars at the very time 
when it speaks most truly. He says: 


I Tod, 11, 1668 ff. 2 Tod, ll. 1705-1709. 
2 Tod, i. 3421 ff. 4 Tod, U. 3582 ff. 
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Von falſchen Freunden ſtammt mein ganzes Unglück, 
Die Weiſung hätte früher kommen ſollen, 
Jetzt brauch’ ich Feine Sterne mehr dazu.“ ' 


These lines clearly indicate that it is hisown imperious will that 
he wishes to realize. As long as the stars agree, or seem to 
agree, with the deepest wishes of his heart, he accepts them, for 
it flatters his pride to believe that he is the special favorite of 


an all-powerful and a beneficent fate, but when finally in a most 
critical moment the signs af the endear ars_dicecly ar va- 
riance with his wit he unhesitatingly renounces them. Illo 
certainly understands this side of his character when he says: 


„In deiner Bruft find deines Schidfals Sterne.” ? 


Wallenstein’s astrological belief thus gives us a deep insight 
into the nature and extent of his extraordinary egoism and love 
of power. His conduct is consistent throughout. There is 


nowhsre_in_thé"drahig_ay_indication-of the Fule- OF external 
fat “Whatever he does and thinks, even_his blindest acts 
Spring from the limitations of his own character, which is re- 


or his downfall. “own notions about his 
fate and destiny are mere phantoms, fabrications of the extrava- 
gant imagination of a man who would interpret the whole busy 
world of men and things about him as instruments of his own 


self-aggrandizement. n the Last analysis It is Wallenstein's ego: 
ism scures his vision an er-conspiracy 
of Octavio possible —— 
any critics have found Wallenstein’s character undramatic 

and weak because of the great indecision he shows in the crit- 
ical moments of his life.3 These criticisms seem at first plaus- 
ible. In the Piccolomini Wallenstein does nothing, in spite of 
the earnest entreaties of Illo and Terzky to seize the favorable 
opportunity and strike a decisive blow. The news of Sesin’s 
capture staggers him. In a long soliloquy he expresses his 
doubts and fears; he would rather not see Wrangel. For a 
while it seems that he would gladly retrace his steps, until his 
indecision seems finally to be conquered by the stinging argu- 
ments of a woman. Some critics see in all this an utter lack 
of a well-defined purpose, and therefore fail to find in him the 
most essential quality of a dramatic hero. 

Pel pgs 

3 Especially Qtto Ludwig, who is the severest adverse critic of the character of 


the hero and thestructure of the drama. Cf. Otto Ludwig’s Gesammelte Schriften, 
1891, Vol. V, ph. 298-313. 
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Wallenstein is not one of those tragic characters in whom 
passion works with such elemental force that it disregards all 
other considerations. Ambition is his passion, but he is not a 
Macbeth or a Richard IIT. He _is_of-a_reflective nature, 
strongly endowed with i 


tion which is a marked char es, and, 


in fact, of much of the finest poetry of the eighteenth century. 
He loves paver and cannot ive without | He must stand at 

e helm and c ıs country and of Europe. 
He will not be deposed, and he has for months been making 
secret preparations to resist any attempt on the part of the 
emperor to dismiss him. If in the Pxcolomini he does not 
act, it is because in his opinion the time has not yet arrived 
for action. He is still undisputed master of a powerful army 
and virtual dictator of the land.. He knows of the machina- 
tions of the Court against him, and he is making preparations 
to meet any emergency that might arise.. But as yet he sees 
no pressing danger. His negotiations with the enemy are so 
complete that he believes that he can avenge himself upon the 
emperor, if he wishes to do so. It gratifies his pride and love 
of power to have all the threads of European diplomacy in his 
hands, to feel that the emperor is at his mercy, and that the 
‘fate of the empire depends upon his will. He has what he 
most craves, a position of unlimited influence and power, and 
would retain it as long as possible. And so he says to Terzky. 


„Es madjt mir Freude meine Macht zu kennen.“ ? 


He is by no means irresolute, and he realizes the coming 
danger. He watches the intrigues of the Court in Vienna. 
He has summoned his army to assemble in Pilsen, and seeks 
to pledge it to an unswerving loyalty, in case he should feel 
compelled to proceed against the emperor. He has asked his 
wife and daughter to come to camp. Everything is ready for 
a decisive action for the occasion. But with the capture of 
Sesin the whole situation changes. Thus far he has fixed nis 







with the crown of Bohemia as the di istant goal of his ambition. 
Now, howeve as p_the face, he real- 
izes the and — ontemplated conduct. 


N e “hesitates and his hesitation elevates and human- 
izeg his character. Ambition has not so far stifled his moral 

sense that he is unable to feel the enormity of his contemplated 
I Piccol., ll. 999-1002. 2 Piccol., 1. 868. 
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crime. The-conflict between Wallenstein's-meral-nature and 
his Uncontrollable ambition is the real cause of his temporary 
indecision. Such an inner conflict is true psychologically and 
heightens the stage effect. 

It has been asserted by some that Wallenstein’s final deci- 
sion to join the Swedes is.due to the eloquent arguments of 
the Countess Terzky. Fielitz claims that if Max had not been 
turned away by the Countess : and had been allowed to ex- 
press his views? to Wallenstein at the right time, Wallenstein 
would have desisted from his treasonable undertaking.3 This 
opinion rests upon an erroneous interpretation of the hero’s 
character. Wallenstein’s love of power is his supreme pas- 
sion. The reason why the Countess Is successful in-herap- 
‘peal is because through her knowledge of Wallenstein’s char- 
acter she is able to use such arguments as he himself would 
have used sooner or later in defense of his conduct. If the 
Countess had not appeared at that time, Wallenstein’s decision 
would have been eventually the same. At best, the Countess 
simply concentrates the action of the drama_by inducing Wal- 
lenstein to take at once the step which he would himself have 
been constrained to take in the end. In the last instance, his 
deCisioa depends upon his character. It is unreasonable to 
suppose that an idealist like Max could ever have definitely 
diverted Wallenstein from his treasonable purpose. If Max 
had been admitted in time, the intensity of his appeal might 
have made a temporary impression. Wallenstein might have 
hesitated a little longer, but, being what he is, he would have 
concluded in the end the compact with the Swedes. Shortly 
before the catastrophe he says to Gordon: 


„Hätt' ich vorher gewußt, was nun Maa te 
Daf} e8 den liebften Freund mir würde foften, 
Und hätte mir das Herz, wie jetzt, i ater a — 
Kann ſein, ich hätte mich bedacht — kann ſein, 
And nicht.” * - 


The last sentence is very significant. There is no doubt 
that even had he foreseen the loss of his friend, he would not 
have changed his decision. 


1 Tod, ll. 474 ff. 

2 Tod, Act II, Scene 2. 

3 Wilhelm Fielitz, Studien su Schillers Dramen, Leipzig, 1876, pp. 7-43. 
4 Tod, ll. 3657-3661. 
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OCTAVIO. 


Octavio Piccolomini has an ungrateful röle in the drama, and 
therefore his character and motives are open to misinterpreta- 
tion. The outspoken opposition of his own son to his whole 
course of conduct, and the strong condemnation uttered by 
Wallenstein and his adherents when they hear of his treachery, 
create an unfavorable impression of his character. In a letter 
to Böttiger of Marchr ı, 1799, Schiller defines clearly the per- 
sonality which he intended to portray in Octavio. He writes: 
“It was not my purpose, nor is it indicated in the words of my 
text, that Octavio Piccolomini should be represented as such a 
very bad man ora rascal. In my drama he is never that, he 
is even a tolerably upright man from the worldly point of view, 
and the baseness committed by him we see repeated upon every 
world-stage by persons who, like him, have strict notions of right 
and duty. He chooses, to be sure, bad but he Pürsues 
ood BurpoSE He wistresto-save—the State and Serve the 
emperor, whom he regards next to God as the highest object 
of all duty. He betrays a friend who trusts him, but this friend 
is a traitor to his emperor, and, besides, in his eyes an irra- 
tional man.” ! 

Octavio is by nature a conservative and an aristocrat of an 


ancient family. Wallenstein, atthöugh now commander-in-chief 
and Duke of Friedlan “1s to him after all a novus homo, a 
creature of fortune, a i entur to the highest 


positions by the vicissitudes of war. Wallenstein’s daring and 
revolutionauy Schemes he regards with distrust and aversion. 
As a member of the privileged class he naturally sides with the 
established institutions of the land. Unwavering loyalty and 
obedience to his sovereign are to him a sacred duty. He does 
not question the justice and the wisdom of the emperor’s com- 
mands, he obeys them infplicitly.2, His motives are by no means 
selfish, as his enemies and even his son in a moment of excite- 
ment suggest, although he hopes some day to be rewarded for 
his services with a princely titles He knows well the danger 
of his position,+ and yet his duties to the emperor seem to him 
so natural that he never experiences ary inner conflict in ful- 
filling them eveh at the TLE of his life-—ts-Toyalty to his 
master gives Unity OF purpose Wo alt Mis tte vious plans. 


1Cf, here also Goethe’s characterization of Octavio in his review of the Piccolo- 


ni. Goethe, Werke, XXX, p. 693. 
wie Piccol, 1, 2454-2400. 3 Pod, n. 2765-6. 4 Piccol., 1. 297 ff. 
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This aristocrat is naturally a finished courtier and a calm, 
shrewd, self-contained diplomat, whose fine skill in directing the 
dangerous conspiracy against Wallenstein challenges our ad- 
miration. He never loses his dignity or self-possession. His 
language is precise and pointed. Some of his utterances are 
full of practical wisdom, especially when he speaks in defense 
of law and order. Although in appearance restrained and dis- 
passionate, he is not devoid of feeling. Allhis hopes and plans 
are built upon his son, whom he loves in his own_way. fie is 
by no means a tyrannical father. He treats Max with consid- 
eration and forbearance, spares his feelings wherever possible, 
and ignores his occasional harsh and passionate words. He 
does not share his son’s enthusiastic admiration of Wallenstein 
or approve of his love of Thekla. With convincing proofs he 
seeks to disillusion him and to free him from relations which 
must prove fatal. Max finally recognizes the force of his 
father’s views, and feels that he must abandon his chief. 

Octavio’s conduct toward his son is natural and justifiable 
from his point of view. In his conduct toward the officers he 
shows a _ distinct intellectual lority. No better person 
could have been chosen for the task of winning them_over to 
thé imperial_cause-—He—understands men, sees everything 
aout him, knows tow to adapt means to ends, and displays re- 
markable presence of mind and firmness in critical situations. 

The repugnance which the average reader or spectator feels 


for him is, however, in part justified. In all his intrigues against 


Wallenstein he shows no feeling of r on- 
science. orms his plans for Wallenstein’s ruin with cold 


deliberation, without the least inner conflict. Although he had 
never sought Wallenstein’s friendship, he knows that Wallen- 
stein, for reasons quite incomprehensible to him, implicity trusts 
him and confides everything to him. Octavio does not disturb 
this faith, but uses deliberately the infStmation obtained from 
him for underminin his power and effecting his ruin. The 
manner in which Octavio tries to excuse his conduct is sheer 


sophistry... H his end through hypocrisy and deceit, 
and this double dealing za Bla ara m paihy and es and respect. 
His effort to throw the responsibility of Wallenstein’s murder 


upon Buttler also offends us. When arousing Buttler’s feelings 
of wrong and permitting him to accompany Wallenstein to Eger, 
he must have known that nothing would restrain Buttler’s bitter 
vengeance. His apparent surprise and moral indignation at 


3 Piccol., 11. 346 ff. and note and Piccol., 11. 2435 ff. 
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Buttler’s act is feigned, and we feel that Buttler is’right when 
he calls Octavio the real instigator of the murder,? 

The drama required a man like Octavio to guide the conspi- 
racy to a successful issue. If he had yielded to any inner con- 
flict, he could hardly have accomplished his purpose. He is 
consistent throughout and admirably qualified to thwart the 
boundless ambition of his chief. We must respect his loyalty 
to his sovereign, he moves our profoundest sympathy in the 
death of his only son, and we feel at the end of the drama the 
full extent of the terrible tragic irony compressed in the title 
“ Prince Piccolomini.” 


BUTTLER. 


The character of Buttler is delineated with the utmost clear- 
ness. The motives of his conduct are simple butintense. He 
is a distinctly plebeian nature, who by energy and faithful 
service has worked his way up from the ranks to a command- 
ing position in the army. Ambition_and pride are his salient 
characteristics. Determined to succeed, he has devoted him- 
self with grim energy to his military duties, and has kept him- 
self free from the vulgar vices of the soldiers of his time. He 
is a moderate man, who has saved his money, and has but one 


object, viz. to_attain the_hi | 

of the emperor. e has a natural antipathy to men of aristo- 
cratic birth, and delights in the fact that he lives in a time 
when individual merit and ability and not birth determine 


man’s position in the state.2 It is because Wallenstein is a 
soldier of fortune, a man who through his own talents has 
risen to the highest position in the empire, that,he appeals to 
Buttler. A career like Wallenstein’s is his ideal.3 , _ 

A man of such unity of purpose, conscious of his merit, must 
feel deeply wounded when an honor, which he regards as his 
due, is refused because of his lowly birth. Wallenstein, know- 
ing this most vulnerable point in Buttler’s character, had pur: 
posely dissuaded the Court from granting him the title, which 
he had sought, in order to arouse his hatred against the emperor 
and attach him to his own cause. pavenge now_becomes his 
ryling-motive> He is ready to sacrifice everything in order to 
stathy His passion, When he discovers Wallenstein’s trea- 
sona esigns, he is ready to help him and thus effect the 
humiliation of the emperor.4 When, however, he learns that 


1 Tod, 11. 3800 ff. 2 Piccol., ll. 2014-2029. 
3 Precol,, N. 2011-12. 4 Piccol., \\. 1980-83. 
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not the emperor but Wallenstein himself had been the cause of 
his failure to secure the coveted title, and that he had deceived 
him in-order to promote his personal ends, his revenge knows 
no bounds. He asks Octavio for permission to remain with 
Wallenstein in order to wreak his revenge upon him. 
Henceforth he becomes Wallenstein’s evil genius, and does 
everything to foil his plans and effect his ruin. But after the 
first outburst of his wrath has subsided, even he shrinks from 
murder. It is his intention at first to capture the general and 
deliver him over to the emperor, but when he hears of the vic- 
tory of the Swedes and their advance upon Eger, he resolves to 
kill him. He fears that Wallenstein, by uniting himself with 
the Swedes, might be able to frustrate his plans and escape his 
revenge. In order to justify his conduct, he represents the 
approach of “the Swedes as a Sign that fate-itself has decreed 


the murder of Wallenstein. e contemplated deed is sO mon- 


strous that even he tries to-extenuate bis guilt by regarding 
„himself as amere instrument of fate! e has, besides, pledged 
his word of honor to Octavio not to allow Wallenstein to 
escape, and so Wallenstein falls. Buttler’s actions are consis- 


tent throughout, and spring inevitably from his character and 
the demands of the drama. 


COUNTESS TERZKY. X 


The Countess Terzky is one of the most successful of Schil- 
ler’s female characters. In her views of life and her conduct 


she is distinctly a realist, in many respects resembling Wallen- 
sten. Spe shares is saat ambition, and is, in her way, active 
in promoting-it. To accomplish her purpose, she does not 


scorn intrigue and dissimulation3 No scruples restrain her 
béld designs. She is more frank and cynical than Wallenstein 
in her disdain for prudential considerations and in the frank 
avowal of her motives. Wallenstein feels and understands the 
full significance of treason, and a powerful inner conflict stirs 
his whole being before he takes the irrevocable step. No 


considerations hawever,af_lovalty or duty disturb_the Com 
science of Countess Terzky. She has not enstein’s moral 
dept, and therefore his scruples have little or no weight with 
her. She_glories in his ambition, it fills her whole soul, and 


I Tod, ll. 1181-82. 2 Tod, ll. 2871-81. 
3 Scuillers letter to Böttiger of March 1, 1799. 
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gives vigor and unity of purpose to all her actions. Hence, at 
the crisis of the drama, she \is more resolute than the 
himself, andgsable-b er dpnealtetrsprideand: U OTE tO 
has isfieaiston=—ter_sore in the =f which she in- 
cites Wallenstem to immedfete ion : shows clearly the in- 
fluence of Lady Macbeth. 
The genius of the poet 

terest and even our sympath 
ambitious, byt_her ambition 







¢ceeded in ꝓpusing our in- 
his worldly woman. She is 
hobled by its unselfishness. 


S 


The primary motive of all he 8: ans and intrigues 1s the great- 
ness and glory of Wallénafeja, WIn-is-to her the embodiment 
of resolute and noble ma wa er relation tq her inferior 

rsband—is—suberdinatée. Bat Wallenstein she’ understands, 
and her admiration for his pe 


orkality and his genius is very 
closely akin to love. Whemtd * i By/horrible forebodings, 


she tenderly says to him: 


„D bleibe ftart! Erhalte uns aufrecht, 
Denn du bift unjer Licht rf unfre Sonne.” ? 


This pathetic scene, in which her deep concern for Wallen- 
stein’s safety makes everything appear to her so ominous, and 
reveals her so timid and tender and womanly, sheds a softer 
light upon her character antl evokes our sympathy. Life becomes 


to her empty and meani 
she ends fier ison. Her last words indicate how she 
feels her whole being bound up With the fate of Wallenstein.s 


_ The character of Countess Terzky shows how mpch more suc- 
cessful Schiller was in depicting strong and mature women 
than in the portrayal of naive and simple feminine. characters. 
The Countess Terzky is one of the strongest creations of Schil- 
ler’s realism. 


1 Tod, Act I, Scene 7. 2 Tod, 11. 3400-3401. 3 Tod, ll. 3858-3862. 
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Eriter Teil. 


















































Wallenfteins Lager. 


Derfonen. 


Wadhtmeifter, 
Trompeter, 
Konftabler. 
Scharfſchützen. 
wei Holkiſche reitende Jäger. 
uttleriſche Dragoner. 
Arkebuſiere vom Regiment Tiefenbach. 
Saale von einem wallonijchen | Regiment. 
Küraſſier von einem lombardiſchen gi 
Kroaten. 
Ulanen. 
Rekrut. 
Bürger. 
Bauer. 
Bauerknabe. 
Kapuziner. 
Soldatenſchulmeiſter. 
Marketenderin. 
Eine Aufwärterin. 
Soldatenjungen. 
Hoboiſten. 


von einem Terzkyſchen Karabinierregiment. 


Vor der Stadt Pilſen in Böhmen. 


* Pi , 


Dro [ o Ge 
Gefproden bei Wiedereröffnung der Schaubühne in Weimar im Oltober 1798, 


Der jcherzenden, der ernften Maske Spiel, 
Dem ihr fo oft ein willig Ohr und Auge 
Geliehn, die weiche Seele hingegeben, 
Vereinigt uns aufs neu’ in diejem Saal — 
5 Und fieh! er Hat fich neu verjiingt, ihn bat 
Die Kunft zum heitern Tempel ausgefchmüdt, 
Und ein harmonijd hoher Geiſt jpriht ung 
Aus diefer edeln Säulenordnung an 
Und regt den Sinn zu feftliden Gefühlen. 


Und doch ift dies der alte Schauplatz nod), 

. Die Wiege mander jugendlichen Kräfte, 

.. Die Laufbahn mancdes wadjenden Talents. 
Wir find die Alter nod), die fi) vor euch 
Mit warmem Trieb und Cifer ausgebildet. 

15 Ein edler Meifter jtand auf diejem Plag, 

Eud in die heitern Höhen feiner Kunſt 
Durch feinen Schöpfergenius entzüdend. 
© möge diefes Raumes neue Würde 

Die Würdigiten in unjre Mitte ziehn, 

20 Und eine Hoffnung, die wir lang’ gebegt, 

Sih uns in glänzender Erfüllung zeigen. 
Ein großes Muſter wedt Nacheiferung 
Und giebt dem Urteil höhere Gejege. 

Go ſtehe diejer Kreis, die neue Bühne 

25 WIZ Zeugen de3 vollendeten Talents. 

Wo möcht’ e3 auch die Kräfte lieber prüfen, 
Den alten Ruhm erfriichen und verjüngen 
ALS hier vor einem augerlef’nen Kreis, 

Der, rithrbar jedem Zauberfchlag der Kunft, 

30 Mit leisbeweglichem Gefühl den Geift 

In feiner flüchtigiten Erſcheinung hajcht ? 


Denn fchnell und fpurlos geht des Minen Runt, 
Die wunderbare, an dem Sinn vorüber, 
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Wallenſteins Lager. 


Wenn das Gebild des Meißels, der Geſang 

Des Dichters nach Jahrtauſenden noch leben. 
Hier ſtirbt der Zauber mit dem Künſtler ab, 
Und wie der Klang verhallet in dem Ohr, 
Verrauſcht des Augenblicks geſchwinde Schöpfung, 
Und ihren Ruhm bewahrt kein daurend Werk. 
Schwer ijt die Kunſt, vergänglich iſt ihr Preis, 
J Dem Mimen flicht die Nachwelt keine Kränze; 
Drum muß er geizen mit der Gegenwart, 

Den Augenblic, der fein ijt, ganz erfüllen, 

Muß feiner Mitwelt mächtig fic) verfichern, 

Und im Gefühl der Wiirdigften und Beften 

Ein lebend Denkmal fic) erbaun. — So nimmt er 
Sich jeines Namens Ewigkeit voraus, 

Denn wer den Beſten feiner Zeit genug 
Geihan, der hat gelebt für alle Zeiten. 


Die neue Ara, die der Kunft Thaliens 

Auf diefer Bühne Heut’ beginnt, macht aud 
Den Dichter kühn, die alte Bahn verlafjend, 
Euch aus de3 Bürgerlebens engem Kreis 

Auf einen höhern, Saha lag zu verſetzen, 

Nicht unwert des *erhübe fh Moments 

Der Zeit, in dem wir ftrebend uns bewegen. 
Denn nur der große Gegenftand vermag 
Den tiefen Grund der Menjchheit aufguregen ; 
gm engen Kreis verengert fid) der Sinn, 

Es wächſt der Menſch mit feinen größern Sweden. 


Und jet an des Jahrhunderts ernftem Ende, 
Wo felbjt die Wirffichfeit zur Dichtung wird," 
Wo wir den Kampf gewaltiger Naturen 
Um ein bedeutend Ziel vor Augen jehn, 

Und um der Menjchheit große Gegenftände, 
Um Herrichaft und um Freiheit wird gerungen, 
Sept darf die Kunft auf ihrer Schattenbühne 
Aud) Höhern Flug verfuchen, ja fie muß, 

Soll nicht des Lebens Bühne fie beichämen. 


Berfallen fehen wir in diefen Tagen 
Die alte feite Gorn, die einft vor hundert 
Und fünfzig Jahren ein willfommner Friede 
Europens Reichen gab, die teure Frucht 
Von dreißig jammervollen Kriegesjahren. 
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Droloa. 


Nod) einmal laßt des Dichters Phantafie 
Die düftre Zeit an euch vorüberführen, 
Und blidet froher in die Gegenwart 

Und in der Zukunft hoffnungsreide Ferne. 


In jenes Krieges Mitte ftellt euch jebt 
Der Dichter. Sechzehn Jahre der Verwüſtung, 
Des Raubs, des Clend3 find dahingeflohn, 
Yn trüben Maſſen gäret nocd) die Welt, 
Und feine Friedenshoffnung ſtrahlt von fern. 
Ein Tummelplag von Waffen ijt das Reich, 
BVerddet find die Ctiidte, Magdeburg 
Iſt Schutt, Gewerh und Kunſtfleiß fliegen nieder, 
Der Bürger gilt nichts mehr, der Krieger alles, 
Straflofe Frechheit {pridjt den Sitten Hohn, 
Und rohe Horden lagern ji), verivildert 
Im langen. Krieg, auf. dem verheerten Boden. 


Auf diefem finftern Zeitgrund malet fic 
Ein Unternehmen kühnen Ubermuts 
Und ein verfiehtite? Charakter ab. 
‘hr fennet ihn — den Schöpfer kühner Heere, 
Des Lagers Abgott und der Länder Beißel, 
Die Stitbe und den Schreden feines Kaiſers, 
Des Glüdes abenteuerlichen Sohn, 
Der, von der Zeiten Gunſt emporgetragen, 
Der Ehre höchſte Staffeln raſch erjtieg 
Und, ungefättigt immer weiter ftrebend, 
Der unbezähmten Ehrjucht Opfer fiel. 


: Von der Parteien Gunft und Hah verirrt, 
Schwankt fein Charakterbild in der Gejchichte ; 


Dod) euren Augen joll ihn jept die Kunit, 
Aud eurem Gergen menſchlich näher bringen. 
De t fi 






. 
hen in des Lebens Drang 


7 fi en 
Und wälzt die größte Hälfte feiner Schuld . 


Den ungliidfeligen Geftirnen zu. 


Nicht er ift’3, der auf diefer Bühne Heut’ 
Ericheinen wird. Doc in den fühnen Scharen, 
Die fein Befehl gewaltig lenkt, fein Geift 
Beieelt, wird euch fein Schattenbild begegnen, 


8 Wallenfteins Kager. 


115 Bis ihn die ſcheue Muſe felbft vor euch 
Bu ftellen wagt in lebender Geftalt ; 
Denn feine Macht iſt's, die fein Herz verführt, pP 
Gein Lager nur erfläret fein Verbrechen. 


Darum vergzeiht dem Dichter, wenn er euch 
120 Nidt vafchen Sdjritts mit einem Mal ans Ziel 
Der Handlung reißt, den großen Gegenftand 
In einer Reihe von Gemälden nur 
Bor euren Augen abzurollen wagt. 
Das heut’ge Spiel gewinne euer Ohr 
5 Und euer Herz den ungewohnten Tönen ; 
In jenen Zeitraum fiihr’ e3 euch zurüd, 
Auf jene fremde Friegerifche Bühne, 
Die unfer Held mit feinen Thaten bald 
Erfüllen wird. 
Und wenn die Muſe Heut’, 
130° Des Tanzes freie Göttin und Geſangs, 
Ihr altes deutſches Recht, des Reimes Spiel, 
Beicheiden wieder fodert — tadelt’3 nicht. 
Sa, danfet ihr’3, daß fie das diiftre Bild 
, ‚Dg Wahrheit in das Heitre Reich der Kunſt 
135 7 Binüberfpielt, die Täuſchung, die. fie fchafft, 
Aufrihtig felbft zerftört und ihren Schein 
Der Wahrheit nicht betrüglich unterjchiebt ; 
Ernit ijt daS Leben, Heiter ijt die Kunſt. 


XN 


Juv’ 


Erfter Auftritt. 


d 1 “a a 
Marfetenderzelte, davor eine Kram- und Trodelbude. Soldaten von allen 
arben und Belbgetchen ‚drängen ſich durcheinander, alle Tiſche find befept. 
roaten und Ulanen an einem Koblfeuer foden, Marketenderin fchenft Wein, 
Solbatenjungen würfeln auf einer Trommel, im Zelt wird gefungen. 


Ein Bauer und fein Sohn, 


Banerfnabe, 
Vater, e8 wird nicht gut ablaufen, ' 
Bleiben wir von dem Soldatenhaujen. 
Sind Euch gar tropige Kameraden ; 
Wenn fie uns nur nidts am Leibe fdaden. 


Bauer. 
. ! e e e 72 
Ei was! Sie werden uns ja nicht freſſen, 2 el. thy 


Un . 
VaA~+y-U " Sa KR 


5 
—R& Treiben ſie's auch ein wenig vermeſſen. + & 


Siehſt du? ſind neue Völker herein, 
Kommen friſch von der Saal' und dem Main, 
Bringen Beut' mit, die rarſten Sachen. ll 
10 Unſer iſt's, wenn wir's nur liftig machen. \ \ 
Ein Hauptmann, den ein andrer erftad, 
Ließ mir ein Paar glüdliche Würfel nad). 
Die will id) heut’ einmal probieren, oo! 
Ob fie die alte Kraft noch fithren,.. + ' r 
15 Mußt did) nur recht erbärmlich ftellen, .. .. -- +” \ 
Sind dir gar Iodere, leichte Gefellen. ~~~ 
Laffen fid) gerne ſchön thun und loben, 
Go wie gewonnen, fo iſt's zerftoben. 
Nehmen fie uns das Unfre in Scheffeln,- “ 
20 Müffen wir’s wieder befommen in Löffeln; - '- 


Xm So find wir pfiffig und treiben’s fein. OO 


Wie fie juchzen — daß Gott erbarm’ I_ ye. ~ * 
Alles bas geht von des Bauern Felle. 

25 Schon acht Monate legt fic) der Schwarm — 
Uns in die Betten und in die Ställe, 1° 
Veit herum ift in der ganzen Aue „_ '- “ 
Keine Feder mehr, Heine Klaue,. 


D 
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Dap wir für Hunger und Elend fchier zu tain 
30 Nagen müſſen die eignen Snoden.  yvawh | ° 
War's dod) nicht ärger und fraufer bier, aa | 
AS der Sachs noch im Lande thät poden, MT? Lh ge 
Und die nennen fid) Kaijerliche ! 
Bauerknabe. 
Vater, da kommen ein paar aus der Küche, 
35 Sehen nicht aus, als wär' viel zu nehmen. we 


Baner. a ON . 
Sind einheimifche, geborne Böhmen, —_ Cm ERETVR 
Von des Terſchkas Karabinieren, Fr ct 
Liegen fdjon lang’ in diefen Quartieren. 
. uadinter allen die ſchlimmſten juft, y at 
40 Spreizen fich, werfen fic) in die Bruft, 
Thun, als wenn fie zu fürnehm wären, 
Mit dem Bauer ein Glas zu leeren. 
Uber dort ſeh' id) die drei jcharfe Schüßen 
Linker Hand um ein Feuer fipen, 
45 ern mir aus wie Tiroler fchier. 
mmerid, komm! An die wollen wir, — 
Luſtige Vögel, die gerne ſchwatzen, ““ % bi 
Tragen fid) jauber und führen Bagen. 
Gehen nad den Zelten. 


Zweiter Auftritt. 


Vorige Bahtmeifter. Trompeter Ulan, 


Trompeter, 
Was will der Bauer da? Fort, Halunt’ ! 
Baner. 
50 Gnidige Herren, einen Biſſen und Trunk, 
Haben heut’ noch nichts Warmes gegeffen. 
Trompeter. 


Ei, das muß immer faufen und frefjen. 
Wlan mit einem Glafe. 
Nichts gefrühſtückt? Da trinf’, du Hund! 
Führt den Bauer nad dem Zelte; jene tommen vorwärts, 
Wadtmeifter zum Trompeter. 
Meint du, man hab’ uns ohne Grund 
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Zweiter Auftritt. 11 


Heute die doppelte Löhnung gegeben, 
Nur dak wir flott und fujtig leben ? 


Trompeter. 
Die Herzogin kommt ja heute herein 
Mit dem fürſtlichen Fräulein — 
Wachtmeiſter. 
Das iſt nur der Schein. 
Die Truppen, die aus fremden Landen 
Sich hier vor Pilſen zuſammenfanden, 
Die ſollen wir gleich an uns locken . 
Mit gutem Schlud. und guten Broden, © ~~ + 
Damit fie fich gleich zufrieden finden, 
Und fefter jih mit ung verbinden. 


Trompeter. DN 
Ya, e3 ift wieder was im Werke. - ~ 
Wachtmeiſter. 
Die Herrn Generäle und Kommendanten - - . 
Trompeter. — 
Es iſt gar nicht geheuer, wie ich merke. OPEL EEE 
Wachtmeiſter. AG 


Die fid) jo did_ hier gufammenfanden — 


~~ a Srompeter. ta: 


Sind nicht für die Langweil' herbemüht. +>” 


seam \o ü. 


a Wadtmeijter. 
Und das Gemunkel und das Geſchick — eee 
Trompeter. \ 
aya, . ja! 
Wadhtmeifter. 
Und von Wien die alte Perücde, 


Die man feit geftern herumgehn fieht, 
Mit der guldenen Gnadenfette, ~ 
Das hat was zu bedeuten, ich wette. 


Trompeter. 
Wieder jo ein Spürhund, gebt nur adht, 
Der die Jagd auf den Herzog madt. 
Wachtmeiſter. 
Merkſt du wohl? Sie trauen uns nicht, ⸗ 
Fürchten des Friedländers heimlich Geſicht. a 


Wallenfteins Lacer. 


14 ria, J Wallenſteins Lager. 
— Ades : 
yet Loss Wadtmeifter. per. 
Sind Holkiſche eager : die filbernen Treffen = 
Golten fie fic) nicht auf der Leipziger Meffen. ~\ 
Martetenderin kommt und bringt Bein. 
Glück zur Ankunft, ihr Herrn! 
Erfter Jäger. 
Was? der Bligt 
Das ift ja die Gujtel aus Blaſewitz. 
Marfetenderin. 
125 J freilich! Und Er ijt wohl gar, Mußjö, —8 
Der lange Peter aus Itzehö? CO 
Der feines Vaters goldene Füchſe ries | 
Mit unferm Regiment hat durdigebra t 
Zu Glüdsftadt, in einer luſtigen Nacht — 


Eriter Viger. te 
130° Und die Feder vertayjcht 1 mit ber Rugelblichie, nod 
artetendirin. 
Ei, da find wir alte Bekannte ! 
Grifter Jäger. 
Und treffen uns bier im böhmischen Lande. 
Marketenderin. 
Heute da, Herr Vetter, und morgen dort — 
Wie einen der rauhe Kriegesbeſen 
135 Fegt und fchüttelt von Ort zu Ort; 
Bin indes weit herum geweſen. 


Erfter Jäger. , :: >" 
Wil’s Ihr glauben! Das ftellt fic) dar. 
Marketenderin. 


Bin hinauf bis nad) Temeswar 
Gekommen mit den Bagagerwagen, 

140 Als wir den Mansfelder thäten jagen. 
Lag mit dem Friedlander vor Stralfund, 
Ging mir dorten die Wirtfhaft zu Grund. 
Rog Mm dem Succurs vor Mantua, 
Kam wieder heraus mit dem Feria, 

My Und mit einem ſpaniſchen Regiment 

steed ~Hah' id) einen hj eches gemacht nach Gent. 

Setst will icy’S int böhmiichen Land probieren, 
Alte Schulden eintaſſieren — 


165 


Fünfter Auftritt. 15 


Ob mir der Yürft Hilft zu meinem Geld. 
Und das dort ift mein Marfetenderzelt. ,..' ' 
Erfter Jäger. _ — 
Run, da trifft Sie alles beifammen an! 
Dod) wo hat Sie den Schottländer hingethan, 
Mit dem Sie damals herumgezogen? 
Marketenderin, 
Der Spigbub’! der hat mid) jchön betrogen. 
Fort ift er! Mit allem davon gefahren, 
Was id) mir that am Leibe erjparen. 
Lie mir nichts als den Schlingel da. 
Soldatenjunge kommt gefprungen. 
Mutter! fpridft du von meinem Papa ? 
Erfter Jäger. 
Nun, nun! das muß der Kaiſer ernähren, 
Die Armee fic) immer muß neu gebären. 
Soldatenfdhulmeifter tommt. 
Hort in die Feldihule! Marſch, ihr Buben! 
Erfter Jäger. 
Das fürdht fic) auch vor der engen Stuben. 
Aufwärterin kommt. 


Baſe, fie wollen fort. 


Marketeuderin. 
Gleich, gleich! 
Erfter Jäger. ' 
Ei, wer ift denn daS Kleine Schelmengefichte ? 
Marletenderin. 
"8 ift meiner Schweiter Kind — aus dem Reid. 
Erfter Jäger. 
Ei, aljo eine liebe Nichte ? Martetenderin geht. 
Zweiter Jäger vas madden haltend. 
Bleib’ Sie bei ung doch, artiges Kind. 


Aufwärterin. 


a Säfte dort zu bedienen find, 
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Macht fih los und geht. 
Griter Jäger. 

Das Mädchen ift fein übler Biflen ! 
Und die Muhme, beim Element! 


16 


175 


185 


190 


195 


Wallenfteins ager. 


Was haben die Heryy,. Regiment 

Sih um da3 niedli chen geriſſen! — 

Was man nicht alles für Leute fennt! 

Und wie die Beit von dannen rennt — 

Was werd’ id) noch alles erleben müſſen! 
Zum Wadhtmeifter und Trompeter. 

Euch zur Gejundheit, meine Herrn! — 

Laßt uns hier aud ein Plägchen nehmen. 


Sehfter Auftritt. 


Sager. Bahtmeifter Trompeter. 


Wachtmeiſter. 

Wir danken ſchön. Von Herzen gern. 

Wir rücken zu. Willkommen in Böhmen! 
Erſter Jäger. 

Ihr ſitzt hier warm. Wir, in Feindes Land, 

Mußten derweil uns ſchlecht bequemen. 

Trompeter. 

Man ſollt's euch nicht anſehn, ihr ſeid galant. 
Wachtmeiſter. 

Ja, ja, im Saalkreis und auch in Meißen 

Hört man euch Herrn nicht beſonders preiſen. 
Zweiter Yager. 

Seid mir doch ſtill! Was will das heißen? 


Der Kroat es ganz anders trieb, 


Uns nur die Nachleſ' übrig blieb. 
| Trompeter. 
Shr habt da einen faubern Spiten 
Am Kragen, und wie Eucd) die Hofen fißen ! 
Die feine Wäſche, der Federhut! 
Was das alles für Wirkung thut! 
Dak dod) den Burjchen das Glück foll fcheinen, 
Und jo was fommt nie an unjereinen ! 


Wachtmeifter. 
Dafür find wir. des Friedländers Regiment, 
Man muß uns ehren und refpeftieren. 
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Secdfter Auftritt. 


Erfter Yager. 

Das ijt für ung andre fein Kompliment, 

Wir ebenjo gut feinen Namen führen. 
Wachtmeiſter. 

Ja, ihr gehört auch ſo zur ganzen Maſſe. 
Erſter Jäger. 

Ihr ſeid wohl von einer beſondern Raſſe? 

Der ganze Unterſchied iſt in den Röcken, 

Und ich ganz gern mag in meinem ſtecken. 
Wachtmeiſter. 

Herr Jäger, ich muß Euch nur bedauern, 

Ihr lebt ſo draußen bei den Bauern; 

Der ſeine Griff und der rechte Ton, 

Das lernt ſich nur um des Feldherrn Perſon. 
Erſter Jäger. oe 

Sie befam Euch Übel, die deinen. 6°” 

Wie er rätiipert und wie er jpudt, ur f-"\ 

Das habt tid glücklich abgeguctt ; 

Aber fein nie, id) meine, fein Geift, 

Sid) nicht auf der Wachparade weiſt. 

Zweiter Jäger. 
Wetter aud! wo Ihr nad) uns fragt, 


Wir heißen de3 Friedländers wilde Jagd . " \ 


Und machen dem Namen Teine Schande — 
Biehen fred) ourd) Feindes und Freundes Lande, 


* Querfeldein durd) dielSaat, durch das gelbe Korn — 


Sie kennen das Holfifde Fägerhorn ! 

In einem Augenblid fern und nah, 4 

Schnell wie die Sündflut, fo find wir ba — 

Wie die Feuerflamme bei dunkler Nadıt 

In die Häufer fähret, wenn niemand wacht — 

Da Hilft keine Gegenwehr, feine Flut, ; . ., 
‚Keine Ordnung gilt mehr und feine Zucht. — 


4 


\ 


\ 


yi" Es ftrdubt ſich — der Krieg hat fein Erbarmen — 
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Das Mägdlein in unfern fehnigten Armen — 
Fragt nach, id) ſag's nicht, um zu prablen, ° 
: Jn Baireuth, im Voigtland, in Weitfalen, 
‘Wo wir nur durdgefommen find — 
"Erzählen Kinder und Kindestind 
Nach Hundert und aber hundert Jahren 

Bon dem Holf nod) und feinen Scharen, 
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Wallenfteins Sager. 
Wachtmeifter, ; 
Nun, da fieht man’s! Der Saus und Staus, 
Macht denn der den Soldaten aus? 
Das Tempo madt ihn, der Sinn und Schid, 
Der Begriff, die Bedeutung, der feine Blick. 
Erfter Jäger. 
Die Freiheit madt ibn! Mit Euren Fragen! | 
Dap ic) mit Cud) foll darüber ſchwatzen. —,, 
Lief id) darum aus der Schul’ und der Lehre, nn 
Dak ich die Fron’ und die Galeere, - ; st"! 
Die Schreibftub’ und ihre engen Wände 
In dem Feldlager wiederfände ? — 
Flott will ich leben und müßig gehn, 
Ale Tage was Neues jehn, 
Mid) dem Wugenblic friſch vertrauen, 
Nicht zuriick, auch nicht vorwärts fdauen — .-"' 
Drum hab’ id) meine Haut dem Kaiſer verhanbelt, 
. Daß feine Sorg’ mich mehr anıwandelt, ı - 
Führt mich ins Feuer friich hinein, 
„Über den teifenden, tiefen Rhein, 
. Der dritte Mann joll verloren fein; 
Werde mic) nicht lang’ jperren und zieren. — - 
Sonft muß man mich aber, ich bitte ſehr, 
Mit nicht3 weiter infommodieren. 
Wachtmeiſter. 
Nu, nu, verlangt Ihr ſonſt nichts mehr? 
Das ließ ſich unter dem ‚Wam$ da finden. 


Erfter Jager. \ I 


Was war das nicht für ein Placken und Scinden 
Bei Guſtav, dem Schweden, dem Leuteplager #,----- 
Der machte eine Kirch’ aus jeinem Lager, 
Ließ Betftunde Halten des Morgens, gleich 
Bei der Reveille und beim Zapfenſtreich. act 
Und wurden wir manchmal ein wenig munter, 
Er kanzelt uns ſelbſt wohl vom Gaul herunter. 
Wachtmeiſter. 
Ya, es war ein gottesfürdhtiger Herr. 
Erfter Jäger. 
Dirnen, die ließ er gar nicht paſſieren, 
Mubten fie gleich zur Kirche führen. 
Da Tief ich, fonnt’3 nicht ertragen mehr. 


Secdfter Auftritt. 


Warhtmeifter. 
Sebt geht’s dort aud) wohl anders her. 


Erfter Jäger. 


7 Co ritt ich hinüber zu den Liguiften, m 
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Sie thäten fich juft gegen Magdeburg riiften. 
Ya, dag war jchon ein ander Ding! 

Alles da Iuftiger, lofer ging, 

Soff und Spiel und Mädels die Menge ! 
Wahrhaftig, der Spaß war nicht gering, 
Denn der_Tilly verftand fic) aufs Kommandieren. 
Dem eigenen Körper war er ftrenge, 

Dem Soldaten ließ er vieles pajfieren, 

Und ging’3 nur nit aus feiner Kafjen, 
Gein Sprudy war: leben und leben laſſen. 
Aber das Glück biieb Thm nicht, ftet — 

Geit der Leipziger Fatalität - ° 
Wollt’ es eben nirgends mehr fleden, 

Alles bei uns geriet ins Steden ; 

Wo wir erfdienen und pochten an, 

Ward nicht gegriibt nod) aufgethan. 

Wir mußten und drüden von Ort zu Ort, 
Der alte Reſpekt war eben fort. — 

Da nahm id) Handgeld von den Sadjien, 
Meinte, da mühte mein Glüd recht wachlen. 


Wachtmeiſter. 
Nun, da kamt Ihr ja eben recht 
Zur böhmiſchen Beute. 


Erſter Jäger. 
Es ging mir jchledt. 

Sollten da fremde “Sannsaucht halten, 
Durften nicht recht als Feinde walten, 
Mußten des Kaiſers Schlöffer bewachen, 
Viel Umſtänd' und Komplimente machen, 
Führten den Krieg, als wär's nur Scherz, 
Hatten fiir die Sach’ nur ein halbes Herz, 
Wollten’s mit niemiand ganz verderben ; 
Kurz, da war wenig Chr’ zu eriverben, 
Und ich wär’ bald für Ungeduld 
Wieder heimgelaufen zum Schreibepult, 
Wenn nidt eben auf allen Straßen 
Der Friedlander Hätte werben laſſen. 
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Wo die 


Wallenfteins Sager. 


Wadhtmeifter. 
Und wie lang’ denft Ihr's hier auszuhalten ? 
Erfter Yager. 
Spaßt nur! Solange der thut walten, 
Denk’ id) Euch, mein’ Seel’! an fein Entlaufen. 
Kann's der Soldat wo bejjer faufen? 
Da geht alles nach Kriegesfitt’, 
Hat alles 'nen großen Schnitt, + | aks 
Und der Geift, der im ganzen Korps thut leben, 
Reibet gewaltig wie Windesweben 
Wud) den unterjten Reiter mit. 


, Da tret’ id) auf mit beherztem Schritt, 
* Darf über den Bürger fiihn weſgſchreiten 


Wie der Feldherr über der Fürſten Haupt. 
Es iſt hier, wie in den alten Zeiten, 
sin nge noch) alles Al: en Fr 
Da gieb'3 nur cin Beep tind Verbrede 
Der Ordre fürwitzig —— 
Was nicht verboten iſt, iſt erlaubt; 
Da fragt niemand, was einer glaubt. 
Es giebt nur zwei Ding’ überhaupt: 
Was zur Armee gehört und nicht; 
Und nur der „Sahne bin id) verpflicht. 2 
ee Wachtmeiſter. 

Jetzt gefallt Ihr mir, Jäger! Ihr ſprecht 
Wie ein Friedlandiſcher Reitersknecht. 

Erſter Jäger. 
Der führt's Kommando nicht wie ein Amt, 
Wie eine Gewalt, die vom Kaiſer ſtammt! 
Es ijt ihm nicht um des Kaiſers Dienjt, say 


„Bas brad’ er dem Kaijer für Gewwinj 
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Was hat er mit feiner großen Macht 


Zu des Landes Schirm und Schug vollbracht ? 
‚Ein Reid) von Soldaten wollt’ er gründen, ..~» 
Die Welt anfteen und entzünden, 


Sid) alles vermeffen und unterwinden — „m% 


Trompeter. . 
Stil! Wer wird ſolche Worte wagen! 

Grifter Jäger. 
Was id) denfe, das darf ich jagen. 
Das Wort ijt frei, jagt der General. 
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Sedfter Auftritt. 


Wadjtmeifter. 
So fagt’ er, ih hört's wohl einigemal, 
Ich Stand dabei. „Das Wort ift frei, 
Die That ift ftumm, der Gehorjam blind,“ 
Dies urlundlich ſeine Worte ſind. 
Erſter Yager. 
Ob's juſt feine Wort’ find, weiß ich nicht; 
Aber die Sad)’ ijt fo, wie er jpridt. 
Zweiter Jäger. 
Som Ichlägt das Kriegsglüd nimmer um, 
Iüsie's wohl bei andern pflegt zu geichehen. 
Der Tilly überlebte feinen Ruhm. (x 


Doch unter des Friedlanders Kriegspanieren, 


Da bin ich gewiß zu viktoriſieren. 

Er bannet das Glück, es muß ihm ſtehen. 
Wer unter ſeinem Zeichen thut fechten, 
Der ſteht unter beſondern Mächten. 
Denn das weiß ja die ganze Welt, 

Dak der Friedlander einen Teufel 

Aus der Hölle im”Solde Hält. 


Inu: Wahtmeilter, 
Sa, daß er feit ift, Das ijt fein Zweifel; 
Denn in der blut’gen Affair bei Lützen 
Ritt er euch unter des Feuers Blitzen 
Auf und nieder mit fühlem Blut. 
Durdlidert von Kugeln mar fin, Hut, 
Durd) den Stiefel und Molt führen .... 
Die Ballen, man fah die deutlichen Spuren ; 
Konnt’ ihm feine die Haut nur rigen, 
Weil ihn die Hölliiche Salbe that ſchützen. 
otek 

Erfter Jäger. 
Was wollt For da für Wunder bringen ! 
Er trägt ein Koller von Elendshaut, + 
Das keine Kugel kann durchdringen. 


Wachtmeiſter. 
Nein, es iſt die Salbe von Hexenkraut, 
Unter Saype Nprüchen gekocht und gebraut. 
Trompeter. 
Es geht nicht zu mit rechten Dingen | 
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Wachtmeifter. 

Gie jagen, er lef’ auch in den Sternen 
377 Die künftigen Dinge, die nahen und fernen ; 

Sch weiß aber bejjer, wie’3 damit ift. 

Ein graucs Männlein pflegt bei nächtlicher Yrift 

Durd) verichlofjene Thüren zu ihm einzugehen ;, 

Die Schildwachen haben’s oft angefchrien, ek abe Ae 
375 Und immer was Großes ift drauf gefdeben, 

Wenn je das graue Röcklein fam und erjdjien. 


Zweiter Jager. 
Ya, er hat fic) dem Teufel übergeben, 
Drum führen wir aud) das luftige Leben. 


\ 


we Siebenter Auftritt. 


Borige Ein Refrut. Ein Bürger Dragoner. 


Refrut 
tritt aud dem Zelt, eine Bledhaube auf dem Kopfe, eine Weinflafche in der Hand, 
Grüß’ den Vater und Vaters Brüder ! 
330 Bin Soldat, fomme nimmer wieder. 


Erfter Jäger. 
Sieh, da bringen fie einen Neuen ! 


Bürger. 
©, gieb acht, Franz! es wird dich reuen. 
Rekrut fingt. 
Trommeln und Pfeifen, 
Krieg’riiher Klang! 
385 Wandern und Streifen 
Die Welt entlang, » 
Roffe gelenkt, 2° 
- Mutig geichwentt, 
os Schwert an der Seite, 
390 Friſch in die Weite, 
Flüchtig und flint, A 
Frei wie der Fink, — 
Auf Sträudgern und Bäumen 
Yn Himmels Räumen! 
395 Heila! ich folge des Friedlanders Fahn'! 
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Siebenter Auftritt. 
Zweiter Jäger. in 


Seht mir, das ift ein wadrer Kumpan! J 


Ste begrüßen thn. 
Bürger. 
©, laßt ibn! Er ift guter Leute Kind. 
Erfter Jäger. 
Wir aud nicht auf der Straße gefunden find. | 
Bürger. .. 
Ich fag’ euch, er Hat Vermögen und Mittel; 
Fühlt her, das feine Tüchlein am Kittel. ! 
Trompeter. 


| Des Kaijers Rod ijt der höchſte Titel. 


us WC Birger. 
Er “erbt eine fleine Müpenfabrit.. 
Zweiter Yager. 
Des Menſchen Wille, dad ijt fein Glück. 
Bürger. 
Bon der Großmutter einen Kram und Laden, 
Erfter Jäger. 
Pfui, wer Handelt mit Schwefelfaden ! - 
\, Bürger. 
Einen Peinidant dazu von feiner Paten, 
Ein Gewölbe mit zwanzig Stüdjab Wein. 
Trompeter. 
Den teilt er mit feinen Kameraden. = wr 0 * 
Zweiter Jäger, 
Hör’ du! wir miiffen Zelzbrüder ſein. 
Bürger. 
Eine Braut läßt er ſitzen in Thränen und Schmerz. 
Erſter Jäger. 
Recht ſo, da zeigt er ein eiſernes Herz. 
Bürger. 
Die Großmutter wird für Kummer fterben, 
Zweiter Jager. 
Deito beffer, jo fann er fie gleich beerben. 
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Wadhtmeifter. 
tritt gravitätifch berzu, dem Refruten die Hand auf dte Blechhaube legend. 
Sieht Er, das hat Er wohl erivogen. 
415 Einen neuen Menjchen Hat Er —A 
Mit dem Helm da und Wehrgehäng' 
Schließt Er ſich an eine würdige Meng'. 
Muß ein fürnehmer Geiſt jetzt in Ihn fahren — 


Erfter Yager. 
Muß beſonders das Geld nicht ſparen. 
Wachtmeiſter. 
420 Auf der Fortuna ihrem Schiff 
Iſt Er zu ſegeln im Begriff; 
Die Weltkugel liegt vor Ihm offen, 
Wer nichts waget, der darf nichts hoffen. 
Es-rieibt fic) der Bürgersmann, träg und dumm, 
425 Wie des Fadrbers Saul, nur im Ring herum. 
Aus dem Soldaten fann alles, werden, 
Denn Krieg ift jest die fing auf Erden. 
Seh’ Er 'mal mid an! Yn diefem Rod 
Führ' ich, fieht Er, des Kaiſers Stod. 
430 Alles Weltregiment, muß Er wiffen, 
Bon dem Sto hat ausgehen miiffen ; 
Und das Scepter in Künigs Hand 
St ein Sto nur, das ift befannt. 
Und, wer’3 zum Sorporal erjt hat gebracht, 
435 Der fteht auf der Leiter zur höchſten Macht, 
Und fo weit fann Er’3 auch noch treiben. 


Griter Jäger. — 
Wenn Er nur leſen kann und ſchreiben. 
Wachtmeiſter. 
Da will ich Ihm gleich ein Exempel geben; 
Ich thät's vor kurzem ſelbſt erleben. 
440 Da iſt der Schef vom Dragonerkorps, 
| Heibt Buttler, wir ſtanden als Gemeine 
Noch vor dreißig Jahren bei Köln am Rheine, 
Jetzt nennt man ihn Generalmajor. \ RWS 
Das macht, er that fid) bab hervor, 
445 Thät die Welt mit feinem Kriegsruhm füllen ; 
Dod) meine Verdieyfte, die blieben im ftillen. 
Ja, und der Friedländer felbft, fieht Er, 
Unfer Hauptmann und hochgebietender Kerr, 
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Der jest alles vermag und fann, 

War erjt nur ein jchlichter Edelmann, 

Und weil er der Kriegsgüttin fic) vertraut, 

Hat er ſich dieje Größ’ erbaut, 

ft nad) dem Kaifer der nächte Mann, 

Und wer weiß, was er nod) erreicht und ermiß; 

Pfiffig. Denn nod) nicht aller Tage Abend iſt. Ar ers \e 
Erfter Dager. 

wa, ev fing’s Elein an und ift jeßt fo groß. 

Denn ju Altdorf im Studentenfragen 

Trieb er’s, mit Permiß zu fagen, 

Ein wenig loder und burſchikos, 

Hätte jeinen Famulus bald erfdlagen. 

Wollten ihn drauf die Nürnberger Herren _ 

Mir nichts dir nichts ind Karger fperven; - |’ 

's war juft ein neugebautes Net, 

Der erjte Bewohner follt’ es taufen. 

Aber wie fängt er’3 an? Er läßt 

Weislih den Pudel voran erft laufen. 

Nad) dem Hunde nennt fich’3 bid diefen Tag ; 

Ein redhier Kerl fic) dran fpiegeln mag. 


Unter des Dez, gti token Thaten allen 
Hat mir das Stückchen befonders gefallen. 





Das Mädchen Hat unterbeflen aufgewartet; der ziveite Niger ſchäkert mit the, 


Dragoner tritt dazwiſchen. 
Kamerad, lak Er das unterwegen! 3: 
Zweiter Viger. 
Wer, Henker! Hat fic) da dreingulegen ! 
Dragoner. 
Ich will's Yom nur jagen, die Dirn’ ift mein. 
Erfter Yager. 
Der will ein Schäschen für fich allein | 


Dragoner, ift Er ‚bei Trofte? Gag’ Er! 


run 


"Zweiter Jäger. 
Will was Apartes haben im Lager. 
Einer Dirne ſchön Geficht : 
Muß allgemein fein wie’ Sonnenlicht! sage fie, 
Dragoner reißt fie weg. 
Ich ſag's nod) einmal, das leid’ ich nicht. 
Erfter Jäger. 
Lustig, Iuftig! da kommen die Prager  , 


Se ba Aus 
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Zweiter Yager. 
Sudt Er Händel? Yh bin dabei. 


Wadhtmeifter. 
Fried’, ihr Herren! Cin Kup ijt frei! 


Achter Auftritt. 


Bergfnappen treten auf und fpielen einen Walzer, erft langfam und 

dann immer geſchwinder. Der erfte Jäger tanzt mit der Aufwärte- 

tin, die Marfetenderin mit bem Refruten; bas Maͤdchen entipringt, 

der Sager hinter ihr ber und N Kapuziner zu fallen, der eben 
ereintritt. 


Kapuziner. 
Heifa, Zuchheia ! Dudeldumbdei ! 
Das geht ja Hod) her. Bin auch dabei! 
485 Xft das eine Armee von Chriften ? 
Sind wir Türfen? Sind wir Antibaptiften ? 
Treibt man fo mit dem Sonntag Spott, 
Als hätte der allmadtige Gott peter. 
Das Chiragra, finnte nicht dreinjchlagen ? 
490 Iſt's jebt Beit zu Gaufgelagen,.* "= 
Zu Banfetten und Feiertagen ? 
Quid hic statis otiosi? 
Was fteht ihr und legt die Hände in Schoß? 
Die Kriegzfuri ijt an der Donau log, 
495 Das Bollwerk des Bayerlands ift gefallen, 
Regensburg ijt in des Feindes Krallen, 
Und die Armee liegt hier in Böhmen, 
Pflegt den Bauch, läßt ſich's wenig grämen, Twi 
Kümmert fid) mehr um den Krug als den Krieg, | 
500 Wet lieber den Schnabel als den Sabel 2 
Hest fich lieber herum mit der Dirn’, dr 
Grit den Ochſen lieber als den Ogenftirn. - u 
Die ChHriftenheit trauert in Sad und Afche, 
Der Soldat füllt fi) nur die Tafche. 
505 Es ift eine Zeit der Thränen und Not, 
Am Himmel geichehen Zeichen und Wunder, 
Und aus den Wolfen, blutigrot, 
Hängt der Hergott den Kriegsmantel "runter, 
Den Kometen jtedt er, wie eine Rute, 
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Drohend am Himmelsfeniter aus, ' 
Die ganze Welt ijt ein Klagehaus, 
Die Arde der Kirche ſchwimmt in Blute, 
Und das römishe"R eich — dak Gott erbarm’ ! — 
Sollte jest heipen rimijdh Arm; 
Der Rheinftrom ijt worden zu einem Beinftrom, 
Die KI Eis 12 find audgeinominiene Nefter, 
Die Bistümer find verwandelt in Wüfttümer, 
Die Abteien und die Stifter 
Sind nun Raubteien und Diebesklüfter, 
Und alle die gefegneten deutichen Länder 
Sind verkehrt worden in Elender— 
ent fom da8? Das will id) eud) bertlinden 
Das fdjreibt fi pon eyern Lajtern und Sünden, 
Bon dem OAC arab Geibenleben, 
Dem fid) Offizier’ und Soldaten ergeben. 
Denn die Sünd’ ijt der Magnetenftein, 
Der da3 Cijen ziehet ins Land herein. 
Auf das Unredt, da folgt das Übel, 
Wie die Thrän’ auf den herben Zwiebel, 
Hinter dem U timmt gleich das Weh, 
Das ift die Ordnung im ABC. 
Ubi erit victoriae spes, 
Si offenditur Deus? Wie foll man fiegen, 
Wenn man die Predigt ſchwänzt und die Meff’, 
Nichts thut als in den Weinhäufern liegen ? 
Die Frau in dem Evangelium 
gand den verlornen Grojdjen wieder, 
Der Saul feines Voters Ejel wieder, 
Der Zofeph feine ſaubern Brüder ; 
Aber wer bei den Soldaten ſucht 
Die Furt Gottes und die gute Zucht 
Und die Sam; der wird nicht viel finden, 
Thät' er aud) Hundert Laternen angiinden. 
Bu dem Prediger in der Wüſten, 
Wie wir lejen ım Evangeliften, 
Kamen aud) die Soldaten gelaufen, 
Xba up’ und ließen fic) taufen, 
Tragten ihn: ‘ Quid faciemus nos? 
Wie machen wir’, daß wir fommen in Abrahams Schoß ?“ 
Et ait illis, und er jagt: 
“« Neminem concutiatis,. 


Benn ihr niemanden jchindet und pladt, 
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Neque calumniam faciatis, 
Niemand verläftert, auf niemand lügt, 
555 Contenti estote, euch begniigt, 
Stipendiis vestris, mit eurer Löhnung 
Und verflucht jede böje Angewöhnung. dad 
Es ift ein Gebot: „Du follt den Namen 
Deines Herrgotts nicht eitel ausframen !“ 
560 Und wo Hört man mehr blasphentieren 
ALS Hier in den Yriedländiichen Kriegsquartieren ? 
Wenn man für jeden Donner und Blig, 
Den ihr losbrennt mit eurer Zungenſpitz', 
Die Gloden müßt’ Täuten im, Land umber, 
565 Es wir’ bald fein Mebner ah finden mehr. 
Und wenn euch fiir jedes böſe Gebet, 
Das aus eurem ungewajdnen Munde geht, 
Ein Härlein ausging’ aus eurem Schopf, 
Uber Nacht wär’ er gejchoren glatt, 
570“ Und wär’ er fo did wie Abjalons Hopf. 
Der Yojua war doch auch ein Soldat, 
König David erichlug den Goliath, 
Und wo fteht denn gefchrieben zu leſen, 
Dak fie folde Fluchmäuler find geweſen? 
575 Muß man den Mund dod), ich follte meinen, 
Nicht weiter aufmachen zu einem „Helf’ Gott!“ 
Als zu einem „Kreuz Saderlot!“ 
Aber weſſen das Gefäß ijt gefüllt, 
Davon eS jprudelt und überquillt. 
580 Wieder ein Gebot ift: „Du follt nicht ſtehlen.“ 
Ya, das befolgt ihr nach dem Wort, 
Denn ihr tragt alles offen fort. 
Bor euren. Klauen und GeierSgriffen, ¢: 
Bor euren Praftifen und böfen Kni en ° 
555 Sit das Geld nicht geborgen in der Truh’, 
Das Kalb nicht ficher in der Kuh, 
Ihr nehmt das Ei und das Huhn dazu. 
Was fagt der Prediger ? “ Contenti estote, 
Begnügt euch mit eurem Kommißbrote !“ 
590 Uber wie fol man, die Knechte Toben ? 
Kömmt dod) das Ärgernis von oben! 
Wie die Glieder, fo auch das Haupt! 
Weiß doc) niemand, an wen der glaubt! 
Erfter Jäger. 
u Herr Pfaff’! Uns Soldaten mag Er ſchimpfen, 
595Den gFeldherrn fol Er uns nicht verunglimpfen. 
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Kapuziner. 
Ne custodias gregem meam! 
Das ijt jo ein Ahab und Yerobeam, 
Der die Völker von der wahren Lehren 
Bu falfdjen Götzen thut verkehren. 
Trompeter und Rekrut. 
Laß Er uns das nicht zweimal hören! 
ac. + Kapuziner. 
So ein Bramrbas und Eifenfreffer, 
Will einnehmen alle feften Schlüfjer. 
Rühmte fic) mit feinem gottlofen Mund, 


Er müſſe haben die Stadt Stralfund, 


Und wär' ſie mit Ketten an den Himmel geſchloſſen. 
Hat aber fein Pulver umſonſt verſchofſen! 
Trompeter. 
Stopft ihm keiner ſein Läſtermaul? 
Kapuziner. 
So ein Teufelsbeſchwörer und König Saul, 
So ein Jehu und Holofern, 
Verleugnet wie Petrus ſeinen Meiſter und Herrn, 
Drum kann er den Hahn nicht hören krähn — 
Beide Yager. 
Pfaffe! Jetzt iſt's um dich geſchehn! 
Kapuziner. 
So ein liſtiger Fuchs Herodes — 
Trompeter und beide Jäger auf ihn eindringend. 
Schweig ſtille! Du biſt des Todes! 
Kronten legen ſich drein. 


Bleib' da, Pfäfflein, fürcht' dich nit, 


Sag' dein Sprüchel und teil's uns mit. 


Kapuziner ſchreit lauter. 
So ein hochmütiger Nebukadnezer, 
Go ein Sündenvater und muffiger Reger, 
Läßt fid) nennen den Wallenftein; 
Ja freilid) ift er ung allen ein Stein 
Des Anftohes und Mrgerniffes, 
Und folang’ der Kaijer diejen Sriedeland 
Läßt walten, fo wird nicht Fried’ im Land. 


Er bat nad und nad bei ben legten Worten, die er mit erhobener Stimme forigt, 
feinen Rüdzug genommen, indem die Kroaten die Übrigen Soldaten von ihm abs 


mehren, 
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Wallenftetns Lager. 


Meunter Auftritt. 


Vorige, ohne den Kapuziner. 


Erfter Yager zum Wachtmeifter. 
Sagt mir, twas meint’ er mit dem Gödelhahn, 
Den der Feldherr nicht krähen hören kann ?_. 


Es war wohl nur ſo geſagt ihm zum Schimpf ‘und Hofe? > 


Wadtmeifter. 


Da will ih Euch dienen. Es ift nicht ganz ohne ! 


Der Feldherr ift wunderjam, geboren, 
Bejonders hat er gar teats eben 


Kann die Rabe nicht hören mauen, 


Und wenn der Hahn fragt, jo madt’s ihm Grauen, 


Erfter Yager. 
Das hat er mit dem Löwen gemein. 

Wachtmeiſter. 
Muß alles mausſtill um ihn ſein. 
Den Befehl haben alle Wachen, 
Denn er denkt gar zu tiefe Sachen. 


Stimmen im Zelt, Auflauf. 


Greift ihn, den Schelm! Sclagt zu! Sclagt zu! 


Des Bauern Stimme. 
Hilfe! Barmherzigkeit ! 
Andre Stimmen. 
Friede! Ruh’! 
Erfter Jäger. .. 
Hol’ mich der Teufel! Da fept’s Hiebe. 
Zweiter Jäger. 
Da muß ic) dabei fein! Laufen ins Zelt. 


Marketenderiu fommt heraus. 
Schelmen und Diebe! 


Trompeter. 
Frau Wirtin, was fest Eud) fo in Eifer? 


Markfetenderin. 
Der Lump! der Spigbub’ ! der Straßenläufer! 
Das muß mir in meinem Belt paffieren ! 
Es hyſchimpft mich bei allen Herrn Offizieren. 


re 
i’ 


645 


Sehnter Auftritt. 31 


Wadhtmeifter. 
Bäschen, was giebt’s denn? 
Marketenderin. 
: Was wird's geben ? 
Da ermwifchten fie einen Bauer eben, 
Der faliche Würfel that bei fic) haben. 
Trompeter. 
Sie bringen ihn bier mit feinem Snaben. 


Zehnter Auftritt. 
Soldaten bringen den Bauer gefdleppt. 


- -. Grfter Jäger. 
Der muß baumeln! 
Scharfihäsen und Dragoner. J. 
Zum Profoß! Zum Profop!— | 
Wachtmeiſter. 
Das Mandat iſt noch kürzlich ausgegangen. 
Marketenderin. 
In einer Stunde ſeh' ich ihn hangen! 
Wachtmeiſter. 
Böſes Gewerbe bringt böſen Lohn. 
ee 


anti Erfter Arkebufier zum andern. 
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Das fommt von der Deiperation. 

Denn Seht, erjt thut man fie ruinieren, 

Das heißt fie zum Stehlen jelbjt verführen. 

Trompeter. 
Was? Was? Ahr red’t ihm das Wort nod) gar? 
Dem Hunde! Thut Euch der Teufel plagen? - 
Erfter Arfebufier. 

Der Bauer ijt aud) ein Menich — jo zu fagen. 
Erfter Yager zum Trompeter. 

Lap fie gehen! find Tiefenbacher, 

Gevatter Schneider und Handichuhmacher ! 

Lagen in Garnijon zu Brieg, 

Wiffen viel, was der Braud) ijt im Krieg. 
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Woallenfteins Lager. 


Elfter Auftritt. 


Vorige Kürafftere. 


Erfter Küraffier. 

Friedel Was giebt’3 mit dem Bauer da? 
Erfter Scharfſchütz. 

's ift ein Schelm, hat im Spiel betrogen | 
Erfter Küraffier. 

Hat er dich betrogen etiva ? 
Erfter Scharffchütz. 

Ya, und Hat mid) rein ausgezogen. 
Erfter Riiraffier. 

Wie? Du bit ei iedländiicher Mann, 


Kannſt did) fo ı fen und blamieren, ~ 


Mit einem Bauer dein Glück probieren ? 
Der laufe, was er laufen fann. 


Bauer entwifcht, die andern treten zufammen. 


Erfter Arfebufier. 
Der macht kurze Arbeit, ift refolut, 
Das ijt mit foldem Volfe gut. 
Was ift’s für einer? Es ift fein Böhm’. 
Marketenderin. 
‚3 ijt ein Wallon! Refpeft vor dem! 
Von des Pappenheims Miirajfieren. 


Erfter Dragoner tritt dazu. 


Der Piccolomini, der junge, thut jie jegt führen. 


Den haben jie fid) aus eigner Macht 


Bum Oberſt gefest in der Lügner Schladit,, M 
on i 


Gaben fie fi) fo was ‘rausgenommen ? te \ 


Ws der Pappenheim umgefommen. 
Erfter Arkebufier. 


Erfter Dragoner. 
Dies Regiment hat was voraus, — * v 
E3 war immer voran bei jedem Shan. 


Darf auch feine eigene Zuftiz ausüben, . .ı 
Und der Friedländer thut's befonders lieben. 


Erfter Küraffier zum andern. 
Iſt's aud) gewiß? Wer bracht’ e3 aus? 
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Zweiter Küraffier. 
Ich hab's aus des Oberjts eigenem Munde, 
Erfter Küraffier. 
Was Teufel! Wir find nicht ihre Hunde, 
Grifter Yager. 
Was haben die da? Sind voller Gift. 
Zweiter Yager. 
Iſt's was, ihr Herrn, das uns mitbetrifft ? 
Erfter Küraffier. 
Es hat fic) feiner drüber zu freuen, 
Soldaten treten berzu. 
Gie wollen uns in die Niederland’ leihen ; 
Küraffiere, Jäger, reitende Schüßen, 
Sollen adjttaujend Mann auffigen. 
Marketenderin. 
Was? Was? Da follen wir wieder wandern ? 
Bin erft jeit geftern zurüd aus Flandern. 
Zweiter Küraffier zu den Dragonern. 
Ihr Buttlerifchen follt aud) mitreiten. 
Erfter Küraffier. 
Und abfonderlich wir Wallonen. 
tr Marketenderin. 
Gi, das find ja bie allerbeiten Schtwadronen I 


Erfter Küraffier. 


Den aus Mailand jollen wir hinbegleiten. L_-- 


Erfter Yager. 
Den Infanten! Das ift ja kurios! 
Zweiter Yager. 


700 u "Den Pfaffen! Da geht der Teufel 108. 
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Erfter Küraffier. 
Wir follen von dem Friedlander lafjen, 
Der den Soldaten fv nobel Halt, 
Mit dem Spanier ziehen gu Gelb, 
-Dem Snaufer, den wir von Herzen haffen ? 
Nein, das geht nicht! Wir laufen fort. 


Trompeter. 
Was, zum Henfer! follen wir dort? 
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Dem Kaifer verfaujten wir unjer Blut 
Und nicht dem bijpanijden roten Hut. 


Zweiter Jäger. 
Auf des Sriedlinders Wort und Kredit allein 
Haben wir Reitersdienjt genommen ; 
Wär's nicht aus Lieb’ für den BWallenftein, 
Der Ferdinand hätt’ uns nimmer befommen. 
Erfter Dragoner. 
Thät uns der Friedlander nicht formieren ? 
Geine Fortuna foll und führen, 
N” Warhtmeifter. 
Laßt euch bedeuten, hört mid) an. 
Mit dem Gered’ da ift’3 nicht gethan. 
Ich jehe weiter als ihr alle, 
Dahinter jtect eine bije Falle. 
Griter Jäger. 
Hört das Befehloud) | Stille doch! 
we meifter. 
Baisden Gujtel, füllt mir erft nod) 
Cin Gläshen Melneder für den Magen, 
Alsdann will ic) euch meine Gedanfen fagen. 
Marketeuderiu ism einſchenkend. 
Hier, Herr Wachtmeifter! Er macht mir Schreden. 
Es wird doch nichts Böſes dahinter fteden ! 
Warhtmeifter: 
Geht, ihr Herrn, das ijt all recht gut, 


Das jeder das Nächſte bedenken thut ; 


Aber, pflegt der Feldherr zu fagen, 

Man muß immer da8 Ganze überjchlagen. 
Wir nennen uns alle des Friedländers Truppen. 
Der Bürger, er nimmt uns ins Quartier 

Und pflegt uns und kocht und warme Suppen. 
Der Bauer muß den Gaul und den Stier 
Vorfpannen an unfre Bagagewagen, 

Bergebens wird er fich drüber beklagen. 

Lapt fic) ein Gefreiter mit fieben Mann 

In einem Dorfe don weitem fpiiren, 

Er ift die Obrigfeit drin und fann 

Nad Luft drin walten und fommandieren. 
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Zum Henker! Sie mögen uns alle nid, 

Und fähen des Teufels fein Angeficht 

Veit lieber al3 unjre gelben Kolletter, 

Warum fchmeißen fie uns nicht aus dem Land? Pog Wetter! 
Sind ung an Anzahl doc) überlegen, 

Führen den Kniittel wie wir den Degen. 

Warum dürfen wir ihrer lachen ? 


| Weil wir einen furdtbaren Haufen ausmachen | 


Erfter Jager. 
Ja, ja, im Ganzen, da fipt die Macht! 
Der Friedlander Hat da3 wohl erfahren, 
Wie er dem Kaiſer vor acht — neun Jahren 
Die große Armee zujammenbradit. 
Sie wollten erft nur von zwölftaufend hören: 
„Die,“ jagt’ er, „die kann id) nicht ernähren ; 
Aber ich will jechzigtaufend werben, 
Die, weiß ich, werden nicht Hungers jterben.“ 
Und fo wurden wir Wallenfteiner. 
Warhtmeifter. 
Bum Erempel, da bad’ mir einer 
Bon den fünf Fingern, die id) hab’, 
Hier an der Redjten den Kleinen ab. 
Habt ihr mir den Finger bloß genommen ? 
Rein, beim Kudud, ic) bin um die Hand gekommen | 
3 ijt nur ein Stumpf und nichts mehr wert. 
Sa, und diefe achttaufend Pferd’, 
Die man nad) Flandern jest begehrt, 
Sind von der Armee nur der Heine Finger. 
Läßt man fie ziehn, ihr tröftet euch, 
Wir feien um ein Fünftel nur geringer? 
Proft Mahlzeit! da fällt das Ganze gleich). 
Die Furcht ijt weg, der Refpelt, die Scheu, 
Da fchwillt dem Bauer der Kamm aufs new, 
Da Schreiben fie uns in der Wiener Kanzlei 
Den Quartier= und den Miichengettel, 
Und es ijt wieder der alte Vettel. 
Ja, und wie lang wird’s ftehen an, 
Go nehmen fie uns aud) nod) den Feldhauptmann — 
Sie find ihm am Hofe fo nidt grün, 
Run, da fällt eben alles hin! 
Ver hilft uns dann wohl zu unferm Geld? 
Sorgt, daß man uns die Kontrafte hält? 
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Wer hat den Nachdrucf und hat den Verjtand, 
Den jchnellen Witz und die feite Hand, 
Dieje gejtüdelten Heeresmaſſen 
Bufammen zu fügen und zu paffen ? 
Bum Erempel — Dragoner — |prid) : 
Aus weldem Vaterland fchreibit du dich? 
Erfter Dragoner. 
Weit aus Hibernien her fomm’ ich, 
Warhtmeifter zu den beiden Küraffieren. 
Ihr, das weiß ich, feid ein Wallon ; 
Ihr ein Welcher. Man hört's am Ton. 
Erfter Küraffier. 
Wer ich bin? Yoh Hab’3 nie fünnen erfahren ; 
Sie ftahlen mich ſchon in jungen Jahren. 
Wachtmeiſter. 
Und du biſt auch nicht aus der Näh'? 


Erſter Arkebuſier. 
Ich bin von Buchau am Federſee. 
Wachtmeiſter. 
Und Ihr, Nachbar? 
Zweiter Arkebuſier. 
Aus der Schwyz. 


Wachtmeiſter zum zweiten Jäger. 
Was für ein Landsmann biſt du, Jäger? 


Zweiter Jäger. 
Hinter Wismar iſt meiner Eltern Sitz. 


Wachtmeiſter auf den Trompeter zeigend. 
Und der da und ich, wir ſind aus Eger. 
Nun! und wer merkt uns das nun an, 
Daß wir aus Süden und aus Norden 
Zuſammen geſchneit und geblaſen worden? 
Sehn wir nicht aus wie aus einem Span? 
Stehn wir nicht gegen den Feind gefdloffen, 
Recht wie zufammen geleimt und gegofien ? 
Greifen wir nicht, wie ein Mühlwerk, flink 
Sneinander auf Wort und Wink? 
Wer hat uns fo zujammengejchmiedet, 
Daß ihr ung nimmer unterjchiedet ? 


Kein andrer ſonſt als der Wallenftein ! 
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Erfter Jäger. 
Das fiel mir mein Lebtag nimmer ein, 
Dak wir fo gut zufammen pajjen ; 
Hab’ mid) immer nur geben laffen. 


Erfter Küraffier. 
Dem Wadhtmeifter muB ich Beifall geben. 
Dem Kriegsitand famen fie gern ang Leben ; 
Den Soldaten wollen fie niederhalten, 
Daß fie alleine können walten. 
's ift eine Verſchwörung, ein Komplott. 


Marketenderin. 


Eine Verſchwörung? Du lieber Gott 
Da können die Herren ja nicht mehr zahlen. 


Warhtmeifter. 
Sreilid! Es wird alles banferott. 
Viele von den Hauptleuten und Generalen 
Stellten aus ihren eignen Kaſſen 
Die Regimenter, wollten fic) jehen laſſen, 
Thaten fid) angreifen über Vermögen, 
Dadten, es bring’ ihnen großen Segen. 
Und die alle find um ihr Geld, 
Wenn da3 Haupt, wenn der Herzog fällt. 


Marketenderin. 
Ah, du mein Heiland! Das bringt mir Fluch ! 
Die Halbe Armee fteht in meinem Bud). 
Der Graf Ziolani, der böſe Zahler, 
Reftiert mir allein noch zweihundert Thaler. 


Erfter Kürajfier. 
Was ift da zu machen, Kameraden ? 
Es ijt nur eins, was uns retten fann: 
Verbunden können fie uns nichts jchaden ; 
Wir ſtehen alle für einen Mann. 
Laft fie fchiden und ordenanzen, 
Wir wollen uns feft in Böhmen pflanzen, 
Wir geben nit nad) und marjchieren nicht, 
Der Soldat jet um jeine Ehre fidt. 


Zweiter Yager. 
Wir laffen uns nidt fo im Land 'rumführen ! 
Sie follen fommen und jollen’3 probieren | 
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Erfter Artebnfier. 
Liebe Herren, bedenft’s mit Fleiß, 
's ijt des Kaiſers Ril’ und Gebeiß. 
Trompeter. / _ 
Werden uns viel um den Raijer fcheren, 
Erſter Artebufier. 
Lak Er mid) das nicht zweimal hören. 
| Trompeter. 
’3 ift aber doc) fo, wie ic) gefagt. 
Erfter Jäger. 
Sa, ja, ic) Hört’3 immer fo erzählen, 
Der Friedländer hab’ Hier allein zu befehlen. 
Wachtmeiſter. 
So iſt's auch, das iſt ſein Beding und Pakt. 


Abſolute Gewalt Hat er, müßt ihr wiſſen, 


Krieg zu führen und Frieden zu jchließen, 
Geld und Gut fann er fonfiszieren, 

Kann henken lajjen und pardonnieren, 
Offiziere fann er und Oberjten madıen, 


- Kurz, er hat alle die Ehrenfachen. 


Das Hat er vom Kaiſer eigenhändig. 
Erfter Arfebufier. 
Der Herzog ift gewaltig und hodhverftändig ; 
Aber er bleibt doch, fchlecht und recht, 
Wie wir alle, des Kaiſers Knecht. 
Wadhtmeifter. 
Nicht wie wir alle! Das wiht Jor fchlecht. 


Er ijt ein unmittelbarer und freier 


Des Neiches Fürft, fo gut wie der Bayer. 
Gah ich’3 etwa nicht felbft mit an, 

ALS id) zu Brandeis die Wach’ gethan, 
Wie ihm der Kaifer ſelbſten erlaubt, 

Bu bededen fein fürftlih Haupt ? 


Erfter Arfebufier. 
Das war für das Medlenburger Land, 
Das ihm der Kaijer verjept ald Pfand. 


Erfter Yager zum Wachtmeiſter. 
Wie? Jn des Kaijer3 Gegenwart ? 
Das ift doch feltiam und jehr apart! 
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Wadhtmeifter fährt in die Taſche. 
Volt ihr mein Wort nicht gelten laſſen, 
Gollt ihr's mit Händen greifen und fallen. Eine Münze zeigend. 
Wes ift das Bild und Gepräg ? 
Marketenderin. 
Weift her! 
Ei, dad ift ja ein Wallenfteiner ! 
Wadtmeifter. 
Ra, da Habt ihr’3, was wollt ihr mehr? 
Iſt er nicht Fürſt fo gut als einer? 
Schlägt er nicht Geld wie der Ferdinand? 
Hat er nicht eigenes Volf und Land? 
Eine Durdflaudhtigfeit läßt er fic) nennen ! 
Drum muß er Soldaten halten fünnen. 


Erfter Arfebufier. 
Das disputiert ihm niemand nicht. 
Wir aber ftehn in des Kaifers Pflicht, 
Und wer uns bezahlt, dag ift der RKaifer. 


Trompeter. 
Das leugn’ ic) Ihm, fieht Er, ins Angeſicht. 
Wer uns nicht zahlt, das ift der Kaifer! 
Hat man uns nicht feit vierzig Wochen 
Die Löhnung immer umjonft verjprocen ? 


Erfter Arlebufier. 
Ei was! Das fteht ja in guten Händen. 


Erfter Küraffier. 
Fried’, ihr Herrn! Wollt ihr mit Schlägen enden ? 
Iſt denn darüber Bank und Zwiſt, 
Ob der Kaiſer unfer Gebieter ijt? 
Eben drum, weil wir gern in Ehren 
Geine tiidhtigen Reiter wären, 
Wollen wir nicht feine Herde fein, 
Wollen uns nit von den Pfaffen und Schranzen 
Herum laffen führen und verpflanzen. 
Sagt jelber! Kommt's nicht dem Herrn zu gut, 
Wenn fein Kriegsvolf was auf fic) halten thut? 
Wer anders madt ihn als feine Soldaten, 
Bu dem grokmidtigen Potentaten ? 
Verſchafft und bewahrt ihm weit und breit 
Das große Wort in der ChHriftenheit ? 
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Mögen fic) die fein Soc aufladen, 

Die mitejfen von feinen Gnaden, 

Die mit ibm tafeln im goldnen Zimmer. 

Wir, wir haben von feinem Glanz; und Schimmer 

Nichts, als die Müh' und als die Schmerzen, 

Und wofür wir uns halten in unjerm Herzen. 
Zweiter Jäger. 

Alle großen Tyrannen und Kaijer 

Hielten’S jo und waren viel tveifer. 

Alles andre thäten fie hudeln und fchänden, 

Den Soldaten trugen fie auf den Händen. 


Griter Küraffier. 


Der Soldat muß fic) finnen fühlen. 
Wer’3 nicht edel und nobel treibt, 


‘Lieber weit von dem Handwwerk bleibt. 


Sol ih friihh um mein Leben fpielen, 
Muß mir nod) etwas gelten mehr. 

Oder ic) lafje mich eben ſchlachten 

Wie der Kroat — und muß mid) veradjten. 


Beide Jäger. 
Sa, libers Leben nod) geht die Chr’! 


Erfter Küraffier. 
Das Schwert ift fein Spaten, fein Pflug, 
Wer damit adern wollte, wäre nicht Flug. 
Es grünt uns fein Halm, es wächſt feine Saat, 
Ohne Heimat muß der Soldat 
Auf dem Erdboden flüchtig ſchwärmen, 
Darf fic) an eignem Herd nicht wärmen, 
Er muß vorbei an der Städte Glanz, 
Wn des Dörfleins Tuftigen, grünen Auen, 
Die Traubenleje, den Erntefranz 
Muß er wandernd von ferne fchauen. 
Sagt mir, was hat er an Gut und Wert, 
Wenn der Soldat fic) nicht felber ehrt? 
Etwas muß er fein eigen nennen, 
Oder der Menſch wird morden und brennen. 


Erfter Arfebufier. 
Das weiß Gott, 's ijt ein elend Leben! 


Erfter Küraffier. 
Möcht's doch nicht für ein andres geben. 
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Seht, ih bin weit in der Welt'rum kommen, 
Hab’ alles in Erfahrung genommen. 
Hab’ der hifpanifden Monarchie A 
Gedient und der Republif Venedig 
Und dem Königreid) Napoli ; 
Aber das Glii war mir nirgends gnädig. 

b’ den Kaufmann gefehn und den Ritter 

nd den Handiverfsmann und den Yeluiter, 
Und fein Rod hat mir unter allen 
Wie mein eifernes Wams gefallen. 


Erfter Arkebufier. 
Ne! bad fann ich eben nicht jagen. 


Erfter Küraffier. 
Will einer in der Welt was erjagen, 
Mag er fic) rühren und mag fich plagen; 
Will er zu Hohen Ehren und Würden, 
Büd’ er fid) unter die goldnen Biirden ; 
Will er genießen den Baterjegen, 
Kinder und Enfelein um ſich pflegen, 
Treib’ er ein ehrlich Gewerb’ in Ruh’. q 
Ich — ic) hab’ fein Gemüt dazu. ) 
Frei will id leben und aljo jterben, / 
Niemand berauben und niemand beerben _ 
Und auf das Gehudel unter mir ~ ' 
Leicht wegfdjauen von meinem Tier. ! 


Erfter Jäger. 
Bravo! Aust fo ergeht e3 mir. 


Grifter Arkebufier. 
Luftiger freilid) mag ſich's haben, 
Über anderer Köpf’ wegtraben. 

Erfter Küraffier. | Ba 
Kamerad, die Zeiten find ſchwer, A: 
Das Schwert iſt nicht bei der Wage mehr; 
Aber ſo mag mir's keiner verdenken, 
Daß ich mich lieber zum Schwert will lenken. 
Kann ich im Krieg mich doch menſchlich faſſen, 
Aber nicht auf mir trommeln laſſen. 

Erſter Arkebuſier. 
Wer iſt dran ſchuld als wir Soldaten, 
Daß der Nährſtand in Schimpf geraten? 
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Der leidige Krieg und die Not und Plag’ 
Yn die jechzehn Jahr' ſchon währen mag. 


Erfter Küraffier. 

Bruder, den lieben Gott da droben, 
Es können ihn alle zugleich nicht loben. 
Einer will die Sonn’, die den andern beichwert ; 
Diejer will’3 troden, was jener feucht begehrt ; 
Wo du nur die Not fiehft und die Plag’,- 
Da ſcheint mir des Lebens heller Tag. 

eht's auf Koften des Bürger und Bauern, 

un, wahrhaftig, fie werden mid) dauern ; 
Aber id) kann's nicht ändern — jeht, 
's ift hier juft, wie’s beim Einhau’n geht: 


Die Pferde fdnauben und jegen an, 


Liege, wer will, mitten in der Bahn, 
Gei’3 mein Bruder, mein leiblider Sohn, 
Zerriſſ' mir die Seele jein Jammerton, 
Uber feinen Leib weg muß ich jagen, 
Kann ihn nicht ſachte beijeite tragen. 

. Erfter Jäger. 
Ei, wer wird nad) dem andern fragen ! 


Eriter Küraffier. 


“nd weil ſich's nun einmal jo gemacht, 


Dak da8 Glück dem Soldaten ladht, 

Laßt's uns mit beiden Händen faffen, 

Lang’ werden fie’S uns nicht jo treiben lafjen. 

Der Friede wird fommen über Nacht, 

Der dem Wejen ein Ende mad ; 

Der Soldat zäumt ab, der Bauer fpannt ein, 

Eh’ man’s denft, wird's wieder das Alte fein. 

Sept find wir nod) beifammen im Land, 

Wir haben’3 Heft noch in der Hand. 

Lafjen wir uns auseinander fprengen, - 

Werden fie uns den Brotforb Höher hängen. 
Erfter Jäger. 

Nein, das darf nimmermehr geichehn. 

Kommt, laßt und alle für einen ftehn! 
Zweiter Yager. 

Sa, laßt uns Abrede nehmen, Hört! 


Erfter' Arkebufier ein ledernes Beutelchen ziehend, zur Martetenderin. 


Gevatterin, was hab’ ich verzehrt ? 
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Marketenderin, 
Ah, es ift nicht der Rede wert! Sie rechnen. 


Trompeter. 
Ihr thut wohl, dak ihr weiter geht, 
Berderbt uns dod) nur die Societät. Arkebufiere gehen ab. 
Erfter Küraffier. 
Schad’ um die Leut’! Sind fonjt wadre Brüder. 
Erfter Jäger. 
Aber das denkt wie ein Seifenfieder. 
Zweiter Jäger. 
Jest find wir unter ung, labt Hören, 
Wie wir den neuen Anſchlag ftören. 
Trompeter. 
Was? wir gehen eben nit Hin. — 
Erſter Käraffier. 
Nichts, ihr Herrn, gegen die Disziplin ! 
Yeder geht jest zu feinem Korps, 
Trägt's den Kameraden vernünftig vor, 
Daf fie’s begreifen und einjehn lernen; 
Wir dürfen un nicht fo weit entfernen. 
Für meine Wallonen fag’ ich gut. 
Go wie ich, jeder denfen thut. 
Wadhtmeifter. 
Terzlas Negimenter zu Rob und Fuß 
Stimmen alle in diefen Schluß. 
Zweiter Küraffier freut fih zum erften. 
Der Lombard fi nit vom Wallonen trennt. 
Eriter Jäger. 
oreiheit ift Jägers Clement. 
Zweiter Jäger. 
Freiheit ijt bei der Macht allein. 
Ich feb’ und fterb’ bei dem Wallenjtein, | 
Erfter Scharfſchütz. 
Der Nothringer geht mit der großen Flut, 
Wo der leichte Sinn ift und luftiger Mut. - 


Dragouer, - 
Der Yrländer folgt des Gliides Stern, 


44 Wallenfteins Lager. 
Zweiter Scharfſchütz. 


Der Tiroler dient nur dem Landesherrn. 
Erjter Küraflier. 
Alſo laßt jedes Regiment 
Ein Promemoria reinlich jchreiben: | 
10 Daß wir gufammen wollen bleiben, ~~ 
Dak uns feine Gewalt nod Lift ~ 
Bon dem Friedlander weg foll treiben, 
' Der ein Goldatenvater ijt. F 
Das reicht man in tiefer Devon‘ u 
105 Dem Piccolomini — id) meine den Sohn — 
' Der verjteht fic) auf folde Sachen, 
Kann bei dem Friedlander alles machen, 
Hat aud) einen großen Stein im Brett 
Bei des Kaifers und Königs Majeftät. 
Zweiter Jäger. 
1040 Kommt! Dabei bleibt’s! Schlagt alle ein! 
Piccolomini joll unfer Spreder fein. 
Trompeter. Dragoner, CErfter Yager. Zweiter Küraffier. 
Scharfſchützen zugleich. 
Piccolomini ſoll unſer Sprecher ſein. Wollen fort. 
Wachtmeiſter. 
Erſt noch ein Gläschen, Kameraden! Trinkt. 
Des Piccolomini hohe Gnaden! 


Marketenderin bringt eine Flaſche. 
105 Das fommt nicht aufs Kerbholz. Bd) geb’ e3 gern. 
Gute Verrichtung, vn Herrn ! 


üraſſier. 
Der Wehrſtand en en 
Beide Yager. 
Der Nährjtand foll geben! 
Dragouer und Scharffchügen, 
Die Armee foll florieren ! 
Trompeter und Wachtmeiſter. 
1550 _ Und der Friedländer foll fie regieren ! 
7 Zweiter Küraffier fingt. 
can Woh! auf, Kameraden, aufs Pferd, aufs Pferd! 
oo Ins Feld, in die Freiheit gezogen ! 
Im Felde, da ift der Mann noch was wert, 
Da wird das Herz nod) gewogen. 
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Da tritt fein anderer für ihn ein, 
Auf ſich felber jteht er da ganz allein. 


Die Soldaten aus dem Hintergrunde haben fid owe bed Gefangs herbeiges 
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zogen und maden den 
Chor. 
Da tritt fein anderer für ihn ein, 
Auf ſich felber jteht er da ganz allein. 
Dragoner, 
Aus der Welt die Freiheit verſchwunden ijt, 
Man fieht nur Herrn und Knechte; 
Die Falſchheit herrichet, die Hinterlift 
Bei dem feigen Menjchengejchlechte. 
Der dem Tod ins Angefidt ſchauen fann, 


Der Soldat allein, ift der freie Mann. 


| Chor. 
Der dem Tod ins Angefidt fdauen fann, 
Der Soldat allein, ift der freie Mann. 
Eriter Yager. 
Des Lebens ÜÄngiten, er wirft fie weg, 


“ Hat nicht mehr zu fürchten, zu jorgen ; 


Er reitet dem Schickſal entgegen Fed, 

Trifft’3 heute nicht, trifft e3 dod) morgen. 

Und trifft es morgen, fo laffet ung heut’ 

Nod) ſchlürfen die Neige der köſtlichen Zeit. 
Chor, 

Und trifft e8 morgen, fo lafjet ung heut’ 

Nod) ſchlürfen die Neige der köftlichen Zeit. 


Die Glifer find aufs neue gefüllt worden, fie ftoßen an und trinten. 


Wadtmeifter. 
Bon dem Himmel fällt ihm fein luſtig Lo3, 
Braucht's nicht mit Müh' zu erftreben ; 
Der Fröner, der ſucht in der Erde Schoß, 
Da meint er den Schab zu erheben. 
Er gräbt und jchaufelt, folang’ er lebt, 
Und gräbt, bis er endlich fein Grab fich gräbt. 


Chor, 
Er gräbt und jchaufelt, folang’ er lebt, 
Und gräbt, bis er endlid) fein Grab ſich gräbt. 


Eriter Yager. 
Der Reiter und fein geichwindes Roß, 
Sie find gefiirdtete Gäjte ; 
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Im Sturm erringt er den 
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Wallenſteins Lager. 


Es flimmern die Lampen im Hochzeitſchloß, 
Ungeladen kommt er zum Feſte; 
Er wirbt nicht lange, er atiget nicht Gold, 
innefold, 
Chor. . 
Er wirbt nicht lange, er zeiget nicht Gold, 
Ym Sturm erringt er den Minnefold, - 
Zweiter Riraffier. 
Warum weint die Dirn’ und zergrämet ſich ſchier? 
Laß fahren dahin, laß fahren! 
Er Hat auf Erden fein bleibend Quartier, 
Rann treue Lieb’ nicht bewahren. 
Das raſche Schidjal, e3 treibt ihn fort, 
Seine Ruh’ lapt er an feinem Ort. 
Chor. 
Das raſche Schidjal, e3 treibt ihn fort, 
Seine Ruh’ läßt er an feinem Ort. 


Erfter Jäger 


faßt die zwei Nächſten an der Hand; die ubrigen ahmen es nach; alle, welche 
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gefproden, bilden "einen großen Halbfreis, 
Drum friih, Kameraden, den Rappen geziumt. 
Die Bruſt im Gefechte gelüftet! 
Die Jugend brauſet, das Leben ſchäumt, 
Friſch auf! eh' der Geiſt noch verdüftet! 
Und ſetzet ihr nicht das Leben ein, 
Nie wird euch das Leben gewonnen ſein. 


Chor. 


Und ſetzet ihr nicht das Leben ein, 
Nie wird euch das Leben gewonnen ſein. 


Der Vorhang fällt, ehe der Shor ganz ausgeſungen. 





OCTAVIO PICCOLOMINI. 
From an engraving by A van Hulle (1649). 


Die Piccolomint 


ta fünf Aufzügen - 


. Derfonen. 


Wallenftein, Herzog zu Friedland, Taiferlicher Generaliffimus im 
dreißigjährigen Kriege. 
Octavio Piccolomini, Generallientenant. 
Mar Piccolomini, fein Sohn, Oberft bet einem Küraffierregiment. 
Graf Terzky, Wallenfteins Schwager, Chef mehrerer Regimenter. 
Silo, Feldmarichall, Wallenfteins Vertrauter. 
Iſolani, General der Kroaten. 
Buttler, Chef eines Dragonerregiments. 
Tiefenbad, 
Ose Maradas, Generale unter Wallenftein. 
Colalto, 
Rittmeifter Neumann, Terzfys Adjutant. 
Kriegsrat von Oueftenberg, vom Kaifer gefendet. - 
Baptifta Geni, Aftrolog. 
Perang in von Friedland, Wallenfteins Gemahlin, 
hefla, Prinzeffin von Friedland, ihre Tochter, 
Gräfin Terzky, der Herzogin Schweiter. 
Ein Kornett. 
Kellermeifter des Grafen Terzky. 
Friedländiſche -Bagen und Bediente. 
erztyiche Bediente und Hoboiften. 
Mehrere Oberften und Generale. 


Erfter Aufzug. 


Ein alter gotiſcher al auf dem Rathaufe Me Pilfen, mit Fahnen 


d anderm StriegSgerate detoriert. 


Erfter Auftritt. 
Slo mit Buttler und Sfolani. 


Illo. 
Spät kommt ihr — doch ihr kommt! Der weite Weg, 
Graf Iſolan, entſchuldigt euer Säumen. 
Iſolani. 
Wir kommen auch mit leeren Händen nicht! 
Es ward uns angefagt bei Donauwörth, 


Ein ſchwediſcher Transport ſei unterwegs BEN 


Mit Proviant, an die jechshundert Wagen. — 
Den griffen die Kroaten mir noch auf; . 
Wir bringen ihn. 

Illo. —W 


Er kommt uns grad’ zu pak, VYY 
Die ftattlihe Verſammlung hier zu fpeifen. 


Buttler. 
Es iſt ſchon lebhaft Hier, ich feh’3. 
Sfolani. 
a, ja, 
Die Kirchen felber liegen voll Soldaten ; fih umfdauend. 


Auch auf dem Rathaus, ſeh' ich, habt ihr euch es 
Schon ziemlich eingerichtet — Nun, nun! der Soldat ar et f — 


Ley | _Behilft und ſchickt ſich, wie er kann. 


15 


Illo. 
Von dreißig Regimentern haben ſich 
Die Oberſten zuſammen ſchon gefunden; 
Den Terzky trefft Ihr hier, den Tiefenbach, 
Colalto, Götz, Maradas, Hinnerſam, 
Auch Sohn und Vater Piccolomini, — 


Ad 
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20 hr werdet manchen alten Freund begrüßen. 

Nur Gallas fehlt uns nod) und Altringer, 
Buttler. 

Auf Gallas wartet nicht. 


Illo ſtutt. 
Wieſo? Wißt Ihr — 
Iſolani unterbricht ihn. 
Mar Piccolomini hier? DO führt mid zu ihm! 
Ich feh’ ihn nod) — es find jept gehen Jahr' — 
25 Als wir bei Deffau mit dem Mansfeld we 
Den Rappen jprengen von der Brüd’ herab WEN 
Und zu dem Bater, der in Nöten war, 
Sich durd) der Elbe reißend Waſſer jchlagen. | 
Da ſproßt' ihm faum der erfte Flaum ums Kinn, |. I” 
30 Sept, Hör’ ich, foll der Kriegsheld fertig fein. 15 
Illo. 
Ihr ſollt ihn heut' noch ſehn. Er führt aus Kärnten 
Die Fürſtin Friedland her und die Prinzeſſin; ; 
Sie treffen diefen Vormittag nod) ein. 
Buttler. 
Aud Frau und Tochter ruft der Fürft hieher? 
35 Er ruft bier viel gufammen. 
Iſolani. 
Deſto beſſer. 
Erwartet' ich doch ſchon von nichts als Märſchen 
Und Batterien zu hören und Attaken; 
Und, ſiehe da! der Herzog ſorgt dafür, 
Dak aud) was Holdes uns da3 Aug’ ergöße. 
if 
ber nadbenfend geftanden, zu Buti ten er ein wenig auf die Seite führt. 
40 Wie wikt Bor, dak Graf Gallas außen bleibt ? 
Buttler mit Bedeutung. 
Weil er aud) mid geſucht guriidgubalten. 
Illo warm. 
Und Ihr feid feit geblieben ? Drüdt ipm die Hand. 
Wadrer Buttler ! 
Buttler. ' 
Nach der Verbindlichkeit, die mir der Fürft 
Nod) kürzlich aufgelegt — 
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Illo. 

Ja, Generalmajor! Ich gratuliere! 

Iſolani. 
Bum Regiment, nicht wahr, das ihm der Fürft 
Geſchenkt? Und nod) dazu dadjelbe, hör’ ich, 
Wo er vom Reiter hat heraufgedient ? 
Nun, das ift wahr! dem ganzen Korps gereicht's 
Bum Sporn, zum Beifpiel, madjt einmal ein alter 
Berdienter Krieggmann feinen Weg. 


Buttler. 
Ich bin verlegen, 
Ob id) den Glückwunſch ſchon empfangen darf, 
— Noch fehlt vom Kaiſer die Beſtätigung. 


Iſolaui. 
Greif' zu, greif' zu! Die Hand, die Ahn dahin 
Geſtellt, iſt ſtark genug, Ihn zu erhalten, 
Trotz Kaiſer und Miniſtern. 


Illo. 

Wenn wir alle 
So gar bedenklich wollten ſein! 
Der Kaiſer giebt uns nichts — vom Herzog 
Kommt alles, was wir hoffen, was wir haben, 

Iſolani zu Blo. 
Herr Bruder, hab’ ich's ſchon erzählt? Der Fürft 
Will meine Kreditoren fontenttercn, 
Will jelber mein Kaffier fein fiinftighin, 
Bu einem ordentliden Mann mid) machen. 
Und das ift nun das dritte Mal, bedenf’ Er, 
Daß mich der Königlichgefinnte vom 
Berderben rettet und zu Ehren bringt. 
Illo. 

Könnt‘ er nur immer, wie er gerne wollte ! 
Er jchentte Land und Leut’ an die Soldaten. 
Dod) wie verkürzen fie in Wien ihm nicht den Arm, 
Beichneiden, wo fie finnen, ihm die Flügel! — 
Da! diefe neuen, faubern Forderungen, 
Die diefer Quejtenberger bringt ! 


Buttler. a 
. ch babe mir 
Bon diefen faiferliden Foderungen aud) | 
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Erzählen Laffer — doch ich Hoffe, 
Der Herzog wird in feinem Stüde weichen. 


Silo 
Bon feinem Recht gewviglidy nicht, wenn nur nicht 
— Bom Plage! 
Buttler betroffen. 


Wikt Ihr etwas? hr erichredt mich. 


Iſolaui zugleich. 
Wir wären alle ruiniert ! | 
Illo. 
Brecht ab! 
Ich ſehe unſern Mann dort eben kommen 
Mit Gen'rallieutnant Piccolomini. 
Butler den Kopf bedenklich ſchuttelnd. 
Sch fürchte, 


Wir gehn nicht von hier, wie wir kamen. 


Hweiter Auftritt. 


Vorige. Octavio Piccolomint Dueftenberg. 


Octavio nod in der Entfernung. 
Wie? Noch der Gajte mehr? Gejtehn Sie, Freund, 
E3 brauchte diefen thränenvollen Krieg, 
So vieler Helden ruhmgefrinte Häupter 
In eines Lager Umfreiß zu verjammeln. 


Queſtenberg. 
In kein Friedländiſch Heereslager komme, 
Wer von dem Kriege Böſes denken will. 
Beinah' vergeſſen hätt' ich ſeine Plagen, 
Da mir der Ordnung hoher Geiſt erſchienen, e@ 
Durch die er, weltzerſtörend, ſelbſt beſteht, 
Das Große mir erſchienen, das er bildet. 
Octavio. 
Und, ſiehe da! ein tapfres Paar, das würdig 
Den Heldenreihen ſchließt: Graf Sfolan 
Und Obriſt Buttler. — Nun, da haben wir 
Vor Augen gleich das ganze Kriegeshandwerk. 
Buttlern und Iſolani präfentierend. 
Es iſt die Stärke, Freund, und Schnelligkeit. 
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Queftenberg zu Octavto. 
Und zwiſchen beiden der erfahrne Rat. 


HOetavio Dueftenbergen an jene vorftedend. 
Den Kammerferrn und Kriegsrat Queftenberg, 
Den Überbringer taiferliider Befehle, 
Der Soldaten großen Gönner und Patron, 
Verehren wir in dieſem ürdigen Gaſte. 

Allgemeines Stillſchweigen. 
Illo nähert ſich Queſtenbergen. 

G3 ijt bas erjte Mal nicht, Herr Minifter, 
Dah Sie im Lager ung die Ehr’ erweiſen. 


Queſtenberg. 
Schon einmal ſah ich mich vor dieſen Fahnen. 


Illo. 
Und wiſſen Sie, wo dag gewejen ijt? 
Bu Bnaim war's, in Mähren, wo Sie ſich 
Bon, on, fai —— wegen “eingeftellt, den Herzog 
tahini des Regiments zu flehen. - 


Queſtenberg. 
Zu flehn, Herr General? So weit ging weder 
Mein Auftrag, dab id wüßte, noch mein Eifer. 


Re. 
Nun, ihn zu zwingen, wenn Sie wollen. Yh 
Erinnre mich’3 recht gut — Graf Tilly war 
Am Led) aufs Haupt geichlagen — offen ftand 
Das Bayerland dem Feind — nists hielt ihn auf, 
Bis in da8 Herz von Hſtreich vorzudringen. 
Damals erjchienen Sie und Werdenberg 
Bor unferm Herrn, mit Bitten in ihn jtiirmend 


~ Und mit der Faiferlichen Ungnad' drohend, 
Wenn fih der Fürft des Jammers nicht erbarme, 


Iſolani tritt dazu. 
Ya, ja! 's ift zu begreifen, Herr Minifter, 
Warum Sie fic) bei Ihrem Heut’gen Auftrag 
An jenen alten juft nicht gern erinnen. 


Queftenberg, 
Wie follt’ ich nicht! Iſt zwiſchen beiden doch 
Kein Widerfpruh! Damalen galt e3, Böhmen 
Aus Feindes Hand zu reifen; Heute foll ich's 
Befrei’n von jeinen Freunden und Beſchützern. 
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Illo. 
Ein ſchönes Amt! Nachdem wir dieſes Böhmen 
Mit unſerm Blut dem Sachſen abgefochten, 

Wil man zum Dank uns aus dern Lande werfen. 


Queſtenberg. 
Wenn es nicht bloß cin Elend mit dem andern 
Bertaufcht foll Haben)'muß das arme Land 
Bon Freund und Feindes Geifel gleich befreit fein. 
Illo. 
Ei was! Es war ein gutes Jahr, der Bauer kann 
Schon wieder geben. 
Queſtenberg. 
Ja, wenn Sie von Herden 
Und Weideplätzen reden, Herr Feldmarſchall — 
Iſolauni. 
Der Krieg ernährt den Krieg. Gehn Bauern drauf, 
Ei, ſo gewinnt der Kaiſer mehr Soldaten. 


Queſtenberg. 
Und wird um ſo viel Unterthanen ärmer! 
Iſolaui. 
Pah! Seine Unterthanen ſind wir alle! 
Queſtenberg. 


Mit Unterſchied, Herr Graf! Die einen füllen 

Mit nützlicher Geſchäftigkeit den Beutel, 

Und andre wiſſen nur, ihn brav zu leeren. 

Der Degen hat den Kaiſer arm gemacht; 

Der Pflug iſt's, der ihn wieder ſtärken muß. 

Buttler. 
Der Kaiſer wär' nicht arm, wenn nicht ſo viel' 
— Blutigel ſaugten an dem Mark des Landes. 
Iſolani. ” 

So arg kann's aud) nicht fein. Ich fehe ja, 
indem er fid) vor ihn binftellt und feinen Anzug muftert. 

Es ijt nod lang’ nicht alles Gold gemünzt. 

Queſtenberg. 
Gottlob! Noch etwas weniges hat man 
Geflüchtet — vor den Fingern der Kroaten. 
Illo. 
Da! der Slawata und der Martinig, 
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Auf die der Kaifer, allen guten Böhmen 
Bum WArgerniffe, Gnadengaben häuft — 
Die fih vom Raube der vertriebnen Bürger mäſten — 
Die von der allgemeinen Fäulnis wachien, 
Allein im öffentliden Unglüd ernten — 
Mit küniglidem Prunk dem Schmerz de3 Landes 
Hohn jpredjen — die und ihresgleichen lat 
Den Krieg bezahlen, den verderblichen, 
Den fie allein doch angezündet haben. 
Buttler. 
Und diefe Randfchmaruger, die die Füße 
Beftändig unterm Tijd) des Kaiſers Haben, 
Nad) allen Benefizen hungrig fchnappen, 
Die wollen dem Soldaten, der vorm Feind liegt, 
Das Brot vorjchneiden und die Rechnung Streichen. 


Iſolani. 
Mein Lebtag denk' ich dran, wie ich nach Wien 
Vor ſieben Jahren kam, um die Remonte 
Für unſre Regimenter zu betreiben, 
Wie ſie von einer Antecamera 
Zur andern mich herumgeſchleppt, mich unter 
Den Schranzen ſtehen laſſen ſtundenlang, 
Als wär' ich da, ums Gnadenbrot zu betteln. 
Zuletzt — da ſchickten ſie mir einen Kapuziner, 
Ich dacht', es wär' um meiner Sünden willen! 
Nein doch, das war der Mann, mit dem 
Ich um die Reiterpferde ſollte handeln. tf 
Ich mußt’ aud) abgiehn unverxichteter Ding’. . 
Der Fürft nachher verſchaffte “mic in drei Tagen, 
Was ih zu Wien in dreißig nicht erlangte. 


+ , Queftenberg, 

sa, ja! Der Poften fand fic) in der Rechnung ; 
Ich weiß, wir haben nod) daran zu zahlen. 

Illo. 
Es iſt der Krieg ein roh, gewaltſam Handwerk. 
Man kommt nicht aus mit ſanften Mitteln, alles 
Läßt ſich nicht fdonen. Wollte man’s erpaſſen, 
Bis fie gu Wien aus vierundzwanzig Ubeln 
Das Eleinfte ausgewählt, man pabte lange! 
— Friih mitten durchgegriffen, das ijt beffer! 
Reiß' dann, was mag! — Die Menjfdjen, in der Rex, 
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Beritehen fic) aufs Flicken und aufs Stüdeln 
190 Und finden fi) in ein verhaßtes Müſſen 
Weit beffer als in eine bittre Wahl. 
Queftenberg. 
Ya, da8 ijt wahr! Die Wahl fpart uns der Fürſt. 


Illo. 
Der Fürſt trägt Vaterſorge für die Truppen; 
Wir ſehen, wie's der Kaiſer mit uns meint. 
Queſtenberg. 
195 Für jeden Stand hat er ein gleiches Herz 
Und kann den einen nicht dem andern opfern. 
Iſolani. 
Drum ſtößt er uns zum Raubtier in die Wüſte, 
Um ſeine teuren Schafe zu behüten. 
Queſtenberg mit Hohn. 
Herr Graf! dies Gleichnis machen Sie — nicht ich. 
Illo. 
200 Doch, wären wir, wofür der Hof uns nimmt, 
Gefährlich war's, die Freiheit uns zu geben. 
Queſtenberg mit Ernſt. 
Genommen iſt die Freiheit, nicht gegeben; 
Drum thut es not, den Zaum ihr anzulegen. 


Illo. 
Ein wildes Pferd erwarte man zu finden. 
Queſtenberg. 
205 Ein beßrer Reiter wird's beſänftigen. 
Illo. 
Es trägt den einen nur, der es gezähmt. 
Queſtenberg. 
Iſt es gezähmt, ſo folgt es einem Kinde. 


Illo. | 
Das Kind, ich weiß, hat man ihm jchon gefunden. 
Oueftenberg. 
Sie fümmre nur die Pflicht und nicht der Name. 


Buttler 


der fich bisher mit Miecolomint jeitmärtd ge alten, bod) mit fidtbarem Anteil an 
Gefprid, tritt näher 


210 Herr Praſident | "Dem Kaiſer steht in Deutichland 
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Ein ftattlich Kriegspolf da, e3 fantonieren 
In diefem Königreich wohl dreipigtaujend, 
Wohl jechzehntaujend Mann in Schlefien ; 
Zehn Regimenter ftehn am Weferftrom, 


Am Rhein und Main; in Schwaben bieten fechs, 


In Bayern zwölf den Schwedilchen die Spike. 

Nicht zu gedenken der Bejagungen, 

Die an der Grenz’ die feften Plage ſchirmen. 
1 diefes Volt gehorcht Friedländifchen 

Hauptleuten. Die’3 befehligen, find alle 

Sn eine Schul’ gegangen, eine Milk 

Hat fie ernährt, ein Herz belebt fie alle. 

Fremdlinge ftehn fie da auf diefem Boden, 

Der Dienft allein ijt ihnen Haus und Heimat. 

Sie treibt der Eifer nicht fürs Vaterland, 

Denn Taufende wie mich gebar die Fremde; 

Nicht für den Kaifer, wohl die Hälfte fam 

Aus fremdem Dienft feldflüchtig ung Herüber, 

Gleidgitltig, unterm Doppeladler fedhtend, 

Wie unterm Lowen und den Lilien. 


Dod alle führt an gleich gewalt'gem Zügel 


Ein einziger, durd) gleiche Lieb’ und Furcht 
Zu einem Bolfe fie zujammenbindend, 
Und wie des Blites Gunfe ficher, ſchnell, 
Geleitet an der Wetterftange, läuft, 

Herricht fein Befehl vom legten fernen Poften, 
Der an die Dünen branden Hört den Belt, 
Der in der Etſch fruchtbare Thaler fieht, 

Bis zu der Wache, die ihr Schilderhaus 

Hat aufgerichtet an der Kaijerburg. 


Queſtenberg. IM 


Was ift der langen Rede kurzer Sinn ? 


Buttler. 
Dap der Reſpekt, die Neigung, das Vertraun, 
Das und dem Friedland unterwürfig mad, 
Nicht auf den erjten beften fic) verpflangt, 
Den uns der Hof aus Wien heriiberjendet. 
Uns ift in treuem Wngedenfen nod, 
Wie 3 Kommando fam in Friedlands Hinde. 
War’s etwa kaiſerliche Majeftät, 
Die ein gemadjte3 Heer ihm übergab, 
Den Führer nur gefudt zu ihren Truppen ? 
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— Noch gar nicht war das Heer. Crichafjen erft 
Mußt' es der Friedland, er empfing es nid, 
Er gab's dem Kaifer! Bon dem Kaifer nicht 
Erhielten wir den Wallenftein zum Yeldherrn. 
So ijt e3 nicht, fo nit! Vom Wallenftein 
Erhielten wir den Kaifer erjt zum Herrn, 
Er knüpft uns, er allein, an diefe Fahnen. 
Octavio tritt dazwifchen. 
Es ift nur zur Erinnerung, Herr Kriegsrat, 
Daß Sie im Lager jind und unter Kriegern. — 
Die Kühnheit macht, die Freiheit den Soldaten. 
Vermöcht' er tek zu. Handeln, dürft’ er nicht 
Ke reden auc)? — Eins geht ins andre drein. — 
Die Kühnheit diejes würd'gen Offigiers, 
auf Buttlern zeigend 

Die jest in ihrem Biel fid) nur vergriff, 
Erhielt, wo nichts als Kühnheit retten fonnte, 
Bei einem furchtbarn Wufftand der Beſatzung 
Dem Kaijer feine Hauptftadt Prag. 

Ran hört von fern eine Kriegsmuſilk. 


Silo, Das find fie! 

Die Wachen falutieren— Dies Signal — 
Bedeutet uns, die Fürftin fei herein. 

Octavio zu Queftenberg. 
Go ijt aud) mein Sohn Mar zurüd. Er hat fie 
Aus Kärnten abgeholt und hergeleitet. 

Iſolani zu Illo. 

Gehn wir zuſammen hin, ſie zu begrüßen? 


Illo. 
Wohl! Laßt uns gehen. Oberſt Buttler, kommt! 
Bum Octavto. 
Erinnert Euch, daß wir vor Mittag nod 
Mit diefem Herrn beim Fürſten ung begegnen. 


Dritter Auftritt. 
Detavio und Queftenberg, die zurüdbleiben. 


Queſtenberg mit Zeichen ded Erftaunens. 
Was hab’ ich Hiren miifjen, Gen’vallieutnant ! 
Weld zügellofer Trop! Was für Begriffe ! 
— Wenn diejer Geift der allgemeine ijt — 
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Octavio, 
Drei Biertel der Armee vernahmen Sie. 


Queftenberg. 
Veh uns! Wo dann ein zweites Heer gleich finden, 
Um diejes zu bewachen ! — Diejer Yo, fürcht’ ich, 
Denkt loch viel jchlimmer, als er ſpricht. Auch diefer Buttler 
Kann feine böſe Meinung nicht verbergen. 


Octavio, 
Empfindlichfeit — gereigter Stolz — nichts weiter ! — 
Diejen Buttler geb’ ic) nocd) nicht auf; ich weiß, 
Wie diejer böſe Geift zu bannen ift. 

Queſtenberg voll Unruh’ aufs und abgehend. 
Nein! Das ift ſchlimmer, o, viel jchlimmer, Freund! 
Als wir’s in Wien uns hatten träumen lafjen. 
Wir fahen’3 nur mit Höflingsaugen an, 
Die von. dem Glanz des Throns geblendet waren; _ 
Den Feldherrn hatten wir nod) nicht gejehn, 
Den allvermögenden, in feinem Lager. 
Hier ift’S ganz anders! 
Hier ijt fein Kaifer mehr. Der Fürft ijt Kaifer! 
Der Gang, den id) an Ihrer Seite jept 


\ Durchs Lager that, fchlägt meine Hoffnung nieder. 


Octavio. 
Sie sehn nun felbjt, weld) ein gefährlich Amt 
Es ift, das Sie vom Hof mir überbracdhten — 
Wie mißlich die Perjon, die ich Hier jpiele. 
Der leiſeſte Verdacht des Generals, 
Er würde Freiheit mir und Leben foften 
Und fein verivegenes Beginnen nur 
Beichleunigen. 
| Quefteuberg. 
Wo war die Überlegung, 
Als wir dem Rajenden da3 Schwert vertraut 
Und folde Macht gelegt in folde Hand! 
Zu ſtark für diejes Ihlimmbermahrte Herz 
War die Verfudung! Hätte fie doch felbft 
Dem beffern Mann gefährlich werden miiffen! 
Er wird fich mweigern, fag’ ic) Ahnen, 
Der faiferliden Ordre zu gehordien. — 
Er kann's und wird's. — Sein unbeſtrafter Trotz 
Wird unſre Ohnmacht ſchimpflich offenbaren. 
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Octavio, 
Und glauben Sie, daß er Gemahlin, Tochter 
Umjonjt bieder ins Lager fommen ließ, 
315 Gerade jet, da wir zum Krieg uns rüjten ? 
Daß er die legten Pfänder feiner Treu’ 
Aus Kaiſers Landen führt, das deutet uns 
Auf einen nahen Ausbruch der Empörung. 


Queftenberg. 
Weh uns! Und wie dem Ungervitter jtehn, 

320°" Das drohend ung umzieht von allen Enden? 
Der Reicdsfeind an den Grenzen, Meijter fdon 
Vom Donaujtrom, ftet3 weiter um fid) greifend — 
Ym innern Land des Aufruhrs Feuerglode — 
Der Bauer in Waffen, — alle Stände ſchwürig — 

325 Und die Armee, von der wir Hilf’ erwarten, 
Berführt, verwildert, aller Zucht entwohnt — 
Bom Staat, von ihrem Kaifer losgeriſſen, 
Vom Schwindelnden die ſchwindelnde geführt, 
Ein furdtbar Werkzeug, dem verwegenjten 

330 Der Menjdjen blind gehordend hingegeben. 

Octavio, 

Verzagen wir aud) nicht zu früh, mein Freund! 
Stets ift die Sprache kecker als die That, 
Und mander, der in blindem Eifer jegt 
Bu jedem Außerſten entichlojjen jcheint, 

335 Findet unerwartet in der Bruft ein Herz, 
Spridt man des Freveld3 wahren Namen aus. 
Zudem — ganz unverteidigt find wir nicht. 

Graf Altringer und Gallas, wiljen Sie, 
Erhalten in der Pflicht ihr Kleines Heer — 
340 Verftdrfen e3 noch täglich. — Überrafchen 
Rann er ung nicht ;[ Sie wifjen, daß ich ihn 
: Mit meinen Horchern rings umgeben habe; 
| Vom Heinften Schritt erhalt’ ich Wiffenjchaft 
| Sogleid) — ja, mir entdedt’3 fein eigner Mund. 
Oueftenberg. 

345 Ganz unbegreiflich ift’s, daß er den Feind nicht merkt 

An feiner Seite. 
Octavio, 
Denfen Sie nicht etwa, 


m \ Dah ich durd) Liigentiinfte, gleisnerifde 
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Gefälligfeit in jeine Gunft mid ftabl, 

" Durd) Heuchelworte fein Vertrauen nähre. 
Befiehlt mir gleich die Klugheit und die Pflicht, 
Die id) dem Reid), dem Kaiſer ſchuldig bin, 
Dak id) mein wahres Herz vor ihm verberge, 
Ein faljches hab’ id) niemals ihm geheuchelt! 

Queftenberg. 
Es ift des Himmels fihtbarlicde Fügung. 

Octavio, | 

Yeh weiß nicht, was eS ijt — was ihn an mid 
Und meinen Sohn jo midtig zieht und fettet. 
Wie waren immer Freunde, Waffenbriider ; 
Gewobhnheit, gleichgeteilte Abenteuer 
Berbanden uns ſchon frühe — dod) ich weiß 
Den Tag zu nennen, wo mit einem Mal 
Sein Herz mir aufging, jein Vertrauen muds. 
Es war der Morgen vor der Lützner Schlacht — 
Mid trieb ein böfer Traum, ihn aufzufuchen, 
Ein ander Pferd zur Schlacht ihm anzubieten. 

_ Fern von den Zelten, unter einem Baum 
Fand ich ihn eingefdlafen. Als ich ihn 
Erweckte, mein Bedenken ihm erzählte, 

Gah er mid) lange ftaunend an; drauf fiel er 
Mir um den Hals und zeigte eine Rührung, 
Wie jener fleine Dienft fie gar nicht wert war. - 
Ceit jenem Tag verfolgt mid) fein Vertrauen 
In gleihem Map, als ihn dag meine flieht. 


Queftenberg. 
Sie ziehen Ihren Sohn dod) ins Geheimnis ? 
Octavio, 
Nein ! 

Queſtenberg. 


Wie? Auch warnen wollen Sie ihn nicht, 
In welcher ſchlimmen Hand er ſich befinde? 
Octavio. 
Ich muß ihn ſeiner Unſchuld anvertrauen. 
Verſtellung iſt der offnen Seele fremd; 
Unwiſſenheit allein kann ihm die Geiſtesfreiheit 
Bewahren, die den Herzog ſicher macht. 


Queſtenberg beſorglich. 
Mein würd'ger Freund! Ich hab' die beſte Meinung 
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Vom Oberjt Piccolomini — doch — wenn — 
Bedenten Sie — 

Octavio, 
SH muß es darauf wagen — Stil! Da kommt er. 


Dierter Auftritt. 


Mar Piccolomini. Octavio Piccolomini. Dueftenberg. 


Mar. | 
Da ift er ja gleich ſelbſt. Willlommen, Vater! 


Er umarmt ibn; tie er fich ummwendet, bemerkt er Queftenbergen und tritt — 
falt zurüd, 
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Beichäftigt, wie ich ſeh'? Ich will nicht ftören. 
Octavio, 

Wie, Mar? Sieh diefen Saft dod) näher an. 

Aufmertfamfeit verdient ein alter Freund ; 

Ehrfurcht gebührt dem Boten deines Kaifers. 


Mar troden. 
Bon Queftenberg ! Willfommen, wenn was Gutes 
Ins Hauptquartier Sie herführt. 
Queftenberg bat feine Hand gefaßt. 
Biehen Sie 
Die Hand nicht weg, Graf Piccolomini, 
IH. faffe fie nicht bloß von meinetiwegen, 
Und nicht? Gemeines will ic) damit jagen, 
Beider Hände faflend. 
Octavio — Mar Piccolomini ! 
Heilbringend vorbedeutungsvolle Namen ! 
Nie wird das Gliid von DOfterreich fich wenden, 
Solang’ zwei folche Sterne, feqenreich 
Und ſchützend, leuchten über feinen Heeren. 
a Mar. 
Gie fallen aus der Rolle, Herr Minifter, 
Nicht Lobens wegen find Sie hier ; ich weiß, 
Sie find gejdidt, zu tadeln und zu fchelten — 
Ich will voraus nichts haben vor den andern. 
Octavio zu Bar. | 
Er fommt vom Hofe, wo man mit dem Herzog 
Nicht ganz fo wohl zufrieden ijt als hier. 
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Mar. 
Was giebt’3 aufs neu’ denn an ihm auszuftellen ? 
Da er für fich allein beichließt, was er 
Allein verfteht? Wohl! daran thut er recht, 
Und wird’3 dabei aud) jein Verbleiben haben. 
Er ift nun einmal nicht gemadt, nach andern 
| Geimeidig fic) zu fügen und zu wenden, 
Es geht ihm wider die Natur, er fann’s nicht. 
ı Geworden ift ihm eine Herricherfeele, 
‚Und ijt geftellt auf einen Herrſcherplatz. 
Wohl uns, dap es fo ijt! Es fünnen ſich 
Nur wenige regieren, den Verſtand 
Verſtändig binuchen — Wohl dem Ganzen, findet 
Sich einmal einer, der ein Mittelpunkt 
Für viele Tauſend' wird, ein Halt — ſich hinſtellt 
Wie eine feſte Säul', an die man ſich 
Mit Luſt mag ſchließen und mit Zuverſicht. 
So einer iſt der Wallenſtein, und taugte 
Dem Hof ein andrer beſſer — der Armee 
Frommt nur ein ſolcher. 


Queſtenberg. 
Der Armee! Ja wohl! 


Max. 
Und eine Luſt iſt's, wie er alles weckt 
Und ſtärkt und neu belebt um ſich herum, 
Wie jede Kraft ſich ausſpricht, jede Gabe 
Gleich deutlicher ſich wird in ſeiner Nähe! 
Jedwedem zieht er ſeine Kraft hervor, 
Die eigentümliche, und zieht ſie groß, 
Läßt jeden ganz das bleiben, was er iſt; 
Er. wacht nur drüber, daß er’3 immer fei 
Am rechten Ort; ſo weiß er aller Menſchen 
Vermögen zu dem ſeinigen zu machen. 
Queſtenberg. 
Wer ſpricht. ihm ab, daß er, die Menſchen kenne, 
Sie zu gebrauchen wiffe ? Überm Herrſcher 
Vergibt er nur den Diener ganz und gar, 
WIS wär’ mit jeiner Wird’ er fchon geboren. 
Mar. 
St er's denn nicht? Mit jeder Kraft dazu 
Sit er's, und mit der Kraft nod) obendrein, 
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Buchſtäblich zu vollftreden die Natur, 

Dem Herrichtalent den Herrſchplatz zu erobern. 
Queftenberg. 

So fommt’3 zulegt auf feine Großmut an, 

Wie viel wir überall nod) gelten jollen! 


Mag. 
Der feltne Mann will feltenes Vertrauen. 
Gebt ihm den Raum, das Biel wird er fic) jeßen. 


Queftenberg. 
Die Proben geben’s. 


Dar. | 
30, fo find fie. Schredt 
Sie alles gleich, was eine Tiefe bat ; 
Iſt ihnen nirgends wohl, als wo's recht flach iſt. 


Octavio zu Queſtenberg. 
Ergeben Sie ſich nur in gutem, Freund! 
Mit dem da werden Sie nicht fertig. 
Max. 
Da ruſen ſie den Geiſt an in der Not, 
Und grauet ihnen gleich, wenn er ſich zeigt. 
Das Ungemeine ſoll, das Höchſte ſelbſt 
Geſchehn wie das Alltägliche. Im Felde, 
Da dringt die Gegenwart — Perſönliches 
Muß herrſchen, eignes Auge ſehn. Es braucht 
Der Feldherr jedes Große der Natur, 
So gönne man ihm auch, in ihren großen 
Verhältniſſen zu leben. Das Orakel 
In ſeinem Innern, das lebendige, — 
Nicht tote Bücher, alte Ordnungen, 
Nicht modrigte Papiere ſoll er fragen. 
Octavio. 
Mein Sohn, fa uns die alten engen Ordnungen 


Gering nicht achten! Köſtlich unſchätzbare 


Gewichte ſind's, die Ler bedrängte Menſch 

An ſeiner Dränger raſchen Willen band; i 
Denn immer war die Willkür fürchterlich — 
Der Weg der Ordnung, ging’ er auc) durch Krümmem 
Er ijt fein Ummeg. Gradaus geht des Blitzes, 

Geht des Kanonballs fiirdjterlider Pfad — 

Schnell, auf dem nächſten Wege, langt er an, 
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Macht fic) zermalmend Platz, um zu zermalmen. 

Mein Sohn, die Straße, die der Menſch befährt, 

Worauf der Segen wandelt, dieje folgt 

Der Flüjje Lauf, der Thäler freien Krümmen, 

Umgeht das Weizenfeld, den Rebenhügel, 

Des Eigentums gemehne Grenzen ehrend — 

So führt fie fpäter, fider doch zum Ziel. 
Queftenberg. 

©, hören Sie den Bater — hören Sie 

Ihn, der ein Held ijt und ein Menjch zugleich! 


Octavio. 


Das Kind des Lagers fpricht aus dir, mein Sohn. 


Ein fünfzehnjähr’ger Krieg Hat dich erzogen, 
— Du haft den Frieden nie gefehn! Es giebt 
Nod) höhern Wert, mein Sohn, als Friegerifchen ; 
sym Kriege felber ijt das Letzte nicht der Krieg. 
Die großen, ſchnellen Thaten der Gewalt, 
Des Augenblid3 erftaunensiwerte Wunder, 
Die find es nicht, die das Begliicende, 
Das ruhig, mächtig Daurende erzeugen. 
In Haft und Eile bauet der Soldat 
Von Leinwand feine leichte Stadt; da wird 
Ein augenblidlid) Braufen und Bewegen, : 
Der Markt belebt fi, Straßen, Flüfje find 
Bededt mit Fracht, es rührt fic) das Gewerbe. 
Dod) eines Morgen? plößlich fiehet man 
Die Zelte fallen, weiter riidt die Horde, 
Und ausgeftorben wie ein Kirchhof bleibt 
Der Ader, da3 zerftampfte Saatfeld liegen, 
Und um des Jahres Ernte ift’s gethan. 
Dar. 

©, laß den Kaiſer Friede machen, Vater! 
Den blut’gen Lorbeer geb’ ih hin mit Freuden 
Fürs erjte Veilchen, das der März uns bringt, 
Das duftige Pfand der neuverjiingten Erde. 

Octavio. 
Wie wird dir? Was bewegt dich fo auf einmal? 


M 


ag. 
Ich Hab’ den Frieden nie geſehn? — Ich hab’ ihn 
Gejehen, alter Vater, eben fomm’ id) — 


65 


66 


515 


520 


525 


530 


535 


540 


Die Piccolomini. 


Jest eben davon her— eS führte mid 

Der Weg durd) Lander, wo der Krieg nicht hin 
GWefommen — ©, dag Leben, Vater, 

Hat Reize, die wir nie gefannt. — Wir haben 
Des fchönen Lebens öde Küjte nur 

Wie ein umirrend NRäubervolf befahren, 

Das, in fein dumpfig enges Schiff gepreßt, 

Ym wüften Meer mit wüften Sitten hauft, 
Vom großen Land nichts als die Buchten fennt, 
Wo e3 die Diebeslandung wagen darf. 

Was in den innern Thälern Köftliches 

Das Land verbirgt, o, davon — davon ift 

Auf unfrer wilden Fahrt uns nicht erjchienen. | 


Octavio wird aufmertfam. 
Und Hätt’ e3 dieje Reiſe dir gezeigt ? 


Dar. 
E3 war die erfte Muße meines Lebens. 
Gag’ mir, was ijt der Arbeit Ziel und Preis, 
Der peinlichen, die mir die Jugend jtahl, 
Das Herz mir öde ließ und unerquidt 
Den Geijt, den feine Bildung nod) geichmiücet ? 
Denn diejed Lager3 lirmendes Gewiihl, 
Der Pferde Wiehern, der Trompete Schmettern, 
Des Dienjtes immer gleidjgeftellte Uhr, 
Die Waffeniibung, das Kommandomort — 
Dem Herzen giebt e3 nichts, dem lechzenden. 
Die Seele fehlt dem nichtigen Gejchäft — 
Es giebt ein andres Glüd und andre Freuden. 


Octavio. 
Viel lernteſt du auf dieſem kurzen Weg, mein Sohn! 


—t) Max. 

O ſchöner Tag, wenn endlich der Soldat 

Ins Leben heimkehrt, in die Menſchlichkeit, 

Bum frohen Zug die Fahnen ſich entfalten 

Und heimwärts fchlägt der fanfte Friedensmarjd. 
Wenn alle Hüte fi) und Helme ſchmücken 

Mit grünen Maien, dem legten Raub der Felder! 
Der Städte Thore gehen auf von jelbit, 

Nicht die Petarde braucht fie mehr zu fprengen ; 
Bon Menjchen find die Walle rings erfüllt, 
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Bon friedlichen, die in die Liifte grüßen, — 

Hell Elingt von allen Türmen das Geläut, 

Des blut’gen Tages frohe Veſper fchlagend. 

Aus Dörfern und aus Städten wimmelnd ftrömt 

Ein jauchzend Volk, mit liebend emfiger 

Budringlicfeit des Heeres Fortzug hindernd — 

Da jchüttelt, froh des nod) erlebten Tags, 

Dem beimgefehrten Sohn der Greis die Hände. 

Ein Fremdling tritt er in fein Eigentum, 

Das längft verlagne, ein; mit breiten Äſten 

Dedt ihn der Baum bei feiner Wiederkehr, 

Der fi) zur Gerte bog, al3 er gegangen, 

Und jdhambaft tritt alg Jungfrau ihm entgegen, 

Die er einft an der Amme Bruſt verließ. 

© glüdlich, wem dann auch fid) eine Thür, 

Sid zarte Arme fanft umfchlingend öffnen — 
Queftenberg gerührt. 

D, daß Sie von fo ferner, ferner Beit, 

Und nidjt von morgen, nicht von heute fprechen ! 


) er 


V0 


Mar mit Geftigteit fih zu ihm wendend. N‘ 


Wer fonft ijt jchuld daran, als ihr in Wien eo 
Ich will’ nur frei geftehen, Queftenberg ! 

Als id) vorhin Sie jtehen fah, es prefte 

Der Unmut mir das Innerjte zuſammen — 
Ihr feid es, die den Frieden hindern, ihr! 

Der Krieger ijt’3, der ihn erzwingen muß. 


"Hem Fiirften macht ihr's Leben fauer, macht 


hm alle Schritte ſchwer, ihr ſchwärzt ihn an — 
Warum? Weil an Europas großein Beſten 
Som mehr liegt als an ein paar Hufen Landes, 
Die Oftreich mehr hat oder weniger — 

Ihr macht ihn zum Empörer und, Gott wei! 
Zu was nod mehr, weil er die Sachſen fchont, 
Beim Feind Vertrauen zu erweden fucht, | 
Das doch der eing’ge Weg zum Frieden it; . 
Denn Hört der Krieg im Kriege nicht ſchon auf, 
Woher foll Friede kommen? — Geht nur, geht! 
Wie ich das Gute liebe, Haff’ ih euch — 

Und hier gelob' ich's an, verjprigen will id 

Für ihn, für diefen Wallenftein, mein Blut, 
Das legte meines Herzens, tropfenwweij’, eh’ dab 
Ihr über feinen Fall frohloden follt! Ex geht ov. 
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Fünfter Auftritt. 
Dueftenberg. Octavio Piccolomini. 


Que ftenberg. 
© weh uns! Steht e3 jo? Dringend und ungeduldtg. 
Zreund, und wir laffen ihn in diefem Wahn 
Dahingehn, rufen ihn nicht gleich 
Burüd, daß wir die Augen auf der Stelle 
Ihm öffnen ? 


Octavio aus einem tiefen Nachdenken zu fih kommend. 
Mir hat er fie jest geöffnet, 
Und mehr erblid’ ich, als mic) freut. 
Queſtenberg. 
Was iſt es, Freund? 
Octavio, 
Fluch über diefe Reife ! 
Queſtenberg. | 
Wieſo? Was ift e8? 
Octavio. 


Kommen Sie! Jh muß 
Sogleid) die unglüdjelige Spur verfolgen, 


Mit meinen Augen fehen — Kommen Sie — Will ihn fortführen. 


Queſtenbera. 
Was denn? Wohin? 
Octavio preffiert. 
Zu ihr! 
Quefteyberg. 
Octavio korrigiert fi. 
Bum Herzog! Gehn wir. DO! ich fürchte alles, 
Ich jeh’ das Netz geworfen über ihn, 
Er kommt mir nicht zurück, wie er gegangen. 
Queſtenberg. 
Erklären Sie mir nur — 
Octavio. 
Und fonnt’ ich's nicht 
Vorherjehn ? Nicht die Reiſe hintertreiben? | 
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Warum verſchwieg ich's ihm ?— Sie hatten recht, 
600 Ich mußt’ ibn warnen — Jetzo iſt's zu fpät. 
Dneftenberg. 
Was ijt zu ſpät? Befinnen Sie fic, Freund, 
Dak Sie in lauter Rätjeln zu mir veden. 
Octavio gefaßter. 
Wir gehn zum Herzog. Kommen Sie. Die Stunde 
Rückt auch heran, die er zur Audienz 
605 Beitimmt hat. Kommen Sie! — 


Berwünfcht, dreimal verwünfcht fei diefe Reife ! 
Er führt ihn weg, ber Vorhang fällt. 


Aweiter Aufzug. 


Saal beim Herzog von Friedland, 


Erfter Auftritt. 


Bediente fepen Stühle und breiten Fubteppiche aus. Gleich darauf Seni, 

der Aftrolog, wie ein italienifcher Doftor ſchwarz und etwas phantaftifch ge- 

fleidet. Er tritt in Die Mitte ded Saald, ein weißes Stäbchen in ber Hand, 
womit er die Himmelsgegenden bezeichnet. 


Bedienter mit einem Rauchfaß herumgebend. 
Greift an! Macht, dak ein Ende wird! Die Wade 
Ruft ind Gewehr. Sie werden gleich ericheinen: 
Zweiter Bedienter. 
Barum denn aber ward die Erferftube, 

610 Die rote, abbeftellt, die doch jo Teuchtet ? 


Erfter BVedienter. 
Das frag’ den Mtathematitus. Der jagt, 
Es fei ein. Unglüdszimmer. 

Zweiter Bedienter. 

u Narrenspofien ! 

Das heißt die Leute fcheren. Saal ijt Saal, 
Was fann der Ort viel zu bedeuten haben ? 

Sent mit Gravitit.. 

615 Mein Sohn! Nichts in der Welt ift unbedeutend. 

Das Erfte aber und Hauptfächlichfte 
Bei allem ird’fchen Ding ift Ort und Stunde. 
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Dritter Bedienter. 
Lak dic) mit dem nicht ein, Nathanael. 
Muß ihm der Herr doch jelbit den Willen thun. 
Seni zählt die Stühle. 
Eilf! Eine böſe Zahl. Zwölf Stühle fept, 
Zwölf Zeichen hat der Tierfreis, fünf und fieben ; 
Die heil’gen Zahlen Liegen in der Zwölfe. 
Zweiter Vedienter. 
Was Habt Ihr gegen Eilf? Das laßt mich willen. 
Seni. 
Eilf ift die Sünde. Eilfe überjchreitet 
Die zehn Gebote, 
Zweiter Vedienter. 
Go? Und warum nennt Ihr 
Die Fünfe eine heil'ge Zahl? 
Seni. 
Fünf ijt 
Des Mtenjdjen Seele. Wie der Menſch aus Gutem 
Und Bijem ijt gemijcht, jo ijt die Fünfe 
Die erfte Zahl aus Grad’ und Ungerade. 
Erfter Bedienter. 
Der Narr! 
Dritter Bedienter. 
Ei, laß ihn doch! Sch Hör’ ihm gerne zu, 
Denn mancherlei doch denkt fich bei den Worten. 
Zweiter Bedienter. 
Hinweg ! Sie fommen! Da, zur Seitenthür hinaus! 
Sie eilen fort; Seni folgt langfam. 


Hweiter Auftritt. 
Wallenftein. Die Herzogin. 


Wallenftein. 
Nun, Herzogin? Sie haben Wien berührt, 
Sid) vorgejtellt der Königin von Ungarn? 
Herzogin. 
Der Kaijerin aud. Bei beiden Majeftäten 
Sind mir zum Handkuß zugelajjen worden. 
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Wallenſtein. 
Wie nahm man’s auf, dab ich Gemahlin, Tochter 
Bu diefer Winterszeit ins Geld beichieden ? 
| Herzogin. 
IH that nach Ihrer Borichrift, führte an, 
Sie Hätten über “unjer Kind beftimmt 
Und möchten gern dem fünftigen Gemahl 
Nod) vor dem Feldzug die Verlobte zeigen. 
Wallenftein. 
Mutmakte man die Wahl, die ich getroffen ? 
Herzogin. 
Man wünschte wohl, fie möcht’ auf feinen fremden, 
Nod) Iutheriichen Herrn gefallen jein. 
Walfenftein.. 
Was wünjchen Sie, Clijabeth ? 
Herzogin. 
Ihr Wille, wiffen Sie, war ftets der meine. 
Wallenftein nad einer Paufe. 
Nun — Und wie war die Aufnahm’ jonft am Hofe? 
Herzogin ſchlägt die Augen nieder und ſchweigt. 
Berbergen Sie mir nichts. — Wie war’3 damit? 
Herzogin. 
D, mein Gemahl, — €3 ift nicht alles mehr 
Wie jonft — Es ijt ein Wandel vorgegangen. 
Wallenftein. 
Wie? Ließ man’s an der alten Achtung fehlen? 
Herzogin. 
Nicht an der Achtung. Würdig und voll Anjtand 
War das Benehmen — aber an die Stelle 
Huldreich vertraulider Herablafjung 
War feierliche Förmlichfeit getreten. 
Ach, und die zarte Schonung, die man zeigte, 
Sie hatte mehr vom Mitleid als der Gunft. 


Nein! Herzog Albrechts fürftliche Gemahlin, 


Graf Harrahs edle Tochter, hätte ſo — 
Nicht eben jo empfangen werden follen ! 

| Wallenftein. 
Man Schalt gewiß mein neueftes Betragen ? 
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Herzogin. 
©, hätte man’3 getan! — Ich bin’3 von lang’ Her 
Gewobhnt, Sie zu entichuldigen, zufrieden 
Zu ſprechen die .entrüjteten Gemüter — 
Nein, niemand ſchalt Sie — Man verhüllte ſich 
In ein fo lajtend feierlides Schweigen. 
Ah! Hier ift fein gewöhnlich Mipverftindnis, feine 
Borübergehende Empfindlichfeit — - 
Etwas unglüdlich, Unerjegliches iſt 
Geſchehn. — Sonſt pflegte mid) die Königin 
Bon Ungarn immer ihre liebe Muhme 
Bu nennen, mid) beim Abfchied zu umarmen. 
Wallenftein. 
Sept unterließ fie’3 ? 
Herzogin ihre Thränen trodnend, nad einer Paufe. 
Cie umarmte mid), 
Dod) erit, al3 ich den Urlaub fchon genommen, Schon 
Der Thüre zuging, fam fie auf mid) zu, 
Schnell, al3 bejänne fie fich erjt, und drückte 


~ 


Mid an den Bufen, mehr mit jchmerzlicher 


Als zärtlicher Bewegung. 
Wallenftein ergreift ihre Gand. 
Faſſen Sie ih! — 
Wie war’3 mit Eggenberg, mit Lichtenjtein 
Und mit den andern Freunden ? 


Herzogin ven Kopf ſchüttelnd. 
Keinen fah id. 
Wallenftein. 
Und der Hilpanifche Conte Ambafjador, 
Der jonjt jo warm für mid) zu ſprechen pflegte ? 
Herzogin. 
Er hatte feine Bunge mehr für Sie. 
Wallenftein. 
Die Sonnen alfo fdeinen uns nicht mehr 
Fortan muß eignes Feuer uns erleuchten. 
Herzogin. 
Und wär’ e8? Teurer Herzog, wär's an dem, 
Was man am Hofe leife flüftert, ſich 
Im Lande laut erzählt — was Pater Lamormain 
Durd einige Winke — 
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Wallenftein ſchnell. 
Lamormain! Was jagt der? 


Herzogin. 
Man zeihe Sie verwegner Überjchreitung 
Der anvertrauten Vollmadt, freventlider 
Verhihnung höchſter, faijerlider Befehle. / 
Die Spanier, der Bayern ftolzer Herzog ; 
695 Stehen auf als Kläger wider Sie — [ 
Ein Ungemitter zieh’ fic) über Ihnen 
Bujammen, noch weit drohender als jenes, 
Das Sie vordem zu Regensburg geftürzt. 
Man fprede, jagt er — ad)! ich fann’s nicht jagen — 
Walleuftein geipannt. 
Nun ? 
Herzogin. 
700 Bon einer zweiten — Ste ftodt. 
Wallenftein, 
Zweiten — 


Herzogin. 
Schimpflicdern 
— Abjeßung. 
Wallenftein. 
. Spridt man? 
Heftig bewegt durch das Simmer gehend. 
| O! fie zwingen mid), fie ftoßen 
Gewaltjam, wider meinen Willen, mid) Hinein. 
‚Herzogin fic bittend an ihn ſchmiegend. 
| ©, wenn’s nod) Beit ijt, mein Gemahl — wenn e3 
Mit Unterwerfung, mit Nachgiebigfeit 
5 Rann abgemwendet werden — geben Sie nah — 
Gewinnen Sie’3 dem ftolzen Herzen ab, 
Es ijt Ihr Herr und Raijer, dem Sie weichen. 
©, laſſen Sie es länger nicht geichehn, 
Dak hämiſche Bosheit Ihre gute Abficht 
zıo Dur giftige, verhaßte Deutung jchmärze. 
Mit Siegeskraft der Wahrheit ftehen Sie auf, 
Die Lügner, die Berleumder zu beichäimen ! 
Wir haben fo der guten Freunde wenig. 
Sie wiſſen's! Unjer ſchnelles Glück hat uns 
715 Dem Hah der Menfdjen bloßgejtellt — Was find wir, 
Wenn faijerlide Huld fi) von uns wendet ? 
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Dritter Auftritt. 


Gräfin Terzty, weldhe die Prinzeffin THella an der Hand führt, zu ben 
: Vorigen. 


Gräfin. 
Wie, Schweiter? Bon Gefdxiften ſchon die Rede 
Und, wie ic) feh’, nidht von erfreulichen, 
. Eh’ er nod) feines Kindes froh geiworden ? 
720 Der Freude gehört der erjte Augenblid. 
Hier, Vater Friedland, das ift deine Tochter ! 


Thekla nähert ſich ihm ſchüchtern und will ſich auf feine Hand beugen ; er empfängt 
fie in feinen Armen und bleibt einige Zeit in ihrem — verloren ſtehen. 


Wallenſtein. 
Ja! Schön iſt mir die Hoffnung aufgegangen. 
Ich nehme ſie zum Pfande größern Glücks. 
Herzogin. 
Ein zartes Kind noch war ſie, als Sie gingen, 
725 Das große Heer dem Kaiſer aufzurichten. 
Hernach, als Sie vom Feldzug heimgekehrt 
Aus Pommern, war die Tochter ſchon im Stifte, 
Wo ſie geblieben iſt bis jetzt. 
Wallenſtein. 
Indes 
Wir hier im Feld geſorgt, ſie groß zu machen, 
730 Das höchſte Irdiſche ihr zu erfechten, 
Hat Mutter Natur in ſtillen Kloſtermauren 
Das ihrige gethan, dem lieben Kind 
Aus freier Gunſt das Göttliche gegeben 
Und führt ſie ihrem glänzenden Geſchick 
735 Und meiner Hoffnung ſchön geſchmückt entgegen. 
Herzogin zur Prinzeſſin. 
Du hätteſt deinen Vater wohl nicht wieder 
Erkannt, mein Kind? Kaum zählteſt du acht Jahre, 
Als du ſein Angeſicht zuletzt geſehn. 
Thekla. 
Doch, Mutter, auf den erſten Blick. — Mein Vater 
740 Hat nicht gealtert. — Wie ſein Bild in mir gelebt, 
So ſteht er blühend jetzt vor meinen Augen. 
Wallenſtein zur Herzogin. 
Das holde Kind! Wie fein bemerkt und wie 
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Berftändig ! Sieh, id) zürnte mit dem Scidfal, 
Dak mir’3 den Sohn verfagt, der meines Namens 
Und meines Glüdes Erbe fünnte fein, : 
An einer ftolzen Linie von Fürften 
Mein fchnell verlöfchtes Daſein weiter leiten. 
Ich that dem Scidjal Unrecht. Hier auf diefes 
Sungfräulid blühende Haupt will ich den Kranz 
Des friegerifden Lebens niederlegen ; 
Nicht für verloren acht’ ich’, wenn ich’3 einft, 
Sn einen fünigliden Schmuck verwandelt, 
Um dieje ſchöne Stirne Flechten fann. 

Er hält fie in feinen Armen, wie Piccolomini hereintritt, 


Dierter Auftritt. 


Gräfin. 

Da kommt der Paladin, der uns befchüßte. 
Wallenftein. 

Sei mir willlommen, Max! Stets warft du mir 
Der Bringer irgend einer fdinen Freude, 
Und wie das glüdliche Geſtirn des Morgens, 
Führſt du die Lebensfonne mir herauf, 

Mar. 


Wallenitein, 
Bis jebt war es dey Kaifer, 
Der dich durd) meine Hand belohnt: ~ Heut’ Haft: du 


Mein General — 


Den Vater dir, den glüdlichen, verpflichtet, ~,... 6. 


Und diefe Schuld muß Friedland felbft bezahlen. 
Dar. 

Mein Fürſt! Du eiltejt fehr, fie abzutragen. 

Ich fomme mit Beihämung, ja, mit Schmerz ; 

Denn faum bin ich hier angelangt, hab’ Mutter 

Und Tochter deinen Armen überliefert," ” 

So wird aus deinem Marftätl;“reich gefchirrt, 

Ein pridt’ger Jagdzug mir von dir gebracht, 

Tür die gehabte Müh’ mich abzulohnen. 

aya, ja, mich abzulohnen. Eine Müh', 


- Ein Amt bloß war’s, nicht eine Gunft, für die 


Ich's vorſchnell nahm und dir fdjon. volles Herzens 
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Bu danten kam — Nein, jo war's nicht gemeint, 
Daß mein Gejchäft mein jchönftes Glück fein follte ! 
Terzky tritt herein und übergiebt dem Herzog Briefe, welche diefer ſchnell erbricht. 
Gräfin zu Maz. 
775 Belohnt er Yhre Mühe? Seine Freude 
+] Vergilt er Bonen. Ihnen jteht eg an, 
Sp zart zu denfen, meinem Schwager ziemt’3, 
Sigi immer groß und fürftlic) zu beweifen. 
Thekla. 
So müßt' auch ich an ſeiner Liebe zweifeln, 
730 Denn feine gütigen Hände ſchmückten mid), 
Noch eh’ das Herz des Vaters mir gefproden. 


Mag. 
- Qa, er muß immer geben und beglüden. 
Er ergreift der Herzogin Hand, mit fteigender Wärme. 
Was dank’ ih ihm nicht alles — o, was ſprech' ih 
Nicht alles aus in diefem teuren Namen Friedland ! 
785 Beitlebens joll ich ein Gefangner fein 
Bon diefem Namen — darin blühen joll | 
‘Mir jedes Glück und jede jchöne Hoffnung — 
Feſt, wie in einem Yauberringe, hält 
Das Schidjal mic gebannt in diefem Namen. 


welche unterbeffen ben Seren ee ee un nerkt, daß er bet den Bries 


790 Der Bruder will allem fein. aft ung gehen. 
Wallenftein 
wendet fid) fchnell um, faßt fid und fpricht heiter zur Herzogin. 
Noch einmal, Fürftin, Heiß’ ich Sie im Feld willfommen. 
Sie find die Wirtin diejes Hofs — Du, Mar, 
Wirſt diesmal nod) dein altes Amt vermalten, 
Yndes wir hier de3 Herrn Geſchäfte treiben. 
Mar Piccolomini bietet der Herzogin den Arm, Gräfin führt die Prinzeffin ab. 
Terzky ihm nadrufend. 
795 Berfäumt nicht, der Verfammlung beizuwohnen. 


Fünfter Auftritt. 
Ballenftein. Terzky. 


Wallenftein in tiefem Nachdenken zu fich felbft. 
Sie hat ganz recht gejehn — So ijt’s und ſtimmt 
Vollfommen zu den übrigen Berichten — 
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Gie haben ihren legten Schluß gefaßt 

In Wien, mir den Nachfolger ſchon gegeben. 
Der Ungarn König ijt’s, der Ferdinand, 

Des Kaiſers Söhnlein, der ijt jest ihr Heiland, 


Das neu aufgehende Geſtirn! Mit uns lee 


Gedenft man fertig ſchon zu fein, und wie 
Ein Abgefdiedner find wir fdon beerbet. 
Drum feine Beit verloren ! 


Indem er fid) umivendet, bemerkt er den Terzky und giebt ihm einen Brief. 
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Graf Altringer läßt fid) entichuldigen, 
Aud Gallas — das gefällt mir niddt. 


Terzky. 
Und wenn du 
Nod) länger ſäumſt, bricht einer nad) dem andern. 
Wallenſtein. 


Der Altringer hat die Tiroler Päſſe, 

Ich muß ihm einen ſchicken, daß er mir 
Die Spanier aus Mailand nicht hereinläßt. 
— Nun, der Seſin, der alte Unterhändler, 
Hat ſich ja kürzlich wieder blicken laſſen. 
Was bringt er uns vom Grafen Thurn ? 


Terzky. 
Der Graf entbietet dir, 
Er hab' den ſchwed'ſchen Kanzler aufgeſucht 
Zu Halberſtadt, wo jetzo der Konvent iſt; 
Der aber ſagt, er ſei es müd' und wolle 
Nichts weiter mehr mit dir zu ſchaffen haben. 


Wallenftein. 
Wieſo? 
Terzky. 
Es ſei dir nimmer Ernſt mit deinen Reden, 
Du woll'ſt die Schweden nur zum Narren haben, 
Dich mit den Sachſen gegen ſie verbinden, 


Am Ende ſie mit einem elenden Stück Geldes 


Abfertigen. 
Wallenſtein. 
So! Meint er wohl, ich ſoll ihm 
Ein ſchönes deutſches Land zum Raube geben, 
Daß wir zuletzt auf eignem Grund und Boden 
Selbſt nicht mehr Herren ſind? Sie müſſen fort, 
Fort, fort! Wir brauchen feine ſolche Nochboxv. 
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Dritter Bebienter. * 
Lak did) mit dem nicht ein, Nathanael. 
Muß ibm der Herr doch jelbjt den Willen thun. 
Seni zäplt die Stühle. 
Eilf! Eine böfe Bahl. Zwölf Stühle jeßt, 
Zwölf Zeichen hat der Lierfreis, fünf und fieben ; 
Die heil’gen Zahlen liege in der Zwölfe. 
Zweiter Vedienter. 
Was habt Ihr gegen Eilf? Das laht mic) wiſſen. 
Seni. 
Eilf ift die Sünde. Eilfe überfchreitet 
Die zehn Gebote, 
Zweiter Bebienter. 
Go? Und warum nennt Yhr 
Die Fünfe eine heil’ge Zahl? 


Seni. 
Fünf ift 


Des Menichen Seele. Wie der Menſch aus Gutem 
Und Bofem ift gemifcht, jo ift die Fünfe 


‘Die erjte Zahl aus Grad’ und Ungerade. 


Erfter Bedienter. 
Der Narr! 

Dritter Bedienter. 

Ei, laß ihn doch! Sch Hör’ ihm gerne zu, 

Denn mancherlei doc) denkt fic) bei den Worten. 

Zweiter Bedienter. 
Hinweg! Sie fommen! Da, zur Seitenthür hinaus ! 

Sie eilen fort; Seni folgt langfam. 


Hweiter Auftritt. 
BWallenftein. Die Herzogin. 


Wallenftein. 
Nun, Herzogin? Sie haben Wien berührt, 
Sich vorgejtellt der Königin von Ungarn? 
Herzogin. 
Der Kaiferin auch. Bei beiden Majeftäten 
Sind wir zum Handtuh zugelaifen worden, 
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Zum beſten habe? Kennſt hu mich ſo gut? 

Ich wüßte nicht, daß ich mein Innerſtes 

Dir aufgethan — Der Kaiſer, es iſt wahr, 

Hat übel mich behandelt! — Wenn ich wollte, 

Sch könnt' ihm recht viel Böſes dafür thun. 

Es macht mir Freude, meine Macht zu kennen; 
Ob id) fie wirklich brauchen werde, davon, denk' id, 
Weißt du nicht mehr zu ſagen als ein andrer. 


Terzky. On , 


So haft du ftets dein Spiel mit nn — 


Sechſter Auftritt. 


Illo zu den Vorigen. 


Wallenſtein. 


Wie ſteht es draußen? Sind ſie vorbereitet? 


Illo. 
Du findeſt ſie in der Stimmung, wie du wünſcheſt. 
Sie wiſſen um des Kaiſers Foderungen 


Und toben. 
Wallenſtein. 
Wie erklärt ſich Iſolan? 
Illo. 
Der iſt mit Leib und Seele dein, ſeitdem du 
Die Pharobank ihm wieder aufgerichtet. 
Wallenſtein. 
Wie nimmt ſich der Colalto? Haſt du dich 
Des Deodat und Tiefenbach verſichert? 
Illo. 
Was Piccolomini thut, das thun fie auch. 
Wallenftein. 
Go, meinjt du, fann id) was mit ihnen wagen? 
So. 
— Benn du der Piccolomini gewiß bift. 
Wallenftein. 
Wie meiner jelbjt. Die lafjen nie von mir. \ 
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Terzky. 
Doch wollt' ich, daß du dem Octavio, 
Dem Fuchs, nicht ſo viel trauteſt. 
Wallenſtein. 

Lehre du 
Mich meine Leute kennen! Sechzehnmal 
Bin ich zu Feld gezogen mit dem Alten, 
— Zudem — ich hab' ſein Horoſkop geſtellt, 
Wir ſind geboren unter gleichen Sternen — 
Und kurz — geheimnisvol 


€ in ei 
Wenn du mir alfo gut fagft für die andern — 
Illo. 
Es iſt nur eine Stimme unter allen: 
Du dürf’st das Regiment ih niederlegen. 
Gie werden an dich deputieren, hör’ ich. 
Wallenftein. 
Wenn ich mich gegen fie verpflichten foll, 
So müſſen ſie's aud) gegen mid). 
Illo. — 
Verſteht ſich. 
Wallenſtein. — 


Parole müſſen ſie mir geben, eidlich, ſchriftlich, 
Sich meinem Dienſt zu weihen unbedingt. 


Illo. 


Terzky. | 
Unbedingt? Des Kaiſers Dienft, 
Die Pflichten gegen Öftreich werden fie a 
Sich immer vorbehalten. 
Wallenftein ven Kopf ſchüttelnd. \ 
Unbedingt 
Muß ich fie haben. Nichts von Vorbehalt! 
| Illo. 
Ich habe einen Einfall — Giebt uns nicht 
Graf Terzky ein Bankett heut' abend? 


Terzky. 
Und alle Generale ſind geladen. 


Warum nicht? 


Ja, 
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Illo zum Ballenftein. 
Gag’! Willft du völlig freie Hand mir laſſen? 
Sch Ichaffe dir das Wort der Generale, 
Sp wie du's wiinfdeft. 
Wallenftein. 
| Schaff’ mir ihre Handichrift 
Wie du dazu gelangen magft, ijt deine Sache. 
Illo. 


Und wenn ich dir's nun bringe, Schwarz auf Weiß, 


Daß alle Chefs, die hier zugegen ſind, 
Dir blind ſich überliefern — willſt du dann 
Ernjt machen endlich, mit beherzter That 
Das Glück verjuchen ? 
Wallenftein. 

Schaff’ mir die Verjchreibung ! 

Ko, 
Bedenke, was du thuft! Du fannft des Kaiſers 
Begehren nicht erfüllen — fannft das Heer 
Nicht ſchwächen laſſen — nicht die RMegimenter 
Bum Spanier ftoßen laffen, willft du nicht 
Die Macht auf ewig aus den Händen geben. 
Beden!’ das andre aud)!. Du kannſt des Kaiſers 
Befehl und ernfte Ordre nicht verhöhnen, 
Nicht länger Ausflucht juchen, temporifieren, 
Willſt du nicht förmlich brechen mit dem Hof. 
Entſchließ' dich! Willſt du mit entichloßner That 
Zuvor, ibm kommen ? Willft du, ferner zögernd, 
Das Außerfte erwarten ? 


Wallenftein. 

Das geziemt fich, 

Eh’ man das Äußerſte befchließt ! 
Illo. 

O, nimm der Stunde wahr, eh' ſie entſchlüpft! 
So ſelten kommt der Augenblick im Leben, 
Der wahrhaft wichtig iſt und groß. Wo eine 
Entſcheidung ſoll geſchehen, da muß vieles 
Sich glücklich treffen und zuſammenfinden, — 
Und einzeln nur, zerſtreuet zeigen ſich 
Des Glückes Fäden, die Gelegenheiten, 
Die, nur in einen Lebenspunkt zuſammen 
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Gedrängt, den ſchweren Früchtefnoten bilden. 
Sieh, wie entjcheidend, wie verhingnisvoll 
Sich's jegt um dich zufammenzieht ! — Die Häupter 
Des Heers, die beiten, trefflichiten, um dich, 
Den königlichen Führer, her verjammelt, 
Nur deinen Wink erwarten fie — OD, lab 
Sie jo nicht wieder auseinander gehen! 
Co einig führft du fie im ganzen Lauf 
Des Krieges nicht zum zweiten Dal zufammen. 
Die hohe Flut ijt’3, die das ſchwere Schiff 
Vom Strande hebt — und jedem einzelnen 
Wächſt das Gemüt im großen Strom der Menge. 
Jetzt Haft du fie, jeßt noch! Bald jprengt der Krieg 
Gie wieder auseinander, dahin, dorthin, — 
In eignen Heinen Sorgen und Intreſſen 
Serjtreut fic) der gemeine Geift. Wer Heute, 
Vom Strome jortgerifien, fic) vergißt, 
Wird nüchtern werden, fieht er fic) allein, | 
Nur jeine OHnmadt fühlen und gejchwind 
Umlenfen in die alte, breitgetretne 
Fahrſtraße der gemeinen Pflicht, nur wohl⸗ 
Behalten unter Dad) zu fommen fuchen. 
\ Wallenftein. 
Die Zeit ift noch nicht da. 
Terzky. 

| Gv fagft du immer, 

Wann aber wird e3 Beit fein ? 


Wallenftein. 


Illo. 
O, du wirſt auf die Sternenſtunde warten, 
Bis dir die irdiſche entflieht! Glaub' mir, 
In deiner Bruſt ſind deines Schickſals Sterne. 


Wenn ich's ſage. 


Vertrauen zu dir ſelbſt, Entſchloſſenheit 


Iſt deine Venus! Der Malefikus, 

Der einz'ge, der dir ſchadet, iſt der Zweifel. 
Wallenſtein. 

Du red'ſt, wie du's verſtehſt. Wie oft und vielmals 

Erklärt' ih dir's! — Dir ſtieg der Jupiter 

Hinab bei der Geburt, der helle Gott; 

Du kannſt in die Geheimniſſe nicht ſchauen. 
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Nur in der Erde magjt du finfter wühlen, 
Blind wie der Unterirdijde, der mit dem bleichen, 
Bleifarbnen Schein ins Leben dir geleuchtet. 

Das Yrdijde, Gemeine magit du jehn, 

Das. Nächſte mit dem Nädjiten klug verknüpfen ; 
Darin vertrau’ id) dir und glaube dir. 

Doc, was geheimnisvoll bedeutend webt 

Und bildet in den Tiefen der Natur, — 

Die Geifterleiter, die aus diefer Welt des Staubes 
Bis in die Sternenwelt mit taufend Sproffen 
Hinauf fic) baut, an der die himmliſchen 
Gewalten wirfend auf und nieder wandeln, 

— Die Kreije in den Kreifen, die fich eng 

Und enger ziehn um die zentraliihe Sonne — 
Die fieht dad Aug’ nur, das entjiegelte, 

Der hellgebornen, heitern Joviskinder. 


Nachdem er einen Gang durch den Saal gemadt, bleibt er fteben und fährt fort, 
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Die himmliſchen Geſtirne machen nicht 

Bloß Tag und Nacht, Frühling und Sommer — nicht 
Dem Sämann bloß bezeichnen fie die Zeiten 

Der Ausfaat und der Ernte. Wud) des Menſchen Thun 
ft eine Ausſaat von Verhingnifjen, 

Gejtreuet in der Zukunft dunfles Land, 

Den Schidjalgmächten Hoffend übergeben. 

Da thut es not, die Suatzeit zu erfunden, 

Die rechte Sternenjtunde auszulefen, 

Des Himmel! Häuſer forſchend zu durchipüren, 
Ob nicht der Feind des Wachjend und Gedeihens 

In feinen Ecken fchadend fich verberge. 

Drum laßt mir Zeit, Thut ihr indes das eure. 
Ich kann jest nod) nicht fagen, was ih. thun will, 
Nachgeben aber werd’ ich nicht. Ich nicht! 

Abſetzen jollen fie mich auch nicht — Darauf 
Verlaßt euch. 

-Kammerdiener kommt. 

Die Herrn Generale. 


Wallenftein, Ä , 
La fie fommen. 
Terzky 


Willſt du, daß alle Chefs zugegen ſeien? 


Wallenſtein. 
Das braucht's nicht. Beide Piccolomini, 
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Dritter Auftritt. 


Gräfin Tergtly, welche die Prinzeffin THella an der Hand führt, zu den 
4 Borigen. 


Gräfin. 
Wie, Schweiter? Bon Geichäften fdon die Rede 
Und, wie ic) jeh’, nicht von erfreulichen, 
. &h’ er noch feines Kindes froh geworden ? 
720 Der Freude gehört der erjte Augenblid. 
Hier, Vater Friedland, das ijt deine Tochter ! 


Thetla nähert fic) ihm fchüchtern und twill fidd auf feine Hand beugen ; er empfängt 
fie in feinen Armen und bleibt etnige Beit in ihrem Snkhauen verloren fteben. 


Wallenftein. 
Ja! Schön ift mir die Hoffnung aufgegangen. 
Sch nehme fie zum Pfande größern Glücks. 
Herzogin. 
Ein zartes Kind nod) war fie, als Sie gingen, 
725 Das große Heer dem Kaifer aufzurichten. 
Hernad, al Sie vom Feldzug heimgefehrt 
Aus Pommern, war die Tochter ſchon im Stifte, 
Wo fie geblieben ijt bis jept. 
Wallenftein. 
Indes 
Wir hier im Feld geſorgt, ſie groß zu machen, 
730 Das höchſte Irdiſche ihr zu erfechten, 
Hat Mutter Natur in ſtillen Kloſtermauren 
Das ihrige gethan, dem lieben Kind 
Aus freier Gunſt das Göttliche gegeben 
Und führt ſie ihrem glänzenden Geſchick 
735 Und meiner Hoffnung ſchön geſchmückt entgegen. 
Herzogin zur Prinzeſſin. 
Du hätteſt deinen Vater wohl nicht wieder 
Erkannt, mein Kind? Kaum zählteſt du acht Jahre, 
Als du ſein Angeſicht zuletzt geſehn. 
Thekla. 
Doch, Mutter, auf den erſten Blick. — Mein Vater 
740 Hat nicht gealtert. — Wie fein Bild in mir gelebt, 
So ſteht er blühend jetzt vor meinen Augen. 
Wallenſtein zur Herzogin. 
Das holde Kind! Wie fein bemerkt und wie 
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Verjtändig ! Sieh, id) zürnte mit dem Schidfal, 
Daß mir’3 den Sohn verjagt, der meines Namens 
Und meines Glüdes Erbe finnte fein, | 
Yn einer ftolgen Linie von Fürften «, 
Mein fchnell verlöfchtes Dafein weiter leiten. 
Sc that dem Schidfal Unredt. Hier auf diefes 
Sungfräulid; blühende Haupt will id) den Kranz 
Des friegerifden Lebens niederlegen ; 
Nicht für verloren acht” ich's, wenn ich's einft, 
Jn einen fünigliden Schmuck verwandelt, 
Um dieſe jchöne Stirne flechten kann. 

Er hält fie in feinen Armen, wie Piccolomini bereintritt, 


Dierter Auftritt. 


Mar Piccolomini und bald darauf Graf Terzty zu den Vorigen. 
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Gräfin. 
Da kommt der Paladin, der ung beichüßte. 


Wallenftein. 
Sei mir willfommen, Mar! Stets warft du mir 
Der Bringer irgend einer fchönen Freude, 
Und wie dag glüdliche Geftirn des Morgens, 
Führſt du die Lebensfonne mir herauf. 


Dar. 


Wallenftein. 
Bis jebt war es dey Kaiſer, 
Der did) durch meine Hand befohnt. ~ Heut’ Haft du Ut 
Den Vater dir, den glücklichen, verpflichtet, A... 4 <- - aor 
Und Diele Schuld muß Friedland felbft bezahlen. 

Dar. 

Mein Fürſt! Du eiltejt jehr, fie abgutragen. 
Ich fomme mit Beſchämung, ja, mit Schmerz ; 
Denn faum bin id hier angelangt, hab Mutter 
Und Tochter deinen Armen ‚überliefert, * 
So wird aus deinem —— gefchirrt, 
Ein prächt'ger Jagdzug mir von dir gebracht, 
Für die gehabte Müh’ mich abzulohnen. 
Ya, ja, mid) abzulohnen. Eine Müh’, 


Mein General — 


‚. Cin Amt bloß war's, nicht eine Gunft, für die — 


Ich's vorjdnell nahm und dir fdjon. volles Herzens 
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Bu danken fam— Nein, jo war's nicht gemeint, 
Dah mein Geſchäft mein ſchönſtes Glii fein follte! 
Terzky tritt herein und Übergiebt dem Herzog Briefe, welche diefer fchnell erbridt. 
Grafix zu Mar. 
775 BeloHnt er Ihre Mühe? Seine Freude 
| Vergilt er Ihnen. Ihnen jteht e3 an, 
So zart zu denfen, meinem Schwager ziemt’s, 
Sig i immer groß und fiirftlid) zu bemeifen. 
Thekla. 
So müßt' auch ich an ſeiner Liebe zweifeln, 
780 Denn feine gütigen Hände ſchmückten mic, 
Noch eh’ das Herz des Vaters mir gefprodjen. 


Mar. 
Ya, er muß immer geben und beglüden. 

Er ergreift der Herzogin Hand, mit fteigender Wärme. 
Was dank’ id) ihm nicht alles — o, was ſprech id) 
Nicht alles aus in diejem teuren Namen Friedland! 

785 Beitlebens joll ich ein Gefangner fein 
Bon diefem Namen — darin blühen foll 
‘Mir jedes Gli und jede Ichöne Hoffnung — 
Feſt, wie in einem Sauberringe, hält 
Das Schicjal mich gebannt in diefem Namen. 
Gräfin 


welche unterdeflen den Berson I he en daß er bet den Bries 


790 Der Bruder will allein fein. Laßt uns gehen. 
Wallenftein 
wendet fich fchnell um, faßt fih und fpricht heiter zur Herzogin. 
Nod einmal, Fürftin, heiß’ ich Sie im Feld willfommen. 
Sie find die Wirtin diefes Hofs — Du, Mar, 
Wirft diesmal noch dein altes Amt verwalten, 
Indes wir hier des Herrn Geichäfte treiben. 
Max Piccolomini bietet der Herzogin den Arm, Gräfin führt die Pringeffin ab. 
Terzky ihm nachrufend. 
795 Verſäumt nicht, der Verſammlung beizuwohnen. 


Fünfter Auftritt. 
Wallenftein. Derzky. 


Wallenftein in tiefem Nachdenken zu ſich felbft. 
Sie hat ganz recht gelehn — So iſt's und ftimmt 
Volltommen zu den übrigen Berichten — 
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Sie haben ihren legten Schluß gefaßt 

In Wien, mir den Nachfolger jchon gegeben. 
Der Ungarn König ijt’s, der Yerdinand, 

Des Kaijers Söhnlein, der ijt jet ihr Heiland, 
Das neu aufgehende Geftirn! Mit ung 
Gedenft man fertig {don zu fein, und wie 

Ein Abgejchiedner find wir ſchon beerbet. 
Drum feine Zeit verloren ! 


77 


Indem er fic) umivendet, bemerkt er ben Terzky und giebt ibm einen Brief. 
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Graf Altringer läßt fi) entichuldigen, 
Aud) Gallas — das gefällt mir nicht. 


Terzky. 
Und wenn du 
Nod) länger ſäumſt, bricht einer nach dem andern. 
Wallenftein. 


Der Altringer hat die Tiroler Paffe, 

Ich muß ihm einen jchiden, dab er mir 
Die Spanier aus Mailand nicht hereinläßt. 
— Nun, der Sefin, der alte Unterhändler, 
Hat ſich ja kürzlich) wieder bliden laffen. 
Was bringt er uns vom Grafen Thurn? 


Terzky. 


Der Graf entbietet dir, 


Er hab' den ſchwed'ſchen Kanzler aufgeſucht 
Bu Halberftadt, wo jetzo der Konvent iſt; 

Der aber fagt, er fei es mid’ und wolle 
Nichts weiter mehr mit dir zu fchaffen haben. 


Wallenftein, 


Terzky. 
Es ſei dir nimmer Ernſt mit deinen Reden, 
Du woll'ſt die Schweden nur zum Narren haben, 
Dich mit den Sachſen gegen ſie verbinden, 
Am Ende ſie mit einem elenden Stück Geldes 


Abfertigen. 
Wallenſtein. 
So! Meint er wohl, ich ſoll ihm 
Ein ſchönes deutſches Land zum Raube geben, 
Daß wir zuletzt auf eignem Grund und Boden 
Selbſt nicht mehr Herren ſind? Sie müſſen fort, 
Fort, fort! Wir brauchen feine ſolche Nochboxv. 


Wieſo? 


885 


890 


895 


900 


95 


Die Piccolomini. 


Terzky. 
Doch wollt' ich, daß du dem Octavio, 
Dem Fuchs, nicht ſo viel trauteſt. 
Wallenſtein. 

Lehre du 
Mich meine Leute kennen! Sechzehnmal 
Bin ich zu Feld gezogen mit dem Alten, 
— Zudem — ich hab’ fein Horoffop geſtellt, 
Wir ſind geboren unter gleichen Sternen — 
Und kurz et ben 


Wenn du mir alfo gut jagft te die andern — 


Illo. 
Es ijt nur eine Stimme uxter allen: 
Du dürf’ft das Regiment nicht niederlegen. 
Sie werden an dich deputieren, hör’ id. 
Wallenftein. 
Wenn ich mich gegen fie verpflichten foll, 
Go müſſen fie’3 auch gegen mid). 
RICH 
Verſteht fic. 
Wallenitein, 


Parole müſſen fie mir geben, eidlich, fchriftlich, 
Sich meinem Dienft zu weihen unbedingt. 
Als. 

Warum nicht ? 

Terzky. 

Unbedingt? Des Kaiſers Dienſt, 

Die Pflichten gegen Oſtreich werden ſie 
Sich immer vorbehalten. 


Wallenſtein den Kopf ſchüttelnd. 


Unbedingt 
Muß ich ſie haben. Nichts von Vorbehalt! 
Illo. 


Ich Habe einen Einfall — Giebt uns nicht 
Graf Terzfy ein Bankett heut” abend ? 


Terzky. 
lind alle Generale find geloden. 


Ja, 
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Bum beiten habe? Kennſt Qu mich fo gut? 
Ich wüßte nicht, daß ich mein Ynnerjtes 
865 Dir aufgethan — Der Sailer, es ift wahr, 
Hat übel mid) behandelt ' — Wenn id wollte, 
Sch finnt’ ihm recht viel Böſes dafür thun. 
=’ Es macht mir Freude, meine Macht zu fennen ; 
Ob id) fie wirflid) brauchen werde, davon, den?’ id, 
870 Weißt du nicht mehr zu fagen als ein andrer. 


Terzky. So. 


So Haft du ftets dein Spiel mit nn —- 


Sedfter Auftritt. 


Slo zu den Vorigen. 


Wallenftein. 
Wie fteht es draußen? Sind fie vorbereitet ? 
| Illo. 
Du findeſt ſie in der Stimmung, wie du wünſcheſt. 
Sie wiſſen um des Kaiſers Foderungen 


375 Und toben. 
Wallenſtein. 
Wie erklärt ſich Iſolan? 
Illo. 
Der iſt mit Leib und Seele dein, ſeitdem du 
Die Pharobank ihm wieder aufgerichtet. 
Wallenſtein. 
Wie nimmt ſich der Colalto? Haſt du dich 
Des Deodat und Tiefenbach verſichert? 
Illo. 
3 Was Pieccolomini thut, das thun fie auch. 
| Wallenftein. 
So, meinjt du, fann ich was mit ihnen tagen? 
Illo. 
— Wenn du der Piccolomini gewiß biſt. 
Wallenſtein. 
| Wie meiner felbjt. Die lajfen nie von mir. 
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Terzky. 
Dod) wollt’ ich, dak du dem Octavio, 
Dem Fuchs, nicht fo viel trauteft. 
Wallenftein. 

Lehre du 
Mic) meine Leute fennen! Sechzehnmal 
Bin ich zu Feld gezogen mit dem Alten, 
— Zudem — ich bab’ fein Horoffop geftellt, 
Wir find geboren unter gleichen Sternen — 
Und furz — geheimnisvoll 


Es Bat_damit fein ei 
Wenn du mir alfo gut fagft für die andern — 
Illo. 
Es ijt nur eine Stimme, unter allen: 
Du dürf’ft das Regiment it niederlegen. 
Sie werden an dich deputieren, hör’ ich. 
Wallenftein, 
Wenn ich mid) gegen fie verpflichten foll, 
So müſſen ſie's auch gegen mid. 
Illo. 
Verſteht ſich. 
Wallenſtein. — 


Parole müſſen ſie mir geben, eidlich, ſchriftlich, 
Sich meinem Dienſt zu weihen unbedingt. 
Illo. 
Warum nicht? 
Terzky. 


Unbedingt? Des Kaiſers Dienſt, 


Die Pflichten gegen ſtreich werden fie 
Sic) immer vorbehalten. 
Wallenftein ven Kopf ſchüttelnd. 
Unbedingt 
Muß id) fie haben. Nichts von Vorbehalt! 
Illo. 
Ich habe einen Einfall — Giebt uns nicht 
Graf Terzky ein Bankett heut' abend? 
Terzky. 
Ja, 
Und alle Generale ſind geladen. 
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Illo zum BWallenftein. 
Gag’! Willft du völlig freie Hand mir laſſen? 
Ich fchaffe dir da3 Wort der Generale, 
Go wie du's wünfcheit. 


Wallenftein, 


Schaff' mir ihre Handichrift 


Wie du dazu gelangen magit, ift deine Sache. 
Illo. 


Und wenn ich dir's nun bringe, Schwarz auf Weiß, 


Daß alle Chefs, die hier zugegen ſind, 
Dir blind ſich überliefern — willſt du dann 
Ernſt machen endlich, mit beherzter That 
Das Glück verſuchen? 


Wallenſtein. 


Schaff' mir die Verſchreibung! 


Illo. 
Bedenke, was du thuſt! Du kannſt des Kaiſers 
Begehren nicht erfüllen — kannſt das Heer 
Nicht ſchwächen laſſen — nicht die Regimenter 
Zum Spanier ſtoßen laſſen, willſt du nicht 
Die Macht auf ewig aus den Händen geben. 
Bedenk' das andre aud)!. Du kannſt des Kaiſers 
Befehl und ernjte Ordre nicht verhöhnen, 
Nicht länger Ausflucht juchen, temporifieren, 
Willſt du nicht förmlich brechen mit dem Hof. 
Entichließ’ dich! Willſt du mit entichlogner That 
Zuvor, ihm fommen ? Willft du, ferner zögernd, 
Das Auberfte erwarten ? 
Wallenitein. 

Das geziemt fich, 

EH’ man das Äußerſte befchließt ! 
Illo. 

O, nimm der Stunde wahr, eh' ſie entſchlüpft! 
So ſelten kommt der Augenblick im Leben, 
Der wahrhaft wichtig iſt und groß. Wo eine 
Entſcheidung ſoll geſchehen, da muß vieles 
Sich glücklich treffen und zuſammenfinden, — 
Und einzeln nur, zerſtreuet zeigen ſich 
Des Glückes Fäden, die Gelegenheiten, 
Die, nur in einen Lebenspunkt zuſammen 
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Gedrängt, den ſchweren Früchteknoten bilden. 


Sieh, wie entſcheidend, wie verhängnisvoll 
Sich's jetzt um dich zuſammenzieht! — Die Häupter 
Des Heers, die beſten, trefflichſten, um dich, 
Den königlichen Führer, her verſammelt, 
Nur deinen Wink erwarten ſie — O, laß 
Sie ſo nicht wieder auseinander gehen! 
So einig führſt du ſie im ganzen Lauf 
Des Krieges nicht zum zweiten Mal zuſammen. 
Die hohe Flut iſt's, die das ſchwere Schiff 
Vom Strande hebt — und jedem einzelnen 
Wächſt das Gemüt im großen Strom der Menge. 
Jetzt Haft du fie, jetzt noch! Bald ſprengt der Krieg 
Sie wieder auseinander, dahin, dorthin, — 
In eignen fleinen Sorgen und Intreſſen 
Berjtreut fic) der gemeine Geiſt. Wer heute, 
Vom Strome fortgeriffen, fich vergißt, 
Wird nüchtern werden, fieht er fid) allein, — 
Nur feine OHnmadt fühlen und geſchwind 
Umlenken in die alte, breitgetretne 
Fahrſtraße der gemeinen Pflicht, nur wobl- 
Behalten unter Dad) zu kommen fuchen, 
. Wallenftein. 
Die Zeit ift noch nicht da. 
| Terzky. 

So ſagſt du immer. 

Wann aber wird es Zeit fein ? 
Wallenftein. 


Yio. 
D, du wirft auf die Sternenjtunde warten, 
Bis dir die irdiſche entflieht! Glaub’ mir, 
In deiner Bruft find deines Schickſals Sterne. 


Wenn id's jage... 


| BVertrauen zu dir jelbft, Entichlofjenheit 


Iſt deine Venus! Der Malefitus, 

Der eing’ge, der dir fchadet, ift der Zweifel. 
Wallenftein, 

Du red’ft, wie du's verftehft. Wie oft und vielmal3 

Erflärt’ id) dir's! — Dir ftieg der Jupiter 

Hinab bei der Geburt, der helle Gott ; 

Du fannit in die Gebeimniffe nicht ſchauen. 
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Nur in der Erde magſt du finfter wühlen, 

Blind wie der Unterivdilde, der mit dem bleichen, 
Bleifarbnen Schein ins Leben dir geleuchtet. 

Das Irdiſche, Gemeine magit du jehn, 

Das. Nächte mit dem Nächſten tlug verknüpfen ; 
Darin vertrau’ ich dir und glaube dir. 

Doch, was geheimnispoll bedeutend webt 

Und bildet in den Tiefen der Natur, — 

Die Geifterleiter, die aus diejer Welt des Staubes 
Bis in die Sternentwelt mit taufend Sproffen 
Hinauf fic) baut, an der die himmlifchen 
Gewalten wirfend auf und nieder wandeln, 

— Die Kreife in den Kreijen, die fid) eng 

Und enger ziehn um die zentralifche Sonne — 
Die fieht das Aug’ nur, das entfiegelte, 

Der hellgebornen, heitern Joviskinder. 


Nachdem er einen Gang burd den Saal gemacht, bleibt er fteben und fährt fort. 


995 


Die himmliſchen Gejtirne madden nicht 
Bloß Tag und Nadıt, Frühling und Sommer — nidt 
Dem Sämann bloß bezeichnen fie die Zeiten 
Der Ausfaat und der Ernte. Wud) des Menſchen Thun 
Iſt eine Ausfaat von Berhängnifjen, 
Geftreuet in der Zukunft dunkles Land, 
Den Schickſalsmächten Hoffend übergeben. 
Da thut e3 not, die Saatzeit zu erfunden, 
Die rechte Sternenftunde auszulefen, 
Des Himmels Häujer forichend zu durchſpüren, 
Ob nicht der Feind des Wachfens und Gedeihens 
In feinen Eden ſchadend fic) verberge. 
Drum laßt mir Beit. Thut ihr indes das eure. 

Ich kann jept nod) nicht fagen, was id). thun will, 
Nachgeben aber werd’ id) nit. Sch nicht! 
Abjegen follen fie mich auch nicht — Darauf 
Verlaßt euch. 

Kammerdiener kommt. 

Die Herrn Generale. 


Wallenftein, . ' 
Laß fie kommen. 
Terzky. 


Willſt du, daß alle Chefs zugegen ſeien? 


Wallenſtein. 
Das braucht's nicht. Beide Piccolomini, 
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1005 Maradas, Buttler, Forgatſch, Deodat, 
Carafja, Jlolani mögen fommen. 
Vergy geht hinaus mit dem Kammerdiener. 
Wallenftein zu Illo. 
Haft du den Queſtenberg bewadjen laffen? 
Sprad) er nicht ein’ge in geheim ? 
Silo. j ' 
Ich bab’ ihn Scharf bewacht. Er war mit niemand .- 
1010 Als dem Betnvio. 7 


” 


Siebenter Auftritt. 


Borige, Queftenberg, beide Piccolomini, Buttler, Ifolani, 

Maradas und nod bret andere Generale treten herein. Auf den Wink 

bed Generals nimmt Queftenberg ihm gerad’ gegenüber ne die andern 
folgen nach ihrem Range. Es herrſcht eine augenblidliche Stille, 


Wallenftein. 

Ich Hab’ den Inhalt Ihrer Sendung gwar 
Vernommen, Quejtenberg, und wohl erwogen, 
Auch meinen Schluß gefaßt, den nichts mehr ändert. 
Doh, es gebührt fich, dab die Kommandeurs 

1075 Aus Ihrem Mund des Kaifers Willen hören, — 
Gefall’ es Ahnen denn, fi) Ihres Auftrags 
Bor diejen edein Häuptern zu entledigen. 


Dneftenberg. 
Sch bin bereit; doch bitt’ ich zu bedenken, 
Dah kaiferliche Herrſchgewalt und Würde 
1020 Aus meinem Munde jpricht, nicht eigne Kühnheit. 


Wallenftein. 
Den Eingang part. 
Oueſtenberg. 
Als Seine Majeſtät, 
Der Kaiſer, Ihren mutigen Armeen 
Ein ruhmgekröntes, kriegserfa hrnes Haupt 
Geſchenkt in der Perſon des Herzogs Friedland, 
1025 Geſchah's in froher Zuverſicht, das Glück 
Des Krieges ſchnell und günſtig umzuwenden. 
Auch war der Anfang Ihren Wünſchen hold, 
Gereiniget ward Böheim von den Sachſen, 
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Der Schweden Siegeslauf gehemmt — es fchipften 
1930 Aufs neue leichten Atem diefe Lander, 
Als Herzog Friedland die zeritreuten Feindesheere 
Herbei von allen Strömen Deutſchlands zog, 
Herbei auf einen Gammelplag befdwor 
Den Rheingraf, Bernhard, Banner, Crenjtirn 
10355 Und jenen nie befiegten König felbft, 
Um endlid) hier im Angefidhte Nürnberg 
Das blutig große Kampfipiel zu enticheiden. 


Wallenftein. 
[ Bur Sache, wenn’s beliebt. 


Queftenberg. 
Ein neuer Geiſt 
Verkiindigte jogleic) den neuen Yeldherrn. 
1090 Nicht blinde Wut mehr rang mit blinder Wut, 
In hellgeſchiednem Kampfe jah man jebt 
Die Feſtigkeit der Kühnheit widerjtehn 
Und weile Kunſt die Tapferkeit ermüden. 
BVergebens lodt man ihn zur Schlacht ; er gräbt 
1045 Sicch tief und tiefer nur im Lager ein, 
. AS galt’ es, hier ein ewig Haus zu gründen. 
- Berzweifelnd endlid) will der Kinig ftürmen, 
Zur Sdladtbank reißt er feine Völker hin, 
Die ihm de3 Hungers und der Seuchen Wut 
10550 Ym leichenvollen Lager langjam tötet. 
Durd) den Verhack de3 Lagers, hinter welchem 
Der Tod aus taufend Röhren lauert, will 
Der Niegehemmte ftürmend Bahn fic) brechen. 
Da ward ein Angriff und ein Widerftand, 
1055 Wie ihn fein glüdlich Auge nod) gejehn. 
Berriffen endlich führt fein Wolf der König 
Vom Kampfplatz heim, und nicht ein Fußbreit Erde 
Gewann e3 ihm, das grauje Menjdjenopfer. 


Wallenftein. 
Erjparen Sie’3, und aus dem Zeitungsblatt 
060 Bul melden, was wir fehaudernd felbjt erlebt. 


Queftenberg. 
JAnklagen ift mein Amt und meine Sendung, 
Es ijt mein Herz, was gern beim Lob verweilt. 
Yn Nürnbergs Lager ließ der ſchwediſche König 
Den Ruhm — in Lützens Ebenen das Leben. 
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Doch wer erftaunte nicht, als Herzog Friedland 
Nad) diefem großen Tag, wie ein VBeftegter, 
Nach Böheim floh, vom Rriegedldauplag ſchwand, 
Indes der junge weimariſche Held 
Ins Frankenland unaufgehalten drang, 
Bis an die Donau reißend Bahn ſich machte, 
Und ſtand mit einem Mal vor Regensburg, 
Zum Schrecken aller gut kathol'ſchen Chriſten. 
Da rief der Bayern wohlverdienter Fürſt 
Um ſchnelle Hilf' in ſeiner höchſten Not, — 
Es ſchickt der Kaiſer ſieben Reitende 
An Herzog Friedland ab mit dieſer Bitte 
Und fleht, wo er als Herr befehlen kann. 
Umſonſt! Es hört in dieſem Augenblick 
Der Herzog nur den alten Haß und Groll, 
Giebt das gemeine Beſte preis, die Rachgier 
An einem alten Feinde zu vergnügen. 
Und ſo fällt Regensburg! 

Wallenftein. 
Bon welder Zeit ijt denn die Rede, Mar? 
Ich Hab’ gar fein Gedächtnis mehr. 


Dar. 
Er meint, 
Wie wir in Schlefien waren. 
Wallenftein, 
So! So! So! 
Was aber hatten wir denn dort zu tun? 
Mag. 
Die Schweden draus zu ſchlagen und die Sachſen. 
Wallenftein. 


Recht! liber der Beichreibung da vergeff” ich 
_ Ben ganzen Krieg — Zu Dueftenberg 


Kur weiter fortgefahren ! | 
Queftenberg. 
Am Oderjtrom vielleicht gewann man wieder, eo 


Was an der Donau fchimpflich_mward verloren — 
Erftaunenswerte Dinge hoffte man ———— 
Auf dieſer Kriegesbühne zu erleben, ww —* 
Wo Friedland in Perſon gu Felde zog, 

buhler Guſtavs einen — Thurn 
Und. einen Arnheim vor fi fand. Und wirklich 


~~» 


--Geriet man nahe g’nug bier aneinander, 
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Doch, um als Freund, als Gaſt ſich zu bewirten. 

Ganz Deutſchland ſeufzte unter Kriegeslaſt, 

Doch Friede war's im Wallenſteiniſchen Lager. 

por’? gBattenftein, 

Mand blutig Prefien wird um nichts gefochten, 

Weil einen Sieg der junge Feldherr braudt. 

Ein Vorteil des bewährten Feldherrn ijt’, 

Daß er nicht nötig hat zu fdlagen, um 

Der Welt zu zeigen, er verjteh’ zu fiegen. 

Mir konnt’ es wenig helfen, meines Glücks 

Mid) über einen Arnheim zu bedienen ; 

Biel nübte Deutichland meine Mapigung, 

Bär’ mir's gegliidt, das Bündnis zwiſchen Cachjen 

Und Schweden, das verderblige, zu,löſen. te 

Queftenberg. 

Es glitdte aber nicht, und fo begann . 
uf? neu’ das blut'ge Kriegesipiel. Hier endlid Thue 
echtfertigte der Fürft den alten Ruhm. — KR 

Auf Steinaus Feldern ſtreckt das ſchwediſche Heer 

Die Waffen, ohne Schwertitreich überwunden, — 

Und hier, mit andern, lieferte de3 Himmels. 

Gerechtigkeit den alten Wufrubritifter, — —— 

Die fluchbeladne Fackel dieſes Kriegs, 

Matthias Thurn, des Rächers Händen aus. 

— Dod) in großmüt'ge Hand war er gefallen, 

Statt Strafe fand er Kohn, und reich beichenft 

Entließ der Fürft den Erzfeind feines Kaijers. 

Wallenftein lade. 

Ich weiß, ich weiß — Sie Hatten fdon in Wien 

Die Fenfter, die Balfons voraus gemietet, 

Ihn auf dem Armenfiinderfarr’n zu jehn — 

Die Schlacht Hiatt’ ich mit Schimpf verlieren mögen, 

Dod) das vergeben mir die Wiener nicht, 

Dak ih um ein Speftafel fie betrog. 

Queftenberg. 

Befreit war Schlefien, und alles rief 

Den Herzog nun ind hartbedrängte Bayern. 

Er fept aud wirklich fid) in Marſch — gemächlich 

Durdzieht er Böheim auf dem längiten Wege; 

Dod), eh’ er nod) den Feind gejehen, wendet 
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Er ſchleunig um, bezieht fein Winterlager, drüdt 

1135 Des Kaifers Länder mit des Kaiſers Heer. 
Wallenftein. 

Das Heer war zum Erbarmen, jede Notdurft, jede 

Bequemlichkeit gebrach — der Winter fant. 

Was denkt die Majeftät von Yoren Truppen ? 

Sind wir nicht Menfchen ? nicht der Kalt’ und Näffe, 
1140 Nicht jeder Notdurft fterblich unterworfen ? 

Fluchwürdig Scidjal des Soldaten! Wo 

Er hinkommt, flieht man vor ihm — wo er weggeht, 

Berwünfcht man ibn! Cr muß fic) alles nehmen ; 

Man giebt ihm nichts, und, jeglichen gezivungen 
11455 Qu nehmen, ift er jeglichem ein Greuel. 

Hier ftehen meine Generals. Caraffa! 

Graf Deodati! Buttler! Sagt es ihm, 

Wie lang’ der Sold den Truppen ausgeblieben. 


V Buttler. 
Ein Jahr ſchon fehlt die Löhnung. 
Wallenſtein. 


Und ſein Sold 
1130 Muß dem Soldaten werden darnach heißt er! 


Queſtenberg. 
Das klingt ganz anders, als der Fürſt von Friedland 
Vor acht, neun Jahren ſich vernehmen ließ. 
Wallenſtein. 
Ja, meine Schuld iſt es, weiß wohl, ich ſelbſt 
Hab’ mir den Kaiſer fo verwöhnt. Da! Bor neun Jahren, 
1155 Beim Dinenfriege, ftellt’ ich eine Macht ihm auf 
Bon vierzigtaufend Köpfen oder fünfzig, 
Die aus dem eignen Säckel feinen Deut . 
Ihm Eojtete. — Durd) Sachſens Kreije 30g 
Die Kriegesfurie, bis an die Schären 
1160 ‘Des Belts den Schreden feines Namens tragend. 
- Da war nod) eine Zeit! Im ganzen Maijerftaate 
Kein Nam’ geehrt, gefeiert wie der meine, 
Und Albrecht Wallenftein, fo hieß 
Der dritte Edeljtein in feiner Krone ! 
1165 Doch auf dem Regensburger Fiirjtentag, 
Da brach e3 auf! Da lag es fund und offen, 
Aus weldem Beutel ich gewirtichaft't hatte. 
Und was war nun mein Dank dafür, dab id, 
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Ein treuer Fürftentnecht, der Völker Fluch“ 
1170 Auf mid) gebürdet — diejen Krieg, der nur 

hn groß gemadt, die Fürſten zahlen laffen ? 

Was? Wufgeopfert wurd’ ich ihren Klagen, 

— Abgeſetzt wurd’ ich. 

Oneftenberg. 
Eure Gnaden meiß, 

Wie fehr auf jenem unglüdsvollen Reichstag 

1175 Die Yreiheit ihm gemangelt. 


Wallenftein. 
Tod und Teufel! 
Sch Hatte, was ihm Freiheit Ichaffen fonnte. 
— Nein, Herr! Seitdem e8 mir jo jchlecht befam, 
Dem Thron zu dienen auf de3 Reiches Kojten, 
Hab’ ih vom Reid) ganz anders denken lernen," 
1180 | Vom Raijer freilid) Hab’ ich diefen Stab; — WO 
Dod) fiihr’ ich jest ihn als des Reiches Geldherr, 
Bur Wohlfahrt aller, zu des Sanzen Heil, _- 
Und nicht mehr zur Vergrößerung des einen! 
— Zur Sade dod)! Was iſt's, das man von mir begehrt? 
Queftenberg. 
1185 Fürs erfte wollen Seine Majeftät, 
| Dab die Armee ohn’ Aufſchub Böhmen räume. der | 
Wallenftein, 
In diefer Jahreszeit? Und wohin will man, 
Daß wir ung wenden ? 
| \ Ouneffenberg. 
Dabhin, wo der Feind ift. 
Denn Seine Majeftät will Regensburg | 
u Bor Oftern nod) vom Feind gejäubert fehn, 
+ Daß länger nicht im Dome Tutherifch 
Gepredigt werde — fegerijcher Greu’l 
Des Feſtes reine Feier nicht befudle. 
Wallenftein. 
Kann das geichehen, meine Generals ? 


1195 \ G8 ift nicht möglich. 
Buttler. 
Es fann nicht gejchehn. 


90 Die Piccolomini 


Dueftenberg. 
| Der Kaifer Hat aud) jhon dem Oberft Suys __ 
Befehl geichidt, nad) Bayern vorzurüden. 


Wallenftein. 
Was that der Guys ? . 
" Queftenberg. - 
Was er fduldig war. 
Er rüdte vor. 
Wallenftein. 


| Er rüdte vor! Und ich, 

“ 1200 Gein Chef, gab ibm Befehl, augdrüdlichen, 
Nicht von dem Platz zu weichen! Steht e3 fo 
Um mein Kommando ? Das ift der Gehorjam, 
Den man mir fduldig, ohne den fein Kriegsſtand 
Bu denfen ijt? Gie, meine Generale, 

1205 Geien Richter! Was verdient der Offizier, 

Der eidvergefien feine Ordre bricht ? 


Illo. 


Wallenſtein 
ba bie Übrigen bedenklich ſchweigen, mit erhöhter Stimme, 
Graf Piccolomini, was hat er 


} Den Tod ! 


Ce fl. | Berdient ? 
m Max nad einer langen Pauſe. 
Rad) des Geſetzes Wort — den Tod! | 
| Sfolani. - 
| Den Tod! > 
Buttler. 


| Den Tod nad) Kriegedsredht! 
Dueftenberg fteht auf. Wallenftein folgt, e8 erheben fih alle. 
Wallenftein. 
1210 Dazu verdammt ihn das Gejeg, nicht ich! 
Und wenn ich ihn begnadige, geſchieht's 
Aus ſchuld'ger Achtung gegen meinen Kaifer. 
Queftenberg. 
Wenn’s jo fteht, hab’ ich hier nichts mehr zu jagen. 
Wallenftein, 
Nur auf Bedingung nahm ich die Kommando ; 
1215 | Und 'gleich die erfte war, daß mir zum Nachteil 
Kein Menfdjentind, aud) felbjt der Kaiſer nicht, 
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Bei der Armee zu jagen haben ſollte. 
Wenn für den Ausgang ich mit meiner Ehre 


Und meinem Kopf ſoll Patten, nub a Get — 

Darisber jein. Was madte diefen Guſtav 

Unwiderſtehlich, unbefiegt auf Erden ? 

Dies: daß er König war in feinem Heer! 

Ein König aber, einer, der es ift, 

Ward nie bejiegt noch als durch feinesgleichen — 

Sedo zur Sad’! Das Befte foll noch kommen. 
Oneftenberg. 

Der Kardinal-Infant wird mit dem Frühjahr 

Aus Mailand ritden und ein ſpaniſch Heer 

Durch Deutichland nad) den Niederlanden führen. 

Damit er ficher feinen Weg verfolge, 

Will der Monard, dak bier aus der Armee 

Acht Regimenter ihn zu Pferd begleiten. 
Wallenftein. 

Ich merk’, ich merk’ — Acht Regimenter — Wohl, 

Wohl ausgefonnen, Pater Lamormain! 

Wär der Gedanf’ nicht fo verwünſcht gejcheit, 


Man wär’ verjucht, ihn berzlih dumm zu nennen. 


Adttaujend Pierde! Ja, ja! Es ijt richtig, 
Sc feh’ e8 kommen, . 
Queftenberg. 
Es iſt nichts dahinter 
Zu ſehn. Die Klugheit rät's, die Not gebeut’s. 
Wallenftein. 
Be, mein Herr Abgejandter? Yd) foll’s wohl 
idt merfen, dak man’3 müde ift, die Macht, 
Des Schwerte Griff in meiner Hand zu jehn? 


Dak man begierig diefen Vorwand halt, GQ. ' 
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Den jpan’fden Namen braucht, mein Volk gu mindern, 


Ins Reid) zu‘ führen eine. neue Macht, 

i Die mir nicht untergeben fei? Mich jo 

! Gerad’ beijeit’ zu werfen, dazu bin id 

Euch noch zu mächtig. Mein Vertrag erheiſchts, 
Daß alle Kaiſerheere mir gehorchen, 
Soweit die deutſche Sprach’ geredet wird] 
Bon fpan’jden Truppen aber und Ynfanten, 
Die durd) das Reid) als Gäſte wandernd ziehn, 


Steht im Bertrage nichts, — Da kommt man denn 
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So in der Stille Hinter ihm herum, 
‚Macht mid) erft ſchwächer, dann entbehrlich, bis 

1255 Man kürzeren Brozeß fann mit mir madjen. 
— Bozu die frummen Wege, Herr Miniſter? 
Gerad’ heraus! Den Kaijer drüdt das Paktum 
Mit mir. Er möchte gerne, daß ich ginge. 
Ich will ihm den Gefallen thun; das war 

1260 Beſchloßne Gache, Herr, nocd) eh’ Sie kamen. 

Es entfteht eine Bewegung unter ben Generalen, welche immer zunimmt. 
Es thut mir leid um meine Öberiten ; 
~ Noch feh’ ich nicht, wie fie zu ihren vorgefchoßnen Geldern, 

Zum wohlverdienten Lohne kommen werden. 
Neu Regiment bringt neue Menjchen auf, 

1265 Und früheres Verdienft veraltet jchnell. 
E3 dienen viel Aüsländiſche im Heer, 
Und war der Mann nur fonften brav und tiidtig, 
Ich pflegte eben nicht nach feinem Stammbaum, 
Noch feinem Katechismus viel gu fragen. 

1270 Das wird auc) afiders werden künftighin ! 
Nun — mid) geht’s nidts mehr an. Er fegt fig. 


Mag. rd fr A 


Da fei Gott für, 
Dak e3 big dahin fommen I ! — Die, ganze 
Armee wird furchtbar" garend. ſich erheben — 
Der Kaifer wird mißbraucht, es kann nicht ſein. 
gjſolani. nn 
1275 €8 faun nicht fein, denn alles ging’ zu Trümmern — 
Wallenftein. 
Das wird es, treuer Iſolan. Zu Trümmern 
Wird alles gehn, was wir bedächtig bauten. 
Deswegen aber find’t fich doch ein Feldherr, 
Und aud) ein Kriegsheer läuft nod) wohl dem Raifer 
1280 Zuſammen, wenn die Trommel wird gefdlagen. 
| Mar | 
gefhäftig, Ietvenfchaftlih von einem zum andern gehend und fie befänftigend. 
Hör’ mich, mein Feldherr! Hört mich, Oberjten ! 
Laß did Beidhöören, Fürft! Beichließe nichts, 
Bis wir zujammen Rat gehalten, dir 
. Borjtellungen gethan. — Kommt, meine Freunde ! 
1285 Yd) Hoff’, es ift noch alles Herzuftellen. 
Terzky. 
Kommt, kommt! im Vorſaal treffen wir die andern. Gehen. 
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Buttler zu OQueftenderg. 
on guter Rat Gehör bei Ihnen findet, 
a" Rermeiden Sie’s, in diejen erjten Stunden 
Sich öffentlich zu zeigen, ſchwerlich möchte Sie 
1290 Der goldne Schlüfjel vor Mißhandlung jchiigen. 


Laute Bewegungen draußen. 
Wallenſtein. 
Der Rat iſt gut — Octavio, du wirſt 
Für unſers Gaſtes Sicherheit mir haften.’ : 
7 aa Sie fic wohl, von Queftenberg ! Als diefer reden wil. 
Nichts, nichts von dem verhakten Gegenftand! 
125 Gie thaten JIhre Schuldigfeit. Ich weiß 
Den Mann von feinem Amt zu unterjcheiden. 


Anden Rueltenberg mit bem Octavio abgeben will, dringen Gig, Tiefenbad, 
Colalto herein, denen nod mehrere Kommandeurs Beigen. 


Gig, 

Wo ift er, der uns unjern General — 

Viefenbad) zugleich. 
Was müllen wir erfahren, du willft uns — 

Colalto zugleich. 
Wir wollen mit dir leben, mit dir fterben. 
Wallenftein mit Anfehen, indem er auf Illo zeigt. 
1300 Hier der Feldmarichall weiß um meinem Willen. Geht ab. 


Dritter Aufzug. 
Ein Zimmer. 


Erfter Auftritt. 
Illo und Terzty, 


Terzky. 
Nun ſagt mir, wie gedenkt Ihr's dieſen Abend 
Beim Gaſtmahl mit den Obriſten zu machen? 
Illo. 
Gebt acht! Wir ſetzen eine Formel auf, 
Worin wir uns dem Herzog insgeſamt 
1305 Verſchreiben, fein zu fein mit Leib und Leben, \ 
Nicht unfer leptes Blut für ihn zu {paren ; | 
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Jedoch der Eidespflichten unbefchadet, 
Die wir dem Kaijer jchuldig find. Merft wohl! 
Die nehmen wir in einer eignen Klaujel 
1310 Ausdrüdli aus und retten das Gewiffen. >. ~*~ 
Nun Hirt! Die alfo ‘abjefabe Schrift 
Wird ihnen porgelegt vor Tijche, feiner 
Wird ——— — Hört nun weiter! 
Nach Tafel, wenn der trübe Geiſt des Weins 
$315 Das Herz nun öffnet und die Augen ſchließt, 
Läßt man ein unterſchobnes Blatt, worin 
Die Klauſel fehlt, zur Unterſchrift herumgehn. 
J» T nen 
Terzky. eae 
-Wie? Denkt Yor, daß fie jich durch einen Cid ~ 
Gebunden glauben werden, den wir ihnen 
1320 Durd Gaukelkunſt betrüglich abgelijtet ?<¢. +, ae ja 
N Illo. 
Gefangen haben wir fie immer — Laßt fie 
Dann über ara jchrein, jo viel fie mögen. 
Am Hofe glaubt man ihrer Unterfchrift Kar 
Doch mehr als ihrem heiligſten Beteuern. » 
1325 Verräter find fie einmal, müſſen's ſein; 
So machen ſie aus der Not wohl ein Tugend. 
Terzky. 
Nun, mir iſt alles lieb, geſchieht nur was, 
Und rücken wir. nur einmal von der Stelle. 


Illo. 
Und dann — liegt auch ſo viel nicht dran, wie weit 


J “5930 Wir damit langen bei den Generalen ; 


7° Genug, wenn wir’s dem Herrn nur überreden, 
Sie jeien fein — denn handelt er nur erit 
Mit feinem Ernft, al3 ob er fie jchon Hätte, 
Go hat er fie und reißt fie mit fid) fort. 
Ser. on, 
13355 Ich kann mid) mandjmal gar nicht in ihn finden. 
Er leiht dem Feind jein Ohr, läßt mich dem Thurn, 
Dem Arnheim jchreiben, gegen den Sejina 
Geht er mit fühnen Worten frei heraus, 
Sprit ftundenlang mit ung von jeinen Planen, 
1340 Und mein’ ih nun, id) bab’ ihn — weg auf einmal 
Entihlüpft er, und es fcheint, ala wär’ es ihm 
Um nichts zu thun, alS nur am Platz zu bleiben, 
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Illo. 
Er feine dlten Plane aufgegeben ! 
Ich fag’ Euch, dak er wachend, fchlafend mit 
Nichts anderm umgeht, daß er Tag für Tag 
Deswegen die Planeten fragt — 


Terzky. 
Ja, wißt Ihr, 
Daß er ſich in der Nacht, die jetzo kommt, 
Im aſtrologiſchen Turme mit dem Dottor 
Einſchließen wird und mit ihm obfervieren ? 
Denn es foll eine wicht'ge Nacht fein, Hör’ ich, 
Und etwas Großes, Cangerwartetes 
Am Himmel vorgehn. 
Illo. 

Wenn's hier unten nur geſchieht. 
Die Generale find voll Eifer jetzt | 
Und werden fic) zu allem bringen lajjen, - 
Nur um den Chef nicht EM verlieren. Seht! 
Go haben wir den fag borbderhand 7° - 
Bu einem engen Bündnis widern a 
Unjduldig ift der Jame atwar, ci i 
Man will ihn beim Kommando ae “erbalten. 


.Doch wikt Ihr, in der Hike de3 Verfolgens 


Verliert man bald den Anfang aus den Augen. 
Ich dent’ es ſchon git’ Tarteit, dak der Fürft 
Sie willig finden — willig glauben fol 
Bu jedem Wagſtück. Die Gelegenheit 
Goll ihn verführen. Iſt der große Schritt 
Nur erft gethan, den fie zu Wien ihm nicht verzeihn, 
Sp wird der Notzwang der Begebenheiten 
Ihn weiter ſchon und weiter fiihren; nur 
Die Wahl ift’3, was ihm fchwer wird; drängt die Not, 
Dann fommt ihm feine Stärke, feine Klarheit. 
Terzky. 
Das iſt es auch, worauf der Feind nur wartet, 
Das Heer uns zuzuführen. 
. Illo. 

Kommt! Wir müſſen 
Das Wert in dieſen nd hs gen weiter Iörbern, 
Als e3 in Jahren nicht — Und ftebt’s 
Nur erft Hier unten — gebet acht, 


So werden auch die rechten Sterne ſcheinen! 
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Kommt zu den Oberjten! Das Cijen muß 


Geſchmiedet werden, weil es glüht. _ 


Terzky. 
Geht Ihr hin, Illo. 

Ich muß die Gräfin Terzky hier erwarten. 
Wißt, daß wir auch nicht müßig ſind — wenn ein 
Strick reißt, iſt ſchon ein andrer in Bereitſchaft. 

Illo. 
Ja, Eure Hausfrau lächelte ſo liſtig. 
Was habt Ihr? 

Terzky. 


Ein Geheimnis! Still! Sie kommt! 
Illo geht ab. 


Zweiter Auftritt. 


Grat und Gräfin Ter je m die aus einem Kabinett beraustritt, Hernad ein 
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dienter, darauf SII 


Terzky. 

Kommt ſie? Ich halt' ihn länger nicht zurück. 
Gräfin. 

Gleich wird ſie da ſein. Schick' ihn nur. 
Terzky. 


Zwar weiß ich nicht, ob wir uns, Dank damit 
Beim Herrn verdienen werden. Über dieſen Punkt, 
Du weißt's, hat er fich nie herausgelajjen. 

Du halt mich überredet und mußt wiffen, 

Wie weit du gehen fannit. 


Gräfin. 
Sch nehm’ 8 auf mid). 


Für 
Es braucht hier Feiner Vollmacht — Ohne Worte, Schwager, . 
Beritehn wir uns — Errat’ ih ‚etwa nicht, 
Warum die Tochter herge erößert worden, 
Warum juft er gewählt, fie abzuholen ? 
Denn diejes vorgejpiegelte Verlbbnis :.- - 
Mit einem Br in ant, den niemand fennt, 
Mag andre bl ! Sc durchichaue dich. — 
Dod) dir geziemt eS nicht, in foldem Spiel 
Die Hand zu haben. Nicht doch! Meiner Feinheit 
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Bleibt alles überlafjen. Wohl! — Du jollit 

Did in der Schweiter nicht betrogen haben. 
Bedienter kommt. 

Die Generale! mo. 


Terzky zur Gräfin. 
Sorg’ nur, dab du ihm 

Den Kopf recht warm madjt, was zu denfen giebjt, — 
Wenn er zu Tijd) fommt, daß er fich nicht lange 
Bedente bei der Unterichrift. 

Gräfin, 
Sorg' du für deine Gäfte! Geh und fchid’ ihn. 

Terzky. 
Denn alles liegt dran, daß er unterſchreibt. 

Gräfin, 
Bu deinen Gajten. Geh! 

Illo kommt zurüd, 
Wo bleibt Ihr, Terzty ? 

Das Haus ijt voll, und alles wartet Euer. 

Terzky. 
Gleich, gleich! Zur Gräfin. 

Und daß er nicht zu lang' verweilt — 

Es möchte bei dem Alten ſonſt Verdacht 

Gräfin. 
Unnöt'ge Sorgfalt! Terztky und Illo geben. 
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Max blickt ſchuchtern herein, 

Baſe Terzky! Darf ich? 
Tritt bis in die Mitte des Zimmers, wo er ſich unruhig umſieht. 
Sie iſt nicht da! Wo iſt ſie? 

Gräfin. 

Sehen Sie nur recht 
Yn jene Ede, ob fie hinterm Schirm /.. - 
Vielleicht verjtett — 
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Mar. 
Da liegen ihre Handfduh’ ! 
Wil baftig barnadı ‚greifen, Bräfin nimmt fie zu fid. 
Ungüt’ge Tante! Sie verlerigneh mir — 
Gie haben Ihre Luft dran, mich zu quälen. 


Gräfin, 
Der Dank für meine Müh'! 


©, fühlten Sie, 
Wie mir zu Mute ijt! — Seitdem wir hier find — 
So an mid) Halten, Wort’ und Blide wägen! 
Das bin ich nicht gewohnt ! 


Gräfin, 
Sie werden fid 
An manches nod) gewiihnen, jchöner Freund ! 
Auf a: — Wey Folgſamkeit 


Kann ich er überall i befajjen. * 


Mar. 
Wo aber ift fie? Warum fommt fie nicht? 
Gräfin. 
Sie miiffen’3 ganz in meine Hände legen... - ' 
Wer kann es beffer auc) mit Bonen meinen! 
Kein Menſch darf willen, aud) Ihr Vater nicht, 
Der gar nicht ! 
Dar. 


Damit hat’3 nicht Not. Es ift 
Hier fein Geficht, an da3 ich’ 3 richten möchte, 
Was die entzüdte Seele mir berwegt. 
— D Tante Terziy! Sit denn alles bier 
Berändert, oder bin nur ich's? Ich jebe mid 
Wie unter fremden Menſchen. Keine Spur 
Bon meinen vor’gen Wünſchen mehr und Freuden. 
Wo ift das alles hin? Ich war doch jonjt 
In ‚eben diefer Welt nicht unzufrieden. 
Wie chat ch alles nun und wie gemein ! 
Die Kameraden find mir unerträglid, 
Der Vater jelbft, ich weiß ihm nichts zu jagen, 
Der Dienit, die Waffen find mir eitler Tand. 
So müht’ e3 einem fel’gen Geifte fein, 
Der aus den Wohnungen der etv’gen Freude 


‚nur unter be r Bediitüng 
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1445 Zu feinen Kinderipielen und Geichäften, 
Bu feinen Neigungen und Brüderſchaften, 
Bur ganzen armen Menjchheit wiederfehrte. 


Gräfin. 
Doch muh ich bitten, ein’ge Blice nod 
Auf dieje ganz gemeine Welt zu werfen, 
1450 Wo eben jept viel Wichtiges gejchieht. 


Dar. 
Es geht Hier etwas vor um mich, ich feh’s 
An ungewöhnlich treibender Bewegung ; 
Wenn’s fertig ijt, kommt's wohl aud bis zu mir, 
Wo denfen Sie, daß ich gewejen, Tante ? 
1455 Doch ‚feinen, Spott! Mid) ängitigte des Lagers 
4 — + Gewühl, die’ Flut zudringlider Bekannten, 
ner Tide Scherz, das nichtige Geſpräch, 
Es wurde mic zu eng, ic) mußte fort, 
Stillfchweigen ſuchen dieſem vollen Herzen 
1460 Und eine reine Stelle für mein Glüd. Y 
Kein Lächeln, Gräfin! Yn der Kirche war id). 
Es iſt ein Kloſter hier, zur Himmelspforte, 
pba ging id) bin, da fand id) mid) allein. 
Ob dem Altar hing eine Mutter Gottes, 
1465 Ein ſchlecht Gemälde war's, doch war's der Freund, 
Den id) in diejem Yugenblide juchte. 
Wie oft hab’ ich die Herrliche eſehn a, 
In ihrem Glanz, die Inbrunft ver Verehrer — 
Es hat mich nicht gerührt, und jest auf einmal 
1470 Ward mir die Andacht Klar, jo wie die Liebe. 


Gräfin. 
Genießen Sie Yhr Glück. Vergeſſen Sie 
Die Welt um fi herum. Es foll die Freundſchaft 
Indeſſen wachſam für Sie ſorgen, handeln. 
Nur ſei'n Sie dann auch' fentjam, wenn man Shnen 
1475 Den Weg zu Shrem Glüde zeigen wird. 


Mar. 
Wo aber bleibt fie denn? — O golöne Zeit 
Der Reife, wo uns jede neue Sonne 
Vereinigte, die ſpäte Nacht nur trennte !-. 
Da rann fein Sand, und feine Glode Tat 
1480 8 ſchien die Beit dem Überfeligen c 
Jn ihrem ew'gen Laufe jtillzuftehen. 
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DO! Der ift aus dem Simmel, jdjon gefallen, 
Der an der Stunden Han nfen muß ! 
Die Uhr jchlägt feinem Glücklichen. 


Gräfin. 
1485 Wie lang’ ijt e8, daß Sie .Ihr Herz entdedten ? 


Mar. 
Heut’ früh wagt’ ic) das erjte Wort. 
Gräfin. 
Wie? Heute erft in diefen zwanzig Tagen ? 


le Mag. 
Auf jenem Jagoſchloß war es, zwiſchen hier 
Und Nepomuk, wo Sie uns eingeholt, 
1490 Der letzten Station des ganzen Wegs. 
In einem” Erkdrlſtanden wir, den Blick 
Stumm in das Bde Feld hinaus gerichtet, 
Und vor und ritten die Dragoner auf, | 
; Die ung der Herzog zum Geleit gejendet. In... MH 
1495 Schwer lag auf mir des Scheidens Bangigfeit, ” 
| Und zitternd endli ‚gast. id) diefeg Wort: 
„Dies alles mahnt mich, Fräulein, daß ic) heut’ 
Bon meinem Gliide fcheiden muß. Sie werden 
In wenig Stunden einen Vater finden, 
150 Bon neuen Freunden fic) umgeben fehn ; 
X werde nun ein Fremder für Sie fein, 
Verloren in der Menge.” —E Pin Sie 
Mit meiner Bafe Terzky!“ fiel j ſchnell 
Mir ein, die Stimme zitterte, ich ſah 
155 Ein glühend Rot die ſchönen Wangen färben, 
| Und von der Erde langfam fic) erhebend 
‚Trifft mid) ihr Auge — ich beherrſche mich | 
Nicht länger — EEE 


Die Pringeffin erfcheint an der ee und bleibt fteben, von der Gräfin, aber nicht 
von Piccolomini bemerft. 


— faſſe fühn fie in die Arme, 
Mein Mund berührt den ihrigen — da rauscht’ e3 
1570 Im nahen Saal und trennte ung — Sie waren's. 
Was nun geichehen, wiljen Sie. 
Gräfin nad einer Paufe mit einem verſtohlnen Blid auf Thekla. 
Und find Sie fo beicheiden oder haben 
Sp wenig Neugier, daß Sie mich nicht auch 
 » ‚Um mein Geheimnis fragen ? 
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Ihr Geheimnis? 
Gräfin, 
Nun ja! Wie ich unmittelbar nad Ihnen 
Ins Bimmer trat, wie ich die Nichte fand, 
Was fie in diefem erjten Augenblid 
Des überrafchten Herzens — 


Mag lebhaft. 
Nun? 


Dierter Auftritt. 
Vorige Thetla, welche fchnell bervortritt. 


Thekla. 
Spart Euch die Mühe, Tante! 
Das hört er beſſer von mir ſelbſt. 
Max tritt zurück. 
Mein Fräulein! — 
Was ließen Sie mid) fagen, Tante Terzty ! 
Thekla zur Gräfin. 
Sit er jchon lange hier? 
Gräfin. 
Jawohl, und feine Beit ift bald vorüber. 
Wo bleibt Ihr aud) jo lang’? 
Thekla. Pe 
Die Mutter meinte wieder jo. Yeh feb’ fie leiden 
— Und fann’3 nicht ändern, daß ich glüdlich bin. 
Mag in ihren Anblid verloren. 


wept Hab’ ich wieder Mut, Sie anzujehn. pos 
Heut’ konnt’ ich's nicht. Der Glanz der Codelfteine, - 


nm. 


Der Sie umga as ir die Geliebte, 

So fah mid nur Ihr Auge, nicht br Herz. 
Mar. 

D, diefen Morgen, als id) Sie im reife 

Der Yhrigen, in Vaters Armen fand, 

Mid einen Fremdling jah in diefem Kreiſe — 

Wie drängte mich's in diefem Augenblid, 
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Jom um den Hals zu fallen, Vater ihn 

Zu nennen! Dod fein ftr es Auge bieß 

Die bern Whiten Chpfinden ſchweigen, 

Und jene Diamanten ſchreckten mich, 

Die wie ein Kranz von Sternen Sie umgaben. 
Warum auc, mußt er Heim Empfange gleich 
Den Bann um Sie verbreiten, glei Opfer 
Den Engel jchmücden, auf da3 gee Sas 

Die traur’ge Bürde jeined Standes werfen ! 
Wohl darf die Liebe werben um die Liebe, 
Doch foldem Glanz darf nur ein König nahn, 


Thekla. 
O, ſtill von dieſer Mummerei! Sie ſehn, 
Wie ſchnell die Bürde abgeworfen ward. Zur Gräfin. 
Er ijt nicht heiter. Warum iſt er's nicht? 
Ihr, Tante, habt ihn mir ſo ſchwer gemacht! 
War er dod) ein ganz ander auf der Reiſe! 
Go ruhig hell! So froh Feat! Sch wiinfdte, 
Sie immer jo zu jehn und niemals anders, 


Mar. 

Sie fanden fic, in Ihres Vater Armen, 

In einer neuen Welt, die Ihnen huldigt, 

Wär’ aud) durd) Neuheit nur, Ihr Auge vefat. _ 
Thekla. 

Ja! Vieles reizt mich hier, ich will's nicht leugnen, 

Mich reizt die bunte, kriegeriſche Bühne, 

Die vielfah mir ein liebes Bild erneuert, 

Mir an das Leben, an die Wahrheit Enüpft, 

Was mir ein fhöner Traum nur bat geichienen. 
Mar. 

Mir madte fie mein wirklich Glüd zum Traum. 

Auf einer Inſel in des Ather Höhn 

Hab’ ich gelebt in diejen Teßten Tagen ; 

Sie hat fid) auf die Erd’ herabgelaffen, t 

Und diefe Brüde, die zum alten Leben 


di ı ke 


Zurück mid) bringt, trennt mid) von meinem Himmel. 


Thekla. 
Das Spiel des Lebens ſieht ſich heiter an, 
Wenn man den ſichern Schatz im Herzen trägt, 
Und froher kehr' ich, wenn ic) es gemuſtert, . 
a 
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Zu meinem jhönern Eigentum zurüd — 
Abbredend und in einem jcherzhaften Ton. 
Was hab’ ich Neues nicht und Unerhirtes 
In diefer furzen Gegenwart gejehn ! —W 
Und doch muß alles dies dem Wunder wei 
Das dieſes Schloß geheimnisvoll verwahrt. 
Gräfin nadfnnend. 
Was wäre das? Ich bin doch auch bekannt 
In allen dunkeln Ecken dieſes Hauſes. 
Thekla lachelnd. 
Von Geiſtern wird der Weg dazu beſchützt, 
Zwei Greife Halten Wache an der Pforte. 
Gräfin lade. 
Ad) fo! der aſtrologiſche Turm! Wie hat ſich 
Dies Heiligtum, das jonjt fo ftreng verwahrt wird, 
Gleich in den erjten Stunden Euch geöffnet ? 
Thekla. 
Ein kleiner alter Mann mit weißen Haaren 
Und freundlichem Geſicht, der ſeine Gunſt 
Mir gleich geſchenkt, ſchloß mir die Pforten auf. 
Mar. 
Das ijt des Herzogs Aſtrolog, der Seni. 
Thekla. 
Er fragte mich nach vielen Dingen, wann ich 
Geboren ſei, in welchem Tag und Monat, 
Ob eine Tages- oder Nachtgeburt — 


Gräfin. 


Weil er das Horoffop Euch ftellen wollte. 


Thekla. 
Auch meine Hand beſah er, ſchüttelte 
Das Haupt bedenklich, und es ſchienen ihm 
Die Linien nicht eben zu gefallen. 

Gräfin. 
Wie fandet Ihr es denn in diefem Saal ? 
Sch Hab’ mich ftets nur flüchtig umgeſehn. 


Thekla. I 


€3 ward mir wunderbar zu Mut, als id 
Aus vollem Tageslichte jchnell hineintrat ; 
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Denn eine düftre Nacht umgab mid plöglich, 
Bon jeltiamer Beleuchtung ſchwach erhellt. 
Jn einem Halbfreis jtanden um mid ber _ 
Sechs oder fieben große Königebilder un 
1600 Den Scepter in der Hand, und auf dem Haupt 
Trug jedes einen Stern, und alles Licht _ 
Im Turm fdien von den Sternen nur zu kommen. 
Das wären die Planeten, fagte mir 
Mein Führer, fie regierten das Geſchick, 
1665 Drum feien fie als Könige gebildet. | . , 
Der äußerſte, ein grämlich finftrer Greis 
Mit dem trübgelben Stern, fei der Gaturnus; 
Der mit dem roten Schein, grad’ von ihm über, 
In friegerifder Rüftung, fei der Wars, 
1610 Und beide bringen wenig Gli den Menfchen. 
Doch eine ſchöne Frau ftand zur Seite, 
Sanft jchimmerte der Stern, auf, ihrem Haupt, 
Das fei die Venus, das Beftten der Freude, 
Bur linfen Hand erihien Merkur geflügelt. 
16135 Ganz in der Mitte glänzte filberhell 
Ein heitrer Mann, mit einer Königsſtirn, 
Das fet der Jupiter, de3 Vaters Stern, 
Und Mond und Sonne ftanden ihm zur Seite, 


Mar. 
O, nimmer will ich feinen Glauben jchelten 
1620 An der Gejtirne, an der Geifter Mad. 
Nicht bloß der Stolz de3 Menfchen füllt den Raum 
Mit Geijtern, mit geheimnisvollen Kräften, 
Auch für ein liebend Herz ift die gemeine 
Natur zu eng, und tiefere Bedeutung 
16255 Liegt in dem Märchen meiner Kinderjahre 
Als in der Wahrheit, die das Leben lebhrt. 
- Die Heitve Welt der Wunder ift’3 allein, 
— Die dem entzücten Herzen Antivort giebt, 
; Die ihre ew’gen Näume mir eröffnet, 
1630 Mir taujend Ziveige reid) entgegenjtredt, 
Worauf der trunfne Geift fic) felig miegt. 
Die Fabel ift der Liebe Heimatwelt ; 
Gern wohnt fie unter Geen, Talismanen, 
Glaubt gern an Gitter, weil fie göttlich ift. 
16355 Die alten Gabelwefen find nicht mehr, 
Das reizende Geſchlecht ijt ausgewandert ; 
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Dod) eine Sprade braudht bas Herz; es bringt 
Der alte Trieb die Alten Namen wieder, 

Und an dem Sternenhimmel gehn fie jet, 
Die fonft im Leben freundlich mit gewandelt ; 
Dort winfen fie dem Liebenden herab, 

Und jedes Große bringt uns Jupiter 

Nod) diefen Tag und Venus jedes Schöne. 


| Thekla. 
Wenn das die Sternenkunſt iſt, will ich froh 
Zu dieſem heitern Glanben mid) befennen. <<: 
Es ijt ein holder, freundlicher Gedante, 
Daß über uns, in unermeßnen Hohn, 
Der Liebe Kranz aus funfelnden Geftirnen, 
Da wir erft wurden, jchon geflodten ward. 
Gréfin, 0. 
Nicht Rofen bloß, auc) Dornen hat der Himmel; 


Wohl dir, wenn fie den Kranz dir nicht verlepert 


Was Venus band, die Bringerin des Gliids, 


Kann Mars, der Stern des Unglüds, ſchnell zerreißen. 


Mar. 
Bald wird fein düſtres Reich zu Ende fein! 
Gefegnet fei deg Fürſten ernſter Eifer, 
Er wird den Olzweig in den Lorbeer flechten 
Und der erfreuten Welt den Frieden ſchenken. 


Dann hat fein großes Herz nichts mehr zu wünſchen, 


Er hat genug für feinen Ruhm gethau, 

Kann ett Tid felber eben und. den Seinen. 

Auf feine Güter wird er fic) zurüdziehn, 

Er hat zu Gitihin einen ſchönen Sitz, 

Auch Reidenberg, Schloß Friedland Tiegen heiter ; 
Bis an den Fuß bet. Riefenberge Hin 

Stredt fic) dag J ebene feiner Wälder. 

Dem großen Trieb, dem prächtig fdaffenden, 
Kann er dann ungebunden, frei willfabren. - 

Da fanıı er fürftlich jede Kunſt ermuntern 

Und alles würdig Herrliche beſchützen — 

Kann bauen, pflanzen, nad) den Sternen jehn — 
Sa, wenn die kühne Kraft nicht ruben fann, 

So mag er fämpfen mit dem Element, 


Den Yluß ableiten und den Felfen ſprengen J 


Und dem Gewerb' die leichte Straße bahnen. 


* 
e% 


105 


106 Die Piccolomini 
Cy pe tee 
1675 Aus unjern Rriegägfichichten werden dann 


Erzählungen in langen Winternächten — 
Gräfin. 
Ich will denn doch geraten haben, Vetter, 
Den Degen nicht zu frühe wegzulegen. 
Denn eine Braut, wie die, ijt es wohl wert, 
1680 Daß mit dent Schwert um fie geworben werde. 
Dar. 
DO! wäre fie mit Waffen zu gewinnen ! 
Gräfin. 
Was war das? Hört ihr nichts? — Mir war's, als Hört’ ich 
Im Tafelzimmer heft’gen Streit und Lärmen. Sie geht hinaus. - 


fünfter Auftritt. 
Thella und Mar Piccolomini. 


Thekla fobald die Gräfin fi entfernt hat, ſchnell und heimlich zu 
Piccolomini. 

Trau' ihnen nidjt. Sie meinen’3 falſch. 
~ Mar. 


Thekla. 
1685 Trau' niemand hier ald mir. Ich ſah es gleich, 
Sie haben einen Zweck. 
Mar. 
Bwed! aber welchen? 
Was hätten fie davon, uns Hoffnungen — 
Thekla. 
Das weiß ich nicht. Doch glaub' mir, es iſt nicht 
Ihr Ernſt, uns zu beglücken, uns zu verbinden. 
Mar. 
1690 Wozu aud) dieje Terzkys? Haben wir 
Nicht deine Mutter? Ya, die Giitige 
Verdient's, dak wir ung findlic) ihr vertrauen. 
Thefla. 
Sie liebt dich, ſchätzt dich hoch vor allen andern ; 
Dod) nimmer hätte fie den Mut, ein ſolch 


Sie könnten — 
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Geheimni3 vor dem Vater zu bewahren. 
Um ihrer Ruhe willen muß es ihr 
Verſchwiegen bleiben. 

Mar. 

Barum überall 
Aud) das Geheimnis? Weißt du, was ich thun will ? 
Ich werfe mid) zu deines Vaters Füßen, 
Er foll mein Glück enticheiden, er ijt wahrhaft, 
Sit unverjtellt und haßt die frummen Wege, 
Er ijt fo gut, fo edel — 

Thekla. 

Das biſt du! 


Du kennſt ihn erſt ſeit heut'. Ich aber lebe 
Schon zehen Jahre unter ſeinen Augen. 
Iſt's denn das erſte Mal, daß er das Seltne, 
Das Ungehoffte thut? Es ſieht ihm gleich, 
Bu überraſchen wie ein Gott; er muß 
Entzüden ſtets und in CErjtaunen jepen. 
Wer weiß, ob er in diefem Wugenblic 
Nicht mein Geſtindnis, deines bloß erwartet, 
Uns zu vereinigen ?— Du jchmweigit ? Du fiebft 
Mic) zweifelnd an? Was hajt du gegen deinen Vater ? 
Thekla. 

Ich? Nichts — Nur zu beſchäftigt find' ich ihn, 
Als daß er Zeit und Muße könnte haben, 
An unſer Glück zu denken. Ihm zärtlich bei der Hand faffend. 

Folge mir! 
Laß nicht zu viel un an die Menjchen glauben, 
Wir wollen diefen Terzkys dankbar fein 
Für jede Gunjt, dod) ihnen auch nicht mehr 
Bertrauen, als fie würdig find, und ung 
Im übrigen — auf unjer Herz verlaffen. 

Mar. 

DO, werden wir auch jemals gliidlid) werden ? 


Thekla. 
Sind wir's denn nicht? Biſt du nicht mein? Bin ich 
Nicht dein? — In meiner Seele lebt 
Ein hoher Mut, die Liebe giebt ihn mir — 
Ich ſollte minder offen fein, mein Herz 
Dir mehr verbergen ; alfo will’ die Sitte, 
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Wo aber wäre Wahrheit hier für dich, 

Wenn du fie nicht auf meinem Munde findeft ? 
Wir haben ung gefunden, halten ung 
Umjcdhlungen, fejt und ewig. Glaube mir, 

Das ift um vieles mehr, als fie gewollt. .. _, 
Drum laf e3 ung wie einen heil’gen Raub * 
In unſers Herzens Innerſtem bewahren. 

Aus Himmelshöhen fiel es uns herab, 

Und nur dem Himmel wollen wir's verdanken. 
Er kann ein Wunder für uns thun. 


Sechſter Auftritt. 


Gräfin Terzky zu den Vorigen. 


Gräfin preſſiert. 


Mein Mann ſchickt her. Es ſei die höchſte Zeit. 


Er ſoll zur Tafel — 
Da jene nicht darauf achten, tritt ſie zwiſchen ſie. 
Trennt euch! 


Thekla. 
O, nicht doch! 
Es iſt ja kaum ein Augenblick. 


Gräfin. 

Die Zeit vergeht Euch jchnell, Brinzeifin Nichte, 
Diaz. 

Es eilt nicht, Bafe. 
Gräfin, 


wort, fort! Man vermißt Sie. 
Der Vater hat fic) gweimal fdon erkundigt. 
Thekla. 
Ei nun! der Vater! 
Gräfin. 
Das veriteht Ihr, Nichte. 
Thekla. 
Was ſoll er überall bei der Geſellſchaft? 
Es ift fein Umgang nicht; es mögen würd'ge, 
Verdiente Männer fein; er aber ijt 


Für fie zu jung, taugt nicht in dje Gefellichaft. 
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Gräfin. 
Ihr möchtet ihn wohl lieber ganz behalten ? 


Thella lebhaft. 
Ihr Habt’3 getroffen. Das ijt meine Meinung. 
1750 Ja, laßt ihn ganz bier, labt den Herren jagen — 
Gräfin. 
Habt Yhr den Kopf verloren, Nichte ? — Graf! 
Sie wiffen die Bedingungen. 


Mar. 

Ich muß gehorden, Fräulein. Leben Sie wohl. 
Da Thekla fih fchnell von ihm wendet. 
Was jagen Sie ? 
Thekla ohne ihn anzufehen. 
Nichte. Gehen Sie. 
Mar. 
Kann ich's, 
1755 Wenn Sie mir giirnen — 


Er nähert ſich ihr, ihre Augen begegnen ſich; fie fteht einen Augenblid fchweigend, 
dann wiett fie it ihm an die Bruft, er drückt fie felt an fi. 8 


Gräfin. 
Weg! Wenn jemand fame ! 


Ich Höre Lärmen — Fremde Stimmen nahen. 


Mar reißt fid aud ihren Armen und gebt, die Gräfin begleitet ibn. Thefla folgt 

ibm anfangs mit den Augen, gebt unruhig burch das Zimmer und bleibt dann in 

Gedanten verfentt ftepen. Eine Guitarre liegt auf dem Tifche, fie ergreift fie, und 
nachdem fie eine Weile ſchwermütig präludiert hat, fällt fie in den Gefang. 


Siebenter Auftritt. 
Thekla fpielt und fingt. 


Der Cichwald braufet, die Wolfen ziehn, 
Das Mägdlein wandelt an Ufers Grün, 
Es bricht fic) die Welle mit Macht, mit Macht, 
1760 Und fie fingt hinaus in die finftre Nacht, 
Das Auge von Weinen getrübet. 
Das Herz ift geftorben, die Welt ijt leer, 
Und weiter giebt fie dem Wunſche nichts mehr. 
Du Heilige, rufe dein Kind zurück! 
1765 Ich Habe genoffen das irdiſche Glüd, 
Ich Habe gelebt und geliebet. 
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Achter Auftritt. 


Gräfin fommt zurüd. Thekla. 


Gräfin. 
Was war das, Fräulein Nichte? Fi! Ihr werft Eud) 
Jhm an den Kopf. Yor folltet Euch doch, dächt' ich, 
Mit Eurer Perfon ein wenig teurer madden. 
Thekla indem fie auffteht. 
Was meint Ihr, Tante ? 


Gräfin, 
Ihr jollt nicht vergeffen, 
Wer Ihr feid, und wer er ift, Ja, das ijt Cud 
Nod) gar nicht eingefallen, glaub’ ich, 


Thekla. 


Gräfin. 
Dab Ahr des Fürften Friedland Tochter feid. 


Thekla. 
Nun? und was mehr? 
Gräfin. 
Was? Cine jhöne Frage! 
Thekla. 
Was wir geworden ſind, iſt er geboren. 
Er iſt von altlombardiſchem Geſchlecht, 
Iſt einer Fürſtin Sohn! 
Gräfin. 
Spredit Yor im Traum ? 
Fiirwahr, man wird ihn höflich noch drum bitten, 
Die reichfte Erbin in Europa zu beglüden 
Mit feiner Hand. 
Thefla. 


Das wird nicht nötig fein. 
Gräfin, _ 
Ka, man wird wohl thun, fic) nicht auszuſetzen. 
Thefla. 


Sein Vater liebt ihn; Graf Octavio 
Wird nichts dagegen haben — 


Was denn? 
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Gräfin. 
Gein Vater! Seiner! Und der Eure, Ridte ? 

Thekla. 

1783 Nun ja! Ich denk', Ihr fürchtet feinen Vater, 
Weil Ihr's vor dem, vor ſeinem Vater, mein' ich, 
So ſehr verheimlicht 
Gräfin fieht fie forſchend an. 
Nichte, Ihr feid falſch. 


Thekla. 
Seid Ihr empfindlich, Tante? O, ſeid gut! 
Gräfin. 


Ihr haltet Euer Spiel ſchon für gewonnen — 
1790 Jauchzt nicht zu frühe! 
Thekla. 
Seid nur gut! 


Gräfin. 
Es iſt noch nicht ſo weit. 


Thekla. 
Ich glaub' es wohl. 
Gräfin. 
Denkt Yhr, er habe fein bedeutend Leben 
Yn Eriegeriicher Arbeit aufgewendet, 
Jedwedem jtillen Erdenglüd entjagt, 
1795 Den Schlaf von feinem Lager meggebannt, 
Gein edle3 Haupt der Sorge hingegeben, 
Nur um ein glüdlih Paar aus euch zu machen ? I 
Um dich zulegt aus deinem Stift zu ziehn, j 
Den Mann dir im Triumphe zuzuführen, 
1800 Der deinen Augen mwohlgefällt? — Das Hitt’ er 
A+? Koptfeiler haben können! Diefe Saat 
Ward nicht gepflanzt, daß du mit find’ fer Hand 
Die Blume bräceft und zur leichten Bier .. | 
An deinen Bufen jtedtejt! 
Thekla. 
wos Was er mir nicht gepflanzt, das könnte doch 
Freiwillig mir die ſchönen Früchte tragen. 
Und wenn mein gütig freundliches Geſchick 
Aus ſeinem furchtbar ungeheuren Daſein 
Des Lebens Freude mir bereiten will — 


a 
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Grafix. 
1810 Du fiehjt’3 wie ein verliebtes Mädchen an. 
Blick' um did) her. Befinn’ dich, wo du bift — 
Nicht in ein Freudenhaus bift du getreten, 
Bu feiner Hochzeit findeft du die Wände 
Geſchmückt, der Gäfte Haupt befränzt. Hier ift 
1815 Kein Glanz als der von Waffen. Oder denkſt du, 
Man führte diefe Taujende gufammen, 
Beim Brautfeft div den ReihaC aufzuführen ? 
Du fiehft des Vater Stirn gedanfenvoll, 
Der Mutter Aug’ in Thränen, auf der Wage liegt 
1820 Das große Schidjal unſers Hauſes! 
Lah jebt des Mädchens findijde Gefühle, 
Die Heinen Wünsche Hinter dir! Beweiſe, 
Daß du des Auberordentlihen Tochter bijt ! 
Das Weib foll fi) nicht felber angehören, 
1825 An fremdes Sdhicffal ift fie feft gebunden. 
Die aber ift die Befte, die ſich Fremdes 
aieignen fann mit Wahl, an ihrem Herzen 
Es trägt und pflegt mit Innigkeit und Liebe. 
Thekla. 
So wurde mir's im Kloſter vorgeſagt. 
1830 Ich hatte keine Wünſche, kannte mich 
Als ſeine Tochter nur, des Mächtigen, 
Und ſeines Lebens Schall, der auch zu mir drang, 
Gab mir kein anderes Gefühl als dies: 
Ich ſei beſtimmt, mi leidend ihm zu opfern. 


Gräfin, 
1835 Das ift dein Scidjal. Füge did) ihm willig. 
Yeh und die Mutter geben dir das Beilpiel. 
Thelln, 
Das Schidjal hat mir den gezeigt, dem ich 
Mid) opfern fol; ich will ihm freudig folgen. 


Gräfin. 
Dein Herz, mein liebes Kind, und nicht das eit 
Thefla, 
1840 Der Zug des Herzens ijt ded. al e. 


Ich bin die Seine. Sein allein 
Iſt dieſes neue Leben, das ich lebe. 
Er hat ein Recht an ſein Geſchöpf. Was war ich, 
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mop fet 

GF feine ſchöne Liebe mich béleclte ? 
1845 Ich will auch) von mir felbft nicht Heiner denfen 

ALS der Geliebte, - Der fann nicht gering fein, 

Der dad unſchehbare beſitzt. Ich fühle 

Die Kraft mit meinem Glücke mir bertiehn. | vice 

Ernft liegt dag Leben vor der ernften Seele 
1850 Dak id) mir felbjt gehöre, weiß ich nun, 

Den feſten Willen Hab’ ich kennen lernen, 
Den unbezwinglichen, in meiner Bruit, 
Und an da Höchſte fann ic) alles jeßen. 


Gräfin. 
- Du mollteft did) dem Vater widerjegen, 
1855 Wenn er e8 anders nun mit dir befchloffen ? 
— Ihm denkſt du’3 abzuzwingen ? Wille, Kind, 
"Sein Nam’ ijt Friedland. 


Thefla. 
Auch der meinige. 
Er foll in mir die echte Tochter finden. 


‚Gräfin. | 


Wie? Gein Monarch, fein Kaiſer zwingt ihn nit 
1860 Und du, fein Mädchen, wollteſt mit ihm fampfer ? 


Thekla. 
Was niemand wagt, kann ſeine Tochter wagen. 


Gräfin. 
Nun wahrlich! darauf iſt er nicht bereitet. 
Er hätte jedes, Hindernis beſiegt, 
Und in dem’ tert Willen feiner Tochter 
1865 Gollt’ ihm der neue Streit entitehn ? Kind, Kind! 
Noch Haft du nur das Lächeln deines Vaters, 
Haft feines Zorncs Auge nicht gejehen. 
Wird fic) die Stimme deines Widerſpruchs, 
Die zitternde, in feine Nähe wagen?- 
1870 o Amaglt du dir, wenn du allein: bift, große Dinge 
ca we n, ſchöne Rednerblumen flechten, 
Mit eöivenmut den Taubenfinn bewaffnen. 
Jedoch verjud’3! Tritt vor fein Auge hin, 
Das feit auf dich gefpannt ift, und fag’ nein! 
18755 Vergehen wirft du vor ihm, wie das zarte Blatt 
Der Blume vor dem Feuerblid der Sonne. 
— Ich will did) nicht erjchreden, liebes Kind! 
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Sum ten foll’3 ja nicht fommen, hoff’ id — 
Aud) weiß id) jeinen Willen nit. Kann fein, 
1889 Daß feine Zwecke deinem Wunjd) begegnen. 
Doch das fann nimmermehr fein Wille fein, 
Daf du, die jtolze Tochter feines Gide _ , 
Wie ein verliebtes Mädchen dich gebätbät, 
Wegwerfeft an den Mann, der, wenn ihm je 
Der hohe Kohn bejtimmt ift, mit dem höchſten Opfer, 
Das Liebe bringt, dafür bezahlen foll! Cie geht ab. 


1885 


— — 


Weunter Auftritt. 
Thekla allein. 


Dank dir für deinen Wink! Er macht 

Mir meine böſe Ahnung zur Gewißheit. 

So iſt's denn wahr? Wir haben keinen Freund 
1890 Und keine treue Seele bier — wir haben 


| oe alg ung felbft. Uns drohen pore Kämpfe, 
Du, Liebe, gieb uns Kraft, du göttli 
| ©, fie jagt wahr! Nicht frohe Zeichen find’s, 

Die diefem Bündnis unfrer Herzen leuchten. 


1895 | Das ijt fein , wo die Hoffnung wohnt, 
Nur dumpfes Fri töje rgjielt bier, 
| Und jelbft die Liebe, wie in Stahl gerüjtet, 


‘Bum Todesfampf gegürtet, tritt fie auf. 
Es geht ein finjtrer Geijt durch unjer Haus, 
1900 Und jchleunig will das Schickſal mit ung enden. 
Aus ftiller Freiftatt treibt e3 mic) heraus, 
Ein holder Zauber muß die Seele blenden. 
Es fot mid) durd die himmlische Geſtalt, 
Ich feh’ fie nah’ und ſeh' fie näher ſchweben; 
195 (3 zieht mich fort mit göttlicher Gewalt, 
Dem Abgrund zu, id) fann nicht widerſtreben. 
Man hört von ferne die Tafelmuſik. 
©, wenn ein Haus im Feuer foll vergehn, 
Dann treibt der Himmel fein Gewölk gujammen, 
Es ſchießt der Blitz herab aus Heitern Höhn, 
1910 Aus unterivd’ihen Schlünden fahren Flammen, 
Blindiwiitend jchleudert felbft der Gott der Freude 
Den Pedfrang in das brennende Gebäude! Sie geht ab. - 
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Dierter Aufzug. 


Scene: Ein großer, feftlich erleudteter Saal, in, der Mitte beöfelben und 
nad der Tiefe bed Theaters eine reich ausgeichmüdte Tafel, an welcher acht 
Generale, worunter Octavio Piccolomint, Terzfy und Maradas, 
i ben. Rechte und links davon, mehr nad) hinten zu, noch zwei andere Ta- 

In, welche jede mit feds Gaften befe t find. Vorwaͤrts fteht der Kredenz- 
tifd, Die ganze vordere Bühne bleibt für die aufwartenden pagen. und Be- 
dienten frei. Alles ift in Bewegung ; Spielleute oon Pata ginn jie- 
ben über den Schaupla ab um die Tafel herum. ch ehe fie fig ganz ent- 
fernt baben, eridheint ar Piccolomini; ie fommt Terzky mit 

einer Schrift, Sfolani mit einem Pofal entgegen. 


Erfter Auftritt. 
Terzky. Hfolani. Mar Piccolomini. 


Iſolani. 
Herr Bruder, was wir lieben! Nun, wo ſteckt Er? 
Geſchwind an Seinen Platz! Der wert) bat 
1915 Der Mutter Ehrenweine 
Es geht Hier zu wie auf dem Seidel berger Schloß. 
Das Beite hat Er fdon verfäumt. Gie teilen 
Dort an der Tafel Fürftenhute aug, 
Des Eggenberg, Slawata, Lichtenſtein, 
1920 Des Sternbergs Güter werden ausgeboten 
Samt allen großen böhm’jchen Lehen ; wenn 
Er hurtig macht, fällt auc) für Ihn was ab, 
' Marjh! Seg’ Er fi ! 
Colalto und Götz rufen an der zweiten Tafel. 
Graf Piccolomini | 
Terzky. 
Ihr ſollt ihn haben! Gleich! — Lies dieſe Eidesformel, 
1925 Ob dir's gefällt, jo wie wir's aufgeſetzt. 
Es haben's alle nach der Reih' geleſen, 
Und jeder wird den Namen drunter ſetzen. 
Max lieſt. 
„Ingratis servire nefas.“ 
Iſolani. 
Das klingt wie ein latein'ſcher Spruch — bert Bruder, 
1930 . Wie heift’s auf deutich ? . 
; Terzky. a E 
Dem Undanfbaren dient fein. rechter Mamtı 


or et rh Fe 


\ 


Ad 
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Mar. . N 
„Nachdem unſer bochgebietender Geldherr, der Durch— 
faudjtige Fürſt von Friedland, wegen vielfältig empfan- 
gener Kränkungen des Kaijers Dienst zu verlafjen gemeint 
geweſen, auf unjer einftimmiges Bitten aber fic) bewegen 
4. Taffen, noc) länger bei der Armee zu verbleiben uni 
\ ohne unjer Genehmbalten fid) nicht von ung zu trennen: 
als verpflichten wir uns wieder indgejamt, und jeder für 
fi) inSbefondere, anjtatt eines Förperlichen Cide3 — a Ku 
bei ihm ehrlih und getreu zu. halten, ung auf feitie 
Weiſe von ihm zu trennen und für denfelben alles das 

. Unfrige, bis auf den legten Blutstropfen, aufgufepen, fo- 

N weit nämlich unfer dem Kaiſer geleifteter Eid 
es erlauben wird.. Die legten Worte werben von Sfolani _ 
nachgeſprochen. Wie wir denn auch, wenn einer oder der 
‘andere von ung, diefem- Verbiindnis zumider, fi) von 
der gemeinen Sache :abfondern jollte, denjelben als einen 
bundesflüchtigen Verräter erklären und an feinem Hab 
und Gut, Leib und Leben Rache dafür zu nehmen ver= 
bunden fein wollen. Soldye8 bezeugen wir mit Unter: 
fchrift unjers Namens.“ | 


Tergty. 

Biſt du gewillt, dies Blatt zu unterfdjeiben ? 
Iſolani. 

Was ſollt' er nicht! Jedweder Offizier 

Von Ehre kann das — muß das — Dint' und Feder! 
Tersty. 

1935 Laß gut fein bis nad) Tafel. 
Iſolani Max fortziehend. 


omm’ Er, fomm’ Er} 
Beide geben an die Tafel. 


Hweiter Auftritt, 
Terziy Neumann. 


Terzky 


winkt dem Neumann, der am Kredenztiſch gewartet, und tritt mit ihm vorwärts, 
Bringit du die Abichrift, Neumann? Gieb! Gie ift 
Dod) fo verfaßt, dab man fie leicht verwechſelt? 


/ 





THE FIRST REVERS. 
January 1634. 
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Neumann. 
Ich Hab’ fie Zeil’ um Zeile nachgemalt, a 
Nichts als die Stelle von dem Eid blieb weg, L- 
1940 Wie deine Excellenz e3 mir gebeifen. 
Terzky. 
Gut! Leg' ſie dorthin, und mit dieſer gleich 
Ins Feuer! Was ſie ſoll, hat ſie geleiſtet. 
Neumann legt die Kopie auf den Tiſch und tritt wieder zum Schenktiſch. 


Dritter Auftritt. 


Slo kommt aus dem zweiten Simmer. Tergty. 


So, 
Wie ift es mit dem Piccolomini? 


Terzky. 
Ich denke, gut. Er hat nichts eingemendet, 


Illo. 
1945 Er iſt der einz'ge, dem ich nicht recht traue, 
Er und der Vater — Habt ein Aug' auf beide! 


Terzky. 
Wie ſieht's an Eurer Tafel aus? Ich hoffe, 
Ihr haltet Eure Gäſte warm? 


Illo. 
Sie ſind 

Ganz kordial. Ich denk', wir haben ſie. 
1950 Und wie ich's Euch vorausgeſagt — ſchon iſt 
Die Red' nicht mehr davon, den Herzog bloß 
fu Bei Ehren zu erhalten. Da man einmal 
\ Befſfammen fei, meint Montecuculi, 

So miüjje man in feinem eignen Wien 
195 Dem Raijer die Bedingung machen. Glaubt mir, 

War's nicht um dieje Piccolomini, 

Wir Hatten den Betrug uns können fparen. 


Terzky. 
Was will der Buttler? Still! 
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1965 


1970 


1975 


1980 


1985 
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Dierter Auftritt. 


Buttler zu den Vorigen. 


Buttler von der zweiten Tafel kommend. 
Laßt euch nicht ftören. 
Ich hab’ Euch wohl veritanden, Feldmarjdall, 
Glück zum Gejchäfte — und was mid) betrifft, “~~ 
geheimnisvoll So finnt Yhr auf mic) rechnen. 
Illo lebhaft. 
Können wir's? 
Buttler. 
Mit oder ohne Klauſel, gilt mir gleich! “ 
Verfteht Yor mid)? Der Fürft fann meine Trew’ 
Auf jede Probe fegen, fagt ihm das, 
Ich bin des Kaifers Offizier, jo lang’ ihm 
Beliebt, des Kaijerd General zu bleiben, 
Und Din des Friedlands Knecht, jobald e3 ihm 
Gefallen wird, fein eigner Herr zu fein. 

ı .. Lergty. as 
Ihr treffet einen guten Tauſch. Rein Karger, 
Kein Ferdinand ift’s, dem Ihr Euch verpflichtet. 
Buttler emt. - 

Ich biete meine Trew’ nicht i Graf Terzky, 

Und wollt’ Euch nicht geraten” haben, mir 

Bor einem halben Jahr nod) abzudingen, 

Wozu id) jest freiwillig mich erbiete. 

Ya, mid) meinem Regiment bring’ id 

Dem Herzog, und nidt ohne Folgen joll 

Das Veijpiel bleiben, denk’ ich, das ich gebe. 
Illo. 

Wem iſt es nicht bekannt, daß Oberſt Buttler 

Dem ganzen Heer voran als Muſter leuchtet? 


Buttler. 
Meint Ihr, Feldmarſchall? Nun, ſo reut mich nicht 
Die Treue, vierzig Jahre lang bewahrt, 
Wenn mir der wobhlgefparte gute Name 
So volle Race Fauft im jechzigiten ! — 
Stoft euch an meine Rede nit, ihr Herrn. 
Euch mag es gleiciel fein, wie ihr mich Habt, 


na. 
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Und werdet, Hoff’ ich, jelber nicht. erwarten, 
Dap e r © iel mein grades Urteil krümmt — I, 
Dah En elltiin” und ſchnellbewegtes Blut, 
Noch leichte Urjach’ fonjt den alten Mann 

1990 Vom langgewohnten Ehrenpfade treibt. 
Kommt! Yo) bin darum minder nicht entichloffen, 
Weil ich es deutlich weiß, wovon id) ſcheide. 


Illo. IJ 
Sagt's rund Heraus, wofür wir Euch att Halten — 


Buttler. 

Für einen Freund! Nehmt meine Hand darauf, 
1995 Mit allem, was ich hab’, bin id) der Eure. 

Nicht Männer bloß, auch Geld bedarf der Fürft 

Sch bab’ in feinem Dienft mir was erworben, m 

Ich leih' es ihm, und überlebt er mid), 

Iſt's ihm een. fchon längft, er ift mein Erbe, - 
2000 Ich ſteh' allein da in der Welt und kenne 

Nicht das Gefühl, das an ein teures Weib 

Den Mann und an geliebte Kinder bindet, 

Mein Name ftirbt mit mir, mein Dafein endet. 


So. | 

Nicht Eures Geld3 ssa + ein „net wie Cuers, 

200% mk Wiegt Zonnen Goldes auf und Millionen. 
Buttler. 

Ich fam, ein ſchlechter Reitersburſch, aus Irland 

Nach Prag mit einem Herrn, den ich begrub. 

Vom niedern Dienſt im Stalle ſtieg ich auf 

Durch Sgeichi zu dieſer Würd’ und Höhe, 
2010 Das Spithäug eines grillenhaften Glücks. 

Auch —— iſt der Fortuna Kind, 

Ich liebe einen Weg, der meinem gleicht. 


Illo. 
Verwandie ſind ſich alle ſtarken Seelen. 


Buttler. 
Es iſt ein großer Augenblick der Zeit, 
2015. Dem Tapfern, dem Entſchloßuen iſt fie günſtig. 
Wie Scheidemünze geht von Hand zu Hand, 
.Tauſcht Stadt und Schloß den eilenden Beſitzer. 
Uralter Häuſer Enkel wandern aus, 
Ganz neue Wappen kommen auf und Namen; 


2025 


2030 


2035 
⸗ 
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Auf deutſcher Erde unwillkommen wagt's 
Ein nördlich Volk, ſich bleibend eingubiirgern,** 


Der Pring von Weimar rüſtet ſich mit Kraft, 

Am Main ein mächtig Fürftentum zu gründen; 
Dem Mansfeld fehlte nur, denn Halberjtädter 
Ein längres Leben, mit dem Ritterſchwert 
Landeigentum ſich tapfer zu ee nn 

Wer unter diefen an unjern Friedland? 

Nichts ift jo Hoch, woKnad) der Starke nicht 


Befugnis hat bie, Leiter, anzufeßen. 


‘ Tersty. 
Das ift gefprochen wie ein Mann! 
Buttler. 


Verſichert En de der Spanier und Welſchen, 
Den Schotten Leßly will id) auf mid) nehmen. 
Kommt zur Gefellichaft ! Kommt ! 


Ä Terzky. 
Wo iſt der Kellermeiſter? 
ir aufgehn, ‘wad a baft, die ‚beiten Weine ! 


Heut’ gilt es. Unfre Sachen ftehen gut. 


{ 1 i Gehen, jeder an feine Tafel. 


Fünfter Auftritt. 


Kellermeifter mit Neumann vorwärts kommend. Bediente geben ab 


2040 


und zu 


Kellermeifter. 
Der edle Wein! Wenn meine alte Herrichaft, 
Die Frau Mama, da3 wilde Leben jah’, 
Yn ihrem Grabe febrte fie. ſich um! — 
Ya, ja! Herr Offizier! Es geht zurüd 
Mit diefem edeln Haug. — Kein Map nod Biel! 
Und die durchläuchlige erichtsägerung 
Mit diefem Herzog bringt uns wenig Segen. 


7 Neumann. *K 

Behüte Gott! Yeht wird der Flor erft angehn. 
Kellermeifter. 

Meint Er? E8 lieh’ fich vieles davon jagen. 
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Vedienter tommt. 
2045 Burgunder für den vierten Tijd! 
Kellermeiiter. 
Das ift 
Die fiebenzigfte Ylafche nun, Herr Lieutnant. 
dad) cut Bedienter. 
Das macht, der deutide Herr, der Tiefenbach, 
ein bran. Geht ab. 


Kellermeiſter zu Neumann ane | . ken 
J we Sie wollen, ger ürjten 
Und Königen en den — eg oid Aa 
250 Und wo der Fürit id it, da will der Beal | 


Mein gnäd’ger Herre, nicht i, bleiben. Zu den Bedienten. 
Was jteht ihr horden? Will euch Beine machen! 

Geht nad) den Tifden, nach den Flaſchen! Da! 

Graf Palfy Hat ein leeres Glas vor fic! | 


Zweiter „ophienter fommt. 
2055 Den großen Kelch\ det erlangt man, Kellermeijter, 
Den reichen, en, mit dem böhm’schen Wappen, 
Shr wißt ſchon weldjen, hat der Herr gejagt. 
Kellermeifter, 
Der auf des Friedrichs feine Königskrönung 
Vom Meijter Wilhelm ijt verfertigt worden, 
260 Das fchine Prachtſtück aus der Prager Beute? 


Zweiter Vedienter. 
Ya, den! Den Umtrunf wollen fie mit halten, 


Kellermeifter 
mit KRopfihütteln, indem er den Pokal bervorholt und gusfpflt, 


Das giebt nad) Wien was zu berichten twieder | 


Neumann, 

Beigt! Das ift eine Pract bon einem Becher! 

Bon Golde fdwer und in erhabner Arbeit cu. +. 
2065 Gind Fuge Dinge zierlich drauf gebildet. 

Gleich auf dem erften Schildlein, lat "mal In! 

Die ftolge Amagone da zu Pferd, 

Die übern | Imftab jest und Biſchofsmüten, | 

Auf einer Stang je trägt fie einen Hut oy ce Gs ai 
2070 Mebit einer Fab, worauf ein Kelch zu an 

Könnt Ihr mir fagen, was das all bedeutet? 


— 
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2075 


2080 


. 2085 


2090 


2095 


Die Piccolomini. 


Kellermeifter. pie ( 
Die Weibsperjon, die Dor da jeht zu Re, 
Das ijt die Wahlfreiheit der bipmn hen Kron’. 
Das wird bedeutet durch) den runden Hut 
Und durd das enti Ro oh auf dem fie reitet. 
Des Menſchen Gierar tt der Hut, denn wer 
Den Hut nicht Fißen Tafjen darf vor Kaiſern 
Und Königen, der ift fein Mann der Yreibeit. 


Neumann. 
Was aber foll der Kelch da auf der Yahn’ ? 


Kellermeifter. 
Der Kelch bezeugt die böhm'ſche Kirchenfreiheit, 
Wie fie geweſen zu der Väter Zeit. 
Die Vater im Huflit gun eritritten 
Sich diefes ſchöne Voͤrr —*— fibern Papſt, 
Der keinem Laien gönnen will den Kelch. 
en dem utepanilen übern Kelch, 
s ift fein köſtlich fod; Fat dem Böhmen 
Sein teures Blut in mancher Schlacht gefoftet. 
Neumann. 
Was fagt die Wok, die da drüber ſchwebt? 


„„‚ngllermeifter. 
Den böhm’ichen‘ Pojeftätshrief zeigt fie an, 
Den wir dem Kaijer Rudolf abgezwungen, 
Ein köſtlich unſchätzbares Pergament, 
Das frei Geldut’ und offenen Geſang 
Dem neuen Glauben fichert wie dem alten. 
Doc feit der Gräßer über ung regiert, 
Hat das ein End’, und nad) der Prager Schladht, 


Bo Pfalzgraf Friedrich Kron’ und Reid verloven, u 


Sft unjer Glaub’ um Kanzel und Altar, - * 

Und unjre Brüder fehen mit dem Rüden 

Die Heimat an, den Majeftätsbrief aber 

Berichnitt der Kaifer felbjt mit feiner Schere. 

Neumann. 

Das alles wit Bor! Wohl bewandert jeid Ihr 

Yn Eures Landes Chronif, Kellermeifter. 
Kellermeifter. 

Drum waren meine Ahnherrn Taboriten 

Und dienten unter dem Profop und Fista. 
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2105 Fried' fet mit ihrem Staube! Kämpften fie 
Für eine gute Sade doch. — Tragt fort! 
Neumann. x 
Erſt laßt mich noch das zweite Schildiein ‘eb. 
Sieh doch, das ift, wie auf dem Prager Schloß 
Des Kaifers Räte, Martinip, Slawata, 
2110 Kopf unter ſich Herabgejtürzet werden. 
Ganz rect! Da fteht Graf Thurn, der eS befieblt. 
Bedienter geht mit dem Keld. 
Kellermeifter. 
Schweigt mir von diefem Tag, e3 war der drei= . 
Undzwanzigite dc3 Mais, da man eintaujend Ig! 
Sechshundert jchrieb und achtzehn. Iſt mir’s dod), 
2115 Als wär’ eS Heut’, und mit dem Unglüdstag 
Fing's an, das große Herzeleid des Landes. 
Seit diefem Tag, e3 find jetzt fedyehn Jahr’, 
Sit nimmer Fried’ gewefen auf der Croer— — 
An der zweiten Tafel wird gerufen. 
Der Fiirjt von Weimar! 


An der dritten und vierten Tafel. 
| Herzog Bernhard. lebe ! 
Mufit fällt etn. 
Erfter Bedienter. 
2120 Hört den Tumult! 
Zweiter Diener kommt gelaufen. 
Habt ihr gehört? Sie laffen 
Den Weimar leben! 
Dritter Bedienter. 
Oſtreichs Feind! 
Erfter Bedienter. 
Den Lutheraner ! 
Zweiter Bedienter. 
Vorhin, da bracht’ der Deodat des Kaiſers 
Gefundheit aus, da blieb’3 ganz mäuscenjtille. 
% Kellermeifter. 
. Beim Trunt geht vieles drein. Cin ordentlicher 
2125 Bedienter muß fein Obr für jo was haben. 


Dritter Bedieuter beifeite zum vierten. 


Paff ja wohl auf, Johann, dab wir dem Pater 
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Quiroga redjt viel zu erzählen haben ; 
Er will dafür uns aud) viel Ablaß geben. 
Bierter Bedienter. 
Ich mad)’ mir an des Illo feinem Stuhl 
2130 Deswegen aud) zu thun, jo viel ich fann; 
Der führt dir ger ‚berwunderfame Neden. Gehen zu ben Tafeln. 
| ellermeifter zu Neumann. 
Wer mag der ſchwarze Herr fein mit dem Kreuz, 
Der mit Graf Palfy jo vertraulid) ſchwatzt? 
Neumann. 
Das ijt aud) einer, dem fie zu viel trauen, 
. 2135 Maradas nennt er fi, ein Spanier. _ 
Joel pete Kellermeifter. 
~ 's ift nichts mit den Hifpaniern, fag’ id) Eud), 
Die Welfden alle taugen nichts. 
Neumann, 
| Ei, ei! 
Go folltet Yor nicht fprechen, Kellermeifter. 
Es find die erjten Generale drunter, 
21440 Auf die der Herzog juft am meiften Hält. 
Terzky kommt und holt das Papier ab, an den Tafeln entfteht eine Bewegung. 
Kellermeifter zu den Bedienten. 
Der Generallieutnant fteht auf. Gebt acht! 
Sie maden Aufbrud. Fort und rüdt die Sefjel! 
Die Bedtenten eilen nad Hinten. Ein Teil der Gifte fommt vorwärts. 


e,.? 


Sehfter Auftritt. 


Oetavio Piccolomini fommt im Gefprad mit Marabas, und beide 
ftellen fid) ganz vorne hin auf eine Seite ded Profceniums. Auf Die entge- 
gengefeßte Seite tritt Mar Piccolomini, allein, in fic) gefehrt und 
ohne Anteil an der übrigen Handlung. Den mittlern Raum zwiſchen beiden, 
hod) einige Schritte mehr zurüd, erfüllen Buttler, Ffolant, Gig, 
Tiefenbach, Colalto und bald darauf Graf Terzfy. 


Iſolani während daß die Gefellihaft vorwärts tommt. 
Gut’ Nadht ! — Gut’ Nacht, Colalto — Generallieutnant, 
Gut’ Naht! Sch fagte beffer, guten Morgen. 
| | Gb zu Tiefenbad. 
2145 Herr Bruder, profit Mahlzeit! 
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Tiefenbach. 
Das war ein finiglides Mahl ! 


Gis. . 
Ja, die Grau Gräfin 
BVerjteht’s. Sie lernt’ e8 ihrer Schwieger ab, 
Gott hab’ fie jelig! Das war eine Hausfrau ! 
Iſolani win weggehen. 
Richter! Lichter ! 
Terzky tommt mif der Schrift zu Ifolani. 

2150 _ Herr Bruder! Zwei Minuten nod. Hier ijt 

Noch was zu unterjchreiben. 


Iſolani. 
Unterſchreiben, 
So viel Ihr wollt! Verichunt mid) nur mit Leſen. 
Terzky. lat. 


Ich will Euch nicht bemühn. Es ift der Eid, 
Den Ihr jchon fennt. Nur einige Federſtriche. 
Wie Sfolani die Schrift dem Octavto hinreicht. 


2155 Wie's kommt! Wen’s eben, tri hier. 
Detavio durchläuft die Schrift mit ane big ca Lan —* 
von weitem 
Götz zu Terzky. 
Herr Graf! Erlaubt mir, daß ich mich empfehle. 
Terzky. 
Eilt doch nicht ſo — Noch einen Schlaftrunk — He! 
Zu den Bedienten. 
Götz. 
Bin's nicht im ſtand. 
Terzky. 
Ein Spielchen. 
Götz. 
Eckuſiert mi 
Tiefenbach jest ſich. oper 
Bergebt, ihr Herrn. Das Stehen wird mir fauer. 
Terzky. 
2160 Macht's Euch bequem, Herr Generalfeldzeugmeiſter! 
Tiefenbach. 
Das Haupt iſt friſch, der Magen iſt geſund, 
Die Beine aber wollen nicht mehr tragen. 
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Iſolani auf feine Korpuleng zeigend. 


Ihr habt die Laft aud) gar zu groß gemacht. 
. Detavio bat unterfchrieben und reicht Tent bie Are t, der fie dem Sfolant giebt 
tefer gebt an den Tifch, zu unte chreiben. 


Tiefenbach. 
Der Krieg in Pommern hat mir’ zugezogen, 
2165 Da mußten wir heraus in Schnee und Cis, i 
Das werd' ich wohl mein Lebtag nicht beripinden, UN 
Gig. = 
Jawohl! Der Schwed' frug nad der Jahrszeit nichts. 


Terzky reiht das Papier an Don Maradäg; diefer geht an den Tifch, zu unter- 
fchreiben. 


Octavio nähert fih Buttlern. 
Ihr Tiebt die Bacchusfeſte auch nicht febr, 
Herr Oberfter, ich hab’ e3 wohl bemerft, ⸗ 
2170 Und würdet, deucht mir, beſſer Euch gefallen 
Im Toben einer Schlacht als eines Schmauſes. 


Buttler. 
Ich muß geſtehn, 's iſt nicht in meiner Art. 
Octavio zutraulich näher tretend. 
Auch nicht in meiner, kann ich Euch verſichern, 
Und mich erfreut's, ſehr würd'ger Oberſt Buttler, 
2175 Daß wir uns in der Denkart fv begegnen. 
Ein halbes Dubend guter Freunde höchſtens 
Um einen fleinen, runden Tijd, ein Gläschen 
Tofayerivein, ein offne3 Herz dabei 
Und ein vernünftige Geſpräch — jo lieb’ ich's! 
Buttler. 


2180 Ya, wenn man’s haben fann, id) Halt’ es mit. 

Das Papier fommt an Buttlern, der an den Tifdh gebt, zu unterfchreiben. Das 

Profcentum wird leer, fo dag beide Pircolomint, jeder auf feiner Seite, allein fteben 
bleiben 


Octavio. 


nadbem er feinen Sohn eine, Beitlang aus der Ferne ftillfchweigend betrachtet, 
bert fic) ibm ein wenig. 


Du bift jehr fange ausgeblieben, Freund. 
Dear wendet fich fchnell um, verlegen. 
Yeh — dringende Gejchäfte hielten mid. 
Octavio, 
Doc, wie id) fehe, bift du nod) nicht Hier ? 


2185 


2190 


2195 
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Mar. 
Du weißt, daß groß Gewühl mid, immer ftill mad. 
Octavio rüdt ibm noch näher. 
Ich darf nicht wijjen, was fo lang’ dich aufbielt ? 
liftig — und Terzky weiß e3 dod). 

Marg. 

Was weih der Terzfy? 
Octavio bedeutend. 


Er war der eing’ge, der did) nicht vermifte. 
Dfolani ver von weitem achtgegeben, tritt bazu. 
Recht, alter Vater! Fall’ ihm ins Gepäd ! 
Schlag’ die Quartier’ ibm auf! Cs ift nicht richtig. 
Terzky tommt mit der Schrift. 
Fehlt keiner mehr? Hat alles unterjchrieben ? 
Octavio. 
Es haben’s alle. 
Terzky rufend. 
Nun? Wer unterjchreibt noch ? ie 
Buttler zu Terzty. 
gap nad! Juſt dreißig Namen müfjen’3 fein. 
Terzky. 
Ein Kreuz ſteht hier. 
Tiefenbach. 
Das Kreuz bin ich. 
Iſolani zu Tergty. 
Er kann nicht ſchreiben, doch ſein Kreuz iſt gut 
Und wird ihm honoriert von Jud und Chriſt. 
Octavio preſſiert, zu Max. 
Gehn wir zuſammen, Oberſt. Es wird ſpät. 


Terzky. 
Cin Piccolomini nur iſt aufgeſchrieben. 


Iſolani auf Dar zeigend. 
Gebt act! Es fehlt an diefem fteinernen Gaft, 


‚Der uns den ganzen Abend nichts 


Rar empfängt aus Terzkys Händen — Blatt, in welches er gedankenlos hinein⸗ 
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Siebenter Auftritt. 


Die Borigen. Filo kommt aus bem Hintern Simmer ; er bat ben 
golbnen Pofal in ber Hand unb ift febr erbipt; ihm folgen Götz und 
Buttler, bie thn zurüdhalten wollen. 


Illo. 
2200 Was wollt ihr? Laßt mich! 


Götz und Buttler. 
Illo, trinkt nicht mehr! 


Illo geht auf Octavio zu und umarmt thn, trinkend. 
Octavio, das bring’ id) dir! Erſäuft 
Sei aller Groll in dieſem Bundestrunk! 
Weiß wohl, du haſt mich nie geliebt — Gott ſtraf' mich, 
Und ich dich auch nicht! Laß Vergangenes 
2205 Vecrgeſſen fein! Ich ſchätze dich unendlich, 
thn zu wiederholten Malen küſſend, 
Sch bin dein bejter Freund, und dab ibr’s wißt! 
Wer mir ihn eine falſche Katze ſchilt, 
Der hat's mit mir zu thun. 
Terzky beifeite. 
Bift du bei Sinnen? 
Bedenf’ doch, Filo, wo du bift ! 


Illo treuherzig. 
2210 Was wollt ihr? Es ſind lauter gute Freunde. 
Sich mit vergnügtem Geſicht im ganzen Kreiſe umſehend. 
Es iſt kein Schelm hier unter uns, das freut mich. 
Terzky zu Buttler, dringend. 
Nehmt ihn doch mit Euch fort! Ich bitt' Euch, Buttler. 
Buttler führt thn an den Schenttifch. 
Iſolani 

zu Max, der bisher unverwandt, aber gedankenlos in das Papier geſehen. 

Bird's bald, Herr Bruder? Hat Er’3 durchitudiert ? 


Dear wie aus einem Traum erwachend. 


Was foll ih? 


Terzky und Iſolani zugleich. 
Seinen Namen drunter fepen. 
Man fieht den Detapto dngftlid gefpannt den Blid auf ihn richten. 
Mar giebt es zurüd. 
2215 Laßt's ruben bis morgen. C8 ijt ein Geſchäft, 
Hab’ heute feine Faſſung. Schickt wir's morgen. 


2220 


2225 


2230 


in höchfter Verlegenheit zu den Kommandeurs, die einen Auflauf machen. 


2235 
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Terzky. 


Iſolani. 
Friſch! Unterſchrieben! Was? 
Er iſt der jüngſte von der ganzen Tafel, 
Wird ja allein nicht klüger wollen ſein, 
Als wir zuſammen! Seh' Er her! Der Vater 
dat aud, wir haben alle unterjchrieben. 
Terzky zum Octavio, 
Braucht Euer Anjehn dod. Bedeutet ihn. 
Octavio. 
Mein Sohn ift mündig. 
Illo Hat den Pokal auf den Schenktiſch gefett. 
Wovon ijt die Rede? 
Terziy. 
Er weigert ji), da3 Blatt zu unterjchreiben. 
Dar. 
€3 wird bis morgen ruhen können, fag’ ich. 
Illo. 
Es kann nicht ruhn. Wir unterſchrieben alle, 
Und du mußt aud, du mußt dich unterſchreiben. 


od 


Slo, ſchlaf wohl. 
So. 


Nein, fo entfömmft du nicht! 


Bedenf’ Er dod) — 


Der Fürft joll feine Freunde kennen lernen, 


Es fammeln ſich alle Gäſte um die beiden. 

Mar. 

Wie ich für ihn gefinnt bin, weiß der Fürft, 

Es wiffen’3 alle, und der Graben braucht's nicht. 
Illo. 

Das iſt der Dank, das hat der Fürſt davon, 

Daß er die Welſchen immer vorgezogen! 
Terzky 
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Der Wein ſpricht aus ihm! Hört ihn nicht, ich bitt' euch 


Iſolani lacht. 
Der Wein erfindet nichts, er \Hroagys wur we. 
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Siebenter Auftritt. 


Die Borigen. Yllo fommt aus bem bintern Zimmer; er bat ben 
goldnen Pofal in der Hand und ift febr erbipßt; ihm folgen Götz und 
Buttler, bie ihn zurüdbalten wollen. 


File. 
220 Was wollt ihr? Lat mid! 


Gis und Battler. 
Illo, trinkt nicht mehr! 
Illo geht auf Octavio zu und umarmt ihn, trintend. 
Octavio, das bring’ ich dir! Erfäuft 
Sei aller Groll in diefem Bundestrunt ! 
Weif wohl, du Haft mid) nie geliebt — Gott traf’ mid, 
Und id did) aud) nit! Lah Vergangenes 
2205 Vergeſſen fein! Ich ſchätze dich unendlich, 
{hn zu wiederholten Malen küffend, 
Ich bin dein befter Freund, und dab ihr's wißtt 
Wer mir ihn eine falſche Katze ſchilt, 
Der hat's mit mir zu thun. 
Terzkhy beifeite. 

Bift du bei Sinnen? 

Bedenk' doch, Flo, wo du bijt! 


Illo treuherzig. 
2210 Was wollt ihr? Es find lauter gute Freunde. 
Sich mit vergnügtem Geficht im ganzen Kreife umſehend. 
Es ijt fein Schelm Hier unter ung, das freut mid). 
Terzky zu Buttler, dringend. 
Nehmt ihn dod) mit Euch fort! Ich bitt! Euch, Buttler. 
Buttler führt ihn an den Schenttifch. 
Holani 
gu Max, der biöher unverivandt, aber gebantenlos in bas Papier gefehen. 
Wird's bald, Herr Bruder? Hat Er’3 durd)jtudiert ? 
Max wie aus einem Traum erwachend. 
Was ſoll ich? 


Terzky und Iſolani zugleich. 
Seinen Namen drunter jegen. 
Man flieht den Octavio Angftlich gefpannt ben Blid auf ihn richten. 
Max giebt 8 zurüd. 
2215 Nat's ruben bis morgen. E3 ijt ein Gejchäft, 
Gab’ heute feine Faſſung. Said wires morgen. 


2220 


2225 


2230 
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Terzky. 


Iſolaui. 
Friſch! Unterſchrieben! Was? 
Er iſt der jüngſte von der ganzen Tafel, 
Wird ja allein nicht klüger wollen ſein, 
Als wir zuſammen! Seh' Er her! Der Vater 
dat aud), wir haben alle unterjchrieben. 
Terzky zum Octavio. 
Braut Euer Anfehn dod. Bedeutet ihn. 
Octavio. 
Mein Sohn ift mündig. 
Illo Hat den Pokal auf den Schenttifd gefest. 
Wovon ift die Rede? 
Terzky. 
Er weigert ſich, das Blatt zu unterſchreiben. 
Max. 
Es wird bis morgen ruhen können, ſag' ich. 
Illo. 
Es kann nicht ruhn. Wir unterſchrieben alle, 
Und du mußt aud, du mußt dich unterſchreiben. 


+ 


Silo, 
Nein, jo entfömmft du nicht ! 
Der Fürft joll feine Freunde kennen lernen. 
Es fammeln ſich alle Gäfte um die beiden. 


Mar. 

Wie ich für ihn gejinnt bin, weiß der Fürft, | 
Es wiſſen's alle, und der Fragen braucht's nicht. 
Illo. 

Das iſt der Dank, das hat der Fürſt davon, 
Daß er die Welſchen immer vorgezogen! 
Terzky 


Bedenk' Er doch — 


Illo, ſchlaf wohl. 


in höchſter Verlegenheit zu den Kommandeurs, die einen Auflauf machen. 


2235 


Der Wein fpridt aus ihm! Hört ihn nicht, ich bitt’ euch 
Iſolani lade. 
Der Wein erfindet nichts, ex \hrwaktS wor ove. 


- 
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2245 


2250 


2255 


Die Piccolomini. 


Illo. 
Wer nicht iſt mit mir, der iſt wider mich. 
Die zärtlichen Gewiſſen! Wenn ſie nicht 
Durch eine Hinterthür, durch eine Klauſel — 
Terzky fant ſchnell ein. 
Er iſt ganz raſend, gebt nicht acht auf ihn. 
Illo lauter ſchreiend. 
Durch eine Klauſel ſich ſalvieren können. 
Was Klauſel? Hol' der Teufel dieſe Klauſel — 
Mar wird aufmerffam und fiebt wieder in die Schrift. 
Was ift denn Hier jo Hoch Gefährliches ? 
Ihr macht mir Neugier, näher hinzuſchaun. 
Terzkhy beifeite zu Illo. 
Was machſt du, Illo? Du verderbeft ung! 
Tiefenbach zu Colalto. 
ch merkt’ es wohl, vor Tiiche lad man’3 anders. 
Gig. 
Es fam mir auch fo vor. 
Iſolaui. 
Was ficht das mich an? 
Wo andre Namen, kann auch meiner ſtehn. 
Viefeubad. 
Bor Tiih war ein gewiffer Vorbehalt 
Und eine Klaufel drin von Kaiſers Dienft. 
Buttler zu einem der Kommandeur. 
Schämt euch), ihe Herrn! Bedentt, worauf e3 anfommt. 
Die Frag’ ift jest, ob wir den General 
Behalten follen oder ziehen laſſen. 
Man fann’s fo ſcharf nicht nehmen und genau, 
Iſolani zu einem der Generale. 
Hat fich der Fürſt aud) jo verflaufuliert, 
Als er dein Regiment dir zugeteilt? 
Terzky zu Gig. 
Und Eud) die Lieferungen, die an taufend 
Pijtolen Euch) in einem Jahre tragen? 
Illo. 
Spitzbuben ſelbſt, die uns zu Schelmen machen! 
Wer nicht zufrieden ijt, der ſag's! Da bin id! 
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Tiefenbad). 
2260 un, nun! Man ſpricht ja nur. 
Max hat gelefen und giebt dad Papier zurüd. 
Bis morgen alfo! 
Illo 


vor Wut ſtammelnd und ſeiner nicht mehr mächtig, 
fk bie Sn rift, mit der andern ben ® 


Schreib’ — Judas! 


Alt thm mit ber einen Hand 
egen vor. 


Sfolani. 
Pfui, Illo! 
Octavio. Terzky. Bruttler zugleich. 
Degen weg ! 
Maz 


aft ihm raſch in den Arm gefallen und hat ihn entwaffnet, zu Graf Terzky. 
Bring' ihn zu Bette! 
Er geht ab. Illo, Tugend und fcheltend, wird von einigen Rommandeurs gehalten. 
eet 3 Unter allgemeinem Aufbrug fält der Borbang. ad 


Fünfter Aufzug. 
Scene: Ein Zimmer in Piccolominid Wohnung. Es ift Radt. 
Erfter Auftritt. 


Octavio Piccolomini. Rammerdiener leuchtet. Gleich darauf Mar 
Piccolomini. 
Octaviv. 
Sobald mein Sohn herein ift, weifet ihn 
Bu mir — Was ijt die Glode? 
Kammerdieuer. 


Gleid) iſt's Morgen. 
Octavio. 


2265 Setzt Euer Licht hieher — Wir legen ung 

Nicht mehr zu Bette; Ihr künnt fchlafen gehn. 
Kammerdiener ab. Octavio geht nadbenfend durdhs Zimmer. Mar Piccolomini 

tritt auf, nicht gleich von ihm bemerft, und fiebt thm einige Augenblice 
{diweigend zu. 
Dar. 
Bift du mir bös, Octavio? Weiß Gott, 
Ich bin nicht Schuld an dem verhawen Sit, 
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— Ich fabe wohl, du hatteft unterjchrieben ; 
2270 Wa8 du gebilliget, das fonnte mir 
Wud) recht fein — doch e3 war — du weißt — id fann 
In jolden Gachen nur dem eignen Lidt, 
Nicht fremdem folgen. 
Octavio geht auf ihn zu und umarmt ihn. 
Folg' ihm ferner auch, 
Mein befter Sohn! C8 Hat dich treuer jept 
22755 Geleitet ald dad Beilpiel deines Vaters, 


Erflär’ dich deutlicher. 
Octavio. 
Sch werd’ es thun. 
Nach dem, wad diefe Nacht gejdehen ijt, 
Darf fein Geheimnis bleiben zwiſchen ung, 
Nachdem beide fid ntedergefest. 
Max, fage mir, was denfft du von dem Eid, 
2280 Den man zur Unterfchrift ung vorgelegt ? 
Mar. 
Für etwas Unverſänglich's Halt’ ich ihn, 
Obgleich ich diefes Förmliche nicht liebe. 
Octavio, 
Du bätteft dich aus feinem andern Grunde 
Der abgedrungnen Unterjchrift geweigert ? 


Mar. 
2285 (3 war ein ernit Geſchäft — ich war zerftreut — 
Die Sache felbft erjchien mir nicht fo dringend — 


Octavio. 
Sei offen, Mar. Du hatteſt feinen Argwohn — 
Mar. 
Worüber Argwohn ? Nicht den mindeften. 
Octaviv. 


Danf’3 deinem Engel, Piccolomini ! 
2290 Unmifjend 30g er dich zurüd vom Abgrund, 
Dar. 
Ich weiß nicht, was du meinft. 


Octavio, 
Ich will dir's fagen: 
ee is einem Schelmſtück \oßteit du den Namen 


2295 


2300 - 


Fünfter Aufzug Erfter Auftritt. 


Hergeben, deinen Pflichten, deinem Eid 
Mit einem einz’gen Gederftrid) entfagen. 


Max ſteht auf. 
Octavio ! 
Octavio. 

Bleib’ figen. Viel noch Haft du 
Bon mir zu hören, Freund, Haft jahrelang 
Gelebt in unbegreijlider Verblendung. 
Das jchwärzejte Komplott entipinnet fich 
Bor deinen Augen, eine Macht der Hölle 
Umnebelt deiner Sinne hellen Tag — 
Ich darf nicht länger ſchweigen, muß die Binde 
Bon deinen Augen nehmen. 


Dar. 
Ch’ du ſprichſt, 


Bedenk' es wohl! Wenn von Vermutungen 


2395 


2310 


Die Rede fein fol — und ich fürchte fait, 

Es ijt nichts weiter — jpare fie! Yoh bin 

Sept nicht gefaßt, fie ruhig zu vernehmen. 

Octavio. 

So ernjten Grund du haft, died Licht zu fliehn, 

Go dringendern hab’ ich, daß id) dir's gebe. 

Ich fonnte did) der Unſchuld deines Herzeng, 

Dem eignen Urteil ruhig anvertraun ; 

Dod) deinem Herzen jelbjt feh’ ich das Neg 

Berderblich jest bereiten — Das Geheimnis, 
thn fdarf mit den Augen fixrierend, 


Das du vor mir verbirgit, entreigt mir meines, 
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Mar verfudt zu antworten, ftodt aber und fchlägt den Blid verlegen zu Boden 


2315 


x 


2320 


Octavio nad einer Paufe. 
So wiffe denn! Man hintergeht dich — fpielt 
Aufs ſchändlichſte mit dir und mit uns allen. 
Der Herzog ftellt fic) an, als wollt’ er die 
Armee verlaffen; und in diefer Stunde 
Wird’s eingeleitet, die Armee dem Kaijer 
— Bu ftehlen und dem Yeinde zuzuführen ! 
Dear. 
Das Pfaffenmärchen fenn’ ich, aber nicht 
Aus deinem Mund erwartet’ ich's zu hören. 
Octavio. 
Der Mund, aus dem du's gegenwärtig, Ho, 
Berbürget dir, es fei fein VBiafienmärken. 


J 
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2340 


2345 


2350 


2355 


2360 


. er ann nn 


Die Piccolomini. 


Mar. 
Zu welchem Rafenden macht man den Herzog ! 
Er finnte davan denfen, dreißigtauſend 
Geprüfter Truppen, ehrlicher Soldaten, 
Worunter mehr denn taujend Edelleute, 
Bon Eid und Pflicht und Ehre wegzuloden, 
Zu einer Schurtenthat fie zu vereinen ? 


Octavio, 
So was nidtswiirdig Schändliches begehrt 


Er feineSweges — Was er von uns will, 


Führt einen weit unfchuldigeren Namen. 


Nichts will er, al3 dem Reid) den Frieden fchenfen ; 

‘* Und weil der Raifer Diefen Frieden habt, 

. So will er ihn — er will ihn dazu zwingen! 
: Zufrieden ftellen will er alle Teile 


Und zum Erjaß für feine- Mühe Böhmen, 


Das er fdjon inne Hat, für fic) behalten. 


Mar. 
Hat er’3 um uns verdient, Octavio, 
Dak wir — wir fo unwürdig von ihm denken ? 


Octavio, 
Bon unferm Denken ift hier nicht die Rede. 
Die Sache fpricht, die Häreften Berweife. 
Mein Sohn, dir ijt nicht unbefannt, wie ſchlimm 
Wir mit dem Hofe ftehn — dod) von den Ränken, 
Den Lügenfünften haft du feine Ahnung, 
Die man in Übung febte, Meutereii 
Im Lager auszujden. Aufgelöſt 
Sind alle Bande, die den Offizier 
An feinen Kaifer fejleln, den Soldaten 
Bertraulih binden an das Bürgerleben. 
Pflicht und gefeplos fteht er gegenüber 
Dem Staat gelagert, den er jhüßen ſoll, 
Und drodet, gegen ihn das Schwert zu fehren. 
Es ift fo weit gefommen, daß der Kaijer 
In diefem Augenblid vor feinen eignen 
Armeen zittert — der Verräter Dolche 
In feiner Hauptitadt fürchtet — feiner Burg, 
wa, im Begriffe fteht, die zarten Entel 
Nidjt vor den Schweden, vor den Lutheranern 
— Nein! vor den eignen Truppen weqqullücten. 
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Mar. 

Hör’ auf! Du ängjtigeft, erjdiitterjt mid). 

Ich weiß, daß man vor leeren Schreden zittert ; 

Dod) wahres Unglüd bringt der falfde Wahn, 

Octavio, 

C3 ift fein Wahn, Der bürgerliche Krieg 
2365 Kntbrennt, der unnatürlichhte von allen, 

Wenn wir nicht, jchleunig rettend, ihm begegnen, 

Der Oberjten find viele längjt erfauft, 

Der Subalternen Treue wanft; e3 wanfen 

Schon ganze Regimenter, Garnifonen. oo: of 
2370 Ausländern find die Feftungen vertraut ; Zu 

Dem Schafgotich, dem verddchtigen, hat man 

Die ganze Mannſchaft Schlefiens, dem Terzky 

Fünf Regimenter, Reiterei und Fußvolk, 

Dem Filo, Kinsky, Buttler, Iſolan 
2375 Die beftmontierten Truppen übergeben, 


Mar. 


Octavio, 
Weil man uns glaubt zu gaben, 
Zu Ioden meint durch glänzende Verjprechen. 
So teilt er mir die Yürjtentümer Glag 
Und Gagan zu, und wohl feh’ id) den Angel, ie [W. 7 In 
238e Womit man dich zu fangen denft. | £ 
Mar. \ 
Nein! Nein! 


Uns beiden auch. 


Nein! jag’ ich dir! 
Octavio, 
©, öffne dod) die Augen ! 
Weswegen, glaubft du, daß man uns nad) Piljen 
Beorderte? Um mit uns Rat zu pflegen ? 
Wann hatte Friedland unjers Rats bedurft ? 
2385 Wir find berufen, uns ihm zu verfaufen, 
Und weigern wir und — Geifel ihm zu bleiben. 
Deswegen ijt Graf Gallas weggeblieben — 
Mud) deinen Vater ſäheſt du nicht Hier, . 
Wenn höhre Pflicht ihn nicht gefefjelt hielt’. | ur 
Mar. 
23 Cr bat es feinen Hehl, daß wir um feinetrillen 
Hieber berufen find — geitehet ein, 


A we Ay 
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Siebenter Wuftritt. 


Die Borigen. Illo fommt aus dem bintern Zimmer; er bat ben 
goldnen Pokal in ber Hand und ift fehr erbipt; thm folgen Gog und 
Buttler, die ihn zurüdhalten wollen. 


Yo. 
2200 =p Was wollt ihr? Lat mid! 


Götz und Buttler. 
Illo, trinkt nicht mer! 
Ne Illo geht auf Detavio zu und umarmt ibn, trinkend. 
Octavio, das bring' ich dir! Erſäuft 
Sei aller Groll in dieſem Bundestrunk! 
Weiß wohl, du haſt mich nie geliebt — Gott ſtraf' mich, 
Und ich dich auch nicht! Laß Vergangenes 
2205 Vergeſſen fein! Ich ſchätze dich unendlich, 
ihn zu wiederholten Malen küſſend, 
Sch bin dein befter Freund, und daß ihr’3 wift! 
Wer mir ihn eine faliche Kage jchilt, 
Der hat's mit mir zu thun. 
Terzkhy beifeite, 
Bift du bei Sinnen? 
Bedenk' dod), Illo, wo du bift! 
Illo treuberzig. 
22.0 Was wollt ihr? Es find lauter gute Freunde. 
Sigh mit vergnügtem Gefiht im ganzen Kreife umfehenb. 
Es ijt fein Schelm Hier unter uns, das freut mid). 
Terzky zu Buttler, dringend. 
Nehmt ihn dod) mit Euch fort! Yeh bitt' Euch, Buttler, 
Buttler führt thn an den Schenttifch. 
Sfolant 
zu Mar, der bisher unverwandt, aber gedankenlos in bas Papier gefehen. 
Bird's bald, Herr Bruder? Hat Er’3 durdhitudiert ? 


Dar wie aus einem Traum erwaqhend. 
Was ſoll ich? 


Terzky und Iſolani zugleich. 
Seinen Namen drunter ſetzen. 
Man ſieht den Octavio ängſtlich geſpannt dew Blick auf thn richten, 
Mar giebt es zurüd. 
2215 Laßt's ruben bis morgen. C8 ift ein Gef daft, 
Hab’ heute feine Faſſung. Schidt mir's morgen. 


2220 


2225 


2230 


in höchſter Verlegenheit zu den Kommandeurs, die einen Auflauf machen. 


2235 


Dierter Aufzug. Siebenter Auftritt. 


Terzty. 


Iſolani. 
Friſch! Unterſchrieben! Was? 
Er iſt der jüngſte von der ganzen Tafel, 
Wird ja allein nicht klüger wollen ſein, 
Als wir zuſammen! Seh' Er her! Der Vater 
dat aud, wir haben alle unterichrieben. 
Terzky zum Octavio. 
Braucht Euer Anſehn doch. Bedeutet ihn. 
Octavio. 
Mein Sohn ijt mündig. 
Illo Hat den Pokal auf den Schenktiſch gefegt. 
| Wovon ijt die Rede ? 
Terzky. 
Er weigert ſich, das Blatt zu unterſchreiben. 
Max. 
Es wird bis morgen ruhen können, ſag' ich. 
Illo. 
Es kann nicht ruhn. Wir unterſchrieben alle, 
Und du mußt aud, du mußt dich unterſchreiben. 


Bedenf’ Cr dod) — 


° 


Illo, jchlaf wohl. 
Illo. 


Nein, ſo entkömmſt du nicht! 
Der Fürſt ſoll ſeine Freunde kennen lernen. 
Es ſammeln ſich alle Gafte um die beiden. 


Max. 
Wie ich für ihn geſinnt bin, weiß der Fürſt, 
Es wiſſen's alle, und der Fratzen braucht's nicht. 
Illo. 
Das iſt der Dank, das hat der Fürſt davon, 
Daß er die Welſchen immer vorgezogen! 
Terzky 
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Der Wein ſpricht aus ihm! Hört ihn nicht, ich bitt' euch 


Iſolani lacht. 
Der Wein erfindet nichts, er ſchwatzt's nur aus. 


- 
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2245 
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Illo. 
Wer nicht iſt mit mir, der iſt wider mich. 
Die zärtlichen Gewiſſen! Wenn ſie nicht 
Durch eine Hinterthür, durch eine Klauſel — 
Terzky faut ſchnell ein. 
Er iſt ganz raſend, gebt nicht acht auf ihn. 
Illo Lauter ſchreiend. 
Durch eine Klauſel ſich ſalvieren können. 
Was Klauſel? Hol' der Teufel dieſe Klauſel — 
Dar wird aufmerffam und fieht wieder in bie Schrift. 
Was ift denn hier jo hoch Gefährliches ? 
Ihr macht mir Neugier, näher hingujdaun. 
Terzky beifeite zu Illo. 
Was madhft du, Flo? Du verderbeft ung! 
Tiefenbach zu Colalto. 
Ich merkt’ e3 wohl, vor Tijde {as man’s anders, 
Gis. 
€3 fam mir aud) jo vor. 
Sfolani. 
Was fit dad mid an? 
Wo andre Namen, fann auch meiner ftehn. 
Liefenbad. 
Bor Tijd) war ein gewiſſer Vorbehalt 
Und eine Klaufel drin von Kaiſers Dienft. 
Buttler zu einem der Kommandeurs. 
Schämt eud), ihr Herrn! Bedentt, worauf e3 anfommt. 
Die Frag’ ift jest, ob wir den General 
Behalten follen oder ziehen laſſen. 
Man fann’s fo jcharf nicht nehmen und genau. 
Iſolani zu einem ber Generale. 
Hat fic) der Fürft aud) jo verflaujuliert, 
ALS er dein Regiment dir zugeteilt? 
Terzky zu Gig. 
Und Eud) die Lieferungen, die an taufend 
Piftolen Euch in einem Jahre tragen? 
| Illo. J 
Spitzbuben ſelbſt, die uns zu Schelmen machen! 
Wer nicht zufrieden iſt, der ſag's! Da bin ich! 
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Tiefeubad). 
2260 Nun, nun! Man ſpricht ja nur. 


Dax hat gelefen und giebt bas Papier zurüd. 
Bis morgen alfo! 
Silo 


vor But ftammelnd und feiner nicht mehr mächtig, hält ihm mit der einen Gand 
die Schrift, mit ber andern den Degen vor. 


Schreib’ — Judas! 


Iſolani. 
Pfui, Illo! 
Octavio. Terzky. Buttler zugleich. 
Degen weg! 
Mag 


aft ibm raſch in ben Arm gefallen und bat ihn entwaffnet, zu Graf Terzky. 
Bring’ ihn zu Bette! 
Er gebt ab. Illo, Tugend und fiheltend, wird von einigen Rommandeurs gehalten. 
Unter allgemeinem Auforug fält der Vorhang. 


Sünfter Aufzug. 
Scene: Ein Zimmer in Piccolominis Wohnung. Es ift Nacht. 
Erfter Auftritt. 


Octavio Piccolomini, Rammerdiener leuchtet. Gleich darauf Mar 
Piccolomini. 


Octavio. 
Sobald mein Sohn herein ift, weifet ihn 
Bu mir — Wad ift die Glode? 


Kammerdiener, 
Gleich iſt's Morgen. 
Octavio. 


2265 Gebt Euer Licht hieher — Wir legen ung 
Nicht mehr zu Bette; Ihr könnt ſchlafen gehn. 
Kammerdiener ab. Octavto geht nadbentend dur y immer. Mar Piccolomini 


tritt auf, nicht gleich von ihm HE er und fiebt ihm einige Augenblide 
eigen 


Dear. 
Bift du mir bös, Octavio? Weiß Gott, 
Ich bin nicht Schuld an dem verhaßien Streit. 
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— Ich ſahe wohl, du hatteſt unterjchrieben ; 
Was du gebilliget, das fonnte mir 
Wuch recht fein — dod) es war — du weißt — id) fann 
In jolden Gachen nur dem eignen Kicht, 
Nicht Fremdem folgen. 

Octavio geht auf thn zu und umarmt the. 

Folg' ihm ferner aud, 

Mein beiter Sohn! E3 hat dich treuer jeßt 
Geleitet al3 das Beijpiel deines Vaters, 


° 


Erklär' did) deutlicher. 
Octavio. 
Sch werd’ e3 thun, 

Nad dem, twas diefe Nacht geſchehen ift, 
Darf fein Geheimnis bleiben zwiſchen ung, 

Nachdem beide fich niedergeſetzt. 
Maz, jage mir, was denkſt du von dem Eid, 
Den man zur Unterfdjrift wns vorgelegt ? 


Mar. 
Für etwas Unverfänglich’3 Halt’ ich ihn, 
Obgleich ich diefes Förmliche nicht liebe. 

Octavio, 

Du hätteſt dich aus feinem andern Grunde 
Der abgedrungnen Unterfchrift gemeigert ? 

Mar. 
Es war ein ernft Geſchäft — ih) war zerjtreut — 
Die Sadje jelbit erjchien mir nicht jo dringend — 


Octavio. 
Sei offen, Mar. Du hatteft feinen Argwohn — 
Mar. 
Worüber Argwohn? Nicht den mindeften. 
Octavio. 


Danf’3 deinem Engel, Piccolomini ! 
Unwiſſend zog er dich gurii vom Abgrund. 
Mar. 
Ich weiß nicht, was du meinit. 
Octavio, 
Ich will dir's fagen: 
Bu einem Schelmftüd follteft du den Namen 


2295 


2300 « 


Fünfter Aufzug. Erſter Auftritt. 


Hergeben, deinen Pflichten, deinem Eid 
Mit einem einz'gen Federſtrich entſagen. 
Max ſteht auf. 
Octavio ! 
Octavio. 

Bleib’ fiten. Biel noch haft du 
Von mir zu hören, Freund, haft jahrelang 
Gelebt in unbegreifliher Verblendung. 
Das ſchwärzeſte Komplott entjpinnet ſich 
Bor deinen Augen, eine Macht der Hölle 
Umnebelt deiner Sinne hellen Tag — 
Ich darf nicht länger ſchweigen, muß die Binde 
Bon deinen Augen nehmen. 


Mar. 
Ch’ du ſprichſt, 


Bedenk' e3 wohl! Wenn von Vermutungen 


2305 


2310 


Die Rede fein fol — und ich fürdte fait, 

Es ijt nichts weiter — fpare fie! Ich bin 

Sept nicht gefaßt, ſie ruhig zu vernehmen. 

Octavio. 

So ernſten Grund du haſt, dies Licht zu fliehn, 

So dringendern hab' ich, daß ich dir's gebe. 

Ich konnte dich der Unſchuld deines Herzens, 

Dem eignen Urteil ruhig anvertraun; 

Doch deinem Herzen ſelbſt ſeh' ich das Netz 

Verderblich jetzt bereiten — Das Geheimnis, 
ihn ſcharf mit den Augen ſixierend, 


Das du vor mir verbirgſt, entreißt mir meines. 
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Mar verfudt zu antworten, ftodt aber und fchlägt den Blick verlegen zu Boden 


2315 


N 


2320 


Octavto nad einer Paufe. 
So wifje denn! Man Hintergeht did) — fpielt 
Aufs ſchändlichſte mit dir und mit ung allen. 
Der Herzog ftellt fic) an, als wollt’ er die 
Armee verlafjen ; und in diefer Stunde 
Wird’3 eingeleitet, die Armee dem Kaifer 
— Zu ftehlen und dem Yeinde zuzuführen ! 
Mar. 
Das Pfaffenmärchen fenn’ ich, aber nicht 
Aus deinem Mund erwartet’ ich's zu hören, 
Octavio, 
Der Mund, aus dem du’3 gegenwärtig hörſt, 
Verbiirget dir, e8 fet fein Pfaffenmörchen. 


Wa 
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hen em 


Die Piccolomini, 


Mag. 
Bu weldem Rafenden madjt man den Herzog ! 
Er könnte daran denfen, dreißigtaujend 
Geprüfter Truppen, ehrlicher Soldaten, 
Worunter mehr denn taujend Edelleute, 
Bon Cid und Pfliht und Ehre mwegzuloden, 
Zu einer Schurtenthat fie zu vereinen ? 


Octavio, 
So was nidjtswiirdig Schändliches begehrt 


Er feinesweges — Was er von uns will, 


Führt einen weit unjchuldigeren Namen. 
Nichts will er, als dem Reid) den Frieden fchenfen ; 


Und weil der Kaifer diejen Frieden Haft, 


: Go will er ihn — er will ihn dazu zwingen! 
: Zufrieden ftellen will er alle Teile 


Und zum Erjag für jeine- Mühe Böhmen, 
Das er ſchon inne hat, für fid) behalten. 


Dar. 
Hat er’3 um ung verdient, Octavio, 
Daß wir — wir fo unwürdig von ihm denfen ? 


Octavio, 
Von unferm Denfen ift hier nicht die Rede. 
Die Sache ſpricht, die kläreſten Berveife. 
Mein Sohn, dir ijt nicht unbefannt, wie ſchlimm 
Wir mit dem Hofe ſtehn — doch von den Ranken, 
Den Lügenfünften Haft du feine Ahnung, 
Die man in Übung feßte, Meuterei 
Im Lager auszufäen. Aufgelöft 
Sind alle Bande, die den Offizier 
An feinen Kaifer felleln, den Soldaten 
Bertraulic binden an das Bürgerleben, 
Pflicht- und geſetzlos fteht er gegenüber 
Dem Staat gelagert, den er ſchützen fol, 
Und drobet, gegen ihn das Schwert zu kehren. 
Es ijt jo weit gefommen, dab der Raifer 
In diefem Augenblid vor feinen eignen 
Armeen zittert — der Verräter Dolce 
In feiner Hauptitadt fürchtet — feiner Burg, 
va, im Begriffe fteht, die zarten Entel 
Nicht vor den Schweden, vor den utheranern 
— Nein! vor den eignen Truppen wegzufliidten. 
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Dar. 

Hör’ auf! Du ängftigeft, erſchütterſt mid). 

Ich weiß, daß man vor leeren Schreden zittert ; 

Dod) wahres Unglück bringt der falfde Wahn. 

Octavio, 

C3 ift fein Wahn. Der bürgerliche Krieg 
2365 Entbrennt, der unnatiirlidfte von allen, 

Wenn wir nicht, jchleunig rettend, ihm begegnen, 

Der Oberften find viele längft erfauft, 

Der Subalternen Treue wanft; es wanken 

Schon ganze Regimenter, Garnifonen. aloo: 
23790 Ausländern jind die Feitungen vertraut; | 

Dem Schafgotich, dem verdächtigen, hat man 

Die ganze Mannſchaft Schlejiens, dem Terzky 

inf Regimenter, Reiterei und Fußvolk, 

Dem Flo, Kinsty, Buttler, Iſolan 
2375 Die beftmontierten Truppen übergeben, 


Mar. 


Octavio, 
Weil man uns glaubt zu saben, 
Zu locken meint durch glänzende Berjprechen. | 
So teilt er mir die Fürftentümer Glag f 
Und Sagan zu, und wohl jeh’ ic) den Angel, ik ae mn 
238e Womit man dich zu fangen dent. £ 
Mar. \ 
Nein! Nein! 


Uns beiden aud). 


Nein! fag’ ich dir! | 
Octavio, 
©, öffne dod) die Augen! 
Weswegen, glaubft du, daß man uns nach Piljen 
Beorderte? Um mit uns Rat zu pflegen ? 
Wann Hätte Friedland unjers Rats bedurft ? 
2385 Wir find berufen, uns ihm zu verkaufen, 
Und weigern wir ung — Geifel ihm zu bleiben. 
Deswegen ijt Graf Gallas weggeblieben — 
Auch deinen Vater ſäheſt du nicht Hier, 
Benn Höhre Pflicht ibn nicht gefeffelt hielt'. \. 
. Mar. 
239 Cr hat es feinen Hehl, dak wir um feinetwillen 
Hieher berufen find — geftehet ein, 
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Er brauche unfers Arms, fic) zu erhalten. 
Er that jo viel für ung, und jo iſt's Pflicht, : 
Daß wir jept auch für ihn was thun. 
Octavio, 
Und weißt du, 
235 Was diefes ijt, das wir für ihn thun follen ? 
Des Billo trunfner Mut hat dir’3 verraten. 
Befinn’ did) doch, was du gehört, gefehn. 
Beugt das verjälichte Blatt, die weggelaßne, 
So ganz entideidungsvolle Maujel nicht, ° 
2400 Man wolle zu nidjts Gutem ung verbinden ? 
Mar. 
Was mit dem Blatte diefe Nacht gefdehn, 
Iſt mir nichts weiter als ein fchlechter Streid) 
Bon diejem Glo. Dies Gefchleht von Mtaflern « 
+ Pflegt alles auf_die Spitze gleid) zu ftellen. > 
2405 | Sie jehen, daß der Herzog mit dem Hof 
! Berfallen ift, vermeinen ihm zu dienen, 
Wenn fie den Bruch unheilbar nur erweitern. 
Der Herzog, glaub’ mir, weiß von all dem nichts. 
| Octavio, 7 
Es fchmergt mich, deinen Glauben an den Mann, 
2410 Der dir jo wohlgegründet jcheint, zu jtürzen. 
oc) hier darf feine Schon jein — du mußt 
akregeln nehmen, jchleunige, mußt handeln, 
— Ich will dir alfo nur geftehn — daß alles, 
Was ic) dir jest vertraut, was jo unglaublid 
2415 Dir jcheint, daß — dak ich es aus feinem eignen 
— Des Fürften Munde habe. 
u Max in heftiger Bewegung. 
Nimmermehr! 
Octavio, | 
Er felbjt pertraute mir — was id) gwar längjt 
Auf anderm Weg jdon in Erfahrung brachte: 
y Daß er zum Schweden wolle übergehn 
2420 : Und an der Spipe des verbundnen Heers 
: Den Kaijer zwingen wolle — | 


Dar. 
Er ift heftig, 
Es Hat der Hof empfindlich ihn beleidigt ; 
Yn einem Augenblid des Unmuts, fei’s! 
Mag er fid) leicht einmal vergeflen haben. 


} 
t 
4 
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Octavio. 

2425 Bei faltem Blute war er, als er mir 
Dies eipgejtand ; und weil er mein Erftaunen 
Als Fur Slegte, wie er im Bertraun 
Mir Briefe vor, der Schweden und der Sachfen, 
Die zu beftimmter Hilfe Hoffnung geben. 

Mar. 

2430 €3 kann nicht fein! fann nicht fein! fann nicht fein! 
Siehft du, dak es nicht fann! Du hätteft ihm 
Notwendig deinen Abſcheu ja gezeigt, 

Er hätt’ fic) weijen laffen, oder du 
— Du ſtünde nicht mehr lebend mir zur Seite! 


—5 — ete 
2435 Wohl hab’ ich mein Bebetti ihm geäußert, 
Hab’ dringend, hab’ mit Ernjt ihn abgemahnt; 
— Dod) meinen Abfcheu, meine Inne 
Gejinnung hab’ id) tief verjtedt. 


Mar. 
Du wärſt 
Go falſch gewejen? Das fieht meinem Vater 
2440 Nicht gleich! Ich glaubte deinen Worten nicht, 
Da du von ihm mir Böfes fagtejt ; kann's 
Nod) wen’ger jest, da du dich jelbit verleumdeſt. 
Octavio. 
Ich drängte mich nicht ſelbſt in ſein Geheimnis. 
Max. 
Aufrichtigkeit verdiente ſein Vertraun. 
Octavio. 
2445 Nicht würdig war er meiner Wahrheit mehr. 
Mar. 
Nod) minder würdig deiner war Betrug. 
Octavio, 
Mein hefter Sohn! Cs ift nicht immer möglich, 
Ym Leben fich fo finderrein zu Halten, 
Wie's uns die Stimme lehrt im Innerſten. 
2450 4 Xn fteter "Notwehr gegen arge Rift m. 
Bleibt aud) das redliche Gemüt nicht wahr — 


) a3 eben ift der Fluch_der_böfen That, W 
| en, ner Wofes muß geben, 
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Ich klügle nicht, ich thue meine Pflicht; 
Der Kaiſer ſchreibt mir mein Betragen vor. 
Wohl wär' es beſſer, überall dem Herzen 
Zz folgen, doch darüber würde man 

Sich manchen guten Zweck verſagen müſſen. 
Hier gilt's, mein Sohn, dem Kaiſer wohl zu dienen 
Das Herz mag dazu ſprechen, was es will. 
EN Dun Mar. 


‘ Sch fol did) Heut’ nicht fajjen, nicht verftehn. 


u. 


Der Fürſt, ſagſt du, entdeckte redlich dir ſein Herz 
Bu einem böſen Zweck, und du willft ihn 
Bu einem guten Zweck betrogen haben ! 

Hör’ auf, ich Hitte dich, — du raubft den Freund 
Mir nicht — Laß mid) den Vater nicht verlieren ! 
Octavio unterbrüdt feine Empfindlidtett. 

Nod) weißt du alles nicht, mein SohnT Ich habe 

Dir nod) was zu eröffnen. Nad einer Paufe. 
Herzog Friedland 

Hat feine Zurüftung gemadt. Er traut 

Auf feine Sterne. Unbereitet denkt er ung _ 

Zu überfallen — mit der fihern Hand if ' . 

Meint er den goldnen ou {con zu faffen. ee 

Er irret ſich — wir haben auch gehandelt. 


: Er fapt fein bös gebeimnisvolles Schidjal. 


Mar. 
Nichts Rajdes, Vater! DO, bei allem Guten 
Lab dich beſchwören! Reine Ubereilung ! 


Octavio. 
Mit leijen Tritten jchlich er feinen böjen Weg ; 
So leij’ und ſchlau ijt ihm die Rache nachgejchlichen. 
Schon fteht fie ungefehen, finfter Hinter ihm, 
Ein Schritt nur nod, und fchaudernd rühret er fie an. 
— Du Haft den Queltenberg bei mir gejehn, 
Nod kennſt du nür ſein öffentlich Geſchäft, 
Auch ein geheimes hat er mitgebracht, 
Das bloß für mich war. 


Max. 
Darf ich's wiſſen? 
Octavio, 
. Mar! 
— Des Reiches Wohlfahrt leg’ ich mit dem Worte, 
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Des Vaters Leben dir in deine Hand. 
Der Wallenjtein ijt deinem Herzen teuer, 
Ein ftarfeS Band der Liebe, der Verehrung 
Knüpft feit der frühen Jugend dic) an ibn — 
2490 Du nährft den Wunid) — O, lak mich immerhin 
— deinem zögernden Vertrauen — 
Die Hoffnung nährft du, ihm viel näher nod 
Anzugebören. 
Bater — 
Octavio. 
Deinem Herzen trau’ ich, 
Dod, bin ich deiner Faſſung auch gewiß? 
2495 Wirt du's vermögen, ruhigen Geſichts 
Vor diefen Mann zu treten, wenn ich dir 
Sein ganz Geihid nun anvertrauet habe ? 


Mar. 
Nachdem du feine Schuld mir anvertraut ! 
Octavio nimmt ein Papier aus der Schatulle und reicht es ihm bin, 
Mar. | 
Was? Wie? Ein offner kaiferlicher Brief ! 
Octavio, 
2500 ies ihn, 
Mag nachdem er einen Blick hineingeworfen. 
Der Fürſt verurteilt und geächtet ! | 
Octavio. 


Mary. 
©, da3 geht weit! O unglüdspoller Irrtum! 
Octavio. 
Lies weiter! Fall’ dich! 
Max nachdem er weiter gelefen, mit einem Blid des Erſtaunens auf feinen Vater, 
Vie? Was? Du? Du bit — 
Octavio, 
Bloß für den Wugenblid — und bis der König 
Bon Ungarn bei dem Heer ericheinen kann, 
2505 Iſt das Kommando mir gegeben — a 


So ift’s. 


Mar. 
Und glaubjt du, dab du's ihm entreißen werdeft? 
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2510 


2515 


2520 


2525 


2535 


Die Piccolomini. 


Das denke ja nicht — Vater! Vater! Vater! 

Ein unglüdjelig Amt ift dir geworden. 

Dies Blatt hier — dieſes! willjt du geltend machen? 
Den Mächtigen in jeines Heeres Mitte, 4 ' 
Umringt von feinen Taujenden, entwaffnehd 

Du bift verloren — du, wir alle find’s! 


Octavio, 
Was ic dabei zu wagen habe, weiß id). 
Ich ftebe in der Allmacht Hand; fie wird 
Das fromme RKaijerhaus mit ihrem Schilde 
Bededen und das Werf der Nacht zertriimmern. _ 
Der Kaifer hat noch treue Diener; auch im Lager 
Giebt e3 der braven Männer g’nug, die fid 
Bur guten Sade munter jchlagen werden. 
Die Treuen find gewarnt, bewacht die andern; 
Den erjten Schritt erivart’ id) nur, ſogleich — 


Dar. 
Auf den Verdacht Hin willft du raſch gleich handeln ? 
Octavio, 


Sern fei vom Sailer die Tyrannenteife ! 

Den Willen nicht, die That nur will er jtrafen. 
Nod hat der Fürſt fein Schidjal in der Hand — 
Er laſſe das Verbrechen unvollführt, 

Sp wird man ihn fil vom Kommando nehmen, 


Er wird dem Sohne feines Kaiſers wei 


Ein ehrenvoll Exil auf feine Schlöffer 
Wird Wobhlthat mehr al Strafe für ihn fein. 


Jedoch der erſte offenbare Schritt — 


Mar. 
Was nennft du einen joldjen Schritt? Er wird 
Nie einen böfen thun. — Du aber könnteſt 
(Du haſt's gethan) den frömmijten aud) mißdeuten. 


Octavia, 

Wie ftrafbar auch des Fürſten Swede waren, 
Die Schritte, die er öffentlich gethan, 

tteten noc) eine milde Deutung. 
Nicht eier denk’ ich diefes Blatt zu brauchen, 
Bis eine That gethan ift, die unmiderjprechlich 
Den Hupperrat bezeugt und ihn verdammt. 

Dar. 

Und wer joll Richter drüber fein ? 


Siinfter Aufzug. Sweiter Auftritt. | 14) 
Octavio, 


Mar. 

©, dann bedarf e8 dieſes Blattes nie! 

Ich bab’ dein Wort, du wirft nicht eher handeln, 
Bevor du mid) — mid) jelber überzeugt. 

— 
Octavio. 
2545 Iſt's miglid)? Noch — nach allem, was du weißt, 
Kannft du an jeine Unſchuld glauben ? 
Marx lebhaft. 


Dein Urteil fann ſich irren, nicht mein Herz. 
Gemäßigter fortfahrend. 
1 Der Geift ift nicht zu fallen wie ein andrer, 
2550 


Wie er fein Schidfal an die Sterne knüpft, 

So gleicht er ihnen auch in wunderbarer, 
Geheimer, ewig unbegriffner Bahn. 

Glaub’ mir, man thut ihm Unredt. Alles wird 
Sid) löſen. Glangend werden wir den Reinen 
Aus diefem ſchwarzen Argwohn treten jehn. 


, Octavio. 
2555 Ich will’3 erwarten. 


Hweiter Auftritt. 
Die Borigen. Der Kammerdiener. Gleih darauf ein Kurier. 


Octavio. 
Was giebt’3? 
Rammerdiener. 
Ein Eilbot’ wartet vor der Thitr. 
Octavio. | 
So früh am Tag! Wer iſt's? Wo fommt er her? 
Kammerdiener, 
Das wollt’ er mir nicht jagen. 
Octavio. nn ame 


Führ' ihn herein. Lak nichts davon verlauten. 
Kammerdiener ab, Kornett tritt ein. 
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2560 


SAS 


Die Piccolomini. 


Seid Ihr's, Kornett? Yor fommt vom Grafen Gallas ? 
Gebt her den Brief. — 

Rornett. na 

Bloß mündlich " mein Auftrag. 
Der Generallieutnant tra te, nicht nicht. 

——— 
Was iſt's7 

Kornett. 
Er läßt Euch ſagen — Darf ich frei hier ſprechen? 

Octavio. 


Mein Sogn weiß alles. 


Rornett. 
Wir haben ihn. 
Octavio. 
r Wen meint hr? 
Le . Kornett. 


2565 Den ‘Cintergandler, den Gefin ! 


2570 


2575 


GC. 


Octavio ſchnell. 
Habt ihr? 
‘tar ton | 
Ym Böhmerwald“ eri t’ ifn Hauptmann Mobhrbrand 
Vorgeftern früh, als er nad) Regensburg 
Bum Schweden unterwegs war mit Depejchen. 


Octavio. 
Und die Depefden — 

Kornett. 

Hat der Generallieutnant 

Sogleid) nad) Wien gefdidt mit dem Gefangnen. 

Octavio, LA 
Nun endlich! endlih! Das ijt eine große Zeitung ! 
Der Mann ijt uns ein koftbares Gefäh, var k 
das widt’ge Dinge einſchließt — Fand man viel? 


Kornett. * 

An ſechs Pakete mit Graf Terzkys Wappen. 
Octavio. 

Keins von des Fürſten Hand? 


Kornett. 
Nicht, daß ich wüßte. 


2580 


2590 
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Octavio. 
Und der Gefina ? 

Kornett. 

Der that jehr erjchroden, 

Als man ihm fagt’, es ginge nacher Wien a 
Graf Altring aber fprad) ihm guten Mut ein, 
Wenn er nur alles wollte frei befennen. ee troo 

Octavio. 


Iſt Altringer bei Eurem Herrn? Ich hörte, 
Er läge krank zu Ling. 


OM ree 


Kornett. 
F Schon ſeit drei Tagen / 
St er zu Frauen nerallieutnant. 
Sie haben jechzig — — schon beiſammen, 


Erleſ'nes Volk, und laſſen Euch entbieten, au. nd J 


Daß fie von Euch Befehle nur erwarten, “eh Hey Here: 


ned 
Octavio. — 
In wenig Tagen kann ſich viel ereihieh. 
Wann müßt Yor fort? 
Kornett. 
Ich wart’ auf Cure Ordre. 
Octavio. 
Bleibt bis zum Abend. 
Kornett. 
Wohl. Wit gehen. 
Octavio. 
Gah Euch dod) niemand ? 
Rornett. . 
Kein Menſch. Die Kapuziner ließen mich 
Durchs Klofterpförtchen ein, jo wie gewöhnlich. 
Octavio. 


Geht, ruht Euch aus und haltet Euch verborgen. 
Ich denk' Euch noch vor Abend 
Die Sachen liegen der Entwicklung nah', Cera 


erhängnisvoll heranbricht, untergeht, 


Jenn N eh’ der Tag, der eben jet am Himmel 


Muß ein enticheidend Los 3 gefallen feist. ornett geht ab. 


rt. 
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Dritter Auftritt. 
Beide Piccolomini 


Octavio, 
Was nun, mein Sohn? Jetzt werden wir bald Elar fein, 
— Denn alles, weiß ich, ging durch den Gefina. 
Maz ber während bed ganzen vorigen Auftritts in einem heftigen innern Rampf 
geftanden, entſchloffen. 9 
Ich will auf kürzerm Weg mir Licht ffen. u 
2600 eb’ wohl! 
Octavio. 


Wohin? Bleib’ da ! 
Mar. 


Bum Fürften. 
Octavio erſchrickt. 
Was? 
Mag zurüdtommend. 
Wenn du geglaubt, ic) werde eine Rolle 
In deinem: Spiele ielen, Haft du did 
Yn mir ve in Weg muß gerad’ fein. 
Sch fann nicht wahr jein mit der Bunge, mit 
2605 Dem Herzen falfd) — nicht zuiehn, daß mir einer 
WIZ feinem Freunde traut, und mein Gemifjen 
Damit beid TN, dab er’3 auf jeine 
Gefahr thut, daß mein Mund ihn nicht belogen. 
—8 Wofür mid) einer fauft, das muh ich fein. 
2610 — Yd) geh’ zum Herzog. Heut’ noch werd’ ich ihn, . 
ernst Auffordern, feinen Leumund vor der Welt —28 
Zu retten, eure künſtlichen Gewebe nto 
Mit einem graden Schritte zu durchreißen, 
Octavio, 
Das wollteſt du? 
Maz. 
Das wil id. Zweifle nicht. 
Octavio. 
2615 ch Habe mich in dir verrechnet, ja. 
Ich rechnete auf einen weiſen Sohn, 
Der die wohlthät’gen Hände würde jegnen, 
Bi Die ihn zurüd vom Abgrund ziehn — und einen 
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Berblendeten entded’ ich, den zwei Augen un 
2620 Zum et ten machten, Leidenſchaft umnebelt, -- ~ 
Den felbft de3 Tages volles 2 icht heilt. 
Befrag' ihn! Geh! Sei un ado J 
Ihm deines Waters, deines Sailer 
Geheimnis gen. Nöt'ge mid 
2625 Zu einem [ditten tude vor der Zeit! 
Und jept, nadjdem ein Wunderwerk des Dimmels 
Bis heute mein Geheimnis hat beihüßt, 
or Des Argwohns helle Blide eingefchläfert, A‘ 
Laß mich’s erleben, dak —— 
2630 <Mit unbedachtſam raſendem Beginnen aatr-s.: 
Der Slaatskunſt mühevolles Werk vernichtet. 


eae ee 
— Mar. 


© dieje Staatsfunft, wie —— ich ſie! 
Ihr werdet ihn durch eure Staatskunſt noch 
Zu einem Schritte treiben — Ja! ihr könntet ihn, 
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2635 Weil ihr ihm ſchuldig wollt, nod ſchuldig made Er, . 


iD, da fann nicht gut endigen — und, mag ſich's 
Ao" Enticheiden, wie es will, id jehe abnend 
1 Die ungliidjelige Entwidlung nahen. — 
: Denn diejer Königliche, wenn er fällt, 
2640 Wird eine Welt im Sturze mit ſich reißen, 
Und wie ein Schiff, das mitten auf dem Weltmeer 
an Brand cul mit einem Mal und beritend 
uffliegt un e Mannſchaft, die e3 trug, . 
— —*— zwiſchen Meer und Himmel, 
Wird er uns alle, die wir an fein Glück 
* “pBeeftig find, in feinen Fall hinabziehn. 
wer. ch Halte du es, wie du willft! Doch mir verginne, 
er id auf meine Weife mid) betrage. 
Rein muß es bleiben gwifden mir und ihm, 
2650 Und eh’ der Tag fich neigt, muß ſich's erklären, 


Ob id) den Freund, ob id) den Vater foll entbehren. '7 


Indem er abgeht, fällt ber Vorhang. 





THE EMPEROR FERDINAND II. 
From an engraving by Wolfgang Kilian (1621). 


Wallenftein, 
Ein dramatifhes Gedicht. 


Zweiter Teil. 


Wallenfteins Tod. 


Ein Cranerfpiel in fünf Aufzügen. 


Derfonen. 


Wallenftetn. 
Octavio Piccolomint. 
Mat Piccolomini. ; 


Rittmeifter Neumann. 

Cin Adjutant. 

Oberft Brangel, von den Schweden gefendet. 
Gordon, Kommendant von Eger. 

Major Geralbdin. 

Macbonet, | Hauptleute in der Wallenfteinifden Armee. 
Schwedijcher Hauptmann. 

Eine Geſandtſchaft von Küraſſieren. 
Bürgermeiſter von Eger. 

Seni. 

Herzogin von Friedland. 

Suche Terzky 

Fräulein Neubrunn, Hofdame der Vrinzeſſin. 
von Rofenberg, Stallmeifter ber Peingelfin. 
Dragoner. Bediente, Pagen, Bolt, 


Die Scene ift in den drei erften Aufzügen zu Pilfen, in den zwei 
letzten zu Eger. 
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Erfter Aufzug. 


Ein Zimmer zu aftrologifchen Arbeiten eingerichtet und mit Sphären, Kar⸗ 
ten, Quabranten und anderm aftronomifchen Geräte verfehen. Der Vorhang 
von einer Rotunde ijt aufgezogen, in welder die fieben Planetenbilder, jedes 
in einer Niſche, feltfam beleuchtet, zu fehen find. Geni beobachtet die Sterne, 
Wallenftein fteht vor einer großen, Schwarzen Tafel, auf welder der Pla- 
netenaſpekt gezeichnet ift. 
IN 
Erfter Auftritt. 


Ballenftein Sent. 


. Wuallenſtein. 
Lak es jetzt gut fein, Seni. Komm herab. 
Der Tag bricht an, und Mars regiert die Stunde. 
Es iſt nicht gut mehr operieren. Komm! 
Wir wiſſen g'nug. 
Seni. 
Nur nod) die Venus lak mid) 
5 Yetrarhten, Hoheit. Chen geht fie auf. 

Wie eine Sonne glänzt fie in dem Often. 


Wallenftein. 
. Qa, fie ift jept in ihrer Erdennäh’ -:- :-: 
Und wirkt ferab mit allen ihren Stärken. 
Figur auf ber Tafel betracdhtend. 
Gliidfeliger Air! So ftellt fih endlich 
10 Die große Drei verhingnisvoll zujammen, ' 

Und beide Segenzfterne, Jupiter W 
And Venus, nehmen den verderblichen, 
et “Den tid’ jen Mars in ihre Mitte, wingen 
"Den alten Schadenſtifter, mir zu dienen. - cons 
15 Denn lange war er feindlic) Rises efinnt Lb urn 

Und mit jenfrecht — o Strahlung, 
Bald Gevierten, bald im Doppelfdein, 
Die roten Blipe meinen Sternen zu 

Und ſtorte ihre ſegenvollen Kräfte. 
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20 Sept Haben fie den alten Feind befiegt 
Und bringen ihn am Himmel mir gefangen. 
Seni. 
x nd beide große Lumina von feinem 
Arte Malefito beleidigt! Der Saturn 
, Unſchädlich, machtlos, in cadente domo. 


Wallenſtein. 
25 Saturnus' Reich iſt aus, der die geheime 
Geburt der Dinge in dem tt ad 
Und in den Tiefen des Gentitts beherricht 
Und über allem, was das Licht heut, waltet. 
Nicht Zeit iſt's mehr, zu brüten und zu finnen, 
30 Denn Jupiter, der glänzende, regiert 
Und zieht das dunfel zubereitete Werk 
Gewaltig in das Reid) des, Licht. egt muB... 
Da Gehandelt werden, ſchleumg eh die Glud3- 
Geftalt mir wieder twegflieht überm a 
35 Denn ftets in Wandlung ift der Himmelsbog 
Es geihehen Schläge an die Thür. 
Manpodt, Sieh, wer es ift! 
Terzky draußen. 
Lag öffnen ! 
Wallenftein. 
Es ijt Terzky. 
Was giebt's ſo Dringendes? Wir ſind beſchäftigt. 
Terzky draußen. 
Reg’ alles jet beijeit’, ich bitte dich, 
Es leidet feinen Aufichub. 


Wallenftein. 
Öffne, Seni. 
Indem jener bem Terzky aufmacht, zieht Wallenftein ben Vorhang vor die Bilder. 


(cr Sweiter Auftritt. 
u Wallenftein, Graf Terzky. 


Terzky tritt ein. 
40 Vernahmſt du’s ſchon? Er ift gefangen, ift 
Vom Gallas ſchon dem Kaifer audgelicfert |, 


>, ee 
w 


45 


so 
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Erfter Aufzug. Dritter Anftritt. 


Waltenftein zu Tergty. 

Ber ift gefangen ? Wer ijt ausgeliefert ? 

Terzky. 
Wer unſer ganz Geheimnis weiß, um jede 
Verhandlung mit den Schweden weiß und Sachſen, 
Durch deſſen Hände alles iſt gegangen — 

Wallenſtein zurudfahrend. 

Seſin doch nicht? Sag' nein, ich bitte dich! 

Terzky. 
Grad' auf dem Weg nach Regensburg zum Schweden 


Ergriffen ihn des en hau 
Der ihm fdjon lang’ die ad 


Mein ganz Paket an Kinsty, Matthes Thurn, 
An Orenftirn, an Arnheim führt er bei fich, 
Das alles ift in ihrer Hand, fie haben 

Die Einfiht nun in alles, was geichehn. 


crue ht 


Dritter Auftritt. 
Vorige Illo fommt. 


Illo zu Terzky. 


Terzky. 
Er weiß es. 
Illo zu Wallenſtein. 
Denkſt du deinen Frieden 
Nun noch zu machen mit dem Kaiſer, ſein 
Vertraun zurückzurufen? Wär' es auch, 
Du wollteſt allen Planen jetzt entfagen, ° 
Man weiß, was du gewollt Haft. Vorwärts mußt du, 
Denn rüdmwärts fannjt du nun nicht mehr. 
Terzky. 
Sie haben Dokumente gegen uns 
In Händen, die unwiderſprechlich zeugen — 
Wallenſtein. apron was Le 
Von meiner Handſchrift nichts. Dich) Did) ſtraf id) Lügen. 


Weiß er’3? 


— — — DE 


Illo. 
So? Glaubſt du wohl, was dieſer da, dein Schwager, 
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Yn deinem Namen unterhandelt bat, 
65 Das werde man nicht dir auf Rechnung jeben? 
Dem Schweden joll fein Wort für deines gelten, 
Und deinen Wiener Feinden nicht ? 
Terzky. 
-Du gabſt nichts Schriſtliches — Beſinn' dich aber, 
Wie weit du mündlich gingſt mit dem Seſin. 
70 Und wird er ſchweigen? Wenn er ſich mit deinem 
Geheimnis retten kann, wird er's bewahren? 
Illo. 
Das fällt dir ſelbſt nicht ein! Und da ſie nun 
Berichtet find, wie weit du hop gegangen, u 
Sprich, was erwarteft du? Behkert Yarinft du, LK 
Nicht länger dein Kommando, ohne Rettung - ~ 
Bijt du verloren, wenn du's niederlegit. ; 
Wallenftein. 
Das Heer ijt meine Sicherheit. Das Heer 
Verlakt mich nit. Was fie aud) willen mögen, 


Die Macht ijt mein, fie miiffen’s nieberjchluden 
80 — Und ftell’ id) Kaution für meine Treu’, 
Go miiffen fie fih ganz zufrieden geben. 


“I 
ın 


Yo. 
Das Heer ift dein; jest für den Augenblid IN 
Iſt's dein; doch zittre vor der langfamen, 5 


Der ftillen Macht der Zeit. Bor offenbarer | 
5 Gewalt beihügt dich Heute nod) und ‚morgen » 
Der Truppen Gunft ; dod) gönnt du ihnen Früft, 
Sie werden unvermerft die gute Meinung, 
Worauf du jepo fußeſt, untergraben, 
x Dir einen um den ante liſtig ſtehlen — 
90 Bis, wenn der große Erdſtoͤß nun geſchieht, 
Der treulos mürbe Bau zuſammenbricht. 


00 


Wallenjtein. 
Es ijt ein böfer Aufall !> re} 
Illo. 


O, einen glücklichen will ich ihn nennen, 
Hat er auf did) die Wirkung, die er fol, 
95 Treibt dich zu ſchneller That — Der ſchwed'ſche Oberft — 
Wallenftein. 
Er ift gefommen ? Weißt du, was er bringt? 


roo 


‚105 


kres.kr-! 00 
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Illo. 
Er will nur dir allein ſich anvertraun. 


Wallenſtein. 
Ein böſer, böſer Zufall. — Freilich! Freilich! 
Seſina weiß zu viel und wird nicht ſchweigen. 


Terzky. 


Es iſt ein böhmiſcher Rebell und Flüchtling, 
+ Sein Hals ift ihm verwirkt; fann er In retten 


Auf deine Koften, wird er, Anftand nehmen? ...' 

Und wenn fie auf der Folier ihn befragen, 

Wird er, der Weidling, Stärfe g’nug befipen ?— 
allenftetn in Nachſinnen verloren. 

Nicht een mete ift das BVertraun. 

Und mag id handeln, wie ic) will, id) werde 


Ein Zandsverräter ihnen fein und bleiben ; 


Und kehr' ich noch fo ehrlich auch zurüd 

Zu meiner Pflicht, es wird mir nichts mehr helfen — 
Illo. 

Verderben wird es dich. Nicht deiner Treu', 

Der Ohnmacht nur wird's zugeſchrieben werden. 
Wallenftein in heftiger Bewegung auf» und abgehend. 
Wie? Sollt’ id’s nun im Ernft erfüllen müffen, | 

Weil id) zu frei gejchergt mit dem Gedanten ? 
Berflucht, wer mit dem Teufel fpielt ! — 
Illo. 
Wenn's nur dein Spiel geweſen, glaube mir, 
Du wirſt's in ſchwerem Ernſtg hither ipiiffen. 
Wallenftein. 
Und müßt ich's in Erfüllung bringen, jeßt, 
Seht, da die Macht nod) mein ift, müßt's geichehn. 
Illo. 
Womöglich, eh’ fie von dem Schlage ſich 
Jn Wie finnen und gubor dir fommen — 
allenftein die Unterfhriften betradtend? 

Das Wort der Generale hab’ ich jchriftlich — 
Mar Piccolomini fteht nicht hier. Warum nicht? 
Terzky. 

Es war — er meinte — 
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Silo. — ~ 
Bloker Cigendiintel ! 
Es brauche das nicht zwifchen dir und ihm. 
Wallenſtein. 
125 Es braucht das nicht, er hat ganz recht — 
Die Regimenter wollen nicht nach Flandern, 
Sie haben eine Schrift mir überſandt 
Und widerſetzen laut ſich dem Befehl. 
Der erſte Schritt zum Aufruhr iſt geſchehn. 
_ Illo. 
130 Glaub' mir, du wirſt ſie leichter zu dem Feind 
Als zu dem Spanier hinüberführen. 
Wallenſtein. 
Ich will doch hören, was der Schwede mir 
Zu ſagen hat. 
Illo preſſiert. 
Wollt Ihr ifn rufen, Terzky? 
Er ſteht ſchon draußen. 
Wallenſtein. 
Warte noch ein wenig. 
135 Es hat mich überraſcht — Es kam zu ſchnell — 
Ich bin es nicht gewohnt, daß mich der Zufall 
Blind waltend, finſter herrſchend mit ſich führe. 
| Illo. 
Hör' ihn fürs erſte nur. Erwäg's nachher. Sie gehen. 


Vierter Auftritt. 


Wallenſtein, mit ſich ſelbſt redend. 


Wär's möglich? Könnt' ich nicht mehr, wie ich wollte ? 
140 Nicht mehr zurück, wie mir's beliebt? Beh müßte 


Nicht die Verſuchung von mir wies — das Herz 
Genährt mit Diefem Traum, Buf ungewifſel 
| Erfüllung hin die Mittel mir gefpart, 
145 Die Wege bloß mir offen hab’ gehalten? — 
n .J Beim großen Gott des Himmels! Es war nicht 
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Mein. Ernit,. beſchloßne Cade war eB nie. —V 


In dem Gedanken bloß gefiel ich mir; 


Die Freiheit reigte mich und das Vermögen. Ke a of 


War’ Unrecht, an dem Gaufelbilde mich 


Der königlichen Hoffnung gu ergögen ? 
Blieb in der Bruft mir nicht der Wille frei, 
Und ſah ich nicht den guten Weg zur Ceite, 
Der mir die Rückkehr offen ftet3 beivahrte ? 
Wohin denn feh’ ich plößlich mich geführt ? 
Bahnlos fiegt’s hinter mir, und eine Mauer 
Aus meinen eignen Werfen baut fi) auf, 
Die mir die Umkehr türmend hemmt! — 

Er bleibt tieffinnig ftehen. 
Strafbar erfchein’ ich, und ich kann die Schuld, 
Wie ich's verjuchen mag, nicht von mir wälzen ; 
De tid) verflagt der Doppelfinn des Lebens, 
Ind — felbft der frommen Quelle reine That — 
Wird der Verdacht, ſchlimmdeutend, mir vergiften. 
War ich, wopir a gelte, der Verräter, 
sch Hätte mir den guten Schein gefpart, 
Die Hülle hätt’ ich dicht um mid) gezogen, 
Dem Unmut Stimme nie geliehn. Der Unjdhuld, 
Des unverführten Willens mir betvußt, 
Gab ic der Laune Raum, der Leidenjdaft — 
Kühn war das Wort, weil es die That nicht, war... 
Lebt werden fie, was planlos ift geichehn, 
Weitjehend, planvoll mir zufammenfniipfen, 
Und was der Zorn und twas der frohe Mut 
Mich ſprechen ließ im Überfluß des Herzens, 
Bu künſtlichem Gewebe mir vereinen 
Und eine Klage furchtbar draus bereiten, 
Dagegen ich verjtummen muß. Go hab’ id 
Mit eignem Meg verderblich mich umftridt, 
Und nur Gewaltthat tann es veißend löſen. 
een Btederum ſtill ftehend. 
Wie anders, da des Mutes freier Trieb 
Bur fühnen That mid) zog, die rauh gebietend 
Die Not jest, die Erhaltung von mir heifcht! 
Ernft ijt der Anblid der Notwendigfeit. 
Nicht ohne Schauder greift des Menſchen Gand 
In des Geſchicks geheimnisvolle Urne. 
In meiner Bruft war meine That Nod mein ; 
Einmal entlajjen aus dem fihern Winkel 
Des Herzens, ihrem miitterliden Boden, 
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Hinausgegeben in des Leben Fremde, 
190 Gehört fie jenen tück'ſchen Mächten an, 
Die keines Menſchen Kunſt vertraulich mad. 
Er macht heftige Schritte burdhs Zimmer, dann bleibt er wieder finnend ftehen. 
Und was ijt dein Beginnen? Haft du dir’s 
Wud) vedfich ſelbſt bekännt? Du-willft die Macht, 
— Die ruhig, ſicher thronende, erſchüttern, 
195 | Die in verjährt geheiligtem Beſitz, 
— In der Gewohnheit feſigegründet ruht, 
| Die an der Völker frommem Kinderglanben 
Mit taufend zähen Wurzeln fich befeftigt. 
Das wird fein Kampf der Kraft fein mit der Kraft, 
Den fiirdht’ ich nicht. Mit jedem Gegner mag’ ich’s, 
Den id) kann jehen und ins Auge fallen, 
(ei jelbjt voll Mut, aud) mir den Mut entflammt. 


—* 


in unſichtbarer Feind iſt's, den ich fürchte 
er in der Menſchen Bruſt mir widerſte 
205 Durch feige Furcht allein mir fürchterlich — 
Nicht, was lebendig, kraftvoll ſich verkündigt, 
Iſt das gelagrlid Furchtbare. (Das ganz 
Gemeine ijf3, das ewig Geftrige, 
Was immer War und immer wiederfehrt 
210 «= Und morgen gilt, weil’3 Heute hat gegolten ! 
Denn aus Gemeinem ijt der Menſch gemacht, 
Und die Gewohnheit nennt er feine ‘nme. 
Weh' dem, der an den würdig alten Hausra 
Ihm rührt, das teure Erbſtück feiner Ahnen ! 
215 Das Jahr übt eine heiligende Kraft; 
Was grau für Alter ijt, das ift ihm göttlich. 
Sei im Befite, und du wohnſt im Recht, 
Und Heilig wird’3 die Menge dir bewahren. 
Zu dem Pagen, der hereintritt. 
Der ſchwed'ſche Oberft ? Iſt er's? Nun, er fomme. 
Page geht. Wallenftein hat den Blid naddentend auf die Thür gebeftet. 
220 Nod) ijt fie rein — nocd)! Das Verbreden fam 
Nicht über diefe Schwelle noch — Go ſchmal ift 
Die Grenze, die zwei Lebenspfade jcheidet ! 


— 


N 8 
— Fünfter Auftritt. 
Wallenſtein und Wrangel. 


Wallenſtein nachdem er einen forſchenden Blick auf ihn geheftet. 
Ihr nennt Euch Wrangel? | 
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Wrangel. 
Guftav Wrangel, Oberft 
Vom blauen Regimente Südermannland. 
Wallenjtein. 

Ein Wrangel war's, der vor Stralfund viel Böſes 
Mir zugefügt, durch tapfre Gegenwehr 
Schul Tr, | daß mir die Seeftadt widerftanden. 

Wrangel. 
Das Werk des Elements, mit dem Sie fümpften, 
Nicht mein Verdienft, Herr Herzog! Seine Freiheit 


- Verteidigte mit Sturmesmacht der Belt, 


Es follte Meer und Land nidt einem dienen. 


Wallenftetn. 
Den Admiralshut rißt Ihr mir vom Haupt. 


Wrangel. 
Ich komme, eine Krone drauf zu fepen. 


Wallenftein winkt ihm, Platz zu nehmen, fest fic. 
Sur Roebitiv. Kommt Ihr mit ganzer Vollmacht ? 
Wrangel bedenklich. 
Es ſind jo manche Zweifel nod) zu löſen — 
. Wallenftein nachdem er geleſen. 


“Der 5 Brief hat Hind’ und Füß'. Es ift ein Hug 


Berftändig Haupt, Herr Wrangel, dem Ihr dienet. 
Es ſchreibt der Kanzler, er vollziehe nur 

Den eignen Einfall des verſtörbnen Königs, 
Indem er mir zur böhm’schen Kron’ verhelfe. 


Wrangel. 
Er fagt, was wahr ijt, Der Hodfelige 
Hat immer groß gedacht von Euer Gnaden 


- Fürtrefflichem Bevan und Feldherrngaben, 


Und ſtets der berjtändigite, beliebt ihm 
Bu fagen, follte F cher ſein und König. 
Wallenſtein. 


Er durft' es ſagen. 
Seine Hand vertraulich fafſend. 
autrichtig, Oberft Wrangel — war ftets 
ergzen. auch gut ſchwediſch — Ei, da8 habt ihr 
I lefien erfahren und bei Nürnberg. 


Ich Batt’ euch oft in meiner Macht und lich 
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( 3c hab' hier bloß ein Amt. und feine Mein 
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Durd eine Hinterthiir euch ftets entwiſchen. 
Das ift’s, was fie in Wien mir nicht verzeihn, 
Was jegt gu diefem Schritt mich treibt — Und weil 
Nun unfer Vorteil jo zufammengeht, 
So laßt ung zu einander auch ein recht 
Vertrauen faffer. 
Wrangel. 

Das Vertrau’n wird fommen, 

Hat jeder nur erft jeine Sicherheit. 


Wauallenſtein. 
Der Kanzler, merk' ich, traut mir noch nicht recht. 
Ja, ich geſteh's — Es liegt das Spiel nicht ganz 
Bu meinem Vorteil. Seine Würden meint, ~- +" 
Wenn ich dem Kaijer, der mein Herr ift, fo 
Mitipielen kann, ic) finn’ das Gleiche thun 
Am Feinde, und dag eine wäre mir 
Nod) eher zu verzeihen al3 das andre. 
Iſt das nicht Cure Meinung aud, Herr Wrangel ? 


Wrangel. sf 
un) Oe 
Wallenftein. oe 
Der Kaijer hat mich bis zum Äußerſten 
Gebradt. Yd) fann ihm nicht mehr ehrlich dienen. 
Bu meiner Sicherheit, aus Notwehr thu’ id 
Den harten Schritt, den mein Berwußtjein tadelt. 
j Wrangel. _ 
Sch glaub’3. So weit geht niemand, der nicht muß. 
Nah einer Paufe. 
Was Eure Fürftlichkeit bewegen mag, 
Alſo zu thin an Yhrem Herrn und Kaifer, _,,-.' 


. Gebührt nicht uns zu richten und zu deuten. ' | 


Der Schwede ficht für feine gute Gad’ 

Mit feinem guten Degen und Gewiffen. 

Die Konkurrenz ift, die Gelegenheit 

Bu unfrer Gunft, im Krieg gilt jeder Vorteil s .- - 
Wir nehmen unbedenflid, wads fic) bietet; >}. + 
Und wenn fic) alles richtig fo verhält — ...- 


Wallenftein. 
Woran denn zweifelt man? An meinem Willen ? 
An meinen Kräften? Bd) verfprad) dem Kanzler, 
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Nur frei Heraus ! 
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Wenn er mir jechzehntaufend Mann vertraut, 
Mit achtzehntaufend von des Kaiſers Heer 
Dazu zu ftoßen — 

Wrangel. 

Euer Gnaden find 
Befannt für einen hohen Kriegesfürften, 
Für einen zweiten Attila und Pyrrhus. 
Nod mit Erjtaunen redet man davon, 
Wie Sie vor Jahren, gegen Menfcdhendenten, 
Cin Heer wie aus dem Nicht? hervorgerufen. 


Jedennoch — 
es Wallenftein. 


Dennoch ? 


Wrangel. 
Seine Würden meint, 


Ein leichter. Ding doch. möcht' e3 fein, mit nichts 


Ins Feld zu ftellen jechzigtaufend Krieger, 

ALS-mır ein Sechzigteil davon — er Hält inne. 

ST  Ballenftein, 
. Nun was? 


Wrangel., 
Bum Treubruäh” ju zu b verleiten. | 


Wallenftein. 


Ä "Meint er? Er Ärtäift wie ein Schwed’ und wie 


Ein Proteftant. Ahr Lutherijgen fechtet . 

Für eure Bibel; euch ijt’s um die Gach’; - 
Mit eurem Herzen folgt ihr eurer Fahne. — 
Wer zu dem Feinde läuft von euch, der Hat 


1 Mit zweien Herrn zugleich den Bund gebrochen. 
Bon all dem ift die Rede nicht bei uns — 
U zu 


Wrangel. 
Herr Gott im Himmel! Hat man hierzulande 


Denn keine Heimat, keinen Herd und Kirche? 


Wallenſtein. 
Ich will Euch ſagen, wie das zugeht — Ja, 
Der Oſterreicher Hat ein Vaterland. 
Und liebt's und hat aud) Urſach', es zu lieben. 


(Dod dieies Heer, daS laiſerlich fichneunt, 


Das Hier in Böhmen Haufet, das bat fein3 3(p@e 
Das iit t ber Auswurk fremder Länder, ift 
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Der aufgegebne Teil des Volks, dem nichts 
Gehiret, als die allgenieine Sonne: 


‚Und diejes böhm'ſche Land, um — wir fechten, 


Das hat kein Herz ſür ſeinen Herrn, den ihm 
Der Waffen Glück, nicht eigne Wahl gegeben. 
Mit Murren trägt's des Glaubens Tyrannei, 
Die Macht hat's eingeſchreckt, beruhigt nicht. 
Ein glühend, rachvoll Angedenken lebt 
Der Gretel, die geſchahn auf dieſem Boden. 
Und fann’s der Sohn vergefjen, daß der Vater 
Seti ward gebept ? 


> Ein Bolf, dem dag geboten wird, ijt {dyredlich, 


\ 
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as: 


Es rüche oder dulde die Behandlung. 


Wrangel. 
D ex Übel aber und die Offiziere ? 
Sols eine Flucht und Felonie, Herr Fürft, 
Sit ohne Seiſpiel in der Welt Geſchichten. 
Wallenftein. 
Sie. find a jeglide Bedingung mein. 
Nicht mir, den eignen Augen mögt Ihr glauben. 


tebt ihm die Eidesformel. BWrangel durdlieft fle und legt fie, nach» 
8 , bem er gelefen, ——— auf den Tiſch. 


Wie iſt's? Begreift Ihr nun? 
Wrangel. 
Begreif's, wer's kann! 

Herr Fürſt! Ich laſſ' die Maske fallen — Ja! 
Ich habe Vollmacht, alles abzuſchließen. 
Es ſteht der Rheingraf nur vier Tagemärſche 
Von hier mit fünfzehntauſend Mann; er wartet 
Auf Ordre nur, zu Ihrem Heer zu ſtoßen. 
Die Ordre ſtell' ich aus, ſobald wir einig. 

Wallenſtein. 
Was iſt des Kanzlers Goderung ? 


Wrangel bedvenklich. 
Zwölf Regimenter gilt es, ſchwediſch Volk. 
Mein Kopf muß dafür gelten. Alles könnte 
Zulegt nur faljdes Spiel — 

Wallenftein faprt auf. 

Herr Schwede ! 
Wrangel ruhig fortfabrend. 
Muß: demnad) 


Lat 


345 


359 


355 


ve 


Erfter Aufzug. Fünfter Auftritt. 


340 „Darauf beitehn, daf Herzog Friedland fürmlic, 


Inwwiderruflid) breche mit dem Raijer, 
Gonjt ihm fein ſchwediſch Volt vertrauet wird. 


Wallenftein. — 
Was iſt die Foderung? Sagt's kurz und gut. 
Wrangel. 


Die ſpan'ſchen Regimenter, die dem Kaijex, 
Ergeben, zu entwaffnen, Prag zu nehmen 

Und diefe Stadt, wie aud) da Grenzichloß Eger, 
Den Schweden einzuräumen. Bu 


Wallenftein. 
Viel gefodert ! 
Prag! Sei’s um Eger! Aber Prag? Geht nid. 
Ich leift’ euch jede Sicherheit, die ihr 
Bernünft’gerweife von mir fodern möget. 
Prag aber — Böhmen — fann ic) felbjt beſchützen. 


Wrangel. 
Man ziveifelt nicht daran. Es ift und aud) [ 
Nicht ums Beſchützen bloß. Wir wollen Menſchen * 
Und Geld umſonſt nicht aufgewendet haben. - 
Wallenftein. 
Wie billig. 
Wrangel. Y. 


Und fo lang’, bid wir entichädigt, 

Bleibt Prag verpfändet. . 

Wallenſtein. 

Traut ihr ung fo wenig ? 

Wrangel fteht auf. 
Der Schwede muß fic) vorfehn mit dem Deutfdjen. 
Man hat und übers Oftmeer hergerufen ; 
Gerettet haben wir vom Untergang 
Das Reid) — mit unferm Blut des Glaubens Freiheit, 


Die heil’ge Lehr’ des Evangeliums ' 


BVerſiegelt — Aber jest fdon fühlet may 


Nicht: mehr die Wohlthat, nur die Laft, erblict 
Mit Iheelem Aug’ die Fremdlinge im Reiche 
Und ſchickte gern mit einer Handvoll Geld 

Uns heim in unjre Wilder. Nein! wir haben 
Um Judas’ Lohn, um klingend Gold und Silber 
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Den Kinig auf der Wa ftatt nicht gelafjen ! 

Go vieler Schweden Adkliges Blut, 

Es ift um Gold und Silber nicht geflofien ! 

Und nicht mit magerm Lorbeer wollen wir 

Bum BVaterland die Wimpel wieder lüften ; 

Wir wollen Bürger bleiben auf dem Sten, 
Den unjer König Yallend ſich erobert. 

en Ballenftein. ™ 

Helft den gemeinen Feind mir niederhalten, 

Das Ihöne Grengland fann euch nicht entgehn. 


Wrangel. 
Und liegt zu Boden der gemeine Feind, 
Wer knüpft die neue Freundjdaft dann zufammen ? 
Uns ift befannt, Herr Fürſt — wenngleich der Schwede 


Nichts davon merfen jol — daß Vor mit Sachſen 
Geheime Unterhandlung pflegt. Fr rt bürgt ung »5 
Dafür, daß wir nicht Opfer der üfte dr. 
Die man vor uns zu hehlen nötig achtet ? 5 
Wallenſlein. ss 

Wohl mählte ſich der Ka ler feinen Mann,, J” 
Er Hatt’ mir feinen 3 shot ſchicken können.“ Aufftehend. 
Beſinnt Euch eines —* Guſtav Wrangel. 
Von Prag nichts mehr. 

Wrangel. 

Hier endigt meine Vollmacht. 

Wallenfteiy..- ’ | 
Euch meine Hauptitadt räumen! Lieber tret’ ich 
Zurück — zu meinem Kaiſer. 

N ir Wrangel. Bu 
Wenn’3 nod) Zeit ijt. 

Wallenftein. 
Das fteht bei mir, noch jeßt, zu jeder Stunde, 

Wrangel. 
Vielleicht vor wenig Tagen nod. Heut’ nicht mehr. 
— Geit der Sefin gefangen fit, nidjt mehr. 

Wie Wallenftein betroffen ſchweigt. 

Herr Fürſt! Wir glauben, daß Sie's ehrlich meinen ; 
Seit gejtern — find wir des gewiß — Und nun on 
Dies Blatt ung für die Truppen bürgt,. ijt nichts, 


Was dem Vertrauen nod) im Wege ſtünde. 
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Kung io, ung nicht entzweien. Mein Herr Kanzler 
Begnügt fic) mit der Ultftadt, Euer Gnaden » 
Läßt er den Ratfdin und die kleine Seite. 
Dod) Eger-muß vor allem fid) uns öffnen, 
Eh’ an Konjunttion zu denfen ift. 
Wallenftein. 
Euch alfo foll ich trauen, ihr nicht mir? 
3 will den Vorſchlag in Erwägung ziehn, Mir run. — 
Wrangel. 
In keine gar zu lange, muß ich bitten. 
Ins zweite Jahr ſchon ſchleicht die Unterhandlung; 
Erfolgt aud) diesmal nichts, jo will der Kanzler 


Auf immer fie für abgebrochen halten. 





Wallenftein. 
or drängt mid) fehr. Cin ſolcher Schritt | ‘oil ‘wohl 
Bedacht fein. 
Wrangel. 
Eh’ man Aberfanpt. dran denkt, 
Herr Fürſt! Dux r Zlücken. 
pert vuru a 2 x gut 


— Sedfter Auftritt. 
Ballenftein. Terzky und Illo kommen gurild. - 


So. 
Iſt's richtig ? 
Terzky. 
Seid ihr einig? 1" 


Illo. 
Dieſer Schwede 
Ging ganz zufrieden fort. Ja, ihr ſeid einig. 
Wallenftein. 
Hört! Noch ift nichts geichehn, und — wohl erivogen, 
Ich will eg lieber doc) nicht thun. 
Terzky. 


Wallenſtein. 


Bo er. Schweden Gnade. leben, 
der Übe —— Ich trüg' es nicht. 


Wie? Was iſt das? 


166 st Wallenfteins Tod. 


Illo. 
Kommſt du als Flüchtling, ihre Hilf' erbettelnd? 
Du bringeſt ihnen mehr, als du empfängſt. 


Wallenſtein. 
Wie war's mit jenem königlichen Bourbon, 
420 Der ſeines Volkes Feinde ſich verkaufte 
Und Wunden ſchlug dem eignen Vaterland? 
Fluch war ſein Lohn, der Menſchen Abſcheu rächte 
Die unnatürlich frevelhafte That. 


Illo. 
Iſt das dein Fall? 


Wallenſtein. 
Rie Treue, jag’ ih end, 
425 J Iſt jedem Menſchen wie der nächſte Blutsfreund. 


Als ihren Rächer fühlt er fic) geboren. 
Der Sekten Feindichaft, der Parteien Wut, 
B alte Neid, die Eiferſucht Macht Friede; 
Was nod fo wůlend ringt, ſich zu geritören, 
430 ! Verträgt, vergleicht fich, den gemeinen Feind 
Der Menſchlichkeit, das wilde Tier zu jagen, 
Das mordend einbricht in die ſichre Hürde, 
Worin der Menſch geborgen wohnt — denn ganz 
Kann ihn die eigne Klugheit nicht beſchirmen. 
435 I Nur an die Stirne ſetzt' ihm die Natur 
JDDas Licht der Augen, fromme Treue ſoll 
Den bloßgegebnen Rüden ihm beſchützen. 
Terzky. 
Dent’ von dir felbft nicht fdlimmer als der Yeind, 
Der zu der That die Hände freudig bietet. 
440 Go zärtlid) dadjte jener Karl aud) nid, 
Der Ohm und Ahnherr diefes Kaiferhaufes, 
Der nahm den Bourbon auf mit offnen Armen, 
[ Denn_nur bom Ruben wird die Welt vegiert, | 


Siebenter Auftritt. 
Gräfin Terzky zu den Vorigen. 


Wallenftein. 
Wer ruft euch? Hier ift fein Gejchäft für Weiber. 
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. Griifig. - oe _ 
Sch fomme, meinen Gluͤckwunſch abzulegen. 
— Komm' ich zu früh etwa? Ich will nicht hoffen. 
Wallenſtein. 
Gebrauch dein Anſehn, Terzky. Heiß' ſie gehn. 
Grafin. 
Ich gab den Böhmen einen König fchon. 
Wallenſtein. 
Er war darnach. 
Gräfin zu den andern. 
Nun, woran liegt es? Sprecht! 
Terzky. 
Der Herzog will nicht. 
Gräfin. 
Wil nicht, was er muh ? 


Se. 
at if’ jetzt. Verſucht's, denn ich bin fertig, 
Spridt man von Treue mir und von Gewiſſen. 
Gräfin. 
Wie? Ag F alles lag in weiter Ferne, 
Der Weg ſich noch unendlich vor dir dehnte, 
Da hatteſt du Entſchluß und Mut — und jetzt, 
Da aus dem Traume Wahrheit werden will, 
Da die Vollbringung nahe, der Erfolg 
Verfidert Stan in Ghat da füygft du an zu zagen? 
Entwitien DUE du tapfer, feig 
gu — Gut! Gieb deinen Feinden recht ! 
a eben ijt e8, wo fie dich erwarten. 


„Den Vorſatz glauben fie dir gern; fei ficher, 


Daf fie’s mit Brief und Siegel dir belegen ! 
, Dod an die Möglichkeit der That glaubt feiner, 


465 > Da müßten fie dich fürchten und dich achten. 


470° 


Iſt's möglih? Da du jo weit bift gegangen, 
Da man da3 Schlimmfte weiß, da dir die That 
Schon als begangen zugeredjnet wird, 
Wilft du zurüdziehn und die Frucht verlieren ? 
Entworfen bloß, iſt's ein gemeiner revel, 
olfführt, iſt's ein unfterblid) Unternehmen ; 
Und wenn es gliidt, fo ijt es aud) vergiehn, 
Denn aller Ausgang ijt ein —E 
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Kammerdiener tritt herein. 
Der Oberft Piccolomini. 
Gräfin ſchnell. 
Soll warten, 
Wallenftein. 
Sq fann ifn jept nicht jehn. Ein andermal, 
RKammerdiener. 


Nur um zwei Wugenblicte bittet er, 
Er hab’ ein dringendes Gejchäft — 


Wallenftein. 
Wer weiß, was er uns bringt. Ich will dod) Hören. 
Gräfin Jags, 
Wohl mag’s ihm dringend fein. Du fannjt’s erwarten. 
Wallenftein. 
Was 1jt’3? 
Gräfin. 


Du ſollſt es nachher willen. 
Sept denfe dran, den Wrangel abzufert’gen. Kammerbiener geht. 


Wallenftein. 


us ein Bahl nod) wäre — nod) ein milderer 
Ausweg ſich ne nod) will ic) ihn 


Ermwäplen und dag Äußerſte vermeiden. . 


Gräfin, 
Berlangjt du weiter nichts, ein folder Weg 
Liegt nah’ a dir. Schi’ diefen Wrangel fort ! 
Veraiß. die alten. Hofinungen, wirf dein | 
Bergangnes "Geben tweg, enſchließe ‚dich, de 
Ein neues anzufangen. Wud) die Tugend 
Hat ihre Helden wie der Ruhm, das Glüd.e 
Reif’ Hin nah Wien zum Kaifer ftehn’des Fußes, 
Nimm eine volle Kafje mit, erklär’, 
Du hab'ſt der Diener Treue nur erproben, 
Den Schweden bloß zum beften haben swollen. 


Illo. 
Auch damit iſt's zu ſpät. Man weiß zu viel. 
Er würde nur das Haupt zum Todesblocke tragen. 
Grafin. 
Das fiirdt’ ich nicht. Geſetzlich ihn zu richten, 
Fehlt's an BVeweijen ; Willfür meiden fie. 
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Man wird oen Herzog rugig lafjen ziehn. 
Ich jeh’, wie alles kommen wird. Der Künig 
Bon Ungarn wird erfdeinen, und es wird ich 
Bon felbft verjtehen, dak der Herzog gebt; 


Nicht der Erklärung wird das erjt bedürfen, 


Der König wird die Truppen lafjen jchwören, 
Und alles wird in feiner Ordnung bleiben. 
An einem Morgen ijt der Herzug fort. 
Auf feinen Schlöſſern wird es nun lebendig, 
Dort wird er jagen, baun, Geſtüte halten, 6 tr 
Sid eine Hofftatt gründen, gofdne Schlüſſel⸗ 
Austeilen, g ajtfrei_ große Tafel geben 
Und kurz, ein großer König fein — im Kleinen! — 
Und weil er Flug fic) zu beſcheiden weiß, 
Nichts wirklich) mehr zu gelten, zu bedeuten, 
Läßt man ihn fcheinen, was er mag; er wird 
Ein großer Pring bis an fein Ende jcheinen. 
Ei nun! der..Herzog ijt dann eben aud) 
wer neuen Menſchen einer, die der Krieg 
acht, ein Übernächtiges 
am der Hofgunft, die mit gleichem Aufwa wand. vun 
und Fürſten macht. 
Wallenſtein ſteht auf, heftig bewegt. 
Zeigt einen Weg mir an aus dieſem Drang, 
ite ‘Michie! einen olden zeigt mit 
Den Ich vermag gu geht. — Ich fann, mic) nid, 
Vie fo ein Wortheld, fo ein Tugendſchwätzer, 
An meinem Willen wärmen und Gedanken — 
Nicht zu dem Glück, das mir den Rüden’ fehrt, 
Grofthuend fagen : „Seh, ich braudy’ nn nicht je 
in — 1 | 
efahren will i an > 
Den legten Schritt, den äußerften, zu meiden ; G 


Dod) eh’ ich finke in die Nichtigkeit, J 





So Hein aufhöre, der fo groß begonnen, 

Eh’ mid) die Welt mit jenen Elenden 
Berwechielt, die der Tag erichafft und ftürzt, 
Ch’ Tpreche Welt und Nachwelt meinen Namen 


. “Mit Wbideu aus, und Friedland fei die Loſung peo 


Für jede fluchenswerte That. 


. Griifin, ins 
Was ift denn hier fo wider die Natur? 
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Ach kann's nicht finden, fage mir's — o, laß. 
"540 -- Des Aberglaubens nächtliche Gefpenfter 
77 Nicht deines Hellen Geijtes Meijter werden ! 
‘Du bijt des Hochverrat® verklagt; ob mit, 
Ob ohne. Recht, ift jepo nicht die. Frage — 
Du_bift verloren, wenn du did) nicht ſchnell der Macht 
545° Bedienjt, die du befipeft — Ei! wo lebt denn 
‘Das friedfame Geſchöpf, dag feines Lebens 
Eid nicht mit allen Lebeuskräffen weht? = - 
Was ijt fo fühn, das Notwehr nicht entichuldigt ? 
Wallenftein. 
Einft war mir diefer Ferdinand fo huldreich; 
550 Er Tiebte mich, er Hielt mich wert, ich ftand 
Der Nächſte feinem Herzen. Welchen Fürften 
Hat er geehrt wie mid)? — Und jo au enden ! 
Gräfin. 
So treu bewahrſt du jede Heine Gunft, 
I Und für die Kränkung halt du fein Gedächtnis? 
555 Muh ic) dich dran erinnern, wie man dir 
Bu Regenshurg die treuen Dienfte lohnte? 
Du hattelt jeden Stand im Reid) beleidigt ; 
Ihn groß zu machen, hatteft du den Hak, 
Den Fluch der ganzen Welt auf did) geladen; 
560 Im ganzen Deutichland lebte dir fein Freund, 
Weil du allein gelebt für deinen Kaifer. 
An ihn bloß Hieltefi du bei jenem Sturme 
Dich feft, der auf dem Regensburger Tag 
Sid gegen dic) zufammenzog — Da lieh er. 
565 Dich fallen! ließ. dich fallen! dich dem Bayern, 
Dem Ubermiitigen, zum Opfer fallen ! 
Gag’ nicht, dab die zurückgegebne Würde 
Das erjte, ſchwere Unrecht ausgejdhnt. 
Nicht wahrlich guter Wille ftellte dich, 
570 FL tellte das Geſetz der ver herden.. Not 
“Diejen Plag, den man dir gern verweigert, 


Wallenftein. 
Nicht ihrem guten Willen, das ift wahr, 
Nod) feiner Neigung dank’ ich diefes Amt. 
Mißbrauch' ich’3, fo mißbrauch' ich tein Vertrauen. 


Gräfin. 
575 Bertrauen? Neigung? — Man bedurfte deiner! 
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Die ungeftiime Prefferin, die Not, 

Der nicht mit hohlen Namen, Figuranten 
Gedient ift, die die That will, nicht daS Zeichen, 
Den Größten immer aufjudt und den Beften, 
Ihn an das Ruder ftellt, und müßte fie ihn - 
Aufgreifen aus dem Pöbel ſelbſt — die jeßte did 
In diefes Amt und jchrieb dir die Beitallung. 
Denn lange, bid e3 nicht mehr fann, bebilft 

Sich dies Geſchlecht mit feilen Sklavenfeelen 
Und mit den Draghtmaſchinen feiner Kunft — 
Dod) wenn das Außerfte ihm nahe tritt, 

Der hohle Schein es nicht mehr thut, da fällt 
Estr die ftarfen Hände der Natur, 

Des Rieſengeiſtes, der nur fic) gehordit, 

Nichts von Berträgen weiß und nur auf ihre 
Bedingung, nidt auf feine, mit ihm handelt. 


Wallenſtein. 
Wahr iſt's! Sie ſahn mich immer, wie ich bin, 
Ich hab' ſie in dem Kaufe nicht betrogen, 
Denn nie hielt ich's der Mühe wert, die kühn 
Umgreifende Gemütsart zu verbergen. 


Gräfin. 
Vielmehr — du Haft did) furchtbar ftet3 gezeigt. 
Nicht du, der ftet3 fic) felber treu geblieben, 
Die haben Unredht, die dich fürchteten 
Und dod) die Madt dir in die Hände gaben. 
Denn Redht hat jeder _eigene Charatter, 
Der ihereinftimmt mit fich. ſelbſt; e3 giebt 
Kei andres Unrecht als den Widerſpruch. 
Warft du ein andrer, als du vor adt Jahren 


2 


Mit Feuer und Schwert durd) Deutichlands Kreife zogſt, 


Die Geißel ſchwangeſt über alle Länder, 
Hohn ſpracheſt allen Ordnungen des Reichs, 
Der Stärke fürdhterliches Recht nur übtejt 
Und jede LandeShoheit niedertratit, 

Um deines Sultans Herrſchaſt auszubreiten ? 


. Da _war_e3 Zeit, den stolzen Willen_dir 


Zu breden, dich zur Ordnung zu verweifen ! 

Dod) wohl gefiel dem Kaifer, was ihm nüßte, 
Und ſchweigend drückt’ er diefen Frevelthaten 
Sein Taiferliches- Siegel auf. Was damals 
Gerecht war, weil du’s für ihn thatft, ift’3 heute 
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Auf einmal fchändlich, weil es gegen ihn 
Gerichter wird? -— -- 
— 1777 Wallenftein aufftehend. 
Bon diefer Seite fah ich’S nie — Ja! Dem Muh ty of 
Iſt wirklich jo. ES übte diejer Kaijer 
620 Durd) meinen Arm im NReide Thaten aus, 
Die nad) der Ordnung nie gejchehen jollten. | 
Und felbjt den Fiirjtenmantel, den id) trage, 
Verdanl’ ich Dienften, die Verbrechen find, 


Gräfin. 


+ u 


Der großen Lebensrednung ziehen jollft, 
Die Zeichen ftehen fieqhaft über dir, 

630 Glück winken die Planeten dir herunter 
Und rufen: „ES ift an der Zeit!” Haft du 
Dein Leben lang umjonft der Sterne Lauf 
Gemeffen ? — den Quadranten und den Birfel 
Geführt? — den Zodiaf, die HimmelStugel 

635 Auf diefen Wänden nachgeahmt, um did) herum 
Geftellt in ftummen, ahnungsvollen Zeichen. 
Die fieben Herricher des Gefchics, 
Nur um ein eitles Spiel damit zu treiben ? 
Führt alle diefe Zurüftung zu nichts, 

640° Und ijt fein Mark in diefer hohlen Kunft, 
Daß fie dir felbft nichts gilt, nichts über did 
Vermag im Augenblide der Entjcheidung ? 


Wallenftein 


ift während biefer legten Rede mit etd vie Gedin unterbeepeate abgegangen 


- und ftebt jest plögli 
mes dh, A Ruft mix den Wrangel, und es follen. gleid 


—J NC tet Boten jatteln. 
B Ve ee nn “Be * ” Illo. 
Nun, gelobt fet Gott! Eilt hinaus. 
Wallenſtein. 


645 Es iſt fein böfer Geiſt und meiner. Ihn 
Straft er durch mich, das Werkzeug ſeiner Herrſchſucht, 
Und ich erwart' es, daß der Rache Stahl 
Auch ſchon für meine Bruſt geſchliffen iſt. 
Nicht hoffe, wer des Drachen Zähne ſät, 
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Crfreulides zu ernten. Jede Unthat 
Triigt ihren eignen Racheengel ſchön, 
ie Boje Hoffnung, unter ihrem Herzen. 
er tatin mir nicht mehr traun, — jo fann ih aud 


Nicht mehr zurück. Geſchehe denn, wa 
Recht Ttet3 behält das —— Belin Das Herz 


In uns ift fein gebietrischer Vollzieher. 
Zu Terzky. 
Bring’ mir den Wrangel in mein Kabinett, 
Die Boten will ich jelber jprechen. Schickt 
Nad dem Octavio! 
Bur Gräfin, twwelde eine triumpbierende Miene macht. 
Frohlocke nicht! 
Denn eiferfüchtig find des Schidjals Mächte, 
Boreilig Jauchzen greift in ihre Rechte. 
Den Samen legen wir in ihre Hände, 
Ob Glück, ob Unglück aufgeht, lehrt daS Ende. 
/ Andem er abgebt, fällt der Vorhang. 


Zweiter Aufzug. 
Ein Zimmer. 


Erfter Auftritt. 


Wallenftein Octavio Piccolomint. Bald darauf Mar Piccolomint 
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5 Wallenftein. 
Mir meldet er aus Ling, er läge franf, 
Dod) hab’ ich jichre Nachricht, daß er fich 
Bu Frauenberg verjtedt beim Grafen Gallas. 
Nimm -beide feft und fchic’ fie mir Hierher. 
Du überninimft die fpanijden Regimenter, 


we Madjjt immer Anftalt und bift niemals fertig, 


Und treiben fie dich, gegen mich zu ziehn, 
Go fagft du ja und bleibjt gefeffelt ftehn. - 
Ich weiß, daß dir ein Dienft damit gejchieht, 
In diefem Spiel dich müßig zu verhalten. 
Du retteft gern, fo lang’ du fannft, den Schein ; 
etree Schritte find nicht deine Gache, 
b' ich dieſe Molle für did) ausgefucht; | u. 
Du wirt mir durd) dein Nichtsthun diefes Mal 7 
„en 


t fein. 
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Wallenftetns Tod. 


Am nützlichſten — Erflärt fi) unterbdeffen 
Das Gli für mich, jo weißt du, was zu thun. 

Mar Piccolomini tritt ein. 
Lebt, Alter, geh. Du mußt heut’ nacht nod) fort. 
Nimm meine eignen Pferde. — Diejen da 
Behalt’ id) Hier — Macht’s mit dem Abjchied Furz ! 
Wir werden uns ja, den’ ic), alle froh 
Und glücklich wiederjehn. 

Octavio zu feinem Sohn. 

Wir jpredjen ung nod. Geht ab. 


Hweiter Auftritt. 
Ballenftein. Mar Piccolomini. 


May näpert ſich ihm. 
Mein General — 
Wallenftein. 
Der@hin id) nicht mehr, 
Wenn du des Kaiſers Offizier did) nennit. 


Mar. 
So bleibt’3 dabei, du willft das Heer verlafjen ? 


Wallenftein. 
Ich hab’ des Kaiſers Dienjt entjagt. 


Mar. 
Und willft da8 Heer verlafjen ? 


Wallenftein. 
Vielmehr hoff’ ich, 

Mir's enger nod) und fefter zu verbinden. Er fegt fi. 
Ya, Mar. Nicht eher wollt’ ich dir’ eröffnen, 
Als bis des Handelns Stunde würde fchlagen. 
Der Jugend glüdliched Gefühl ergreift 
Das Rechte leicht, und, eine Freude ift’s, 
Das eigne Urteil prüfend auszuüben, | 
Wo da8 Crempel rein zu löſen ift. 
Doth, wo von zwei gewiffen Übeln eins 
Ergriffen werden muß, wo fid) da8 Herz 
Niht ganz zurüdbringt aus dem Streit der Pflichten, 
Da _ift es Wohlthat, feine Wahl zu haben, 
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nd eine Gunjt ift die Notwendigkeit. 
Die ijt vorhanden. Blice nicht zurück. 
Es fann dir nichts mehr helfen. Blicle vorwärts 
Urteile nicht! Vereite dich, zu Handeln ! 
705 — Der Hof hat meinen Untergang befdloffen, 
Drum bin id) willens, ihm zuborzufommen. 
— Wir werden mit den Schweden uns verbinden. 
Sehr wadre Leute find’3 und gute Freunde. 
Hält ein, Piccolominis Antwort erwartend. 
— Ih —* dich überraſcht. Antwort' mir nicht. 
710 Ich will dir Zeit vergönnen, dich zu faſſen. 


Er ſteht auf und geht nach hinten. Max ſteht lange unbeweglich, in den heftigſten 
Schmerz verſetzt; wie er eine Bewegung an tömmt wallenttern zurüd und Heut 
vor 


Ras. 

Mein General! — Du machſt miy heute mündig. 
Denn bis auf diejen Tag war mir’3 erjpart, 
Den Weg mir ſelbſt zu finden und die Richtung. 
. 2Dir folgt’ ich unbedingt. Auf dich nur braucht’ ich 

715 Zu fehn und war des rechten Pfads gewiß. 

Zum erften Male heut’ verweileit du 

Mid) an mich. jelbjt und zwingſt mich, eine Wahl 
Zu treffen zwilchen dir und meinem Herzen. 


Wallenſtein. 
Sanft wiegte dich bis heute dein Geſchick, 
720 Du konnteſt ſpielend deine Pflichten üben, 
Jedwedem ſchönen Trieb Genüge thun, 
Mit ungeteiltem Herzen immer handeln. 
So kann's nicht ferner bleiben. Feindlich ſcheiden 
Die Wege ſich. Mit Pflichten ftreiten Pflichten. 
725 Du mußt Partei ergreifen in dem Krieg, 
Der ziwilhen deinem Freund und deinem Kaijer 
Sich jest entzündet. 


ax. 
Krieg! Iſt das der Name ? 
Der Krieg ift ſchrecklich wie des Himmels Plagen, 
Dod) er ift gut, ijt ein Geſchick wie fie. 
730 Iſt das ein 1 guter Krieg, den du dem Kaifer 
Bereiteft mit des Kaiſers eignem Heer ? 
D Gott des Himmels, was ift das für eine 
Beränderung! Biemt folche Sprache mir 
Mit dir, der wie der fefte Stern des Pols, 
735 Mir als die Lebensregel vorgefdienen ? 
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Wallenftetns Tod. 
©, welden Riß erregjt du mir im Herzen! 


- Der alten Ehrfurcht eingewadjnen Trieb 


Und des Gehoriams heilige Gewohnheit 

Soll ich verfagen lernen deinem Yiunten? 

Nein, wende nicht dein Angeficht zu mir! 

Es war mir immer eines Gottes Antlig, 

Kann über mid) nicht gleich die Macht verlieren ; ; 
Die Sinne find in deinen Banden nod), 

Hat gleich die Seele blutend fich befreit ! 


Wallenftein, 
Max, hör’ mid) an. 
Dear. 


©, thu’ e3 nicht! Thu's nicht! 
Gieh, deine reinen, edeln Züge willen 
Nod) nichts von diefer unglücjel’gen That. 
Bloß deine Cinbildung befledte fie, 
Die Unſchuld will fic) nicht vertreiben laſſen 
Aus deiner hoheitblidenden Geftalt. 
Wirf ihn heraus, den fchtwarzen Fleck, den %eind ! 
Ein bijer Traum bloß ijt e3 dann geivefen, 
Der jede fichre Tugend warnt. Es mag 
Die MenjchHeit foldje Wugenblice haben, 
Dod) fiegen muß das glüdliche Gefühl. | 
Nein, du wirft jo nicht endigen. Das würde . 
Berrufen bei den Menfchen jede große 
Natur und jedes mächtige Vermögen, 
Recht geben wird’ e dem gemeinen Wahr, 
Der nit an Edles in der Freibeit glaubt 
Und nur der Ohnmacht fic) vertrauen mag. 


Wallenſtein. 
Streng wird die Welt mich tadeln, ich erwart' es. 
Mir ſelbſt ſchon jagt’ ich, was du jagen kannſt. 
Wer miede nicht, wenn er’s unigehen fann, ~ 
Das Huberfte! Dod) hier ift feine Wahl, 
Ach muß. Gewalt ausüben oder leiden — 


So jteht der Gall. Nichts anders bleibt mir übrig. 
Mar. 


Sei’3 denn! Behaupte dich in deinem Poften 


Gewaltſam, widerjepe dic) dem Sailer, 
Wenn’s jein muß, treib’3 zur offenen Empörung, 
Nicht loben werd’ ich’s, dod) id) kann's verzeihn, 
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Will, was ich nicht qutheiße, mit dir teilen. 
Nur — zum Verräter werde nidt! Das Wort 
St ausgefproden. Zum Verräter nicht! 
Das ijt Fein iiberfdrittnes Maß, fein Fehler, 


Wohin der Mut verirrt in feiner Kraft. nt 


©, das ift ganz was anders — das ijt ſchwarz, 

Schwarz wie die Hille! % 
Wallenftein mit finfterm Stirnfalten, doch gemäßigt. 

Schnell fertig ijt die Jugend mit dem Wort, 


Das ſchwer fic) Handhabt, wie des Mefjers Schneide ; 


Aus ihrem heißen Kopfe nimmt fie tec 

Der Dinge Maß, die nur fich felber richten, 
Gleich Heißt ihr alles ſchändlich oder würdig, 
Bös oder gut — und was die Einbildung - 
Phantaftifch fchleppt in diefen dunfeln Namen, © 
Das bürdet fie den Sachen auf und Weſen. 
Eng ijt die Welt, und das Gehirn ift weit. . 
Leicht bei einander wohnen die. Gedanken, we 
Dod) Hart im Raume ftoßen fid) die Sachen ; 
Wo eines Plab nimmt, muß das andre rüden, 
Wer nicht vertrieben fein will, muß vertreiben ; 
Da herrſcht der Streit, und nur die Stärfe fiegt. 
— Ja, wer durd)8 Leben gehet ohne Wunjd, 
Sic) jeden Zins verjagen kann, der wohnt 

Sm leichten Feuer mit dem Salamander 


- Und Hält fic) rein im reinen Element. 


Mich ſchuf aus gröberm Stoffe die Natur, 
Und zu der Erde zieht mid) die Begierde. 
Dem böjen Geijt gehört die Erde, nicht 
Dent quten. Was die Gittlidjen uns fenden 
Son oben, find nur allgemeine Güter ; 

Ihr Licht erfreut, doch macht es feinen reid); 


- ‘Yn ihrem Staat erringt fic) fein Beſitz. 
Den Edelftein, das allgeichäßte Gold 


Muß man den falfchen Mächten abgewinnen, 


"Die unterm Tage fchlimmgeartet haufen. 


Nicht ohne, Opfer macht man fie geneigt, 


Und feiner lebet, der aus ihren Dienjt 


Die Seele Hätte rein guriidgegogen. 
May mit Bedeutung. 
©, fürchte, fürchte diefe falfdjen Mächte ! 


Sie Halten nidt Wort! C3 find Liigengeifter, 
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Die dich berüdend in den Abngund ziehn. 

Trau’ ihnen nit! Ich warne dich — O, febre 

Zurück zu deiner Pflicht! Gewiß, du kannſt's! 
815 Schic’ mid) nach Wien. Ya, thue das. Lab mid, 

Mid) deinen Frieden maden mit dent Kaijer. 

Er kennt did) nicht, id) aber fenne dich, 

Er foll dich jehn mit meinem reinen Auge, 

Und fein Vertrauen bring’ id) div zurüd. 


Wallenftein. 
820 Es ift zu jpät. Du weißt nicht, was geichehn. 


Mag. 

Und wärs zu ſpät — und war’ e3 aud) fo weit, 
Daf ein Verbreden nur vom Fall did) rettet, 

So falle! falle würdig, wie du ftandjt. 

Berliere da3 Kommando. Geh vom Sdhauplag. 

825 Du fannft’s mit Glanze, thu’s mit Unſchuld aud. 
— Du haft für andre\viel gelebt, leb’ endlich) 
| Einmal dir felber. Yeh \begleite dich, 
> Mein Schidjal trenn’ ich Wimmer von dem deinen — 


ie, Wallenſtein. 
a C8 ift gu fpät. Indem bu deine Worte 
38330 Berlierit, ijt jhon ein Meilenzeiger nach dem andern 
me Buriidgelegt don meinen Eilenden, 
er. „aDie mein Gebot nad) Prag und ‘Eger tragen. 
ate ats ent — Ergieb dich drein. Wir Handely, wie wir müflen. 
sae € So lah ung dag Notwendige - mit Würde, 
Paes Mit feftem Schritte thun. — Was thu’ id) Schlimmre? 
Ara AS jener Täfar that, des Name nod) 
tee he BiB —* das Höchſte in der Welt benennet? 
. pre iG, führte wider Rom die Legionen, 


br 0. Die Rom ihm zur Beſchützung anvertraut. ‘ 
1 B40 '/ Barf er das Schwert von fic, er war verloren, | 
* au en Wie id) es wir’, wenn ich entiwaffmete. 


ieee 23 %ch fpüre was in mir von feinem Geift. 
are Sieb mir fein Glück, das andre will id) tragen. 
A... Maz, der bisher in einem ſchmerzvollen Kampfe geftanden, geht ſchnell ab. Ballen: 


Nein, fegt ihm ‚vertvunbert und betroffen nad und > Fe efe Gedant 
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Dar. 
Bebiete mir, was menſchlich ijt. Ich bleibe. 
Octavio. 


Dar! In des RKaifers Namen, folge mir! 


Mar. dex 
Kein Kaifer hat dem Herzen volgm iben. 
Und willſt du mir das Einzige noch rauben, peal, 
Was mir mein Unglüdf übrig ließ, ihr Mitleid ¥ r 
Muß graufam aud) das Graufame geichehn ? 
Das Unabänderliche joll ich BR, bate 
Unedel thun, mit heimlid) fei udjt, 
Wie ein Unmwürdiger, mic) von ihr ftehlen ? 
Gie fol mein Leiden fehen, meinen Schmerz, 
Die Klagen hören der zerrifnen Geele 
Und Thrinen um mid weinen — DO! die Menjdjen 
Sind graufam, aber fie ift wie ein Engel. g: 2a, 
Sie wird von gräßlic witender Verzweiflung ? 
Die Seele retten, diefen Schmerz des Todes 
Mit fanfter Troftesworten klagend löfen. 


Octavio. 
Du reißeſt did) nicht los, vermagit es nicht. 
O, fomm, mein Sohn, und rette deine Tugend ! 


tal Mag. 
Berfchwende deine Worte nicht vergebend! 
Dem Herzen folg’ ich, denn ic) darf ihm trauen. 


Octavio außer Faflung, sitternd. 
Mar! Mar! Wenn das Entfegtice tt trifft, 
Wenn du — mein Sohn — mein eiqnes Blut — id) darf's 
Nicht denken ! — did) dem Schändlichen verfaufit, 
Dies Brandmal aufdrüdft unfer3 Haufes Adel, 
Dann. joll die Welt das ee te febn, . 
Und von des Vaters Blute triefen fol == 
Des Sohnes Stahl im grapliden Gefechte. 


Mag. un 
O! Hätteft du vom Menſchen beffer ftet3 
Gedacht, du hätteſt beſſer aud) gehanodelt. 
Fluchwürd'ger Argwohn! Ungliidjel’ger Zweifel! 
Es iſt ihm Feſtes nichts und Unverrücktes, cena sad & 
Und alles wanket, wo der Glaube fehlt. S 
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Octavio. 
Und trau’ id) deinem Herzen auch, wird’3 immer 
Jn deiner Macht auch ftehen, ihm zu folgen? 
Dear. diver. 
Du haft de3 Herzens Stimme nidjt bezwungen, 
Go wenig wird der Herzog es vermögen. 
Octavio. 
© Max, ich jeh’ dich niemals wiederfehren ! 


Mar. 
Unwiirdig deiner wirjt du nie mid febn. 


Octavio, 
Ich geh’ nad) Frauenberg, die Pappenheimer 
Lafj’ ih dir Hier, aud) Lothringen, Tosfana 
Und Tiefenbach bleibt da, did) zu den. 
Sie lieben dich und find dem E 
Und werden lieber tapfer ftreitend fallen, 
Als von dem Führer pase ind dr Ehre. 


cope 


Verlaß dich drauf, ich ane fechtend bier 


Das Leben vder führe fie aus Pilfen. 


Octavio aufbredend. 
Mein Sohn, feb’ wohl! 


Marg. 
Leb’ wohl! 
. Octavio. 
Wie? Keinen Blick 
Der Liebe 7 Keinen Händedrud zum Abschied ? 
Es ift ein blut’ger Krieg, in den wir gehn, 
Und ungemwiß, verhüllt ijt der Erfolg. 
So pflegten wir ung vormals nicht zu trennen. 
Sit e3 denn wahr? Ich Habe feinen Sohn mehr? 


Mar fällt iw feine FE fie halten einander lange kämeigend umfaßt, dann 


u ° 


fie ſich nach verfchiebenen Set 
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Dritter Aufzug. 


Gaal bei der Herzogin von Friedland. 


Erfter Auftritt. 


Gräfin Tergly. Thella Fraulein von Neubrunn. Beide legtern 
mit weiblichen Arbeiten beichäftigt. 


Gräfin. 

1280 Ihr habt mich nichts zu fragen, Thefla? Gar nichts? 

Schon lange wart’ ich auf ein Wort von Euch. 

Könnt Ihr's ertragen, in fo langer Beit 

Nicht einmal feinen Namen auszufprecdhen ? 

Wie? Oder wär’ ich jeßt ſchon überflüſſig, ci cu, 
1285 Und gäb’ e3 andre Wege, als durd) mich? — 

Geffebt mir, Nidte. Habt Yor ihn gefehn ? 


yh 7 Thekla. 
Ich hab' ihn heut' und geſtern nicht geſehn. 
Gräfin. 
Aud nicht von ihm gehört? Berbergt mir nichts! 
Thefla. 
Kein Wort. 
Gräfin. 
Und könnt fo ruhig fein? 
helle. 
Ich bin’s. 
Gräfin. f 
1290 Berlabt ung, Neubrunn. || „FF 


Fräulein von Neubrunn entfernt fid. 


ie 
(ooh. 
Zweiter Auftritt .. | 
Gräfin Thekla. 
Gräfin. 


Es gefällt mir nid, 
Dah er fic) grade jest jo ſtill verhält, 7 
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Thefla. 


Gräfin. 
Nachdem er alles weiß! 


Gerade jest! 


Denn jetzo war’s die Zeit, fid) zu erklären. 


Thekla. 
Sprecht deutlicher, wenn ich's verſtehen ſoll. 
ponte Wo fare etn 
In diejer ud jchictt’ ich fie hinweg. 
Ihr feid fein Kind mehr, Thefla. Euer Herz 
Xft mündig, denn Ihr liebt, und fühner Mut 
Iſt bei 127 Den habt Ihr bemiejen. per 
oak r nach Eures Vaters Geift, 
Als nad) der Mutter ihrem. Darum könnt Yhr hören, 
Was jie nicht t fähig ift zu tragen. 
efln. 


3ch bitt' Euch, endet dieje Vorbereitung. 


1305 


1310 


Sei’3, was e3 fei. Heraus damit! Es fann 

Mid mehr nicht ängjtigen als diefer Eingang. 

Was Habt Ihr mir zu fagen? Faßt es Eurz. 
Gräfin. 

Ihr müßt nur nicht erjchreden — 


Thekla. 


Gräfin. 
Es jteht bei Euch, dem Vater einen großen Dienft 
Bu leiten — 

Thefla. 


Bei mir ftiinde das! Was fann — 


Gräfin. 
Mar Piccolomini liebt Euch. hr könnt 
Son unaufldslid) an den Vater binden. 
Thefla. 
Braucht's dazu meiner? Sit er es nicht fchon ? 


Gräfin. 


Thefla. 
Und warum follt’ er’3 nicht mehr fein, 
Ridt immer bleiben? 


Nennt’s! Yop bitt' Euch. 


Er war's. 
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Gräfin. 
Aud am Kaifer hängt er. 
hella. Ana. 
Nicht mehr, als Piliht und Ehre von ihm fodern. 
Gräfin. 
1315 Bon feiner Liebe fodert man Beweiſe, 
Und nicht von feiner Ehre, — Pflicht und Ehre! 
Das find vieldentig doppelfinn’ge Namen, 
Ihr follt fie ihm auslegen, feine Liebe 
Soll ‚feine Ehre ifm erklären. 


Thefla. 


Wie ? 
Gräfin. 
1320 Er foll dem Kaiſer oder Euch entjagen. 


Thefla. 2 
Er wird den Vatey in den Privatffand 
Begleiten. hr vernahmt es von ihm felbft, 
Wie jehr er wünſcht, die Waffen wegzulegen, 


Gräfin. 
Er foll fie nicht weglegen, ijt die Meinung, 
1325 Er foll fie für den Vater ziehn. 


Thekla. 
Sein Blut, 
Sein Leben wird er für den Vater freudig 
Verwenden, wenn ihm Unglimpf widerführe. 


Ihr wollt mich nicht e SET — Nun, fo hört. 
1 Der Vater jit vom Kaiſer abgefallen, 
1 Steht im Begriff, fih zu dem Feind zu fchlagen 
Fe Mit famt dem ganzen Heer — 
Thefla. 
O meine Mutter! 
Grafix. . 
Es braudt ein großes Beilpiel, bie rmee fra WE: 
Ihm nachausiehn. Die are herſhen 
tehn bei dem Geer in An 
1335 Die Meinung, und datas it ihr Vorgang. 
Des Vaters find mir ſicher durdy ven Syn — I Arr 
— Shr habt jet viel in Eurer Kant, | 
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Thekla. 


O jammervolle Mutter! Welcher Streich des Todes 
Erwartet dich! — Sie wird's nicht überleben. 


Gräfin. 
130° Sie wird in bad Notiwendige fich fügen. 
Ich fenne fie — das Gerne, Künftige beängftigt . -" 
Ihr fürchtend Herz; was unabänderlid) 
Und wirklich da ift, trägt fie mit Ergebung. .- 
Thekla. 
© meine ahnungsvolle Seele — Jetzt — 
1345 Jetzt iſt fie da, die kalte Schreckenshand, 
Die in mein fröhlich Hoffen ſchaudernd greift. 
Ich wußt' es wohl — © gleich, als ich Hier eintrat, 
Weisſagte mir's das bange Vorgefühl, 
Daß über mir die Unglücksſterne ſtünden — 
1350 Doch warum denk' ich jetzt zuerſt an mich? — 
O meine Mutter! meine Mutter! 


Gräfin. 
Takt Euch. 
Brecht nicht in eitle Klagen aus. Erhaltett ~ 
Dem Vater einen Freund, Euch den Geliebten, 
So kann noch alles gut und glücklich werden. 


Thekla. 
1355 Gut werden! Was? Wir find getrennt auf immer! 
Ad, davon ift nun gar nicht mehr die Rede. 


Gräfin. 
fea peg Er läßt Euch nidt! Er kann nicht von Euch laſſen. 
Thefla. 
© der Ungfüdliche ! 
Grafin. 


Wenn er Cuch wirklid liebt, wird fein Entſchluß 
1360 Gefchwind gefabt fein. 
Thekla. 


Sein Entſchluß wird bald 
Gefaßt fein, daran zweifelt nicht. Enſſchluß! 
Iſt hier noch ein Entſchluß? 


Gräfin. 
y Bakt Euch. Beh Höre 
Die Mutter nahn. 
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Thekla. 
Wie werd' ich ihren Anblick 
Ertragen? 
Gräfin. 
Takt Euch. 


Dritter Auftritt. 


Die Herzogin. Borige 


Herzogin zur Gräfin. 
Schweſter, wer war bier? 
1365 Ich hörte Iebhaft reden. 
Gräfin. 
E3 war niemand. 


Herzogin. 
Ich bin fo ſchreckhaft. Jedes Raufchen kündigt mir 
Den Fubtritt eines Unglücksboten an. 
Könnt Bor mir jagen, Schweiter, wie es fteht? 
Wird er dem Saifer feinen Willen thun, 
1370 Dem Kardinal die Reiter fenden ? Spredt, 
Sot er den Queftenberg mit einer guten 
ntwort entlafjen ? 
Gräfin. 


— Nein, das hat er nid. 


Herzogin. 
D, dann iſt's aus! Sch feh’ das Ärgſte fommen. 
Sie werden ihn abjepen; es wird alles wieder 
135 ©o werden wie zu Regensburg. 


Gräfin. 


So wird’3 
Nicht werden. Diesmal nicht. Dafür feid ruhig. | 
Thekla, heftig bewegt, ſtuͤrzt auf die Mutter zu und fchließt fie weinend in die Arme, 
Herzogin. 
O der unbeugfam unbegäfmte Mann! No... 
Was hab’ ih nicht n und gelitten i 


In diefer Che ung iidapotlem Bund! 
1300 Denn gleid) wie an ein jeurig Rod arielt, 
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Das vaftlos eilend, ewig, heftig treibt, 

Bradt’ id ein angftvoll Leben mit ihm zu, 

Und jtets an eines Abgrunds jähem Rande 
Sturadrohend, ſchwindelnd rif er mid dahin. 

— Rein, weine nicht, mein Kind. Lah dir mein Leiden 
Zu feiner bijen Vorbedeutung tverden, 

Den Stand, der dich erwartet, nicht verleiden. 


| Es lebt tein zweiter Friedland; du, mein Kind, 


Haft deiner Mutter Shictfal nicht zu fürchten. 
Thekla. 

O, laſſen Sie uns fliehen, liebe Mutter! 

Schnell! Schnell! Hier iſt kein Aufenthalt für uns. 

Jedwede nächſte Stunde brütet irgend 

Ein neues, ungeheures Schreckbild aus. 


Herzogin. 
Dir wird ein ruhigeres Los! — Auch wir, 
Ich und dein Vater, ſahen ſchöne Tage; 
Der erſten Jahre denk' ich noch mit Luſt. 
Da war er noch der fröhlich Strebende, 
Sein Ehrgeiz war ein mild erwärmend Feuer, 
Noch nicht die Flamme, die verzehrend raſt. 
Der Kaiſer liebte ihn, pertraute ihm, 
Und was er anfing, das mußt' ihm geraten. 
Dod ſeit dem Unglüdstag zu Regensburg, 
Der ihn von ſeiner Höh' herunterſtürzte, 
St ein unſteter, ungeſell'ger Geitt 
Argwöhniſch, finſter über ihn getommen. 
Ihn floh die Rube, und dem alten Glud, 
Der eignen Kraft nicht Fröhlich mehr vertrauend, 
Wandt’ er fein Herz den dunfeln Künften zu, 





Die keinen, der fie pflegte, noch beglüdt. 


Gräfin. 
Ihr feht’s mit Euren Augen — Aber ift 
Das ein Gejpräh, womit wir ihn erwarten ? 
Er wird bald hier fein, wißt Ihr. Soll er fie 
Yn diefem Buftand finden ? 

Herzogin. 

Komm, mein Kind, 

Wiſch' deine Thränen ab. Zeig’ deinem Vater 
Ein heitres Antlig — Sieh, die Schleife Hier 


Sit [08 — Dies Haar muh avijgebunden werden, 
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Octavio. 
Laßt das gut fein. 
Molani, 
Ich bin ein luft’ger alter Knab', und wir’ 
Mir aud) ein rafches Wirtlein übern Hof 
Entſchlüpft zuweilen in der Luft des Weing, 
Ihr wißt ja, bös war's nicht gemeint. Geht ab. 


Octavio. 


Darüber keine Sorge! — Das gelang. 

Glück, ſei uns auch ſo günſtig bei den andern! 

“ ir 7 
Ze; 

Sedfter Auftritt. “ 


Octavio Piccolomini Buttler 


Buttler, f - — 

IH bin zu Eurer Ordre, Generallieutnant. , 
Octal. oe 

Geid mir al3 werter Gaft und Freund willlommen. 


Buttler. 

Zu große Ebr’ für mid. 

Octavio nachdem beide Play genommen. 
Ihr Habt die Neigung nicht erwwidert, 
Womit id) gejtern Euch entgegenfam, 
Wohl gar als leere Forme! fie verfannt, 
Bon Herzen ging mir jener Wunſch, eg war 
Mir Ernjt um Eud), denn eine Beit ift jest, 
Wo fic) die Guten eng verbinden jollten. 


Buttler. 
Die Gleichgeſinnten können es allein. 


Octavio. 
Und alle Guten nenn' ich gleichgeſinnt, 
Dem Menſchen bring' ich nur die That in Rechnung, 
Wozu ihn ruhig der Charakter treibt; 
Denn blinder Mißverſtändniſſe Gewalt 
Drängt oft den Beſten aus dem rechten GWe. 


Macht Euch 5 
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Ihr kamt durch Grauenberg. Hat Euch Graf Gallas 


‘1065 ] Nichts anvertraut ? Sagt mir's. Er ijt mein Freund. 
. a ie Buttler. 


Er hat verlorne Worte nur geſprochen. _ 


Octavio, \ 
Das Hör’ ich ungern, denn fein Rat war gut. . 
Und einen gleichen hätt’ id) Euch zu geben. 
Buttler. 
Spart Euch die Müh' — mir die Verlegenheit, 
1070 So ſchlecht die gute Meinung zu verdienen. 
Octavio, 
Die Zeit ift teuer, laßt und offen reden. 
Ihr wift, wie bier die Sachen jtehn. Der Herzog 
Ginnt auf Verrat, id) kann Euch mehr noc) jagen, 
Er hat ihn ſchon vollführt geſchloſſen ift 
1075 Das Bündnis mit dem Feind vor wen’gen Stunden. 
Nah Prag und Eger reiten ſchon die Boten, 
Und morgen will er zu dem Feind ung führen. 
Dod) er betrügt fi, denn die Klugheit wadt, — 
Nod) treue Freunde leMn Hier dem Kaijer, | 
1080 Und mächtig jteht ihr unfichtbarer Bund. Ban 
Dies Manifeft „erklärt ihn in die Acht, ~~ *“ 
Spricht 103 das Heer von des Gehorfams Pflichten, 
Und alle Gutgefinnten ruft. es auf, 
Sich unter meiner Führung zu verfammeln. 
1085 Nun wählt, ob Ihr mit ung die gute Sache, 
Mit ihm der Böfen böfes Los wollt teilen ? 
Buttler ftept auf. 
Sein Los ijt meines. 
TI Oetavio, 
Iſt das Euer lepter 


a uk: 


Entſchluß? 

Buttler. 

Er iſt's. 

Octavio. 

Bedenft Euch, Oberft Buttler. 
Nod Habt Shr Beit. In meiner treuen Bruft 

1090 Begraben bleibt da3 raſch geiprochne Wort. 

Nehmt es zurüd. Wählt eine befjere 
Bartei. Bor Habt die gute nicht ergriffen, 


1095 
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Buttler. 

Befehlt Ihr fonft nod) etwas, Generallieutnant ? 
Octavio. 

Seht Eure weißen Haare! Nehmt’3 zurück. 
Buttler. 

Lebt wohl! 
Octavio. 


Was? Diefen guten tapfern Degen 
Wollt Khr in ſolchem Streite ziehen? Wollt 
In Fluch den Dank verwandeln, den Ihr Euch 
Durd) vierzigjähr'ge Treu’ verdient um Öftreich ? 
Buttler bitter ladend. 
Dank vom Haus Oſtreich! Er wil gehen. 
Octavio läßt ihn bis an die Thitre gehen, dann ruft er. 
Buttler ! 


Buttler. 
Was beliebt? 
Octavio, j 


Wie war e3 mit dem Grafen? 
Buttler. 
Grafen! Was? 
Octavio. 
Dem Grafentitel, mein’ ich. 
~ Buttler Heftig auffahrend. 
Zod und Teufel! 
Octavio tat. 
Ihr fuchtet darum nad. Man wies Eud) ab. 
. Buttler. j 
Nicht ungeftraft follt Ihr mic) Höhnen. Zieht! 
Octavio, | 
Stedt ein. Sagt ruhig, wie e3 damit ging. Ich will 
Genugthuung nachher Euch nicht verweigern. ”;:. -- 
Buttler. \ 
Mag alle Welt dod) um die Schwachheit wiffen, 


Die ic) mir felber nie verzeihen fann! F 


— Ja! Generallieutnant, ich befiße Ehrgeiz, 


Verachtung hab’ ich nie ertragen fünnen. 
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Es that mir wehe, daß Geburt und Titel 

Bei der Armee mehr galten als Verdienſt. 

Nicht ſchlechter wollt' ich ſein als meinesgleichen, 
So ließ ich mich in unglückſel'ger Stunde 

Zu jenem Schritt verleiten — Es war Thorheit! 
Don u verdient’ ich, fie jo bart zu büßen 

— Berjagen fornte juan’ — Warum die Weigeru 
Mit dieler Fitter Verachtung ſchärfen, gerung 
Den alten Mann, den treu bewährten Diener 
Mit ſchwerem Hohn zermalmend niederſchlagen, 
Au ſeiner Herkunft Schmach ſo rauh ihn mahnen, 
Weil er in ſchwacher Stunde ſich vergaß? 

Doch einen Stachel gab Natur dem Wurm, 

Den Willkür übermütig ſpielend tritt — 


Oetavio. ek 
she müßt ver eumbet fein. Bermutet Ihr 
Den Feind, der Euch den jchlimmen Dienſt geleiftet ? 
| Buttler. 
Gei’3, wer e8 will! Ein niederträcht’ger Bube, 
Ein Höfling muß es fein, ein Spanier, 
Der Junfer irgend eines alten Haufeg, 
Dem ih im Licht mag ftehn, ein neid’fcher Schurke, 
Den meine felbjiverdiente Würde kränkt. 
Octavio. 
Sagt, billigte der Herzog jenen Schritt? 


Buttler. 
Er trieb mid) dazu an, verwendete 
Sich felbft für mich mit edler Freundeswärme. 


Octavio. 
So? Wißt Ahr das gewif ? 
Buttler. 
Ich las den. Brief. 
Octavio bedeutend. 
Ich auch — dod) ander3 lautete fein Inhalt. 
Buttler wird betroffen. 
Durh Zufall bin id) im Befip des Briefs, 
Kann Cud) durd eignen Anblick überführen, 
Er giebt ihm den Brief. j et £ 
Buttler. 
Ha! was ift das? 
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Octavio, 
Ich fiirdte, Cherft Buttler, 
Man hat mit Euch ein ſchändlich Spiel getrieben. 
1140 Der Herzog, jagt hr, trieb Euch zu dem Schritt? 
In diefem Briefe ſpricht er mit Verachtun . 
Bon Euch, rät dem Minifter, Eüren Diinfel, Tor» cal 
Wie er ihn nennt, zu züchtigen. Ads ee fe a ne 
Buttler hat den Brief gelefen, feine Anie zittern, er greift nach einem Stubl, 
fegt fich nieder. 


Kein Feind verfolgt Cud. Niemand will, Eud) übel, 
1145 Dem Herzog fchreibt allein die Kränfung zu, art, rt 
Die Ihr empfangen ; deutlich ift die Abficht. 
Losreißen wollt’ er Euch von Eurem Raifer — 
Bon Eurer Rache hofft’ er zu erlangen, 
Was Eure wohlbewährte Treu’ ihn nimmer 
1155 Erwarten ließ bei ruhiger Befinnung. 
Bum blinden Werkzeug wollt’ er Euch, zum Mittel ' 
Verworfner Zwecke Cuch verächtlich brauchen. 
Er hat's erreicht. Zu gut nur glückt' es ihm, 
Euch wegzulocken von dem guten Pfade, 
1155 Auf dem Ihr vierzig Jahre ſeid gewandelt. 


Buttler mit der Stimme bebend. 
Kann mir des Kaiſers Majeſtät vergeben? 


Octavio. 


Sie thut noch mehr. Sie madjt die Kränkung gut, 
ur Die unverdient dem. Wiirdigen geichehn. 
7 Aus freiem Trieb gt 4 die Schenfung, 
1160 Die Cuch der Fürft zu böſem Zweck gemadt. 

Das Regiment ijt Euer, das Ihr führt. 


Buttler 


will aufftehen, fintt zurüd. Sein Gemüt arbeitet heftig, er verfucht zu reden 
anb vermag 68 nicht. Endlich nimmt er den Degen vom Gehänge und reicht 
ihn dem Piccolomini, 


Octavio, 
Was wollt Ihr? Fakt Euch! 
Buttler. 
Nehmt ! 
Octavio, 
Wozu? Belinnt Cud! 
Buttler. 


Nehmt hin! Nicht wert mehr bin ich diefes Degens. 
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Octavio, 
' Empfangt ihn neu gurii aus meiner Hand 
11655 Und führt ihn ftets mit Ehre für das Redht. 
Buttler. 
Die Treue brach ich ſolchem gnäd’gen Kaifer! 
Octavio, 
Macht's wieder gut. Schnell trennt Euch von dem Serio. 
Buttler. 
Mid) bon ihm trennen! 
Octavio, 
Wie? Bedentt Ihr Euch? 
Buttler furchtbar ausbredend. 
N. Nur_von ihm trennen? O, er joll nicht leben! 
Be Octavio. 
Folgt mir nad) Frauenberg, wo alle Treuen 
1170 Bei Gallas fic) und Altringer verjammeln. | 
Viel andre bracht’ id) noch zu ihrer Pflicht 
Buriid, heut’ nacht entfliehen fie aus Bilfen. 
Buttler 
ift beftig betvegt auf und abgegangen, umb tritt zu Detapio, mit entfchloffenem 


J Graf Piccolomini! darf Euch der Mann 
1175 Bon-Ehre ſprechen, der die Treue brach? 
Octavio. 
Der darf es, der ſo ernſtlich es bereut. 
Buttler. 
So Top mich bier, auf Chrenmwort. 
Octavio, 


Buttler. 
Mit meinem Regimente laßt mid) bleiben. 


Octavio. 
Ich darf Euch traun. Doch ſagt mir, was Ihr brütet? 


Buttler. 


ie That wird's lehren. Fragt mich jetzt nicht weiter! 
ut mir! Ihr könnt's! Bei Gott! Ihr überlaſſet c-w) 
jeinem „guten. Engel nicht ! — Lebt wohl! Geht ab. 









Was finnt Yor? 
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Bedienter bringt ein Billet. 
Ein Unbefannter bracht's und ging gleich wieder. 
Des Fiirjten Pjerde jtehen auch jchon unten. Ab. 


Octavio left. 
1185 „Rat, daß Vor fortfommt. Euer treuer Iſolan.“ 
— ©, läge diefe Stadt erft hinter mir! 
So nah’ dem Hafen follten wir nod dei rk 
wort, fort! Hier ijt nicht länger Sicherheit 
Für mid. Wo aber bleibt mein Sohn? 


Siebenter Wuftritt. 
Beide Piccolomini. 


Mar 


koömmt in ber int tee Gemitsbewegung, feine‘ Blide roller met ‚fein at tft 
eint sen Vater nicht zu bemerken, der von ferne f t und 


atte eto an Eur roßen Schritten gebt er burd dad immer b eibt wiebee 
.  ftebes und wirft 1nd gulegt in einen Stuhl, gerad’ vor fid hinſtarrend. 
Octavio nahert fi ihm. 
1190 Ich reiſe ab, mein Sohn. 
Da er keine Antwort erhält, faßt er ihn bei der Hand. 
Mein Sohn, leb' wohl! 


Mag. ae 
Leb’ woh! ! 
Octavio. 


Du folgft mir doch bald nad? 


Mar obne ibn anzufehen. 
Sch dir? 
Dein Weg ift frumm, er ift der meine nidt. 
Octavio läßt feine Hand er fährt zurüd. 
ärit du wahr gervelen und gerade, / oy. 
| Re fam es dahin, alles ftünde anders! """ 6: efits 
1195 Gx Hätte nicht das Schredliche gethan ; 
"Die Guten hätten Kraft bei ihm behalten, 
Nicht in der Schlechten Garn wär’ er gefa me 
mee, Barum fo heimlich, Hinterliftig Taurend, Cre «rd 
Gleich einem Dieb und Diebeshelfer (leihen? 
1200 Unfel’ge Falichheit! Mutter alles Böfen ! x 
Du jammerbringende, verderbeft ung! yer 


L- 1210 


1215 


1220 


1225 
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_ Bahrbaftigfeit, die reine, hätt’ uns alle, 
“ Die welterhaltende, gerettet. Rater | 


Ich fann dich nicht entich ich kann's nicht. 
Der Herzog hat mid) himergä m n, ſchrecklich; 
Di aber Haft viel beſſer nicht gehandelt. cal 
Dean dan— ree AAD 
Mein Sohn, ach, ich verzeih deinem Schmerz. 
Max fteht auf, betrachtet ihn mit zweifelhaften Bliden. 
Wär's möglich, Vater? Vater! Hätteſt du’s 
Mit Vorbedacht bi dahin treiben wollen ? 
Du fieigit durd feinen Fall. Octavio, 
Das will mir nicht gefallen. 
Octavio, 
Gott im Himmel! 


Weh mir! Ih. * verändert, 
Wie kommt der Jie freie Seele? 
Vertrauen, Glaube, Hoffnung ijt dahin, 
Denn alles log mir, was ich hochgeachtet. 
Nein! Nein! Nicht a Me Gie ja lebt mir nod), 
Und fie ijt wahr und WAitée foie der ne 
Betrug ift überall und Deuche bein 14 per 
Und Mord und Gift und Melneip Wit (Berrat 
Der einzig reine Ort ift unfre Liebe, 
Der t upenfweigte in, tr Menichlichteit. 
AÄsie rt 
ctavio. 
Mar! folg' mir lieber gleich, das iſt dod) beſſer. 
Max. 
Was? Ch’ ich Abſchied noch von ihr genommen, 
Den leßten ? — Nimmermehr ! 
Octavio, 
Erjpare dir 
Die Qual der Trennung, der notwendigen. 
Komm mit mir! Komm, mein Sohn! Will thn fortziehn. 
Mar. 
Nein, fo wahr Gott Iebt! 
Octavis dringender. 
Komm mit mir! Ich gebiete dir’3, dein Vater. 
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Mar. 
Gebiete mir, was menfchlich ijt. Ich bleibe. 


| Octavio. 
Mar! In des Kaiſers mee folge mir! 


1230 Sein Raijer hat dem * en 
Und willſt du mir das Einzige nod) rauben «pail. / 
Was mir mein Unglüd übrig ließ, ihr Mitlei P 
Muß graufam aud) das Graufame oe 
Das Unabänderliche joll ih n 
1235 WUnedel thun, mit heimlich ite Sturge 7 
Wie ein Unmwürdiger, mic) von ihr eklen ? 
Gie foll mein Leiden fehen, meinen Schmerz, 
Die Klagen Hiren der zerrißnen Seele 
Und Thränen um mid) weinen — O! die Menſchen 
1240 Sind grauſam, aber fie ijt wie ein Engel. 1: war, 
Sie wird von griplid) wiitender Verzweiflung” P 
Die Seele retten, diefen Schmerz des Todes 
Mit janften Troftesworten klagend Töfen. 


Octavio. 
Du reipeft did) nicht 103, vermagſt e3 nicht. 
1245 ©, fomm, mein Sohn, und rette deine Tugend! 


Mar. 
Bere deine Worte nicht vergebens! 
Dem Herzen folg’ id, denn id) darf ihm trauen. 


Octavio auger Faffung, Ht 
Mar! Mar! Wenn das Entfeplidie” mt 
Wenn du — mein Sohn — mein eignes nat ig darf’8 
1250 Nicht denken! — dich dem Schändlichen bento 
Dies Brandmal aufdrüdft unfers Haufes A 
Dann. joll die Welt das Sdhauderhajte em 
Und von de Vater? Blute trigfen fol 
Des Sohnes Stahl im grapliden Gefechte. 


Dar 

"125 ©! Hätteft du vom Menihen beffer ſtets 

Gedacht, du hätteſt befjer auch gehandelt. 

Fluchwiird’ ger Argwohn! Ungliidfel’ger Zweifel! 

Es ift ihm Felted nichts und Unverrüdtes,- rain una ec 
Und alles wanfet, wo der Glaube fehlt. e 
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Octavio. 
1260 nd trau’ id) deinem Herzen auch, wird’3 immer 
In deiner Macht aud) ftehen, ihm zu folgen? 


Mar. Ir 
Du halt des Herzen3 Stimme nicht bezwungen, 
Go wenig wird der Herzog es vermögen. 


Octavio, 
© Mar, ich feh’ did) niemal3 wiederfehren ! 


Mar. 
1265 Unwürdig deiner wirft du nie mid jehn. 


Octavio. 
Ich geh’ nach Frauenberg, die Pappenheimer 
Laff’ id) dir Hier, aud) Lothringen, Dostana 
Und Tiefenbad bleibt da, dich zu bededen. 
Sie lieben did) und find dem E u 
1270 Und werden lieber tapfer ftreitend fallen, 
Als von dem Führer BER EL ber Ehre. 


if 


‘Setiog did) drauf, id ane fechtend bier 
Das Leben oder führe fie aus Pilfen. 


Octavio aufbrechend. 
Mein Sohn, leb’ wohl! 


Dar. 
Leb’ wohl! 


>. Octavio. 
Wie? Keinen Blid 
1275 Der Siebe ? Keinen Händedrud zum Abjchied ? 
Es ift ein blut’ger Krieg, in den wir gehn, 
Und ungewiß, verhüllt ift der Erfolg. 
So pflegten wir und vormals nicht zu trennen. 
Iſt e3 denn wahr? Ach Habe keinen Sohn mehr? 


Mar fällt iw feine ame, fie balten einander [ange kgmeigen umfaßt, dann 
entfernen fle fih nad verfdtedenen S 
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Dritter Aufzug. 


Saal bei der Herzogin von Friedland. 


Erfter Auftritt. 


Gräfin Terzky. Thetla Fräulein von Reubrunn. Beide legtern 
mit weiblichen Arbeiten beichäftigt. 


Gräfin. 

1280 Shr Habt mid nichts zu fragen, Thefla? Gar nichts? 

Schon lange wart’ ic) auf ein Wort von Euch. 

Könnt Ihr's ertragen, in jo langer Zeit 

Nicht einmal feinen Namen auszujprechen ? 

Wie? Oder wär’ ich jest ſchon überflüffig, Tick wy 
1285 Und gäb’ es andre Wege, als durd; mid) ? — 

Geffeht mir, Nichte. Habt Bor ihn gefehn ? 


Lyk Thetla. 
Ih hab' ihn heut' und geſtern nicht geſehn. 
Gräfin. 
Auch nicht von ihm gehört? Verbergt mir nichts! 
Thefla. 
Kein Wort. 
Grafin. 
Und finnt fo rubig fein? 
Thekla. 
Ich bin's. 
Gräfin. 
1290 Verlaßt uns, Neubrunn. | Wty 


Fräulein von Neubrunn entfernt fid. ° 4 


Cl 
Zweiter Auftritt .: | 
Gräfin Thekla. 
Gräfin. 


Es gefällt mir nicht, 
Dah er fic) grade jeßt fo ſtill verbalt. er ve 
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1310 


Wallenfteins Cod. 
Thefla. 


Gräfin. 
Nachdem er alles weiß! 


Gerade jest! 


Denn jeßo war's die Zeit, fid) zu erklären. 


Thekla. 
Sprecht utlicher, wenn ich's verſtehen ſoll. 
WN ds räfin, 
In diefer Abficht ſchickt' ich fie hinweg. 
Ihr feid kein Kind mehr, Thefla. Euer Herz 
Xft mündig, denn Vor liebt, und fiihner Mut 
ft bei Bagh Den habt Ihr bewieſen. per 
rake r nad) Cures Vaters Geift, 
Als nad) der Mutter ihrem. Darum könnt Yhr hören, 
Was fie nicht räbig ijt zu tragen. 
hekla. 
Ich bitt' Euch, endet dieſe Vorbereitung. 


Sei's, was es ſei. Heraus damit! Es kann 


Mich mehr nicht ängſtigen als dieſer Eingang. 
Was Habt Ihr mir zu jagen? Baht es kurz. 


Gräfin. 
Ihr müßt nur nicht erichreden — 


Thefla. 


Grafix. 
C3 fteht bei Euch, dem Vater einen großen Dientt 


Nennt's! Ich bitt' Euch. 


Zu leiſten — 


Thekla. 
Bei mir ſtünde das! Was kann — 


Gräfin. 


Mar Piccolomini liebt Euch. Ihr könnt 
Ihn unauflöslich an den Vater binden. 


Thekla. 

Braucht's dazu meiner? Iſt er es nicht ſchon? 
Gräfin. 

Er twar’s. 
Thekla. 


Und warum ſollt' er's nicht mehr ſein, 
Nicht immer bleiben? 


5315 
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1325 


eo: 
— 


a 
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Gräfin, 
Auch am Kaijer hängt er. 
Thekla. AMAAA 
Nicht mehr, als Pflicht und Ehre von ihm ſodern. 
Gräfin. 
Bon feiner Liebe fodert man Beweiſe, 
Und nicht von feiner Ehre, — Pflicht und Ehre! 
Das find vieldeutig doppelfinn’ge Namen, 
Ihr jollt fie ibm auslegen, feine Liebe 
Soll feine Chre ihm erflären. 
Thekla. 
Wie? 
Gräfin. 
Er foll dem Kaiſer oder Euch entjagen. 
Thekla. Seen 


Er wird den Vatey Kagıy in den Privatffand 

Begleiten. Ahr vernahmt e3 von ihm jelbit, 

Wie fehr er wünfcht, die Waffen wegzulegen. 
Gräfin. 

Er foll fie nicht weglegen, ijt die Meinung, 

Er ſoll fie für den Vater ziehn. 


Thekla. 
Sein Blut, 
Sein Leben wird er für den Vater freudig 
Verwenden, wenn ihm Unglimpf widerführe. 


. Me. „Bräfin. u 
Ihr wollt mich nicht erraten — Nun, fo Hört. 


Der Vater jft vom Kaiſer abgefallen, 
Steht im Begriff, fic) zu dem Feind zu fdlagen 


Mit famt dem ganzen Heer — 


1335 


Thekla. 
O meine Mutter! 

Gräfin. | 
Es braudt ein großes Beifpiel, die Armee oo sw | 
Ihm nachzuziehn. Die Piccolomiyi 
Stehn bei dem Heer in Anjehn 5 berrichen 
Die Meinung, und Viffdeidsend iſt ihr Vorgang. . 
Des Vaters find wir fiher durch den Sohn — - !rrı 
— hr habt jest viel in Eurer Hand. 
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Thekla. 


O jammervolle Mutter! Welcher Streich des Todes 
Erwartet dich! — Sie wird's nicht überleben. 


Gräfin. , 
Sie wird in das Notivendige fic fügen.” u 
Ich kenne fie — dad Ferne, Künftige a u 
Ihr fürdhtend Herz; was unabänderlid) 
Und wirflid) da ift, trägt fie mit Ergebung. .: 


Thekla. 
© meine ahnungsvolle Seele — Jetzt — 7. 
Sept iſt fie da, die kalte Schreckenshand. . 
Die in mein fröhlidh Hoffen ſchaudernd greift. ~~ 
Ich wußt' es wohl — D gleich, als icy Hier eintrat, 
Weisjagte mir’3 da3 bange Borgefühl, — 
Dak über mir die Unglüdsfterne ſtünden — 
Dod warum denf’ ich jest zuerit an mid ? — 
© meine Mutter! meine Mutter! 


Grafin. 
Faßt Cud. .. 
Brecht nicht in eitle Klagen aus. Erhaltet * ~ 
Dem Bater einen Freund, Euch) den Geliebten, 
Go fann nod) alles gut und glitclich werden. 


Thekla. 


Gut werden! Was? Wir ſind getrennt auf immer! 
Ach, davon iſt nun gar nicht mehr die Rede. 


Gräfin. 

Er läßt Euch nicht! Er kann nicht von Euch laſſen. 
Thekla. 

O der Unglückliche! 
Gräfin. 


Wenn er Euch wirklich liebt, wird fein Entichluß 
Geſchwind gefaßt fein. 
Thekla. 
Sein Entſchluß wird bald 
Gefaßt ſein, daran zweifelt nicht. Entſchluß! 
Iſt hier noch ein Entſchluß? 


Gräfin, 
Faßt Euch. Ach Höre 
Die Mutter nahn. 


Dritter Aufzug. Dritter Auftritt. 201 


Thekla. 
Wie werd' ich ihren Anblick 


Gräfin. 
Sapt Eud). 


Ertragen ? 


Dritter Auftritt. 
Die Herzogin. Borige 


Herzogin zur Gräfin. 
Schwejter, wer war bier? 
1365 Ich hörte lebhaft reden. 
Gräfin. 
Es war niemand. 


Herzogin. 
Ich bin fo fchredHaft. Jedes Rauſchen kündigt mir 
Den Fubtritt eines Unglücksboten an. 
Könnt Jor mir jagen, Schweiter, wie es fteht? 
Wird er dem Kaijer feinen Willen thun, 
1370 Dem Kardinal die Reiter fenden ? Sprecht, 
Sot er den Quejtenberg mit einer guten 
ntwort entlafjen ? 
Grafin. 


— Nein, da8 hat er nid. 


Herzogin. 
D, dann iſt's aus! Ach feh’ das Argite fommen. 
Sie werden ihn abjepen; es wird alles wieder 
1375 So werden wie zu Regensburg. 


Gräfin. 
So wird’3 


Nicht werden. Diesmal nicht. Dafür feid ruhig. 
Thella, heftig beivegt, ftürzt auf die Mutter zu und fchließt fie weinend in die Arme. 


Herzogin. 
O der unbeugiam unbezähmte Mann! ik 
Was hab’ ich nicht n und gelitten 


Yn diejer Ehe unglüdsvollem Bund!) 
1380 Denn gleich wie an ein feurig Rad gefefjelt, 
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Das raftlos eilend, ewig, heftig treibt, 

Bradt’ id) ein angftvoll Leben mit ihm zu, 
Und jtet3 an eines Abgrunds jähem Rande 
Sturzdrohend, ſchwindelnd rif er mich dahin. 


— Nein, weine nicht, mein Kind. Lab dir mein Leiden 


Bu feiner böſen BVorbedeutung werden, 
Den Stand, der dich erivartet, nicht verleiden. 


| Es lebt fein aiweiter Friedland ; du, mein Kind, 


Haft deiner Mutter Schickſal nicht zu fürchten. 


Thekla. 
©, laſſen Sie und fliehen, liebe Mutter ! 


Schnell! Schnell! Hier ift fein Aufenthalt für uns, 


Yedwede nächte Stunde brütet irgend 
Ein neues, ungeheures Schredbild aus. 


Herzogin. 
Dir wird ein rubigeres Los! — Auch wir, 
Sch und dein Vater, jahen ſchöne Page i 
Der erften. Jahre denk’ ih noch mit Luft 
Da war er nod) der fröhlich Strebende, 
Gein Ehrgeiz war ein mild erwärmend Feuer, 
Nod) nicht die Flamme, die verzehrend raft. 
Der Kaijer liebte ihn, pertraute ihm, 
Und was er anfing, das mußt’ ihm geraten. 





x jeit dem Unglüdstag zu Regensburg, 


Der ihn von feiner Höh' herunterjtürzte, 

Iſt ein unfteter, ungefell’ger Geift “ 
Argwöhniſch, finfter über ihn getommen,) 

Ihn floh die Rube, und dem alten Glu 

Der eignen Kraft nicht fröhlich mehr vertrauend, 
Wandt’ er fein Herz den dunfeln Künften zu, 


Die feinen, der fie pflegte, nod) beglüdt. 


Gräfin, 
Ihr ſeht's mit Euren Augen — Aber ijt 
Das ein Geſpräch, womit wir ihn erivarten ? 
Er wird bald Hier fein, wipt Ihr. Soll er fie 
In diefem Buftand finden ? 

Herzogin. 

Komm, mein Rind, 

Wich’ deine Thränen ab. Zeig’ deinem Vater 
Ein heitres Antlig — Sieh, die Schleife hier 


Iſt 108 — Dies Haar muß aufgebunden werden. 


| 
| 
| 


t 


| 
| 
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Beide folgen dem Behuten, und find beichäftigt, AL: 
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Komm, trodne deine Thränen. Gie RAR 
Dein holdes Auge — Was ich jagen wollte ? 
Sa, diefer Piccolomini ijt doc) 
Ein würd’ger Edelmann und voll Verdienft. 

Gräfin, 
Das ijt er, Schweiter. 

Thekla zur Gräfin beängftigt. 
Tante, wollt ihr mid) 

Entiduldigen ? mia gehen. 

Gräfin. 

Wohin? der Vater tommt. 

Thekla. 
Ich kann ihn jebt nicht jehn. 

Gräfin. 


Er wird Euch aber 
Vermiffen, nad Eud) fragen. 


Herzogin. 
Warum geht fie? 
Thekla. 
Es iſt mir unerträglich, ihn zu ſehn. 
Gräfin zur Herzogin. 
Ihr ift nicht wohl. 
Herzogin beforgt. 
Was fehlt dem lieben Kinde ? 


ceint, im PR mit 


Dierter Auftritt. 
Ballenftein So Borige 


Wallenftein. 
Es ift noch ftil im Lager? 


lo. 
Alles till. 
Wallenftein. 
Yn wenig Stunden fann die Nachricht da fein 
Aus Prag, dab diefe Hauptitadt unſer ift. 


—R 
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Tergly. 
Den Haft du ja verididt. 
Wallenftein. 
35? = 
j Terzky. 
Nicht? Du haſt ihn nicht verſchickt? Auch nicht 
Den Deodat? Sie ſind verſchwunden beide. 


yee BOA. 


Sedhfter Auftritt. 
Sllo Borige. 


Jas. 
Hat dir der Tergty — 
Tergty. 
Er weiß alles, 
Illo. 
Auch daß Maradas, Eſterhazy, Götz, 
Colalto, Kaunitz dich verlafjen ? — 


Terzky. 
Teufel ! 
Wallenftein wintt. 
Still! 
Gräfin Hat fie von weitem Angftlich beobachtet, tritt hinzu. 
Terzky! Gott! Was giebt’3? Was ift gejchehen ? 
Wallenftein im Begriff aufzubrechen. 

Nichts! Laßt uns gehen. 


Terzky win ihm folgen. 
Es ift nichts, Therefe. 
Gräfin halt ign. 
Nichts? Seh’ ich nicht, dab alles Lebensblut 
Aus euren geifterbleihen Wangen wid, 
Daf felbft der Bruder Faffung nur erfünjtelt? 
Page tommt. 

Cin Adjutant fragt nad dem Grafen Tergfy. 

AH. Lergty folgt dem Pager. 
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Wallenftein. 
Hör’, was er bringt — Zu Illo. Das konnte nicht ſo heimlich 
Geichehen ohne Meuterei — Wer hat 
Die Bade an den Thoren ? 


— Illo. 
Tiefenbach. 
Wallenſtein. 
Laß Tiefenbach ablöſen unverzüglich 
Und Terzkys Grenadiere aufziehn — Höre! 
Haſt du von Buttlern Kundſchaft? 


Illo. 
Buttlern traf ich. 
Gleich iſt er ſelber hier. Der Hält dir feſt. 
Illo geht. Wallenſtein will ihm folgen. 
Gräfin. 

Laß ihn nicht von dir, Schweſter! Halt ihn auf — 
Es iſt ein Unglück — 

Herzogin. 

Großer Gott! Was iſt's? Hängt ſich an thn. 

Wallenſtein erwehrt ſich ihrer. 

Seid ruhig! Laßt mich! Schweſter! Liebes Weib, 
Wir ſind im Lager! Da iſt's nun nicht anders, 


Da wechſeln Sturm und Sonnenſchein geſchwind, 


Schwer lenken ſich die heftigen Gemüter, 
Und Ruhe nie beglückt des Führers Haupt — 
Wenn ich ſoll bleiben, geht! Denn übel ſtimmt 
Der Weiber Klage zu dem Thun der Männer. 
Er will gehn. Terzky kömmt zurück. 

Terzky. 

Bleib' hier. Von dieſem Fenſter muß man's ſehn. 
Wallenſtein zur Gräfin. 

Geht, Schweiter ! 

Gräfin. 


Nimmermehr! 
Wallenftein. 


Te 
führt fie beifeite, mit einem bedeutenden Wink auf bie Herzogin. 


Therefe | 


Ich will's. 


Herzogin. 
Komm, Schweſter, weil er es veßehä. GBegen od. 
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Siebenter Wuftritt. 
Wallenftetn. Graf Terzky. 


Wallenftein ans Fenfter tretend. 
Was giebt’s denn ? 
Terzky. 


Es iſt ein Rennen und Zuſammenlaufen 
1595 Bei allen Truppen. Niemand weiß die Urſach'. 
Geheimnisvoll, mit einer finjtern Stille, 
Stellt jedes Korps fi) unter feine Fahnen, 
Die Tiefenbadyer machen bije Mienen, 
Nur die Wallonen ftehen abgefondert 
1600 Sn ihrem Lager, lafjen niemand zu 
Und Halten fic) gejegt, jo wie fie pflegen. 


Wallenftein. 
Beigt Piccolomini fid) unter ihnen ? 
Terzky. 
Man ſucht ihn, er iſt nirgends anzutreffen. 
Wallenſtein. 
Was überbrachte denn der Adjutant? 
Terzky. 


1605 Ihn ſchickten meine Regimenter ab, 
Sie ſchwören nochmals Treue dir, erwarten 
Voll Kriegesluſt den Aufruf zum Gefechte. 


Wallenſtein. 
Wie aber kam der Lärmen in das Lager? 
Es ſollte ja dem Heer verſchwiegen bleiben, 
1610 Bis ſich zu Prag das Glück für und entſchieden. 
Terzky. 
O, daß du mir geglaubt! Noch geſtern abends 
Beſchwuren wir dich, den Octavio, 
Den Schleicher, aus den Thoren nicht au laffen. 
Du gabjt die Pferde felber ihm zur Fludt — 
Wallenftetn. 
1615 Das’alte Lied! Einmal für allemal, 
Nichts mehr von dieſem thiriditen Verdacht ! 
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Dem Iſolani Haft ou 


Terzky. 
auch getraut, 


Und war der erſte doch, der dich verließ. 
Wallenſtein. 

Ich zog ihn geſtern erſt aus ſeinem Elend. 

Fahr’ hin! Yd hab’ auf Dank ja nie gerechnet. 


Terzky. 


Und ſo ſind alle, einer wie der andre. 


Wallenſtein. 
Und thut er unrecht, daß er von mir geht? 
Er folgt dem Gott, dem er ſein Leben lang 
Am Spieltiſch hat gedient. Mit meinem Glücke 


Schloß er den Bund und bricht ihn, nicht mit mir. 
War ich ihm was, er mir? Das Schiff nur bin ich, 


Auf das er ſeine Hoffnung hat geladen, 
Mit dem er wohlgemut das freie Meer 


Durchſegelte; er ſieht 


es über Klippen 


Gefährlich gehn und rettet ſchnell die Ware. 


Leicht, wie der Vogel 


von dem wirtbarn Zweige, 


Wo er geniſtet, fliegt er von mir auf, 


Kein menſchlich Band 


iſt unter uns zerriſſen. 


Ja, der verdient, betrogen ſich zu ſehn, 
Der Herz geſucht bei dem Gedankenloſen! 


Mit ſchnell verlöſchten 


Zügen ſchreiben ſich 


Des Lebens Bilder auf die glatte Stirne, 
Nichts fällt in eines Bufens jtillen Grund, 
Ein muntrer Sinn bewegt die leidten Säfte, 
Dod) feine Seele wärmt da3 Cingewweide. 


Terzky. 


Doch möcht' ich mich den glatten Stirnen lieber 
ALS jenen tiefgefurchten anvertrauen, 


Achter Auftritt. 


Wallenftein. Terzky. Illo kömmt wütend. 


Verrat und Meuterei! 


Illo. 


Terzky. 
Ha! was nun wie’? 
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Fils. 
Die Tiefenbacher, als ich die Ordve gab, 
1645 Gie absulijen — Pflichtvergeßne Schelmen ! 
Terzky. 


Wallenſtein. 
Was denn? 


Nun? 


Sie verweigern den Gehorſam. 
Terzky. 
So laß ſie niederſchießen! O, gieb Ordre! 
Wallenſtein. 
Gelaſſen! Welche Urſach' geben ſie? 
Illo. 
Kein andrer ſonſt hab' ihnen zu befehlen, 
1650 WS Generallieutnant Piccolomini. 
—** 
Was! — Wie iſt das? 
Filo. 
0 bat! er h dinterlaſfen 
Und eigenhändig vorgezeigt 


Terzky 
Vom Kaiſer! — int one * 


| . Auf ſeinen Antrieb 
Sind efter auch die Oberſe eniwichen. 
Terzky. 


Illo. 
Auch Montecuculi, Caraffa 
Und noch ſechs andre Generale werden 
Vermißt, die er bered't hat, ihm zu folgen. 
Das hab' er alles ſchon ſeit lange ſchriftlich 
Bei ſich gehabt vom Kaiſer und noch jüngſt 
1660 Erſt abgeredet mit dem Queſtenberger. 
J.Wallenſtein ſinkt auf einen Stuhl und verhält fig das Geſicht. 


Terzky. 
O, hätteſt du mir dod) geglaubt\ 


1655 Hörſt du’s! 
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Keunter Auftritt. 
Gräfin Borige 


Gräfin. 
Ich fann die Angſt — id) kann's nicht länger tragen, 
Um Gotteswillen, jagt mir, was es ijt. 

Illo. 


Die Regimenter fallen von uns ab. 
1665 Graf Piccolomini ijt ein Verräter. 


Gräfin, 
O meine Ahnung! Stürzt aus dem Zimmer. 


Terzky. 
Hatt? man mir geglaubt! 
Da ſiehſt du’3, wie die Sterne dir gelogen! 
Wallenftein richtet fih auf. 
[Die Sterne lügen nicht, das aber ift 
Gejchehen wider Sternenlauf und Schicfal. 
1670 Die Kunjt ift redlic, dod) dies falfde Herz 
Bringt Lug und Trug in den wahrhaft'gen Himmel, | 
Nur auf der Wahrheit ruht die Wahrfagung ; ur 


[Wo die Natur aus ihren Grenzen wanket, do. "geht? 


Da irret alle Wiffenfchaft.) War es 
1675 Gin Aberglaube, menſchliche Geftalt 
Durd feinen folden Argwohn zu entehren, 
D, nimmer ſchäm' ich dieſer Schwachheit mich! 
Religion ijt in der Tiere Trieb, 
G8 trinkt der Wilde felbjt nicht mit dem Opfer, 
1680 Dem er da3 Schwert will in den Buſen ftoßen. 
Das war fein Heldenjtüc, Octavio! 
Nicht deine Klugheit jiegte Über meine, 
Dein jchlechtes Herz hat über mein gerades 
Den ſchändlichen Triumph davongetragen. 
16855 Kein Schild fing deinen Mordftreih auf, du führteſt 
Ihn ruchlos auf die unbefdiipte Bruft, 
Ein Kind nur bin ich gegen jolde Waffen. 
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Terzky. 
Den haſt du ja verſchickt. 
Wallenſtein. 
Ich? ~ 
; Terzky. 
Nicht? Du haſt ihn nicht verſchickt? Auch nicht 
Den Deodat? Sie ſind verſchwunden beide. 


pest 


Sechſter Auftritt. 
Illo. Borige. 


Illo. 
Hat dir der Terzky — 
Terzky. 
Er weiß alles. 
le, 
Aud) dak Maradas, Eſterhazy, Gig, 
Colalto, Kaunitz dich verlafjen ? — 


Terzky. 
Teufel ! 


Wallenftein wintt. 
Still! | | 
Gräfin Hat fie von weitem ängftlih beobachtet, tritt Hinzu. 
Terzky! Gott! Was giebt’3? Was ift gefchehen ? 
Wallenftein im Begriff aufubreden. 
Nichts! Laßt uns gehen. 
Terszty will ihm folgen. 
Es ijt nichts, Therefe. 
Gräfin palt ion. 
Nichts? Seh’ ich nicht, dab alles Lebensblut 
Aus euren geijterbleichen Wangen wid, 
Daß jelbft der Bruder Faffung nur erfünftelt? 
Page tommt. 
Ein Adjutant fragt nad dem Grafen Terzty. 
Ab. Terzky folgt dem Pagen. 


— 


1575 


1580 


1585 


1590 
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Wallenftein. 
Hör, was er bringt — Zu Illo. Das konnte nicht ſo heimlich 
Gefchehen ohne Meuterei — Wer hat 
Die Wade an den Thoren ? m 

— 7* Illo. 
Tiefenbach. 

Wallenſtein. 
Laß Tiefenbach ablöſen unverzüglich 
Und Terzkys Grenadiere aufziehn — Höre! 
Haft du von Buttlern Kundſchaft? 


Illo. 
Buttlern traf ich. 
Gleich ijt er ſelber hier. Der hält dir feſt. 
Illo gebt. BWallenftein will ibm folgen. 
Gräfin. 
Lak ihn nicht von dir, Schweiter! Halt ihn auf — 
Es ijt ein Unglüd — 
Herzogin. 
Großer Gott! Was ift’3? Hängt fi an ihn. 
Wallenftein erwehrt fic ihrer. 
Seid tubig ! Laßt mid)! Schweiter! Liebes Weib, 
Wir find im Lager! Da ift’3 nun nidt anders, 


. Da wedjeln Sturm und Sonnenſchein geſchwind, 


Schwer lenken ſich die heftigen Gemüter, 

Und Ruhe nie beglückt des Führers Haupt — 

Wenn ich ſoll bleiben, geht! Denn übel ſtimmt 

Der Weiber Klage zu dem Thun der Männer. 
Er will gehn. Terzky kömmt zurück. 


Terzky. 
Bleib' hier. Von dieſem Fenſter muß man's ſehn. 


Wallenſtein zur Gräfin. 
Geht, Schmweiter ! 
Gräfin. 


Nimmermehr! 
Wallenſtein. 


Terzky 
führt fie beiſeite, mit einem bedeutenden Wink auf die Herzogin. 
Thereſe! 


Ich will's. 


Herzogin. 
Komm, Schweſter, weil er es befiehlt. Gehen ab. 
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Siebenter Wuftritt. 
Ballenftein. Graf Tergly. 


Wallenftein ans Fenſter tretend. 


Was giebt’3 denn ? 
Terzky. 
Es iſt ein Rennen und Zuſammenlaufen 
Bei allen Truppen. Niemand weiß die Urjad’. 
Geheimnisvoll, mit einer finjtern Stille, 
Stellt jedes Korps fic) unter feine Fahnen, 
Die Tiefenbacher machen böſe Mienen, 
Nur die Wallonen jtehen abgejondert 
In ihrem Lager, laljen niemand zu 
Und Halten fic) gejeßt, jo wie fie pflegen. 


Wallenftein. 
Zeigt Piccolomini fic) unter ihnen ? 
Terzky. 
Man ſucht ihn, er iſt nirgends anzutreffen. 
Wallenſtein. 
Was überbrachte denn der Adjutant ? 
Terzky. 


Ihn ſchickten meine Regimenter ab, 
Sie ſchwören nochmals Treue dir, erwarten 
Voll Kriegesluſt den Aufruf zum Gefechte. 


Wallenſtein. 
Wie aber fam der Lärmen in das Lager ? 
Es follte ja dem Heer verjchwiegen bleiben, | 
Bis fic) zu Prag das Glüd für wns entichieden. 

Terzky. 

O, daß du mir geglaubt! Noch geſtern abends 
Veſchwuren wir did), den Octavio, 
Den Schleicher, aus den Thoren nicht zu laffen. 
Du gabjt die Pferde felber ihm zur Flucht — 


Wallenftein. 
Das alte Lied! Einmal für. allemal, 
Nichts mehr von diefem thörichten Verdacht! 
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Terzky. 
Dem Iſolani haſt du auch getraut, 
Und war der erſte doch, der dich verließ. 


Wallenſtein. 
Ich zog ihn geſtern erſt aus ſeinem Elend. 
Fahr' hin! Ich Hab’ auf Dank ja nie gerechnet. 
Terzky. 
Und ſo ſind alle, einer wie der andre. 


Wallenſtein. 
Und thut er unrecht, daß er von mir geht? 
Er folgt dem Gott, dem er ſein Leben lang 
Am Spieltiſch hat gedient. Mit meinem Glücke 
Schloß er den Bund und bricht ihn, nicht mit mir. 
War ich ihm was, er mir? Das Schiff nur bin ich, 
Auf das er ſeine Hoffnung hat geladen, 
Mit dem er wohlgemut das freie Meer 
Durchſegelte; er ſieht es über Klippen 
Gefährlich gehn und rettet ſchnell die Ware. 
Leicht, wie der Vogel von dem wirtbarn Zweige, 
Wo er geniſtet, fliegt er von mir auf, 
Kein menſchlich Band iſt unter uns zerriſſen. 
Ja, der verdient, betrogen ſich zu ſehn, 
Der Herz geſucht bei dem Gedankenloſen! 
Mit ſchnell verlöſchten Zügen ſchreiben ſich 
Des Lebens Bilder auf die glatte Stirne, 
Nichts fällt in eines Buſens ſtillen Grund, 
Ein muntrer Sinn bewegt die leichten Säfte, 
Doch keine Seele wärmt das Eingeweide. 


Terzky. 
Doch möcht' ich mich den glatten Stirnen lieber 
Als jenen tiefgefurchten anvertrauen. 


Achter Auftritt. 
Wallenſtein. Terzky. Illo kömmt wütend. 
Illo. 
Verrat und Meuterei! 
Terzky. 
Ha! was nun wieder? 
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Illo. 
Die Tiefenbacher, als ich die Ordre gab, 
1645 Gie abzulöjen — Pflichtvergeßne Schelmen ! 


Terzky. 


Wallenſtein. 
Was denn? 
Illo. 
Sie verweigern den Gehorſam. 
Terzky. 
So laß ſie niederſchießen! O, gieb Ordre! 
Wallenſtein. 
Gelaſſen! Welche Urſach' geben fie ? 
Illo. 
Kein andrer ſonſt hab' ihnen zu befehlen, 
1650 AS Generallieutnant —— J 


Nun? 


Wallenftein. 
Was! — Wie ift vas? | 
Jun, 
o bab’ er’3 Hinterlafjen 
Und eigenhändig vorgezeig \ Kaiſer. 


Terzky. 
Vom Kaiſer! — Hörſt mt zadt! 


Jl, 
\ ‚ Auf feinen Antrieb 
Sind geſterk auch die Oberftew/entteichen. 
Terzky. 


Illo. 
Auch Montecuculi, Caraffa 
Und noch ſechs andre Generale werden 
Vermißt, die er bered't hat, ihm zu folgen. 
Das hab' er alles ſchon ſeit lange ſchriftlich 
Bei ſich gehabt vom Kaiſer und noch jüngſt 
1660 Erſt abgeredet mit dem Queſtenberger. 
} Ballenftein ſinkt auf einen Stuhl und verhüllt fich das Geſicht. 
Terzky. 
O, hätteſt du mir doch geglaubt! 


1655 Hörſt du's! 


1665 
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Keunter Auftritt. 
Gräfin Borige. 


Gräfin. 
Ich fann die Angſt — id) fann’3 nicht {anger tragen, 
Um Gotteswillen, fagt mir, was e3 ijt. 


Illo. 
Die Regimenter fallen von uns ab. 
Graf Piccolomini ijt ein Verräter. 


Gräfin. 
D meine Ahnung! Stürzt aus dem Zimmer. 


Terzky. 
Hätt' man mir geglaubt! 


Da ſiehſt du's, wie die Sterne dir gelogen! 


1670 


1675 


1685 


Wallenſtein richtet ſich auf. 


[Die Sterne lügen nicht, das aber iſt 


Gefchehen wider Sternenlauf und Sdhidjat. J 
Die Kunft ift vedlich, dod) dies falfche Herz 
Bringt Lug und Trug in den wahrhaft’gen Himmel. 
Nur auf der Wahrheit ruht die Wahrfagung ; 
o die Natur aus ihren Grenzen wanfet, ., 
Da irret alle Wiſſenſchaft. War es 
Ein Aberglaube, menſchliche Gejtalt 
Durch feinen jolden Argwohn zu entehren, 
D, nimmer ſchäm' ich diefer Schwacdhheit mid! 
Religion ift in der Tiere Trieb, 
Es trinkt der Wilde felbft nicht mit dem Opfer, 
Dem er das Schwert will in den Bufen ftoben. 
Das war fein Heldenjtüd, Octavio! 
Nicht deine Klugheit fiegte über meine, 
Dein fchlechtes Herz hat über mein gerades 
Den jchändlichen Triumph davongetragen. 
Kein Schild fing deinen Mordftreid) auf, du führteft 
Ihn ruchlos auf die unbeſchützte Bruft, 
Cin Kind nur bin ich gegen jolde Waffen. 
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Hehnter Auftritt. 
Vorige. Buttler 


Terzky. 
O ſieh da, Buttler! Das iſt noch ein Freund! 
Wallenſtein 


geht ihm mit ausgebreiteten Armen entgegen und umfaßt ihn mit Herzlichkeit. 


1690 


1695 


1700 
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1710 


Komm an mein Herz, du alter Kriegsgefährt’ ! 
So wohl thut nicht der Sonne Blick im Lenz, 
WZ Freundes Angeficht in folder Stunde. 


Buttler. 
Mein General — ich komme — 


Wallenſtein fih auf feine Schultern lehnend. 
Weißt du's fchon ? 

Der Alte Hat dem Raijer mich verraten. 
Was ſagſt du? Dreißig Jahre haben wir 
Bujammen ausgelebt und ausgehalten. 
Jn einem eldbett haben wir gefchlafen, 
Aus einem Glas getrunfen, einen Biffen 
Geteilt; ich jtiipte mid) auf ihn, wie ich 
Auf deine treue Schulter jept mich ftiige, 
Und in dem Augenblid, da liebevoll 
Bertrauend meine Bruft an feiner fchlägt, 
Erfieht er fic) den. Vorteil, fticht das Meſſer 
Mir liftig lauernd, langſam in das Herz ! 

Er verbirgt das Gefiht an Buttlers Bruft, 


se Buttler. 
Vergeßt den Falichen! Sagt, was wollt ihr thun? 
Wallenftein. 


Wohl, wohl gefprodjen. Fahre hin! Yeh bin 
Nod) immer reid) an Freunden; bin id) nicht ? 


Und jener Mar, er liebte mid) wahrhaftig, 
Er hat mich nicht getäuscht, er nicht — Genug, 
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1715 Genug davon! Dept gilt eS fchnellen Rat — 
Der Reitende, den mir Graf Kinsty ſchickt 
Aus Prag, fann jeden Augenblid erjcheinen. 
Was er auch bringen mag, er darf den Meutern 
Nicht in die Hände fallen. Drum geſchwind, 
1720 Schickt einen fichern Boten ihm entgegen, 
Der auf geheimem Weg ihn zu mir führe, Illo will gehen. 
Buttler pält ihn zurüd. 
Mein Feldherr, wen erwartet Shr? 
Wallenftein. 


Den Cilenden, der mir die Nachricht bringt, 
Wie es mit Prag gelungen. . 


Buttler. 
Hum! 


Wallenftein. 
Buttler. 
1725 Go wißt Ihr's nicht? 


Wallenſtein. 
Was denn? 


Buttler. 


Was iſt Euch? 


Wie dieſer Lärmen 
Ins Lager kam? 
- Wallenftein 
Wie ? 
Buttler. 
Sener Bote — 
Wallenftein erwartungsvol. 
Nun? 
Buttler. 


Terzky und Io, 
Er ift herein ? 
: Wallenftein. 


Buttler. 
Seit mehrern Stunden. 


Er ilt herein. 


Mein Bote? 
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Wallenftein. 
Und ich weiß es nicht? 
Buttler. 
Die Wache fing ihn auf. 
Illo ſtampft mit dem Fuß. 
Verdammt! 
Buttler. 
Sein Brief 
Iſt aufgebrochen, läuft durchs ganze Lager — 
Wallenftein geſpannt. 
Ihr wißt, was er enthält? 
Buttler bedenklich. 
Befragt mich nicht! 
Terzky. 
— weh' uns, Illo! Alles ſtürzt zuſammen! 
Walleuſtein. 
Verhehlt mir nichts! Ich kann das Schlimmſte hören. 
Prag iſt verloren? Iſt's? Geſteht mir's frei. 
Buttler. 


Es iſt verloren. Alle Regimenter 


Zu Budweis, Tabor, Brounau, Königingrätz, 

Zu Brünn und Bnaym haben Euch verlafien, 
Dem Kaifer neu gehuldiget, Yor. felbjt 2 
Mit Kinsky, Tergty, Illo ſeid geächtet. 


Terzky und Illo zeigen Schreden und But. BWallenftein bleibt feft und gefaßt ſtehen. 


1740 


1745 


Wallenftein nad einer Paufe. 
Es ift entichieden, nun iſt's gut — und fdmell 
Bin ich geheilt von allen BrweifelSqualen ; 
Die Bruft ift wieder frei, der Geift ift hell, 
Nacht muß es fein, wo Friedlands Sterne jtrablen. 
Mit zögerndem Entichluß, mit wanfendem Gemüt 


“Bog id) das Schwert, id) that’s mit Widerftreben 


Da es in meine Wahl nod) war gegeben. 
Notwendigkeit ift da, der Zweifel flieht, 
Fest fei” ich für mein Haupt und für mein Leben. 


Er geht ab. Die andern folgen. 
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Elfter Muftritt. 


Sräfin Terzky fommt aus dem Seitenzimmer. hie wine 7 


Nein! id) fann’s länger nicht — Wo find fie? Wes . y... 
1750 Iſt leer. Gie laſſen mich allein — allein 

In diefer fürchterlihen Angft — Ih muß 

Mid zwingen vor der Schweiter, ruhig jcheinen 

Und alle Qualen der bedrängten Bruft 

In mir verichliegen — Das ertrag’ ich nicht! 
. 1755: — Wenn e8 uns fehljchlägt, wenn er zu dem Schweden 

Mit leerer Hand, als Flüchtling, müßte fommen, 

Nicht als geehrter Bundsgerioffe, ftattlich, 

Gefolgt von eines Heeres Macht — Wenn wir 

Bon Land zu Lande, wie der Pjalzgraf, müßten wandern, 
1760 Ein ſchmählich Dentmal der gefallnen Größe — 

‚Nein, dielen Tag will ich nicht fhaun! und könnt’ 
Er ſelbſt e8 auch ertragen, jo zu finten, 
Ich trüg's nicht, fo gejunten ihn zu fehn. 


7 


Hwölfter Auftritt. 
Gräfin. Herzogin Thekla. 


Thekla wil die Herzogin zurückhalten. 
© liebe Mutter, bleiben Sie zurüd ! 


Herzogin. 
1765 Mein, hier ift noch ein jchredliches Geheimnis, 
Das mir verhehlt wird — Warum meidet mid 
Die Schweiter? Warum feh’ ich fie voll Angſt 
Umbergetrieben ? Warum did) voll Schreden ? 
Und was bedeuten diefe ftummen Winle, 
1770 Die du verftohlen heimlich mit ihr mwechjelft ? 
Thekla. 
Nichts, liebe Mutter! 
Herzogin. | 
Schweiter, ih will’3 willen. 
"Gräfin. 
Was hilft’3 auch, ein Geheimnis draus zu machen! 
Va Ht ſich's verbergen? rüber, jpäter muß 
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Sie's dod) vernehmen lernen und ertragen. 
Nicht Beit iſt's jegt, der Schwäche nachzugeben, 
Mut ijt uns not und ein gefaßter Geijt, 
Und in der Stärfe miljjen wir ung üben, 
Drum beffer, cS enticheidet ich ihr Schidfal 
Mit einem Wort — Man hintergeht Euch, Schwefter. 
Ihr glaubt, der Herzog ſei entjeßt — der verzog 
St nicht entſetzt — er iſt — 
Thekla zur Gräfin gehend. 
Wollt Ihr ſie töten? 
Gräfin. 

Der Herzog ijt — 
Thekla die Arme um die Mutter fchlagend. 

© jtandhaft, meine Mutter ! 


Gräfin. 


‘ Empört hat fich der Herzog, zu dem. Feind 


Hat er fid) fehlagen wollen, die Armee 
Hat ihn verlaffen, und es ift miflungen. 


Während diefer Worte wankt die Seren und fällt ohnmächtig in die Arme ihrer 
er. 


1790 


“1795 


Ein großer Saal beim Herzog von Friedland. 
Dreizehnter Auftritt. 


Wallenftetn im Garnifd. 


Du haſt's erreicht, Octavio! — Saft bin ich - * 
Yebt jo verlafjen wieder, als ich einft 

Vom Regensburger. Fürftentage ging. 

Da hatt’ ich nichts mehr als mid) ſelbſt — dod) was 
Cin Mann Fann wert fein, habt ihr ſchon erfahren, 
Den Schmud der Zweige habt ihr abgehauen, 


Da jteh’ id, ein entlaubter Stamm! Doch innen 


Ym Marke lebt die fchaffende Gewalt, 

Die fprofjend eine Welt aus fic geboren. 
Schon einmal galt ich euch ftatt eines Heers, 
Ich einzelner. Dahingeſchmolzen vor 

Der ſchwed'ſchen Stärke waren cure Heere, . 
Am Lech jant Tilly, ener lebter Hort; 

Ins Bayerland, wie ein gefdwollner Strom, 





GUSTAVUS ADOLPHUS. 
From an engraving by Lucas Kilian (1632). 
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t800 ‘Grgok fic) diefer Gujtav, und zu Wien 
Xn feiner Hofburg zitterte der Kaifer. - 
Soldaten waren teuer, denn die Menge 
Geht nad) dem Glück — Da wandte man die Augen 
Auf mich, den Helfer in der Not; es beugte ſich 
18055 Der Stolz des Kaijers vor dem Schwergekränkten, 
Ich follte aufjtehn mit dem Schöpfungswort 
Und in die hohlen Lager Menichen fammeln. 
Ich that’s. Die Trommel ward gerührt. Mein Name 
Ging wie ein Kriegsgott durch die Welt. Der Pflug, 
10 Die Werkitatt wird verlaffen, alles wimmelt 
Dex altbefanuten Hoffnungsfahne zu — ) 
od) fühl’ ich mid) denfelben, der ich war! 
Es ijt der Geijt, der fic) dei Körper —* 
Und Friedland wird ſein Lager um ſich fuͤllen. 
1815 Führt eure Tauſende mir kühn entgegen, 
Gewohnt wohl ſind ſie, unter mir zu ſiegen, 
Nicht gegen mich — Wenn Haupt und Glieder ſich trennen, 
Da wird ſich zeigen, wo die Seele wohnte, . 
Allo und Terglh treten ein. 
Mut, Freunde, Mut! Wir find nocd) nicht zu Boden. 
18201 Fünf Regimenter Lersty find nod) unfer 
Und Buttler3 wadre Scharen — Morgen ſtößt 
Ein Heer zu ung von jechzehntaufend Schweden. 
Nicht mächt'ger war ich, al3 id) vor neun Jahren 
Auszog, dem Kaiſer Deutichland zu erobern. 


Dierzehnter Auftritt. 
Borige. Neumann, der den Grafen Terziy beifeite führt und mit ihm fpridt. 


Terzky zu Neumann. 
1825 Was ſuchen fie? 
Wallenftein. 
Was giebt’s? 
Terzky. 
Zehn Küraſſiere 

Von Pappenheim verlangen dich im Namen 
Des Regiments zu ſprechen. 
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Wallenftein ſchnell zu Neumann. 
Lak fie fommen! Neumann geht binaud, 
Davon ertwart’ id) etwas. Gebet acht, 
Sie zweifeln nod) und find noch zu gewinnen. 


Fünfzehnter Auftritt. 


Wallenftein Terzky. Slo. Behn Küraffiere, von einem Gefreiten 
geführt, marfchieren aut and und ſtellen of ch nad bem mmando in einem Glied vor 
Herzog, die Honneurs madenb. 
Wallenftein 
nachdem er fie eine Zeitlang mit den Augen gemeflen, zum Gefvetten. 
1830 Ich fenne dich wohl. Du bijt aus Briigg’ in Flandern, 
Dein Nam’ ift Mercy. 
Gefreiter. 
he tO pe Heinrich Mercy heiß’ ich. 
on Wallenftein. 
L. Du wurdeſt abgeſchnitten auf dem Marſch, 
Von Heſſiſchen umringt, und ſchlugſt dich durch 
Mit hundertachtzig Mann durch ihrer Tauſend. 
a Gefreiter. 
1835 Go ift’3, mein General. — 
Wallenftein. 
Was wurde dir 
Für diefe wadre That? 
Gefreiter. 
Die Ehr’, mein Feldbherr, 
Um die ich bat, bei diefem Korps zu dienen. 
Wallenftein wendet fich gu einem andern. 
Du wart darunter, als id) die Freitvilligen 
Heraus ließ treten auf dem Altenberg, 
1840 Die fchmwed’sche Batterie hinwegzunehmen. 
Zweiter KFüraffier. 
Go ift’3, mein Feldherr. 
Wallenftein. 
Ich vergeſſe feinen, 
Mit dem ich einmal Worte hab' gewechſelt. 
Bringt eure Sache vor. 


1845 


1850 


1855 


1860 
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Gefreiter tommandiert. 
Gewehr in Arm! 
Wallenftein zu einem britten getvendet. 
Du nennft dic Risbeck, Köln ift dein Geburtsort. 


Dritter Küraffier. 
Risbe aus Köln. 
Wallenftein. 
Den ſchwed'ſchen Oberſt Dübald brachteft du 
Gefangen ein im Nürenberger Lager. 
Dritter Küraffier. 
Ich nicht, mein General. 
Wallenftein. 
Ganz recht! €3 war 
Dein ältrer Bruder, der es that — du hatteft 
Nod) einen jüngern Bruder, wo blieb der? 
Dritter Küraffier. 
Er fteht zu Olmüß bei des Kaifers Heer. 
Wallenftein zum Gefreiten. 


Run, jo laß Hören. 


Gefreiter. 
Ein faiferlicer Brief fam ung gubanden, 
Der uns — 
Wallenftein unterbricht ihn. 


Wer wählte euch? 
Gefreiter. 


Bog ihren Mann durd Vos. 
Wallenftein. 


Jedwede Bahn’ 


223 


Nun denn, zur Gade ! 


Gefreiter. 
Cin faiferlider Brief fam uns zuhanden, 
Der und befieblt, die Pflicht dir aufzulünden, 
Weil du ein Feind und Landsverriter jeift. 
Wallenftein, 
Was Habt ihr drauf beichlofjen ? 
Gefreiter. 


Unfre Kameraden 


Zu Braunau, Budweis, Prag und Olmüg haben 
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1865 


1870 


— 


1875 


1880 


1885 


1890 
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Bereit3 gehordt, und ihrem Beijpiel folgten 

Die Regimenter Tiefenbach), Toscana. 

— Wir aber glauben’s nicht, bak du ein Feind 

Und Tandsverräter bijt, wir halten's bloß 

Für Lug und Trug und fpanifche Erfindung. Treuherzig. 
Du felber folljt uns fagen, was du vorhaſt, 

Denn du bift immer wahr mit ung gervefen, 

Das höchſte Butraun haben wir zu dir, 

Kein fremder Mund joll zwiſchen uns fich fchieben, 

Den guten Feldherrn und die guten Truppen. 


Wallenftein. 
Daran erfenn’ id) meine Pappenheimer. 
| Gefreiter. 


Und dies entbietet dir dein Regiment: 
Iſt's deine Abficht bloß, dies Kriegesicepter, 
Das dir gebührt, das dir der Kaiſer hat 
Bertraut, in deinen Händen zu bewahren, 
Oſtreichs vechtichaffner Feldhauptmann zu fein, 
Sp wollen wir dir beiftehn und dich ſchützen 
Bei deinem guten Rechte gegen jeden — 
Und wenn die andern Regimenter alle 
Sid) von dir wenden, wollen wir allein 
Dir treu fein, unjer Leben für dich laffen. 
Denn das ijt unſre Neiterpflicht, daß wir 
Umfommen lieber als did) finfen laffen. 
Wenn's aber fo ift, wie des Kaijers Brief 
Bejagt, wenn’s wahr ijt, daß du uns zum Feind 
Treuloſerweiſe willft Hinüberführen, 
Was Gott verhüte! ja, fo wollen wir 
Did) auch verlaffen und dem Brief gehorchen. 
Wallenftein. 
Hört, Kinder — 
Gefreiter. 
Braucht nicht viel Worte. Sprich 
Sa oder nein, fo find wir ſchon zufrieden. 
Wallenftein. 
Hört an. Ach weiß, daß ihr verjtändig feid, 
Selbſt prüft und denft und nicht der Herde folgt. 
Drum hab’ ic) euch, ihr wißt's, auch ehrenvoll 
Stet unterjchieden in der Heereswoge ; 
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1895 Denn nur die Fahnen zählt der jchnelle Blick 
Des Feldherrn, er bemerft fein einzeln Haupt, 
Streng herricht und blind der eijerne Befehl, 
Es fann der Menſch dem Menjchen hier‘ nichts gelten — 
So, wift ihr, hab’ ich’3 nicht mit euch gehalten; 
1900 Wie ihr eud) ſelbſt zu fallen angefangen 
Ym rohen Handwerf, wie von euren Stimmen 
Der menſchliche Gedanke mir geleuchtet, 
Hab’ ich als freie Männer euch behandelt, 
Der eignen Stimme Recht euch zugejtanden — 


Gefreiter. 

195 Ja, würdig haft du ftets mit ung verfahren, 

Mein Feldherr, uns geehrt durch dein Vertraun, 

Uns Gunjt erzeigt vor allen Regimentern. 

Wir folgen auch dem großen Haufen nicht, 

Du ſiehſt's! Wir wollen treulich bei dir halten. 
1970 Sprich nur ein Wort, dein Wort fol ung genügen, 

Daß es Verrat. nicht fel, worauf du finnft, 

Dah du das Heer zum Feind nicht wolleft führen. 


Wallenftein. 
Mich, mid) verrät man! Aufgeopfert hat mid) 
Der Kaifer meinen Feinden, fallen muß ich, 
195 Wenn meine braven Truppen mic) nicht retten. 
Euch will ich mich vertrauen — Euer Herz 
Sei meine Feitung ! Seht, auf diefe Bruft 
Bielt man! Nach diefem greifen Haupte ! — Das 
Iſt ſpan'ſche Dankbarkeit; das haben wir 
1920 Für jene Mordichlacht auf der alten Weite, 
Auf Rügen? Ebnen! Darum warfen wir 
Die nadte Bruft der Partijan’ eritgegen; 
Drum madten wir die eisbedectte Erde, 
Den harten Stein zu unferm Pfühl. Kein Strom 
1925 War uns zu fchnell, fein Wald zu undurchdringlid, 
Wir folgten jenem Mansfeld unverdrofjen 
Durch alle Schlangenfrümmen feiner Fludht ; 
Ein rubelofer Marſch war unjer Leben, 
Und wie des Windes Saufen, heimatlos, 
1930 Durchſtürmten wir die Friegbewegte Erde. 
Und jeßt, da wir die ſchwere Waffenarbeit, 
Die undanfbare, fluchbeladene, gethan, 
Mit unermüdet treuem Arm des Krieges Laft 
Gewälzt, joll diejer kaiſerliche Jüngling 
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Den Frieden leicht wegtragen, foll den Öfzweig, 
Die wohlverdiente Bierde unfers Haupt3, 
Sich in die blonden Knabenhaare flechten — 


Gefreiter. 
Das foll er nicht, folang’ wir's Hindern tinnen. 
Niemand als du, der ihn mit Ruhm geführt, 
Goll diefen Krieg, den fiirdterliden, enden. 
Du führteft uns heraus ins blut’ge Feld 
Des Todes, du, fein andrer, follft und fröhlich) 
Heimführen in ded Frieden’ ſchöne Fluren, 
Der langen Arbeit Früchte mit uns teilen — 


Wallenftein. 
Wie? Denkt ihr, euch im fpäten Alter endlich 
Der Früchte zu erfreuen? Glaubt das nicht. 
Ihr werdet diefes Kanıpfes Ende nimmer 
Erbliden! Diefer Krieg verjchlingt uns alle, 
Öftreich will feinen Frieden; darum eben, 
Weil ich den Frieden jude, muß ich fallen. 
Was tiimmert’s Hftreic, ob der lange Krieg 
Die Heere aufreibt und die Welt vertwiiftet, 
E3 will nur wachſen ftets und Land gewinnen. 
Yor feid gerührt — ich jeh’ den edeln Zorn 
Aus euren Friegeriichen Augen bligen. 
D, dab mein Geijt euch jest befeelen möchte, 
Kühn, wie er einft in Schlachten euch geführt ! 
Ihr wollt mir beiftehn, wollt mich mit den Waffen 
Bei meinem Rechte ſchützen — das ijt edelmütig ! 
Dod) denfet nicht, daß ihr’3 vollenden werdet, 
Das fleine Heer! Vergebens werdet ihr 
Für euren Feldherrn euch geopfert haben. Zutraulich. 
Nein! Laßt uns ficher gehen, Freunde fuchen, 
Der_Schwede jagt ung Hilfe zu, laßt uns 
Zum Schein fie nuben, bid wir, beiden furchtbar, 
Europens Sdidjal in den Händen” tragen 
Und der erfreuten Welt aus unjerm Lager 
Den Frieden ſchön befränzt entgegenführen. 
Gefreiter. 
So treibjt du’3 mit dem Schweden nur zum Schein? 
Du willft den Kaifer nicht verraten, willft uns 
Nicht Schwedisch machen ? — Sieh, das ift’3 allein, 
Was wir von dir verlangen zu erfahren, 
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Wallenftein. 
Was geht der Sched’ mid) an? Ich haſſ' ihn wie 
Den Pfubl der Hölle, und mit Gott gedent’ ich ifn 
1975 ald iiber feine Offfee heimzujagen. 
Mir ift’3 allein ums Ganze. Geht! Yeh Hab’ 
Ein Herz, der Yammer diefes deutichen Volks erbarmt mid). 
Ihr feid gemeine Männer nur, doch denkt 
Ihr nicht gemein, ihr ſcheint mir's wert vor andern, 
1980 Daß id) ein traulid) Wörtlein zu euch rede — 
Seht! Fünfzehn Jahr’ {chon brennt die Kriegesfadel, 
Und noc) ist nirgends Stillſtand. Schwed' und Deuticher! 
Papiſt und Lutheraner! Keiner will 
Dem andern weichen! Jede Hand ift wider 
1985 Die andre! Alles ift Partei und nirgends 
Kein Richter! Sagt, wo foll das enden? Wer 
Den Knäu'l entwirren, der fid) endlos jelbjt 
Vermehrend, wächſt? — Er muß zerhauen werden, 
Sch fühl's, daß id) der Mann des Schidjal bin, 
1990 Und Hoff’3 mit eurer Hilfe zu vollführen, 


Sehzehnter Auftritt, 


Buttler. Borige 


| Buttler in “Cites. 
Das ift nicht wohl gethan, mein Yelöherr! 
. Wallenftein. 


Buttler. 
Das muß uns fdjaden bei den Gutgefinnten. 


Wallenftein, 
Was denn? 
Buttler. / 


Es Heißt den Aufruhr öffentlich erflären! , 


un nu 


Wallenftein. 


Buttler. 
Graf Terzkys Regimenter reiben 
1995 Den _failerlichen Adler von den Fahnen fe 
Und pflanzen deine Zeichen auf. 


Was? 


Was ift es denn? 
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Gefreiter zu den Küraffi 
dechts um! 
| Wallenftein, ~ 
Verflucht fei diefer Rat und wer ihn gab! — 
Zu den Küraffieren, welche abmarfdieren. 
Halt; Kinder, Halt — Es ijt ein Irrtum — Hirt — 
And ftreng will ich’3 beftrafen — Hört dod)! Bleibt! 
2000 Sie hören nicht. Zu gto. Geh nach, bedeute fie, 
Bring’ fie zurüd, es koſte, was es tolle, 
Illo eilt hinaus, 
Das ftürzt uns ins Verderben — Buttler! Buttler! 
hr feid mein böfer Dämon, warum muftet Yhr’s 
In ihrem Beifein melden ! — Alles war 
20055 Auf gutem Weg — fie waren halb gewonnen — 
Die Raſenden, mit ihrer unbedachten 
enter — 0, graujam fpielt da3 Glüd 
u Mit mir! Der Freunde Eifer ift’s, der mi 
I Ds Bu Grunde richtet, nicht dev Saf 2 der deinde 


Siebzehnter Auftritt. 


Vorige. Die Herzogin ee ER Ahr folgt THe lla und bie 
n ann 


Herzogin. 
2000 O Albrecht! Was Haft du gethan! 
Wallenftein, 


Gräfin, | 
Verzeif’ mir, Bruder. Ich vermocht' es nicht, — 
Sie willen alles. - 


Nun das nod! 


Herzogin. u 
Was Haft du gethan? . 
Gräfin zu Terzky. 
ft keine Hoffnung mehr? Iſt alles denn 
Berloren ? 
Terzky. 


Alles. Prag iſt in des Kaiſers Sand, 
215 Die Regimenter haben neu gehuldigt. 


— 
—— 
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Gräfin 
Heimtückiſcher Octavio! — Und aud) 
Graf War ijt fort? 

Terzky. 


Wo ſollt' er ſein? Er iſt 
Mit ſeinem Vater über gu dem Qaifer. 


Thekla ftürzt in bie Arme ihrer Mutter, dad Gefiht an ihrem Bufen verbergend. 


2020 


2025 


2030 


203§ 


Behaupten 


Herzogin fie in die Arme ſchließend. 
Unglücklich Kind! Unglücklichere Mutter! 


Wallenſtein beiſeite gehend mit Terzky. 
Laß einen Reiſewagen ſchnell bereit ſein 
Im Hinterhofe, dieſe wegzubringen. Auf die Frauen zeigend. 
Der Scherfenberg kann mit, der iſt uns treu, 
Nach Eger bringt er ſie, wir folgen nach. Zu Illo, der wiederkommt. 
Du bringſt ſie nicht zurück? 


Illo. 
Hörſt du den Auflauf? 

Das. ganze Korps der Pappenhetmer tft ~ 
Im Anzug. Sie verlangen ihren Oberft, 
Den Max, zurüd; er fei hier auf dem Schloß, 

be, ott Halteft ihn mit Zwang, 
Und wenn du ihn nicht Tosgeb’st, werde man 
Ihn mit dem Schwerte zu befreien willen. Alle ftehn erftaunt, 


Terzky. 
Was ſoll man daraus machen? 


Wallenſtein. 
Sagt’ ich's nicht ? 
O mein wahrfagend Herz! Er ift noc hier. 
Er Hat mich nicht verraten, hat es nicht 
Vermocht — Ich Habe nie daran gezweifelt. 


Gräfin. 

Xft er noch Hier, o dann ijt alles gut, 

Dann weih id, was ihn ewig halten joll! Thekla umarmend. 
Terzky. 

Es kann nicht ſein. Bedenke doch! Der Alte 


Hat uns verraten, iſt zum Kaiſer über, 
Wie kann er's wagen, hier zu ſein? 


230 Wallenfteins Tod. 


Illo zu Ballenftein, 
Den Jagdzug, 
2040 Den du ihm kürzlich jchenftelt, fah ich nod 
Bor wenig Stunden übern Markt mwegführen. 


Gräfin. 
D Nichte, dann ift er nicht weit! 


Thekla Hat den Blid nad der Thilre geheftet und ruft lebhaft, 
Da ift er! 


Achtzehnter Auftritt. 
Die Borigen. Mar Piccolomint 


Mag mitten in den Saal tretend. 
Ya! Ya! Da ift er! Yoh vermag’s nicht länger, 
Mit leifem Tritt um diejes Haus zu fchleichen, 
2045 Den giinft’gen Augenblid verftohlen zu 
Erlauren — Diefes Harren, diefe Angſt 
Geht über meine Kräfte, 
Auf Thekla zugebend, welche fic ihrer Mutter in bie Arme geworfen. 
O fieh mid an! Sieh nicht weg, holder Engel! 
Befenn’ e3 frei vor allen. Fürchte niemand, 
2050 Es Höre, wer e3 will, daß wir ung lieben. 
Wozu e3 nod) verbergen? Das Geheimnis 
Iſt für die Glüdlichen ; das Unglüd braucht, 
Das Hoffnungslofe, keinen Schleier mehr, 
rei, unter taujend Sonnen fant es Handeln. 
Er bemerkt die Gräfin, welche mit froblodendem Geficht auf Thekla blickt. 
2055 Mein, Bafe Terzky, jeht mid) nicht erwartend, 
Nicht Hoffend an! Yoh komme nicht, zu bleiben. 
Abſchied zu nehmen, fomm’ ih— Es ift aus, 
Sch muß, muß dich verlafjen, Thekla — muß ! 
Doc deinen Hab kann ich nicht mit mir nehmen. 
260 Nur einen Blid des Mitleid günne mir, 
Sag’, daß du mid) nicht haffeft. Sag’ mir's, Thefla. 
Indem er ihre Hand fat, beftig bewegt. 
© Gott! — Gott! Ich fann nicht von diefer Stelle. 
Ich fann e3 nicht — kann diefe Hand nicht lafjen. 
Sag’, Thekla, dah du Mitleid mit mir Hat, 
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2065 Did) jelber überzengit, ih fann nicht anders, 


Thekla, feinen Blid vermeidend, zeigt mit ber Sand auf ihren Vater; er 
wendet fih nad dem Herzog um, ben er jegt erft gewahr wird. 


Du hier? — Nicht du bift’3, den ich Hier gejudt. 
Did follten meine Augen nicht mehr fdauen. 
Ih Gab’ es nur mit ihr allein. Hier will ich, 
Bon diefem Herzen freigefprocdhen fein, 

2070 An allem andern ijt nicht3 mehr gelegen. 


Wallenftein, 

Denkſt du, ich fol der Thor fein und dich ziehen laffen 

Und eine Großmutsjcene mit dir jpielen ? 

Dein Vater ift zum Schelm an mir geworden, 

Du _ bijt mir. nichts mehr als jein Sohn, follft nicht 
2075 Ümfonft in meine Macht gegeben fein. 

Dent’ nicht, daß ich die alte Freundſchaft ehren werde, 

Die er fo ruchlos Hat verlegt. Die Zeiten 

Der Liebe find vorbei, der zarten Schonung, 

Und Hak und Race kommen an die Reihe. 
280 Ich fann aud) Unmenicd fein wie er. 


Mar. 
~ Ou wirjt mit mir verfahren, wie du Macht Halt. 
Wohl aber weißt du, daß ich deinem Zorn 
X Nicht troße, nod) ihn fürchte. Was mich bier 
\ Zurückhält, weißt du! Thekla bei der Hand faffend. 
2085 Gieh! Alles — alles wollt’ ich dir verdanken, 
Das Los der Seligen wollt’ ih empfangen 
Aus deiner väterlihen Hand. Du haſt's 
Berftirt ; dod) daran liegt dir nichts. “Gleichgiiltig 
Trittit du das Gliic der Deinen in den Staub, 
2090 Der Bott, dem du dienft, ijt fein Gott der Gnade. 
pr Bie das gemiitlos blinde Element, 
Das furchtbäre, mit dem fein Bund zu fchließen, . 
Folgft du des Herzens wildem Trieb allein. 
Web’ denen, die auf dich vertraun, an did) 
2095 Die fichre Hütte ihres Glückes lehnen, 
> Gelodt von deiner gajtliden Gejtalt ! 
"Schnell, unverhofft, bei nächtlich ftiller Weile 
.” - Gabrt’s in dem tüd’schen Feuerjdlunde, ladet 
Sicch aus mit tobender Gewalt, und weg 
* 210 Treibt über alle Pflangungen der Menjchen 
Der wilde Strom in graujender Zerjtörung. 


— 
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N Wallenftein. 
Du childerſt deines Vaters Herz. . Wie du's 
Beſchreibſt, fo iſt's in feinem Eingeweide, 
In dieſer ſchwarzen Heuchlersbruſt geſtaltet. 
O, mich hat Höllenkunſt getäuſcht. Mir ſandte 
Det Abgrund den verftectteften der Geifter, 
Den liigetundigiten, herauf und jtellt’ ihn 
Als Freund an meine Seite. Wer vermag 
Der In Macht zu. widerjtehn ! Ich 309 
Den Bafi listen auf an meinem Bufen ; 
Mit meinem Herzblut nährt’ ich ihn, er fog 
Sid) jdpvelgend voll an meiner Liebe Briijten ; 
Yeh Hatte nimmer Wrges gegen ihn, 
Weit offen liek ich des Gedanfens hore 
Und warf die Schlüfjel weiler Vorfiht weg — 


Am Sternenhimmel fuchten meine Augen, 


Ym weiten Weltenraum den Feind, den ich 
Ym Herzen meines Herzens eingelchlofjen. 
— Bär’ id) dem Ferdinand gewejen, was 
Octavio mir war — id) hätt’ ihm nie 
Krieg angefündigt — nie hätt’ ich's vermocht. 
Er war mein ftrenger Herr nur, nicht mein Freund, 
Nicht meiner Treu’ vertraute ſich der Kaiſer. 
Krieg war ſchon zwiſchen mir und ihm, als er 
Den Feldherrnſtab in meine Hände legte; de 
Denn Krieg ift ewig zwiſchen Lift und Argwohn, N 
Nur zwilhen Glauben und Vetfraun ift Friede. 
Wer das Vertraun vergiftet, o, der mordet 
Das werdende Geſchlecht im Leib der Mutter! 
Mar. 

Ich will den Vater nicht verteidigen. 
Weh’ mir, daß ich's nicht fann! 
Unglücdlich ſchwere Thaten find gefchehn, u u. 
Und eine Frevelhandlung fat die andre 2 BE 
In enggeihlopner Kette graufend an. 

Dod) wie gerieten wir, die nichts verjchuldet, 
In dieſen Kreis des Unglücks und Verbrechens? 
“Bem brachen wir die Treue? Warum muß 
Der Vater Doppeljchuld und Frevelthat 
Uns gräßlic) wie ein Schlangenpaar umminden ? 
Warum der Väter unvderfühnter Hah 
Auch ung, die Liebenden, zerreißend fcheiden ? 

Er umfdlingt Thella mit Heftigem Schmerz. 


ne 
- 


N 
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Wallenftein Hat den Blid ſchweigend auf ihn geheftet und nähert fid jet. 

Dar, bleibe bei mir. — Geh nit von mir, Mar! 
Sieh, alS man did) im Prag'ſchen Winterlager 
Ins Zelt mir brachte, einen zarten Knaben, 

21455 Des deutichen Winters ungewohnt, die Hand 
War dir erjtarrt an der gewicdhtigen Fahne, 
Du wollteft männlich fie nicht lafjen; damals nahm id 
Dich auf, bededte dich mit meinem Mantel, 
Ich felbjt war deine Wärterin, nicht ſchämt' ich 

2150 Der Heinen Dienfte mid), ich pflegte deiner 
Mit weiblich forgender Gejchäftigteit, 
Bis du, von mir erwärmt, an meinem Herzen 
Das junge Leben wieder freudig fühlteft. 
Wann hab’ ich feitdem meinen Sinn verändert ? 

2155 d habe viele Taufend reic) gemacht, 
Rit Ländereien fie bejdjentt, befohnt 
Mit Ehrenftellen — dich hab’ ich geliebt, 
Mein Herz, mid) jelber hab’ ich dir gegeben, 
Sie alle waren Fremdlinge, du warjt 

2160 Das Kind des Haufes — Mar, du kannſt mich nich verlaffen! 
E3 fann nicht fein, ich mag's und will’3 nicht glauben, 
Daß mich der Mar verlajjen kann. 


Dar. | 
O Gott! 
Wallenftein. 
Ich Habe dich gehalten und getragen 
Bon Kindesbeinen an — Was that dein Pater 
2165 Für dich, das ich nicht reichlich aud) gethan ? 
Ein Liebesneß Hab’ ich um dich gefponnen, 
Berreiß’ e3, wenn du fannft.—Du bift an mid) 
Geknüpft mit jedem zarten Seelenbande, 
Mit jeder heil’gen Feſſel der Natur, 
2170 Die Menjchen aneinander fetten fam. 
Geh hin, verlag mich, diene deinem Kaifer, 
Laß did) mit einem goldnen Gnadentettlein, 
Mit feinem Widderfell dafür belohnen, 
Dah dir der Freund, der Vater deiner Jugend, - 
2175 Dah dir das heiligſte Gefühl nichts galt. 


Dar in beftigem Kampf. 


© Gott! Wie fann ih anders? Muß ich nicht? 
Mein Eid — die Pflicht — 
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Wallenftein. 
Pflicht, gegen wen? Wer bijt du? 

Wenn ih am Kaijer unrecht handle, ift’s 
Mein Unrecht, nicht das deinige. Gehörft 
Du dir? Biſt du dein eigener Gebieter, 
Steht frei da in der Welt wie ich, daß du 
Der Thäter deiner Thaten tdnnteft fein? 
Auf mich bift du gepflanzt, ich bin dein Kaifer, 
Mir angehören, mir gehorden, da 3 
‘ft deine Ehre, dein Naturgefeg. 
Und wenn der Stern, auf dem du lebft und mwohnft, 
Aus feinem Gleife tritt, fid) brennend wirft 
Auf eine nächſte Welt und fie entzündet, 
Du fannft nicht wählen, ob du folgen willit ; 
Fort reißt er dich in feines Schwunges Kraft 
Samt feinem Ring und allen jeinen Monden. : 
Mit leichter Schuld gehſt du in diejen Streit, ae 
Did wird die Welt nicht tadeln, fie wird’3 loben, 
Dap dir der Freund das meijte hat gegolten. 


MWeunzehnter Auftritt. 
Vorige Neumann. 


Wallenftein. 
Was giebt’3? 

Nenmann. 
Die Pappenheimiſchen ſind abgeſeſſen 
Und rücken an zu Fuß; fie find entſchloſſen, 
Den Degen in der Hand das Haus zu ftürmen; 
Den Grafen wollen fie befrein. 


Wallenftein zu Tersty. 
Man foll 

Die Ketten vorziehn, das Geſchütz aufpflanzen. 
Mit Kettenkugeln will ich fie empfangen. Terzky geht. 
Mir vorzufchreiben mit dem Schwert! Geh, Neumann, 
Sie follen fic) zurüdziehn, augenblids, 
Iſt mein Befehl, und in der Ordnung fd weige nd warten, 
Was mir gefallen wird zu thun. 

Reumann geht ab. Allo ift and Fenfter getreten. 


2210 


2215 
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Grafix 

Entlaß ihn! 
Ich bitte dich, entlaß ihn! 
Illo am Fenfter. 
Tod und Teufel! 
Wallenftetn, 
Was ift’s? 
Illo. 


Aufs Rathaus ſteigen ſie, das Dach 
Wird abgedeckt, ſie richten die Kanonen 
Aufs Haus — 
Mar. 


Die Rajenden ! 
Illo. 
Sie machen Anſtalt, 
Uns zu beſchießen — 
Herzogin und Gräfin. 
Gott im Himmel! 
Mag zu Wallenftein. 
Lab mid 
Hinunter, fie bedeuten — ' 
Wallenftein, 
Keinen Schritt ! 
Mar auf Thetla und die Herzogin zeigend. 
Ihr Leben aber! Deins! 
Wallenitein. 
Was bringft du, Terzky? 


Zwanzigfter Auftritt. 
Borige. Terzty kommt zurüd, 


Terzky. 
Botſchaft von unſern treuen Regimentern. 
Ihr Mut ſei länger nicht zu bändigen, 
Sie flehen um Erlaubnis, anzugreifen, 
Vom Prager und vom Mühlthor ſind ſie Herr, 
Und wenn du nur die Loſung wollteſt geben, 
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So finnten fie den Feind im Rüden fallen, 
Ihn in die Stadt einfeilen, in der Enge 
Der Straßen leicht ihn überwältigen. 


Illo. 
© fomm! Laß ihren Eifer nicht erkalten! 
Die Buttleriſchen halten treu zu uns, 
Wir ſind die größre Zahl und werfen jie 
Und enden bier in Pilfen die Empörung. 


Wallenftein. 

Soll dieje Stadt zum Schlachtgefilde werden 
Und brüderliche Zwietracht, feueraugig, 
Durch ihre Straßen losgelafjen toben ? 
Dem tauben Grimm, der feinen Führer Hört, 
Soll die Entfcheidung übergeben fein ? 
Hier ijt nist Raum zum Schlagen, nur zum Würgen ; 
Die losgebundnen Yurien der Wut 
Ruft Feines Herrjchers Stimme mehr zurüd. 
Wohl, es mag jein! Yeh hab’ es lang’ bedacht, 
So mag fich’3 raſch und blutig denn entladen. Zu Mar gewendet. 
Wie it’ 3? Willſt du den Gang mit mir verjuchen ? 
Freiheit, zu gehen, Haft du. Stelle dich 
Mir gegenüber. Führe fie zum Kampf. 

OU, Haff bei mir etwas 
Gelernt, id) darf des Gegners mich nicht ihämen, 
Und feinen Ihönern Tag erlebjt du, mir 
Die Schule zu bezahlen. 

Gräfin | 
St es dahin 
Gelommen? Better! Better! Könnt Ihr's tragen ? 

Dar. 
Die Regimenter, die mir anvertraut find, 
Dem Raijer treu Hinmwegzuführen, hab’ ich 
Gelobt; died will id) halten oder fterben. 
Mehr fodert keine Pflicht von mir. Ych fechte 
Nicht gegen dich, wenn ich's vermeiden fann, 
Denn auch dein feindlid) Haupt ijt mir noch Heilig. 
Es geihehn zwei Schüffe. Alo und Tergly eilen and Fenfter. 

Wallenftein. 


Terzky. 


Was iſt das? 
Er jtürzt. 
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Wallenftein. 
Stürzt! Wer? 


Illo. | 
Die Tiefenbacher thaten 


Wallenftein, 
Auf wen? 


Illo. 
Auf dieſen Neumann, den 


Den Schuß. 


Du ſchickteſt — 
Wallenſtein auffahrend. 
Tod und Teufel! Go will ich — Will gehen. 


Terzky. 
Dich ihrer blinden Wut entgegenſtellen? 
Herzogin und Grafin. 
Um Gottes willen nicht! 


NE ent nicht, mein Feldherr ! 
Gräfin. 
© Halt’ ign! Halt ifm! ° 
Wallenftein, 
Laßt mid! 


Dar. , 
Thu’ es nidt, 
Seht nicht. Die blutig raſche That Hat fie 
Jn Wut gefegt, erivarte ihre Neue — 
Wallenftein. 

Hinweg! Bu lange ſchon Hab’ ich gezaudert. 
Das konnten fie fic) freventlich erfühnen, 
Weil fie mein Angeficht nicht Jahn — Sie follen 
Mein Antlig jeden, meine Stimme hören — 
Sind es niht meine Truppen? Bin ich nicht 
Ihr Feldherr und gefürdhteter Gebieter ? 
Lak fehn, ob fie das Antliß nicht mehr fennen, 
Das ihre Gonne war in dunkler Schlacht. 
Es braucht der Waffen nicht. Ich zeige mich 
Vom Altqn dem Rebellenheer, und ſchnell 
Bezähmt, gebt acht, kehrt der empörte Sinn 
Ins alte Bette des Gehorſams wieder. 

Er gebt. Ihm folgen Illo, Terzky und Buttler. 
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Einundzwanzigfter Auftritt. 
Gräfin. Herzogin. Mar und Thekla. 


Gräfin zur Herzogin. 
2270 Wenn fie ihn ſehn — Es ijt nok Hoffnung, Schweiter. 


Herzogin. 
Hoffnung! Sch habe feine. 


der während ded legten Auftritt in einem fichtbaren Kampf von ferne geftanden, 
tritt näber. 


Das ertrag’ ich nicht, 
Ich fam hieher mit feit entichiedner Seele, 
Ich glaubte, recht und tadellos zu thun, 
Und muß bier ftehen wie ein Haſſenswerter, 
2275 Ein roh Unmenfchlicher, vom lud) belaitet, 
Bom Abfcheu aller, die mir teuer find, 
Unwiirdig ſchwer bedrängt die Lieben jehn, 
Die ich mit einem Wort beglüden fann — 
‘Das Herz in mir empört ſich, es erheben 
2280 Zwei Stimmen ſtreitend fic) in meiner Bruſt, 
In mir iſt Nacht, ich weiß das Rechte nicht zu wählen. 
© wohl, wohl haft du wahr geredet, Bater, 
Bu viel vertraut’ ic) auf dag eigne Herz, 
Ich ſtehe wantend, weiß nicht, wads ich foll. 


Gräfin _ 
2285 Gie wiffen’3 nicht? Ihr Herz fagt’s Ahnen nicht? 
So will ich's Ahnen jagen ! 
sor Vater hat den fchreienden Verrat 
n und begangen, an des Fürſten Haupt 
Gefrevelt, und in Schmach geſtürzt; daraus 
2290 Ergiebt fic) Elar, was Sie, fein Sohn, thun jollen : 
Dek Beifpiel aufzuftellen frommer Treu’, 
Dah nicht der Name Piccolomini 
Ein Schandlied fei, ein ew’ger Fluch im Haus 
2295 Der Wallenjteiner. 
Dar. 
Wo ift eine Stimme 
Der Wahrheit, der ich folgen darf? Uns alle 
Bewegt der Wunſch, die Leidenfdaft. Daß jest 
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Ein Engel mir vom Himmel niederftiege, 
Das Rechte mir, das unverfälichte, ſchöpfte 
2300 Am reinen Lidtquell mit der reinen Hand! 
Indem feine Augen auf Thella fallen. 
Wie? Sud’ id) diefen Engel noch? Ermwart’ ich 
Nod) einen andern ? Er nägert fi ihr, den Arm um fie ſchlagend. 
Hier, auf diejes Herz, 
Das unfehlbare, heilig reine, will 
Ich's legen, deine Liebe will ich fragen, 
2305 Die nur den — n kann, 
Vom unglüdjelig Schuldigen ſich wendet. 
Kannſt du mid) dann nod) lieben, wenn id) bleibe? , 
Erkläre, daß du's kannſt, und ich bin euer. 
Gräfin mit Bedeutung. 


— 


Bedenkt — 
Max unterbricht fie. 
Bedenke nichts. Sag', wie du's fühlſt. 
Gräfin. 
2310 An Euren Vater denft — 


Mar unterbricht fie. 
Nicht Friedlands Tochter, 
Ich frage dich, dich, die Geliebte frag’ ich! 
Es gilt nicht, eine Krone zu gewinnen, 
Das möchtejt du mit Elugem Geift bedenfen. 
Die Ruhe deines Freundes gilt’s, das Glüd 
2315 Bon einem Taujend tapfrer Heldenherzen, ( : 
Die feine That zum Mufter. nehmen werden. : | 
of id dem Kaiſer Eid und Pflicht abſchwören? 
Soll id) ind Lager de3 Octavio 
Die vatermirderifde Kugel jenden ? 
1320 Denn wenn die Kugel los ijt aus dem Lauf, . 
Sit fie fein totes Werkzeug” mehr, fie lebt, 
Ein Geift fährt in fie, die Erinnyen 
Ergreifen fie, des Frevels Rächerinnen, 
Und führen tiidifd fie den ärgſten Weg. 
Thekla. 
325 O Mar— 
Max unterbricht ſie. 
Nein, übereile dich auch nicht, 
Ich kenne dich. Dem edeln Herzen könnte 
Die ſchwerſte Pflicht die nächſte ſcheinen. Nicht 
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Das Grohe, nur das Menſchliche geichehe. 

Denk’, was der Fürſt von je an mir gethan; 
Den!’ auch, wie’3 ihm mein Vater Hat vergolten. 
©, auch die fhönen, freien Regungen 

Der Gajtlichteit, der frommen Freundestreue 


‚Sind eine Heilige Religion dem Herzen, 


Schwer rächen fie die Schauder der Natur 
An dem Barbaren, der fie gräßlich jchändet. 
Leg’ alles, alles in die Wage, ſprich 

Und lab dein Herz enticheiden. 


Thekla. 
O, das deine 
Hat längſt entſchieden. Folge deinem erſten 
Gefühl — un 
— Gräfin. 
Unglüdliche ! 
Thekla. 


Wie könnte das 
Das Rechte ſein, was dieſes zarte Herz 
Nicht gleich zuerſt ergriffen und gefunden ? 
Geh_ und erfülle deine Pflicht! Beh würde 
Did) immer lieben. Was du aud) erwählt, 
Du witrdeft edel ftets und deiner würdig 
Gehandelt haben — aber Reue joll 
Nicht deiner Seele fchinen Frieden ftiren. 

| Dar. 
So muß id) dich verlaffen, von dir jcheiden ! 
‘ Thekla. 

Wie du dir ſelbſt getreu bleibſt, biſt du's mir. 
Uns trennt das Schickſal, unſre Herzen bleiben einig. 
Ein blut'ger Haß entzweit auf ew'ge Tage 
Die Häuſer Friedland, Piccolomini, 
Doch wir gehören nicht zu unſerm Hauſe. 
— Fort! Eile! Eile, deine gute Sache 
Von unſrer unglückſeligen zu trennen. 
Auf unſerm Haupte liegt der Fluch des Himmels, 
Es iſt dem Untergang geweiht. Auch mich 
Wird meines Vaters Schuld mit ins Verderben 
Hinabziehn. Traure nicht um mich! Mein Schickſal 
Wird bald entſchieden ſein — 


Mar faßt fie in bie Arme, heftig bewegt. Man hört hinter der Scene ein lautes, 
tildes, langverballendes Gejdret:_,, —— ar von triegrifden In⸗ 
fitumenten begleitet. May und Thetla einanger wakeroegheg in hen Armen. 
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Zweiundzwanzigfter Auftritt. 
Borige Terzky. 


Gräfin ihm entgegen. 
2360 Was war dad? Was bedeutete das Rufen? 


Terzky. 
Es iſt vorbei, und alles iſt verloren. 
Gräfin. 
Wie? und fie gaben nichts auf feinen Anblid? 
Terzky. 
Nichts. Alles war umſonſt. 
Herzogin. 
Sie riefen Vivat. 
Terzky. 
Dem. Raijer. 
. Grafin. 
© die Pflichwergeſſenen! 
: Terzky. 


2365 Man ließ ihn nicht einmal zuni Worte tommen. 
Als er zu reden anfing, fielen fie 

Mit kriegeriichem Spiel betäubend ein. }.. 

— Hier fommt er. 


Dreiundzwanzigfter Auftritt. 
Borige, Ballenftein, begleitet von Filo und Buttler. Darauf Kilraffiere. 


Wallenftein im Kommen. 
Terzky! 
Terzky. 
Mein Fürſt? 
Wallenſtein. 
Laß unſre Regimenter 
2370 Sich fertig halten, heut' noch aufzubrechen, 


Denn wir verlaſſen Pilſen noch vor Abend. Bett gebt ab. 
Buttler — 


nu Lom 
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Buttler. 
Mein General ? — 


Wallenftein. 
Der Kommendant zu Eger 
Kt Euer Freund und Landsmann. Schreibt ihm gleich 
Durch einen Eilenden, er foll bereit fein, 
2375 Uns morgen in die Zeitung einzunehmen — 
Jor folgt uns felbjt mit Euerm Regiment. 


Bnttler. 
Es foll gejchehn, mein Feldherr. 


Wallenftein 
tritt zwifchen Mag und Thella, welche —XE während dieſer Zeit feſt umſchlungen 


Scheidet! 
Mar. 
| Gott ! 


Küraffiere mit gezogenem Gewehr treten in den Saal und fammeln fi im Sins 
tergrunde. Sugl (ih bd bört man unten einige mutige Pa agen a aus bem Pappens 
betmer Marfch, welde dem Max zu rufen id 


Wallenftein zu den Küraffieren. 
- Hier ift er. Er ift fret. Bch Halt’ ihn nicht anor. 
Er fieht abgewendet und fo, daß Max ihm nicht betfommen, nod fi dem Fräulein 
nähern fann. 
Dar. 
Du haſſeſt mich, treibft mic) im Born von dir. 
2380 = Berreifen foll das Band der alten Liebe, 
Nicht fanft fich löſen, und du willft den Rif, 
Den ſchmerzlichen, mir ſchmerzlicher nod) machen. 
Du weißt, id) habe ohne dich zu leben 
Nod) nicht gelernt — in eine Wüſte geh’ ich 
23855 Hinaus, und alles, wad mir wert ift, alles 
Bleibt hier zurüd — O, wende deine Augen 
Nicht von mir weg! Noch einmal zeige mir 
Dein ewig teures und verehrtes Antlig ! 
Verſtoß' mich nicht — 
Er will feine Hand faffen. Mallenfein sent fie zurüd. Er wendet fih an bie 


Iſt bier fein andres Auge, 
2390 Das Mitleid für mich hätte — Bale Terzty — 
Ste wendet fih von ihm; er Lehrt fidd zur Herzogin. 
EHrwürd’ge Mutter — 
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Herzogin. Ä 

Gehn Sie, Graf, wobhi 
Die Pflicht Sie ruft — So finnen Gie uns einjt 
Ein treuer Freund, ein guter Engel werden 
Am Thron des Kaiſers. 

Mar. 
Hoffnung geben Sie mir, 
235 Gie wollen mid nicht ganz verzweifeln lafien. 

© täufchen Sie mid nicht mit leerem Blendwerk, 
Mein Unglüd ift gewiß, und Danf dem Himmel! ! 
Der mir ein Mittel eingiebt, e8 zu enden. 


Die Kriegsmuſik beginnt wieder. Der Saal füllt fish mehr und mehr mit Bewaffs 
neten an. Er fieht Buttlern baftehn. 


Ihr auch hier, Oberjt Buttler — Und Yor wollt mir 
2400 Nicht folgen? — Wohl! Bleibt Eurem neuen Herrn 
Getreuer als dem alten. Kommt! Verſprecht mir, 
Die Hand gebt mir darauf, daß Ihr fein Leben | 
Beihügen, unverleglich wollt beivahren. 
Buttler verweigert feine Hand. 
Des Kaiſers Acht hängt über ihm und: giebt 
2405 Gein fürjtlid Haupt jedwedem Mordfnedht preis, 
Der fid) den Lohn der Blutthat will verdienen ; 
Sept thät’ ihm eines Freundes fromme Sorge, 
Der Liebe treue Auge not — und die 
Sch Icheidend um ihn feh’ — 
Bweideutige Blide auf Ilo und Buttler ridtend. 
Rilo. 
Sucht die Verräter 
2410 In Eures Baters, in des Gallas Lager. 
gier ift nur einer nod. Geht und befreit ung 
on feinem Haffengwürd’gen Anblid. Geht. 
Mar verfudt es noch einmal, fih der Thekla zu nähern. Wallenftein verhindert 8. 
ge heit Borner celine unten — ig ber Saal immer Hirzeren Baufen 
Mar. 
Blaft! Blaft! — O, wären e3 die ſchwed'ſchen Hörner, 
Und ging’3 von bier gerad’ ind Feld des Todes, 
2415 Und alle Schwerter, alle, die ich hier 
Entblößt muß jehn, durddrangen meinen Bufen ! 
Was wollt ihr? Kommt ihr, mid) von bier hinweg 
Bu reißen ? — ©, treibt mich nicht zur Verzweiflung ! 
Thut's nicht! Ihr könntet e3 bereun ! 
Der Saal ift ganz mit Betwaffneten erfüllt. 
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2420 Noch mehr — Es hängt Gewicht ſich an Gericht, 
Und .ihre Majje zieht mich ſchwer binab. — 
Bedenfet, was ihr thut. Es ijt nicht wobhlgethan, : 
Bum Führer den Berzweifelnden zu wählen. 

Ihr reißt mich weg von meinem Glüd, woblan, 

2425 Der Radegöttin weih’ ich eure Seelen ! 

Ihr habt gewählt zum eigenen Berderben, 
Wer mit mir gebt, der fei bereit, zu fterben ! 


Andem er Jich nach dem Sintergrund wenbet, entfteht eine rafde Betoegung unt unter 
den Hüraffieren, fle umgeb en und begleiten ihn in wilden Tumult en 
bleibt unbeweglich. Thekla fintt in ihrer Mutter Arme, Der Borbang fi a 
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Sn bes Biirgermeifters Haufe zu Eger. 


Erſter Auftritt. 


Buttler, der eben anlangt. 7 ates 
C As 


Er ift in. Ihn führte ſein Verhängnis. 

Der Rechen ijt gefallen hinter ihm, 
2430 Und wie die Brücke, die ihn trug, betveg lich 

Sich niederließ und ſchwebend wieder hob, 

Iſt jeder Rettungsweg ihm abgefdnitten. 

„Bis Hieber, Friedland, und nicht weiter!” fagt 

Die SchidjalSgittin. Hs der böhmischen Erbe 
2435 Erhub ſich dein bewundert Meteor, mc 

Weit durch den Himmel einen Glanzweg sieben, 
-.. Und Bier an Böhmens Grenze muß es finfen! 
“ws = Du haft die alten Fahnen abgeſchworen, 
BWerblendetor, und trauſt dem alten Glück! 
2440 Den Krieg zu tragen in des Kaiſers änder, 

Den heil'gen Herd der Laren umguft zen, 

Bewaffneft du. die frevelhafte 

Nimm did) in acht! dich treibt 8 böſe Geiſt 

De. Rade daß dich Rache nicht verderbe! 
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Hweiter Auftritt. 


Buttler und Gordon, 


Gordon. oo J 
2445 Seid rs? — © wie verlangt mid, Cud zu hören 
Der Herzog ein Verräter! O mein Gott! pio? 


Und flüdtig! Und fein fürftlich Haupt geächtet ! ei 
Ich bitt! Euch, General, fagt mir ausführlid, «- / 
Wie alles died zu Pilſen ji) begeben ? 
| Butler. 
245@ hr Habt den Brief erhalten, den ich Euch 
Durd) einen Eilenden vorausgefendet ? 


' . Gordon, 
Und habe treu gethan, wie Ihr mid) hießt, 
Die Feſtung unbedenklich ihm geöffnet, 
Denn mir befiehlt ein kaiſerlicher Brief, 
2455 Na tad) Eurer Ordre blindlings mid) i fügen. 
elbft 
Nun fab, da fing ich wieder an zu zweiſeln. 
Denn wahrlich! nicht als ein Geächteter 
‚ Treat Herzog Friedland ein in diefe Stadt. 
2460 ' Bon feiner Stirne leuchtete wie fonft 
Des Herrichers Majeſtät, Gehorſam fodernd, le. 
Und ruhig, wie in Tagen guter Ordnung, — 
Rahm er des Amtes Rechenſchaft mir ab. °°" 
I. Keutfelig: macht das Mißgeſchick, die Schuld, 
2465 Und fchmeichelnd zum geringern Manne pflegt . 
Gefallner Stolz herunter fic) zu beugen; -- 
Dod ſpacſani und mit Würde wog der Furt: 
Mir jedes Wort des Beifall, wie der Herr. er 
Den Diener lobt, der feine Pflicht gethan. 


Buttler. A 
2470 Wie icy Eud) fchrieb, fo ijt’ genau geihehn. 
Es hat der Fürft dem Feinde die Armee 
Verfauft, ihm Prag und Eger öffnen wollen. 
BVerlajjen haben ihn auf dies Gerücht 
Die Regimenter alle, bid auf fünfe, 
24955 Die Terzkyichen, die ihm hieher gefolgt. 
Die Acht ift ausgeſprochen über ihn, 


{= 


= 
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Und ihn zu liefern, febend oder tot, 
Iſt jeder treue Diener aufgefodert. 
Gordon. 
Verräter an dem Raijer — fold) ein Herr! 
2480 Y So hochbegabt! D, was iſt Menſchengröße! 
Ich fagt’ es oft: Das kann nicht glücklich enden; 
N Zum Fallitrid ward ihm feine Grip’ und Macht 
Und dieſe dunkelſchwankende Gewalt. Ang 
r Denn um fic) greift der Menich, nicht darf man ihn 
485 Der eignen öbigung vertraun. Ihn hält 
Sm Sdranten n das deutliche Geſetz 
Und der Ge tiefgetretne Spur. 
Dot unnatiirlid) war und neuer Art 
Die Kriegsgewalt in diefeg Mannes Händen ; 
Dem Kaiſer felber jtejlte fie ihn gleich, 
Der ſtolze Geift derletnte, ſich zu beugen. 
O, ſchad' um jolden Mann! denn feiner möchte 
Da fejte ſtehen, mein' ich, wo er fiel. 
Buttler. 
Spart Eure Klagen, bis er Mitleid braucht, 
2495 Denn jetzt noch ijt der Mächtige zu fürchten. 
Die Schweden find im Anmarfd gegen Eger, 
Und ſchnell, wenn wirs nicht raſch entichloffen Kindern, 
Wird die Vereinigung geihehn. Das darf nicht fein! 
Es darf der Fürft nicht freien Fußes mehr 
3500 :Aus diefem Plab, denn Chr’ und Leben hab’ id 
. Berpfändet, ihn gefangen Hier zu nehmen, 
und Euer Beiltand —— den ich rechne. 
Gordon. 
O, hätt' ich nimmer dieſen Tag geſehn! 
Aus ſeiner Hand empfing ich dieſe Würde, 
2505 Er felber hat dies Schloß mir anvertraut, 
Das ich in feinen Kerker foll verwandeln, 
Wir Subalternen haben feinen Willen ; 
Der freie Mann, der mächtige, allein 
Gehorcht dem ſchönen menjdliden Gefühl. _ 
3510 Wir aber find nur Schergen des Gefebes, - 
Des graujamen ; Gehorfam Heißt die Tugend, 
Um die der Niedre fic) bewerben darf. 


Buttler. 
Laßt Euch) bas enggebundene Vermögen 
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Nicht leid thun. Wo viel Freiheit, ift viel Jurtum: , > | 
Doc ficher ijt der female Weg der Pit. 


Gordon, 
So Hat ihn alles denn verlaffen, jagt Ihr? 
Er hat das Gli von Tausenden gegründet, , \ 
Denn füniglid) war jein Gemüt, und ſtets 
Zum Geben war die volle Hand geöffnet — 
Mit einem Seitenblid auf Butslern, 
Vom Staube hat er manchen aujgelefen, 


- Bu hoher Ebr’ und Würden ihn erhöht 


Und Bat fic) feinen Freund damit, nidt einen 
Erfauft, der in der Not ihm Farbe hielt! — 


Buttler. 
Hier lebt ihm einer, den er faum gehofft. 


Gordon. 
Ich Hab’ mich Feiner Gunft von ihm erfreut. 
waft zweifl' ich, ob er fe in feiner Grüße nn 
Sich eines Jugendfreunds erinnert hat — — 
Denn fern von ihm hielt mich der Dienſt, ſein Auge 
Verlor mich in den Mauren dieſer Burg, 
Wo ich, von ſeiner Gnade nicht erreicht, 
Das freie Herz im ſtillen mir bewahrte. 


‚Denn als er mich ia diejes Schloß gejebt, | 


War's ihm Ernft um feine Pflicht ; nicht fein 
Vertrauen tiéhfch* ich, wenn ich treu betwahre, 
Was meiner Treue übergeben ward. 


" Buiktler. u 
So fagt, wollt Ihr die Acht an ihm vollziehn; 
Mir Eure Hilfe leihn, ihn zu verbaften ? 


Gordon nad einem nachdenklichen Stilfdweigen, kummervoll. 

Iſt es an dem — verhält fich’s, wie Ihr ſprecht — 

Hat er den Kaiſer, jeinen Herrn, verraten, 

Das Heer verkauft, die Feftungen des Landes 

Dem Reichsfeind wffnen wollen — ja, dann ijt 

Nicht Rettung mehr für ihn — Dod) es ift hart, 

Dah unter allen eben mid) das Los 

Bum Werkzeug feines Sturzes muß erwählen. 

Denn Pagen waren wir am Hof zu Burgau 

Bu gleicher Zeit, id) aber war der ältre. — 
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— Buttler. 
Ich weiß davon. 
Gordon. 
Wohl dreißig Jahre ſind's. Da ſtrebte ſchon 
Der kühne Mut im zwanzigjähr'gen Jüngling. 

rast über feine Jahre war ſein Sinn, 

uf große Dinge männlich nur gerichtet. 
Durd) unjre Mitte ging er jtillen Geifts, te 
Sich felber die Gefellidjaft; nicht die Luft, ~ 
Die Findifche, der Kriaben 30g ihn an; 
Dod oft ergriff’s ihn plöplic wunderfam, | 
Und der geheimnisvollen Bruft entfuhr, + 
Sinnvoll und leuchtend, ein Gedankenftrahl, 
Daß wir uns jtaunend anſahn, nicht recht wiffend, 
Ob Wahnſinn, ob ein Gott aus ihm geſprochen. 

| Buttler. 

Dort war's, wo er zwei Stod hod) niederjtürgte, - 
Als er im Fenjterbogen eingeichlummert, 
Und unbeihädigt ffand er wieder auf. 
Von ‚diefemw Tag an, jagt man, lieben. fic 


& nwandlungen des Waals bei ihm fpiiren. ] 


Gordon, 
Tieffinn’ger wurd’ er, das ift wahr, er wurde 
Katholiih. Wunderbar Hatt’ ihn da3 Wunder 
Der Rettung umgekehrt. Er Hielt fid nun 
Für ein begünftigt und befreites Weſen, 
Und keck wie einer, der nicht ftraudeln fann,-" °° 
Tief er auf ſchwankem Seil des Leben Hin. .... © 


| Nachher führt’ uns dag Schidjal auseinander 


Weit, weit; er ging der Größe kühnen Weg 

Mit ſchnellem Schritt, ic) fah ihn ſchwindelnd gehn, 
Ward Graf und Fiirft und Herzog und Diktator, 
Unhd:.jept ift. alles ihm zu Elein, er ftrectt 

Die Hände nad) der Königskrone aus 

Und ftürzt in unermeßliches Berderben ! 


Buttler. 
Brest ab, Er kommt, 
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Dritter Auftritt. 


Wallenftein im Geipräg m mit Bovigen sermeier bon Eger. 


Wallenſtein. | 
Ihr wart font eine freie Stadt? Ach feb’, 
2580 Ihr führt den halben Adler in dem Wappen. 
Barum den halben nur? 
— Bürgermeifter. ha aa rc 
Wir waren veichsfrei, 76* 
Doch ſeit zweihundert Jahren iſt die Stadt 
Der böhm' ſchen Kron' verpfändet. Daher rührt's, 
Daß wir nur noch den halben Adler führen. 
2585 Der untre Teil ijt tanzelliert, bis etwa 
Das Reid) uns wieder einlöft. -. .. . 


Wallenitein. = 
Ihr verdientet 
Die Freiheit. Haltet euch nur brav. Gebt feinem 
‚ Aufwieglervolf Gehör. Wie hod) feid ihr °— 
Beiteuert ? 
Bürgermeifter zudt bie Achſeln. 
| Dah wir's faum erſchwingen fünnen. - 
2590 Die Garnijon lebt aud) auf unfre Koften. - 


Walleuftein, 
hr follt erleichtert werden. Sagt mir an, 
Es find nocd) Proteftanten in der Stadt? Bargermeifter ftugt. 
—Ja, ja.. Ich weiß ed. Es verbergen fich nod) viele 
Yn dieſen Mauren — ja! gefteht’s nur frei — 
2595 Ihr felbft — Nicht wahr? u 
Bigtert ihn mit den Augen. Bürgermeifter erſchrickt. 
Seid ohne Furcht. Ich haſſe 
Die Jeſuiten — Läg's an mir, ſie wären längſt 
Aus Reiches Grenzen — Meßbuch oder Bibel! :: 
Mir iſt's all eins — Ich hab's der Welt bewieſen — 
Yn Glogau hab’ ich ſelber eine Kirch wens 
2600 Den Evangeliichen erbauen laffen. a u 
— Hört, Viirgermeifter — wie ijt Euer Name? 


Ä Bürgermeifter. 
Pachhälbel, mein erlaudter Fürſt. 
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Wallenftein. 
Hört — aber fagt’s nicht weiter, was id) Euch 
Sept im Vertraun eröffne. 


Ihm die Hand auf die Achfel legend, mit einer gewiflen Feierlichkeit. 


Die Erfüllung 
Der Zeiten ijt gefommen, Bürgermeifter. 
Die Hohen werden fallen, und die Niedrigen 
Erheben fic) — Behaltet’3 aber bei Euch! 
Die —* Doppelherrſchaft neiget ſich 
Zu ihrem Ende, eine neue Ordnun 
Der Dinge führt ſich ein — Ihr ſaht doch jüngſt 
Am Himmel die drei Monde? | 
Bürgermeifter. 
Mit Entjeben. 
Wallenfteis. 
Davon fic) zwei in blut’ge Dolchgeftalt 
Berzogen und verivandelten. Nur einer, 
Der mittlere, blieb ftehn in feiner Klarheit. 
Bürgermeifter. 
Wir zogen’3 auf den Tiirfen. 


Wallenftein. 
Türten! Was? 
Zwei Reiche werden blutig untergehen 
Im Often und im Weften, fag’ ih Euch, 
Und nur der lutheriſche Glaub’ wird bleiben. 
Er bemerkt die zwei andern. 
Ein ftarfes Schießen war ja diefen Abend 
Zur linfen Hand, als wir den Weg hieher 
Gemadt. Vernahm man’s aud bier in der Geftung ? 
Gordon. 
Wohl hirten wir's, mein General. Es brachte 
Der Wind den Schall gerad’ von Süden her. 
Buttler. 
Bon Neuftadt oder Weiden fchien’s zu kommen. 


Wallenftein. 
Das ijt der Weg, auf dem die Schweden nahn. 
Wie ſtark iſt die Beſatzung? 
Gordon. 
Hundertachtzig 
Dienſtfähige Mann, der Reſt ſind Invaliden. 
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Wallenftein. 
Und wieviel ftehn im Jochimsthal? 


Gordon, 


Arkebufierer hab’ ich hingefchictt, 
2630 Den Bojten zu verjtdrfen gegen die Schweden. 


Wallenftein. 
Ich lobe Eure Vorſicht. An den Werfen 
Wird aud) gebaut. Bd) ſah's bei der Hereinfabhrt. 


Gordon. 
Weil uns der Rheingraf jept fo nah’ bedrängt, 
Ließ ich nod) zwei Bafteien fdnell errichten. 


Wallenftein. 

2635 Ihr feid genau in Eures Kaiſers Dienit. 

Ich bin mit Euch zufrieden, Oberftlieutnant. Zu Suttlern. 
Der Bolten in dem Jochimsthal foll abziehn 

Samt allen, die dem Feind entgegenftehn. Zu Gordon. 
Yn Euren treuen Händen, Kommendant, 

2640 Laſſ' id) mein Weib, mein Kind und meine Schweiter. 
Denn Hier ijt meines Bleibens nicht; nur Briefe 
Ermwart’ ich, mit dem fritheften die Feftung 
Samt allen Regimentern zu verlafien. 


Bweihundert 


Dierter Auftritt. 


Borige. Graf Teragly. 


Terzky. 
Willkommne Botſchaft! Frohe Zeitungen! 


Wallenſtein. 


Terzky. 
Eine Schlacht iſt vorgefallen 
Bei Neuſtadt, und die Schweden blieben Sieger. 
Wallenſtein. 
Was ſagſt du? Woher kommt dir dieſe Nachricht? 


2645 Was bringſt du? 
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Terzky. 
Ein Landmann bracht' es mit von Tirſchenreit, 
Nac Sonnenuntergang hab's angefangen, 
Ein kaiſerlicher Trupp von Tachau her 
Sei eingebrochen in das ſchwed'ſche Lager, 
Zwei Stunden hab' das Schießen angehalten. 


Und tauſend Kaiſerliche jei'n geblieben, 


Ihr Oberſt mit, mehr wuft? er nicht zu ſagen. 
Wallenſtein. 

Wie käme kaiſerliches Volk nad) Neuſtadt? 

Der Altringer —er müßte Flügel haben — 

Stand geſtern vierzehn Meilen noch von da; 

Des Gallas Völker ſammeln ſich zu Fraunberg 

Und ſind noch nicht beiſammen. Hätte ſich 

Der Suys etwa ſo weit vorgewagt? 

Es kann nicht fein. Glo erſcheint. 


Terzky. 
Wir werden's alsbald hören, 


Denn hier kommt Illo, fröhlich und voll Eile. 


Fünfter Auftritt. 
Illo. Die Vorigen. 


Illo zu Wallenſtein. 
Ein Reitender iſt da und will dich ſprechen. 


Terzky. | 
Hat’3 mit dem Siege fic) betätigt? Sprich! 
Wallenftein. 
Was bringt er? Woher kommt er? 
Illo. 


Von dem Rheingraf. 
Und was er bringt, will ich voraus dir melden. 
Die Schweden ſtehn fünf Meilen nur von hier. 
Bei Neuftadt hab’ der Piccolomini _ | 
Sich mit der Reiterei auf fie geworfen, 
Ein fürdhterliches Morden fei gefchebn, 
Dod) endlich hab’ die Menge überwältigt, 
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Die Pappenheimer alle, auch der Mar, — 

Der fie geführt — fei'n auf dem Plaß geblieben. 
Wallenftein. 

Wo ift der Bote? Bringt mid) zu ihm. Wil abgehen. 


Indem ftürzt Sräulein Reub runn ins Simmer ; ihr folgen einige Bediente, 
durch den Saal renn 


Neubruun. 


Hilfe! Hilfe! 
Illo und Terzky. | 
2675 Was giebt’8? - 
Nenbrunn. 
Das Fräulein ! 
Wallenftein und Terzky. 
Weiß ſie's? 
Neubrunn. 


Sie will Sterben. Eilt fort. 
Ballenftein mit Terzky und Silo thr nad. 


Sedhfter Auftritt. 
| Buttler und Gordon, 


Gordon erftaunt. 
Erflärt mir. Was bedeutete der Auftritt? 
Buttler. 
Sie hat den Mann verloren, den fie liebte, 
Der Piccolomini war’3, der umgelommen. 
Gordon. 
Unglidlid Fräulein ! 
Buttler. 
2680 Ahr Habt gehört, was diejer Illo brachte, 
Dah fic) die Schweden fiegend nahn. 
Gordon, 


i 


Wohl Hört’ ich's, 
Buttler. 
Zwölf Regimenter find fie ftarf, und fünf 
Stehn in der Mah’, den Herzog zu beichügen. 


254 


| 


2690 


“| 


2700 


Wallenfteins Cod. 


Wir haben nur mein einzig Regiment, 
Und nicht zweihundert ftart ift die Beſatzung. 
Gordon. 
So ijt’s. 
Buttler. 
Nicht möglich ift’3, mit fo geringer Mannichaft 
Gold einen Staatsgefangnen zu bewahren. 
Gordon. 
Das feb’ ich ein. 
Buttler. 
Die Menge hätte bald das Heine Häuflein 
Entwaffnet, ihn befreit. 
Gordon. 
Das ift zu fürchten, 
Buttler nad einer Paufe. 
Wißt! Beh bin Bürge worden für den Ausgang, 
Mit meinem Haupte haft’ ich für das feine. 
Wort muß id) halten, führ's, wohin es will, 
Und iſt der Lebende nicht zu bewahren, 
So iſt — der Tote ung gewiß. 
| Gordon, 
Verjteh’ ih Euch? Gerechter Gott! Ahr könntet — 
Buttler. | 
Er darf nicht leben. 
Gordon. 
Ihr vermidchtet’s ! 
Buttler. 
Ihr oder id, Er fah den lebten Morgen. 


Gordon, 
Ermorden wollt Yor ihn? 


Buttler. " 
Das ijt mein Vorſa 
Gordon. 
Der Eurer Trew’ vertraut ! 
Buttler. 
Sein böſes Schickſal! 
Gordon. 
Des Feldherrn heilige Perſon! 
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Buttler. 
| Das war er! 
Gordon. 
, was er war, löſcht fein Verbrechen aus! 
Obn’ Urtel ? 


Buttler. 
Die Vollftredung ijt ftatt Urtels. 
Gordon, 


275 Das wire Mord und nicht Gerechtigleit, 
Denn hören muß fie aud) den Schuldigften. 
Vuttler. 
Klar ijt die Schuld, der Kaiſer Hat gerichtet, 
Und einen. Willen nur vollſtrecken wir. 
Gordon. 
Den blut’'gen Sprud) muß man nicht raſch vollziehn, 
2710 Ein Wort nimmt fi, ein Leben nie zurü 
Buttler. 
Der hurt'ge Dienſt gefällt den Königen. ⸗ 
Gordon. 
Bu Henkers Dienſt drängt ſich fein edler Mann. 
Buttler. 
Kein mutiger erbleicht vor kühner That. 
Gordon, 
Das Leben wagt der Mut, nicht das Gewiffen. 
Buttler. 
2715 Was? Soll er frei ausgehn, des Krieges Flamme, 
Die unauslöfchliche, aufs neu’ entziinden ? 
| Gordon. 
Nehmt ihn gefangen, tötet ihn nur nicht, 
Greift blutig nicht dem Gnadenengel vor. 
Buttler. 
Wär’ die Armee de3 Kaiſers nicht geichlagen, 
2720 Möcht’ ich lebendig ihn erhalten haben. 
Gordon, 
D, warum fchloß ich ihm die Feftung auf! 
Buttler. . 
Der Ort nicht, fein Verhängnis tötet ign. 7 
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Gordon. 
Auf diefen Wallen wär’ ich ritterlic), Re 
Des Kaifers Schloß verteidigend, geſunken. fever bi ny 
Buttler. | 
2725 Und taufend brave Männer famen um! 


Gordon, 
Yn ihrer Pflicht — das fdmitdt und ehrt den Mann; 
Doc, ſchwarzen Mord verfluchte die Natur. _ 
Buttler eine Schrift hervorlangend. 
Hier iſt das Manifeſt, das uns befiehlt, 
Uns ſeiner zu bemächtigen. Es iſt an Euch 
2730 Gerichtet wie an mich. Wollt Ihr die Folgen tragen, 
Wenn er zum Feind entrinnt durch unſre Schuld 
Gordon. 
Ich, der Ohnmächtige, o Gott! 


r.— 


„u < 


Buttler. Le 
Nehmt Ihr's auf Euch! Steht für die Folgen ein! 
Mag werden draus, was will! Ich leg’3 auf Euch. 


Gordon. 
2735 © Gott im Himmel! 
Buttler. 
Wißt Ihr andern Rat, . 
Des Kaiſers Meinung zu vollziehen ? Spredt ! 
Denn türzen, nicht vernichten will ich ihn. 


Gordon. 
© Gott! Was fein muß, feh’ ich -Flar wie Ahr, 
Dod) anders ſchlägt das Herz in meiner Bruft. 


Buttler. 


2740 uch diefer Illo, diefer Terzky dürfen — 
Richt leben, tenn der Herzog fällt. 


Gordon. 

©, nicht um diefe thut mir’3 leid. Sie trieb  - 
Shr ichlechtes Herz, nicht die Gewalt der Sterne. 
Sie waren’3, die in feine ruh’ge Bruft 

2745 Den Samen böfer Zeidenichaft geitreut, . os 
Die mit fluchwürdiger Geſchäftigkeit 
Die Unglücksfrucht in ihm genährt — Mag ſie 
Des böſen Dienſtes böſer Lohn ereilen! _ 
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Buttler. 
Auch ſollen fie im Tod ihm gleich voran. 
Berabred’t tt ſchon alles. Diefen Abend 
Bei eines Gaſtmahls Freuden wollten wir 
Sie lebend. greifen und im Schloß bewahren, 
Biel kürzer ift e8 fo. Ich geh’ fogleich, 
Die nötigen Befehle zu erteilen. 


Siebenter Auftritt. 
Vorige Jllo und Terzky. 


Terzky. 
Nun foll’s bald anders werden! Morgen ziehn 
Die Schweden ein, zwölftaujend tapfre Krieger. 
Dann grad’ auf Wien! He! Luftig, Alter! Kein. 
o Geſicht zu folder Zreudenbotichaft ! | 


Io, 

Seht iſt's an ung, Geſetze vorzuichreiben - ~*~ 
Und Rad)’ zu nehmen an den fchlechten Menjchen, 
Den Ihändlichen, die uns verlaffen. Einer  _ 
Hat’3 jchen gebüßt, der Piccolomini. 
&ing’3 allen jo, die’3 übel mit uns meinen! 
a ſchwer trifft diejer Schlag. das alte Saupt! 

t fein ganzes Leber, lang fic) ab- .. 
Genua, fein altes Grafenipaus gu fürften, 


- Und jebt begräbt, er feinen eing gen Sohn! 


| Buttler. 
Schad” it’s dod) um den heldenmüt'gen Jüngling; 
Dem Herzog ſelbſt ging's nah', man ſah es wohl. 
Illo. | 


Hört, alter. Freund ! Das ift 8, was mir nie 
Am Herrn gefiel, e3 war mein ew’ger Zant, 
i hat die Wellden immer vorgezogen. 

u 


Säh' er uns alle lieber zehnmal tot, 
Könnt‘ er: den Freund. damit ins eben, rufe 


ch jepo nod), ich ſchwör's bei meiner J. u 
fat) ct ea 
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Tergty. 
Still, frill! Nicht weiter! Laß die Toten ruhn! 
Heut’ gilt e8, wer den andern niedertrintt, — 
Denn Euer Regiment will uns bewwirten. 
Wir wollen eine luft’ge Faßnacht Halten ; 
Die Nacht fei einmal Tag, bei vollen Gläſern 
Erwarten wir die ſchwed'ſche Avantgarde. 
So. 
Ya, laßt uns Heut’ nod) guter Dinge fein, 
Denn heiße Tage ftehen ung: bevor. 
Nicht ruhn foll diefer Degen, bis er fid) 
In öſterreich'ſchem Blute ſatt gebadet. 
Gordon. 
Pfui, welche Red' iſt das, Herr Feldmarſchall! 
Warum ſo wüten gegen Euren Kaiſer — 
Buttler. 
Hofft nicht zu viel von dieſem erſten Sieg. 
Bedenkt, wie ſchnell des Glückes Rad ſich dreht, 
Denn immer noch ſehr mächtig iſt der Kaiſer. 
Illo. 
Der Kaiſer hat Soldaten, keinen Feldherrn, 
Denn dieſer König Ferdinand von Ungarn 
Verſteht den Krieg nicht — Gallas? Hat kein Glück 
Und war von jeher nur ein Heerverderber. 
Und dieſe Schlange, der Octavio, 
Kann in die Ferſen heimlich wohl verwunden, 
Doch nicht in offner Schlacht dem Friedland ſtehn. 
Terzky. 
Nicht fehlen kann's uns, glaubt mir's nur. Das Glück 
Verläßt den Herzog nicht; bekannt iſt's ja, 
Nur unterm Wallenſtein Tann Oſtreich ſiegen. 
Illo. 
Der Fürſt wird eheſtens ein großes Heer 
Beiſammen haben; alles drängt ſich, ſtrömt, 
Herbei zum alten Ruhme ſeiner Fahnen. 
Die alten Tage ſeh' ich wiederkehren, 
Der Große wird er wieder, der er war; 


Wie werden ſich die Thoren dann ins Aug’ 
Geſchlagen haben, die ihn jetzt verließen! 
.. . Dean Länder fdenten wird er ſeinen Freunden, 
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Und treue Dienjte Taiferlich belohnen. 
2810 Wir aber find in feiner Gunft die Nächſten. 
J— Zu Gorbon. 
Aud) Eurer wird er dann gedenken, wird Euch 
Aus diefem Nefte ziehen, Eure Trew’ 
In einem höhern Pojten glänzen laffen. 
Gordon. 
Ich bin vergnügt, verlange höher nicht 
2815 Hinauf; wo große Höh', ijt große Tiefe. 
Illo. 
Ihr habt hier weiter nichts mehr zu beſtellen, 
Denn morgen ziehn die Schweden in die Feſtung. 
Kommt, Terzky. Es wird Zeit zum Abendeſſen. 
Was meint Ihr? Laſſen wir die Stadt erleuchten, 
2820 Dem Schwediſchen zur Ehr', und wer's nicht thut, 
Der iſt ein Spaniſcher und ein Verräter. 
Terzky. 
Laßt das. Es wird dem Herzog nicht gefallen. 
- Up. 
Was! Wir find Meifter bier, und feiner foll fid 
Für faijerlid) befennen, wo wir herrichen. 
2825 — Gut' Nadt, Gordon. Laßt Euch zum leptenmal 
Den Plat empfohlen fein, ſchickkt Runden aus, 
Bur Sicherheit fann man das Wort nod) ändern, 
Schlag Zehn bringt Ihr dem Herzog ſelbſt die Schlüffel, 
Dann feid Ihr Eures Schließeramtes quitt, 
2830 Denn morgen ziehn die Schweden in die Feſtung. 
Terzky im Abgehn zu Buttler. | 
Ihr kommt dod) auch aufs Schloß ? 
Buttler. 
Zu rechter Zeit. 
Jene geben ab. 


Achter Auftritt, 
Buttler und Gordon, 


Gordon innen nadfebend. 
Die Ungliidfeligen! Wie ahnungslo3 
Sie in das ausgefpannte Mordneg jtürzen 
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Yn ihrer blinden Siegestrunfenheit ! — 
2835 Ich tann fie nicht beflagen. Diefer Filo, 
Der übermütig freche Böſewicht, 
Der ji in feines Kaiſers Blut will baden ! 
Buttler. 
Shut, wie er Euch befohlen. Schickt Patrouillen 
Herum, forgt für die Sicherheit der Geftung ; 
2840 Gind jene oben, ſchließ' ich gleich die Burg, 
Dak in der Stadt nicht? von der That verlaute ! 
Gordon ängitlic. 
D, eilt nit fo! Erſt jagt mir — 


Buttler. 
Shr vernahmt's! 
Der nächſte Morgen jchon gehört den Schweden. 
Die Naht nur ijt nod) unfer; fie find fchnell, 
2845 Noch jchneller wollen wir fein. — Xebet wohl. 


Gordon, 
Ach, Eure Blice fagen mir nichts Gutes. 
Berjprechet mir — 
Buttler. 
Der Sonne Licht ift unter, 
Herab jteigt ein verhängnisvoller Abend — 
Sie macht ige Bünfel ficher. Wehrlos giebt fie 
28550 hr böfer Stern in unſre Hand, und mitten 
In ihrem trunknen Glückeswahne foll 
Der ſcharfe Stahl ihr Leben raſch zerſchneiden. 
Ein großer Rechenkünſtler war der Fürſt 
Von jeher, alles wußt' er zu berechnen, 
285 Die Menſchen mußt’ er, gleich des Brettſpiels Steinen, 
Nach feinem Zweck zu feben und zu fchieben ; 
Nicht Anstand nahm er, andrer Ehr’ und Würde 
Und guten Ruf zu würfeln und zu jpielen. 
Gerechnet Hat er fort und fort, und endlich 
2560 Wird doch der Kalkul irrig fein; er wird 
Gein Leben jelbjt hineingerechnet haben, 
Wie jener dort in feinem Zirkel fallen. 
Gordon, 
O, jeiner Fehler nicht gedenfet jept ! 
An feine Größe denkt, an feine Milde, 
2865 An feines Herzens liebenswerte Züge, 
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An alle Edelthaten feines Lebens, 
Und laßt fie in das aufgehobne Schwert 
WZ Engel bittend, gnadeflehend fallen! 


Buttler. 

C3 ift zu ſpät. Nicht Mitleid darf ich fühlen, 

Ich darf nur blutige Gedanfen haben. Gordons Hand faffend. 
“Gordon! Nicht meines Haſſes Trieb — ich liebe 
Den Herzog nicht und hab’ dazu nicht Urſach — 
(Doe) nidjt mein Haß macht mich zu feinem Mörder. 
Sein böſes Schidjal it’s. Das Unglück treibt mich, El. 
Se Rabie —— der Dinge. 

Es denkt der Menſch, die freie That zu Thun, 
Eumag Er ift das Spielwerf nur der blinden 
Sewalt, die aus der eignen Wahl thm fdnell 
- Die — — Notwendigkeit. exſchafft. 

"ihm aud, wenn mir für ihn im Herzen 
Was redete — ich muß ihn dennod) töten, 
Gordon. 

©, 1 wenn das Herz Euch warnt, folgt jeinem Triebe ! 
Das Herz ift Gottes Stimme, Menjchenwerf 

Iſt aller Klugheit fünftliche Berechnung. 

Was fann aus blut’ger That Euch Glückliches 
Gedeihen? D, aus Blut entipringt nicht? Gutes! 
Goll fie die Staffel Euch zur Größe bauen ? 


©, glaubt das nicht — Es kann der Mord bisweilen 
Den Königen, der Mörder nie gefallen. 


Buttler. 
Ihr wift nicht. Fragt nicht. Warum mußten aud 
Die Schweden fiegen und fo eilend nahn! 
Gern überließ’ id) ihn des Kaiſers Gnade, 
Sein Blut nicht will ih. Nein, er möchte leben. 
Doch meines Wortes Ehre muh ich löſen, 
nd fterben muß er, oder — hört und wißt! — 
Ich ) bin entehrt, wenn uns der Fürſt entkommt. Zo 
| "Gordon. ” 
©, jolden Mann zu retten — 
Buttler ſchnell. 
Was? 
Gordon. 
Xft eines Opfers wert — Seid edelmütig ! 
Das Herz und nicht die Meinung ehrt den Monn, 
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Buttler kalt und ſtolz. 
290 Er “ijt ein großer Herr, der Fürſt — id aber 
Bin nur ein Feines Haupt, da3 wollt Ihr fagen. 
Was liegt der Welt dran, meint Yhr, vb der niedrig 
Geborene fic) ehret oder fchändet, 
Wenn nur der Fürſtliche gevettet wird! 
2905 — Gin jeder giebt den Wert fich felbft. Wie Hoch ich 
Mich jelbjt anjdlagen will, das fteht bei mir. 
So hod) geftellt ift feiner auf der Erde, 
Dab ich mid) felber neben ihm veradhte. 
Den Menfdjen macht fein Wille groß und Hein, 
2910 Und weil id) meinen treu bin, muß er fterben. 
Gordon. 
©, einen Felſen ftreb’ id) zu bewegen! 
hr jeid von Menfchen menſchlich nicht gezeugt. 
Nicht Hindern fann id) Cud); ihn aber rette 
Ein Gott aus Eurer fürdhterlichen Hand. Ste gehen ab. 


Keunter Auftritt. 


Ein Zimmer bei der Herzogin. 


Thella in einem Seffel, bleid, mit geichloßnen Augen. erzogin und Fräus 
lein von Neubrunn um fie PH ms ein und Bie Gräfin im 
Geſpräch. 

Wallenftein. 

2915 Wie wußte fie ed denn jo jchnell? 

Gräfin. 


Sie ſcheint 
Unglüd geahnt zu haben. Das Gerücht cr .. 
Bon einer Schlacht erjchredte fie, worin j 
Der kaiſerliche Oberſt fei gefallen. 
Ich fah es glei. Sie flog dem ſchwediſchen 
2920 Kurier entgegen und entrig ihm jchnell 
Durd Fragen das unglüdliche Geheimnis. 
Bu fpät vermißten wir fie, eilten nad; 
Ohnmächtig lag fie ſchon in feinen Armen. 
Wallenftein. 
Go unbereitet mußte diefer Schlag 
2935 Gie treffen! Armes Kind! — Wie iſt's? Erholt fie fi ? 
Indem er fih zur Gergogin wendet. ‘ 
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Herzogin. 
Sie fchlägt die Augen auf. 

Gräfin, 

Gie lebt! 
Thekla fih umſchauend. 
Wo bin ich? 

Wallenſtein tritt zu ihr, fie mit feinen Armen aufrichtend. 
Komm zu dir, Thefla. Sei mein ftarfes Mädchen ! 
Sieh deiner Mutter liebende Gejtalt 
Und deines Vaters Arme, die dich halten, 


Thekla richtet fih auf. 
Ro ift er? Iſt er nicht mehr hier? 


Herzogin. 


Thefla. 
Der diefes Ungliidswort ausſprach — 


Herzogin. 
D, benfe nicht daran, mein Kind! Hinweg 
Bon diefem Bilde wende die Gedanfen. 
Wallenftein. 
Raft ihren Kummer reden! Laßt fie Fagen! 
Miſcht eure Thränen mit den ihrigen. 
Denn einen großen Schmerz hat fie erfahren ; 
Dod) wird fie’S überjtehn, denn meine Thekla 
Hat ihres Vaters unbezwungnes Pye 


Thefla. 


Ah bin nicht fran’. Ich Habe Kraft zu ftehn. 
Was weint die Mutter? Hab’ ich fie erjchredt? 
Es ift vorüber, ich bejinne mich wieder. 

Sie ift aufgeftanden und fucht mit den Augen im Zimmer, 
Wo ift er? Man verberge mir ihn nicht, 
Ich habe Stärke g’nug, ih will ihn hören, | 


Herzogin. 
Nein, Thekla! Diefer Unglüdgbote foll 
Nie wieder unter deine Augen treten. ° 


Thekla. 


Wer, meine Tochter ? 


Mein Bater — 


. nn. 
WAR yor 
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Wallenftein. 
Liebes Rind! 


Thekla. 
Ich bin nicht ſchwach, 
Ich werde mich auch bald noch mehr erholen. 
Gewähren Sie mir eine Bitte! 


Wallenſtein. 
Sprich! 
Thekla. 


Erlauben Sie, daß dieſer fremde Mann 
Gerufen werde, daß ich ihn allein 
Vernehme und befrage. 

Herzogin. 

Nimmermehr! 
Gräfin. 

Nein! Das ijt nidjt zu.raten. Gieb’s nicht gu! 

Wallenfteiu. 
Warum willjt du ihn jprechden, meine Tochter ? 


Thekla. 
Ich bin gefaßter, wenn ich alles weiß. 
Ich will nicht hintergangen ſein. Die Mutter 
Will mich nur ſchonen. Ich will nicht geſchont ſein. 
Das Schrecklichſte iſt ja geſagt, ich kann 
Nichts Schrecklichers mehr hören. 


Gräfin und Herzogin zu Wallenſtein. 
Thu' es nicht! 
Thekla. 
Ich wurde überraſcht von meinem Schrecken, 
Mein Herz verriet mich bei dem fremden Dann, 
Er war ein BEE Meiner Schwachheit, ja, 
Sch fant in feine Arme — da3 beichämt mid). 
Degitellen muß ich mic) in feiner Achtung, 
d jpredjen muß id) ihn notwendig, daß 


Der Fremde Mann nicht ungleich von mir dente. 


Wallenftein. 
Ich finde, fie hat recht — und bin geneigt, 
hr diefe Bitte zu gewähren. Ruft ihn. 
Fräulein Neubrunn geht hinaus. 
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Herzogin. 
Ich, deine Mutter, aber will dabei fein. ' Aakı ae € 


| brwShella. “ay 
Am liebſten Vpräch' ich ihn allein. Ach werde 
2970 Alsdann um jo gejakter mid) betragen. 


Wallenftein zur Herzogin. 
Laß e3 geichehn. Lah fie’ mit ihm allein 
Ausmaden. C8 giebt Schmerzen, wo der Menſch 
Sich felbft nur Helfen fant, ein ftarfes Herz 
Witt fich auf feine Stärke nur verlajjen. 
2975 «Qn ihrer, nidt an fremder Bruft muß fie 
Kraft jchöpfen, diefen Schlag zu überjtehn. 
Es ijt mein ftarfes Mädchen, nicht als Weib, 
Als Heldin will ich fie behandelt fehn. Er wid gehen. 


Gräfin Halt ign. 
Wo gehit du hin? Yeh hörte Terzky jagen, 
2980 Du denfeft morgen früh von hier zu gehn, 
Uns aber hier zu laſſen. 


Wallenftein, 
Ya, ihr bleibt 
Dem Schuße wackrer Männer übergeben. 


Gräfin. 
O, nimm uns mit dir, Bruder! Lak uns nit 
In diefer düftern Cinjamfeit dem Ausgang 
2985 Mit forgendem Gemüt entgegen harten. 
Das gegenwärt’ge Unglüd trägt fic) leicht ; 
Dod) grauenvoll vergrößert es der Zweifel 
Und der Erwartung Qual dem weit Cntfernten. 


Wallenftein. 
Wer ſpricht von Unglück? Bebre deine Rede. 
2990 Ich Hab’ ganz andre Hoffnungen. 


Gräfin. 
So nimm ung mit. ©, lak uns nicht zurüd 
In diefem Ort der traurigen Bedeutung, 
Denn ſchwer ift mir das Herz in diefen Mauren, 
Und wie ein Totenfeller haucht mich's an; 
2995 Sch fann nicht jagen, wie der Ort mir tvidert. 
©, führ’ uns weg! Komm, Schweiter, bitt’ ihn aud), 
Dah er uns fortnimmt! Hilf mir, liebe Nichte ! 
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Wallenftein. 
Des Ortes böſe Zeichen will ich ändern, 
Er fei’3, der mir mein Teuerjted bewahrte. 
Neubrunn kommt zurid, 
3000 Der jchmwed’Iche Herr! 
Wallenftein. 
Laßt fie mit ihm allein. Ab. 
Herzogin zu Thekla. 
Gieh, wie du dich entfärbteft! Kind, du kannſt ihn 
Unmiglid |prechen. Solge deiner Mutter, 
Thekla. 


Die Neubrunn mag denn in der Nähe bleiben. 
Herzogin und Gräfin gehen ab. 





Zehnter Auftritt. 
Thella Der ſchwediſche Hauptmann. Fräulein Neubrunn. 


Hauptmann naht fih ehrerbietig. 
Pringelfin — id) — muß um Verzeihung bitten, 
30055 Mein unbefonnen raſches Wort — Wie konnt’ id) — 
Thekla mit evelm Anftand. 
Gie haben mich in meinem Schmerz gefebn, 
Ein unglüdsvoller Zufall machte Sie 
Aus einem Fremdling jchnell mir zum Vertrauten. 
Hauptmann. 
Ich fürchte, dab Sie meinen Anblid Hafjen, 
30100 Denn meine Bunge ſprach ein traurig Wort. 
oe Thekla. 
Die Schuld iſt mein. Ich ſelbſt entriß es Ihnen, 
Sie waren nur die Stimme meines Schichkſals. 
Mein Schreden unterbrach den angefangnen 
Bericht. Ich bitte drum, daß Sie ihn enden. — 
Hauptmann beventlic. 
3015 Prinzeffin, e8 wird Ihren Schmerz erneuern... 


Dierter Aufzug. Zehnter Auftritt. 267 


Thefla. 
Ich bin darauf gefaßt — ich will gefaßt fein. 
Wie fing das Treffen an? Bollenden Sie. 
Hauptmann. 

Wir ftanden, feines Überfall gewärtig, 

Bei Neuſtadt ſchwach verſchanzt in unſerm Lager, 
3020 Als gegen Abend eine Wolfe Staubes 

Aufſtieg vom Wald her, unjer Vortrab fliehend 

Ins Lager ftürzte, rief, der Geind fei da. 

Wir hatten eben nur nod) Beit, uns fdnell 

Aufs Pferd zu werfen, da durchbrachen ſchon, 
3025 In vollem Roffeslauf daher gefprengt, 

Die Pappenheimer den VBerhad ; fchnell war 

Der Graben auch, der fic) um3 Lager zog, 

Bon diejen ſtürm'ſchen Scharen überflogen. 

Dod) unbefonnen hatte fie der Mut 
3030  Borausgeführt den andern, weit dahinten 

War nod) das Fupvolf, nur die Bappenheimer waren 

Dem kühnen Führer kühn gefolgt. — 


Thella macht eine Bee une. Der Hauptmann halt einen Augenblid inne, bid 
ihm einen Wink giebt, fortzufahren. 


Bon vorn "and von den Flanken fapter wir 
Sie jepo mit der ganzen Reiterei 
3035 Und drängten fie zuriid zum Graben, wo 
Das Fußvolk, jchnell geordnet, einen Rechen 
Bon Pifen ihnen ftarr entgegenjtredte. 
a t borwärt3 konnten fie, auch nicht zurüd, 
eilt in drangvoll fürchterfiche Enge. 
3040 "Da rief der Rheingraf ihrem Führer zu, 
In guter Schlacht fich ehrlich zu ergeben, 
Dod) Oberjt Piccolomini — 
Thella, ſchwindelnd, faßt einen Seffel. 
Ihn machte 
Der Helmbufd fenntlid) und das lange Haar, 
Vom rafden Ritte war's ihm losgegangen — 
3045 Bum Graben winft er, fprengt, der erfte, felbjt 
Gein edles Rok darüber weg, ihm ftürzt 
Das Regiment nad) — doch — ſchon war's geſchehn! 
Gein Pferd, von einer Partifan’ durchſtoßen, bäumt 
Sich wütend, fchleudert weit den Reiter ab, | . 
30550 Und hod) weg über ihn geht die Gewalt — | a: 
Der Roffe, feinem Hügel mehr gehorchend. a 


Thella, welche die legten Reden mit allen Seiden toad fender Angft begleitet, 
verfält in ein heftiges Zittern, fie twill finten ; Fraulein Revbrunn eA Wins 
gu und empfängt fie in ihren Armen. 


yYıı 
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Neubruun. 
Mein teures Fräulein — 


Hauptmann gerührt 
Ich entferne mich. 


Thekla. 
Es iſt vorüber — Bringen Sie's zu Ende. 
Hauptmann. | 

Da ergriff, als fie den Führer fallen jahn, 
30555 Die Truppen grimmig wütende Verzweiflung. 

Der eignen Rettung denkt jest feiner mehr, 

Gleich wilden Tigern fechten fie; es reizt 

Shr jtarver Widerftand die Unfrigen, 

Und eher nicht erfolgt des Kampfes Ende, 
3060 Als bis der legte Mann gefallen ijt. 


Thekla mit zitternder Stimme. 
Und wo — wo ijt — Sie fagten mir nicht alles, 


Hauptmann nad einer Pauſe. 
Heut’ früh beffateffén wir ihn. Ye trugen 
Zwölf. Zünglinge der edelften Ge fechter, 
Das ganze Heer begleitete die Bahre. 
365 Cin Lorbeer jchmückte feinen Sarg, drauf legte 
Der Rheingraf felbft den eignen Siegerdegen. 
Auch Thränen fehlten feinem Schidfal nicht, 
Denn viele find bei ung, die feine Großmut 
Und feiner Sitten Freundlichkeit erfahren, 
3070 Und alle rührte jein Geſchick. Gern hätte 
Der Nheingraf ihn gerettet, doch er ſelbſt 
Vereitelt’ es; man jagt, er wollte fterben. 
Nenbrunn gerührt zu Thekla, welche ihr Angeficht verbüllt hat. 
Mein teures Fräulein — Fräulein, fehn Sie auf! 
D, warum mußten Cie darauf beftehn! . 
7 Thekla. 
I 375° — Wo ijt fein Grab? 
| Hauptmann. 
In einer Klofterfirche 
Bei Neuftadt ijt er beigefept, bis man 
“ Bon feinem Vater Nachricht eingezogen. 


Theil 
om. Wie Heißt das Klofter ? 
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Hauptmann. 
Ganft Kathrinenftift. 


Thekla. 
Iſt's weit bis dahin? 
Hauptmann. 
Sieben Meilen zählt man. 
Thekla. 
3080 Wie geht der Weg? 
Hauptmann. 
Man kommt bei Tirjchenreit 
Und Falfenberg durd) unjre erjten Pojten. 


Thekla. 
Wer kommandiert fie ? 


Hauptmann, 
Oberſt Gecfendorf. 


Shella tritt an den Tif und nimmt aus dem Schmuckkäſtchen einen Ring. 
Gie haben mid) in meinem Schmerz gejehn 
Und mir ein menſchlich Herz gezeigt — Empfangen Cie 
indem fie ihm den Ring giebt 
3085 Cin Angedenfen diefer Stunde — Gehn Sie. 


Hauptmann beſturzt. 
Prinzeſſin — 
Thekla winkt ihm fdiveigend, zu gehen, und verläßt ihn. Hauptmann zaubert und 
will rebden. een den ubrunt, —E ben pete p v gebt ab. 


Elfter Auftritt. 


Thekla. Neubrunn, 


Thekla jünt der Neubrunn um den Hals. 
Sebt, gute Neubrunn, zeige mir die Liebe, 
Die du mir ftet3 gelobt! Beweiſe did) 
Als meine treue Freundin und Gefährtin! 
3090 — Wir müflen fort, noc) diefe Macht. 


Neubrunn. 
Fort, und wohin? 
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Thekla. 
Wohin? Es iſt nur ein Ort in der Welt! 
Wo er beſtattet liegt, zu ſeinem Sarge! 
Neubruun. 
Was können Sie dort wollen, teures Fräulein? 


Thekla. 
Was dort, Unglückliche! So würdeſt du 
Nicht fragen, wenn du je geliebt. Dort, dort 
Iſt alles, twas nod übrig ift bon ihm. 
Der eing’ge Sled ift mir die ganze Erde. 
— ©, halte mid) nicht auf! Komm und mad)’ Anftalt! 
Laß uns auf Mittel denfen, zu entfliehen, 
Neubrunn. 
Bedadten Sie aud) Yhres Vater Zorn? 
Thekla. 
Ich fürchte keines Menſchen Zürnen mehr. 
Neubrunn. a one 
Den Sohn der Welt! Des Tadels arge Zunge! 
Thekla. 
Ich ſuche einen auf, der nicht mehr iſt. 
Will ich denn in die Arme — o mein Gott! 
Ich will ja in die Gruft nur des Geliebten. 
Nenbrunn. 
Und wir allein, zwei hilflos ſchwache Weiber ? 
Thekla. 
Wir waffnen uns, mein Arm ſoll dich beſchützen. 
Nenbrunn. 
Bei dunkler Nachtzeit? 
Thekla. 
Nacht wird uns verbergen. 
Neubrunn. 
In dieſer rauhen Sturmnacht? 
| Thetla. 
Ward ihm ſanft 
Gebettet unter den Hufen feiner Rolfe ? 
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Neubrunn. 


O Gott! — Und dann die vielen Feindespoſten! 
Man wird uns nicht durchlaſſen. 


Thekla. 
Es ſind Menſchen. 
Frei geht das Unglück durch die ganze Erde! 
Neubrunn. 


Thekla. 
Zählt der Pilger Meilen, 
Wenn er zum fernen Gnadenbilde wallt? 
Neubrunn. 
Die Möglichkeit, aus dieſer Stadt zu fommen ? 
Thekla. 
Gold öffnet uns die Thore. Geh nur, geh! 
Nenbrunn. 
Wenn man uns fennt? 
Thekla. 
In einer Flüchtigen, 
Verzweifelnden ſucht niemand Friedlands Tochter. 
Neubruun. 
Wo finden wir die Pferde zu der Flucht? 
Thekla. 
Mein Kavalier verfcaff fie. Geh und ruf ihn! 
Nenbrunn. 
Wagt er das ohne Willen feines Herrn? 
Thefla. 
Er wird es thun. O geh nur! BZaudre nicht. 


Neubrunn. 
Ah! Und was wird aus Ihrer Mutter werden, 
Ben verſchwunden find? 
Thyetla fic) befinnend und ſchmerzvoll vor fich hinſchauend. 
D meine Mutter! 
Nenbrunn. 
So viel ſchon leidet fie, die gute Mutter, 
Goll fie auch diejer lebte Schlag noch treffen? 


Die weite Reile — 
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Thekla. 
Ich kann's ihr nicht erſparen. — Geh nur, geh! 
Neubruun. 
Bedenken Sie doch ja wohl, was Sie thun. 
Thekla. 
3130 Bedacht iſt ſchon, was zu bedenken ijt. 
Neubrunn. 
Und find wir dort, was ſoll mit Ihnen werden ? 
Chefla. 
Dort wird's ein Gott mir in die Seele geben. 
Nenbrunn. 


Yor Herz ift jebt voll Unruh’, teures Fraulein, 
Das ijt der Weg nicht, der zur Rube führt. 
Thekla. 
3135 Bur tiefen Ruh’, wie er fie auch gefunden. 
| — © eile, geh! Mach’ feine Worte mehr! 
Es zieht mich fort, ich weiß nicht, wie ich’3 nenne, 
Unmiderftehlicd) fort zu feinem Grabe ! 
Dort wird mir leichter werden, augenblidlid ! 
3140 Das herzerftidende Band des Schmerzens wird 
Sich löſen — Meine Thränen werden fließen. 
© geh, wir finnten längſt jchon auf dem Weg fein. 
Nicht Ruhe find’ ich, bid ich diefen Mauren 
Entronnen bin — fie ftürzen auf mid) ein — 
3145 Fortſtoßend treibt mid) eine dunkle Macht 
Bon dannen — Was ift das für ein Gefühl! 
Es füllen fid) mir alle Räume diefes Haujes - - 
Mit bleichen, hohlen Geijterbildern an — u 
Ich habe feinen Blak mehr — Immer neue! 
3150 3 drängt mich das entſetzliche Gewimmel 
Aus diefen Wänden fort, die Lebende ! 
Keubrunn. 
Gie jegen mich in Angft und Schreden, Fräulein, 
Daß ich nun felber nicht zu bleiben wage. 
Ich geh’ und rufe gleich den Rofenberg. Geht ab. 
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Hwilfter Auftritt. 
Thekla. 


Thekla. 

3155 Sein Geiſt iſt's, der mich ruft. Es iſt die Schar 
Der Treuen, die ſich rächend ihm geopfert. 
Unedler Säumnis klagen ſie mich an. 
Sie wollten auch im Tod nicht Don ihm laſſen, 
Der ihres Lebens Führer war — Das thaten 
3160 Die rohen Herzen, und ich jollte leben! 

— Nein! Auch für mid) ward jener Lorbeerfrang, 

Der deine Totenbahre ſchmückt, gewunden. 

Was ijt das Leben ohne Tiebesglanz ? | 


~ 


Ich werf’ es Hin, da fein Gehalt verichwunden. 
3165 Ra; da ich dich, den Liebenden, gefunden, 
Da war das Leben etwas. Glänzend lag 
Bor mir der neue goldne Tag! 
Mir träumte von zwei himmeljdinen Stunden. 
Du ftandeit an dem Eingang in die Welt, 
3170 Die ich betrat mit Elöfterlihem Bagen, ; 
Sie war von taufend Sonnen aufgehellt; 
Ein guter Engel ſchienſt du hingeſtellt, 
Mich aus der Kindheit fabelhaften Tagen 
Schnell auf des Lebens Gipfel hingutragen. 
3175 Mein erft Empfinden war de3 Himmel3 Gli, ----- °° | 
Xn dein Herz fiel mein erjter Blick! 
Sie fintt bier in Nachdenten und fährt dann mit Zeichen des Grauem suf. 
— Da fommt das Schidjal — roh und falt 
Fakt es des Freundes zärtliche Geftalt 
Und wirft ihn unter den Hufichlag feiner Pferde — 
318] — Das ift das Los des Schönen auf der Erde! x 


Dreizehnter Auftritt. 
Thetla, Fräulein Neubrunn mit dem Stall meitfter, 


Neubrunn. 
Hier iſt er, Fräulein, und er will es thun. 
Thekla. 
Willſt du uns Pferde ſchaffen, Rofenberg ? 
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Stallmeifter. 


Ich will fie ſchaffen. 
Thefla. 


Willſt du uns begleiten ? 
Stallmeifter. 
Mein Fräulein, bis ang End’ der Welt. 


“, hella. 
Du fannft 
31355 = Bum Herzog aber nicht zurüd mehr kehren. 


Stallmeifter, 
Ich bleib” bei Yhnen. 
Thekla. 
Ich will dich betegmen 


Und einem andern Herrn entpfeblen. nnft du 7 
Uns aus der Feftung bringen unentdedt ? 


Stallmeifter. 
Thekla. 
Wann kann ich gehn? 
Stallmeiſter. 


Ich kann's. 


In dieſer Stunde. 
3190 — Wo geht die Reiſe hin? 
Thekla. 
Nach — ſag's ihm, Neubrunn. 


Neubrunn. 
Nach Neuſtadt. 
Stallmeifter. 


Wohl. Bd geh’, es zu beforgen. Ab. 
Neubrunn. 
Ach, da kommt Ihre Mutter, Fräulein. 


Thekla. 
Gott! 
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Dierzehnter Auftritt. 


Thella Neubrunn Die Herzogin. 


| Herzogin. ln 
Er ift hinweg, id) finde dich gefaßter. + ° 
Thekla. 


Ich bin es, Mutter — Laſſen Sie mich jetzt 
3195 Bald ſchlafen gehen und die Neubrunn um mid) fein. 
& braude Rub’. 
Herzogin, 
Du follit fie haben, Thekla. 
Ich geh’ getröjtet weg, da ich den Vater 
Berubigen fann. 


Thekla. re on ; if gf “> 
Gut’ Nacht denn, liebe Mutter ! 
Sie fält ihr um den Hald und umarmt fie in großer Bewegung. RE, 
Herzogin. 


Du bift noch nicht ganz ruhig, meine Tochter. 
3200 Du zitterjt ja jo heftig, und dein Herz 
Klopft hörbar an dem meinen. 
Thefla. 
Schlaf wird es 
Beſänftigen — Gut’ Nacht, geliebte Mutter ! 
indem fie aus den Armen der Mutter fid) losmacht, fält der Vorhang. 


— 


— 


Fünrnfter Aufzug. 
Buttlers Zimmer. 


Erſter Auftritt. 


Buttler. Major Geraldin. 


5 Buttler. 
Zwölf rüſtige Dragoner ſucht Ihr aus, 
Bewaffnet ſie mit Piken, denn kein Schuß 
3205 Darf fallen. — An dem Eßſaal nebenbei 
Verftedt Ihr fie, und wenn der Ron Onc 
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Gefept, dringt Ihr herein und ruft: „Wer ift 
Gut kaiſerlich?“ — Yoh will den Tijd) umſtürzen — 
Dann werft Jor Euch auf beide, ftoßt fie nieder, u 
3210 Das Schloß wird wohl verriegelt und bewacht,’ 
Dak fein Gerücht davon zum Fürſten dringe. 
Geht jest — Habt Yor nad) Hauptmann Deverour 
Und Macdonald gefcictt ? 
Geraldin. 
Gleid) find fie Hier. Geht ab. 
Buttler. 
Kein Aufichub ift zu wagen. Aud) die Bürger 
3215 Erklären fich für ihn, ich weiß nicht, weld) 
Ein Schmwindelgeift die ganze Stadt ergriffen. 
Sie jehn im Herzog einen Friedensfürſten 
Und einen Stifter neuer goldner Zeit. 
| Der Rat hat Waffen -ausgeteilt ; fchon haben 
3220 Sich ihrer hundert angeboten, Bache 
Bei ihm zu thun. Drum gilt es, ſchnell zu fein, 
Denn Feinde drohn von außen und von innen. 


Hweiter Auftritt. 
Buttler. Gauptmann Deverour und Macdonald. 
Macdonald. 
Da find wir, General. 
Deveroug. 
Was ift die Lofung? 
Buttler. 
Es lebe der Raijer! 
Beide treten zurüd. 
Wie? 
Buttler. 
Haus Dftreich tebe ! 


Deverour. 
3225 Iſt's nicht der Friedland, dem wir Treu’ gefchworen ? 
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Macdonald. 
Sind wir nicht hergefiihrt, ihn zu befditgen ? 
Buttler, 
Wir einen Neichsfeind und Berräter ſchützen? 
- Deverong. 
Nun ja, du nahmit uns ja für ihn in Pflicht. 
Macdonald. 
Und bift ihm ja Hieber gefolgt nad Eger. 
Buttler. 
3230 Ich that’s, ihn defto fichrer zu verderben. 
Deveroux. 
Ja ſo! 
Macdonald. 


Das iſt was anders. 
Buttler zu Deveroux. 
Elender!“ 
So leicht entweichſt du von der Pflicht und Fahne? 


Deverong. 
Zum Teufel, Herr! Yeh folgte deinem Beijpiel ; 
Kann der ein Schelm fein, dacht’ ich, kannſt du's aud). 


Ira 


Macdonald. 
3235 Wir denfen nicht nad. Das ijt deine Sache! loon 
Du bift der General und fommanbierft, Zn 
Wir folgen dir, und wenn’s zur Hölle ginge. 
Buttler befänftigt. 
Nun gut! Wir kennen einander, 
Macdonald. 
Ya, das denk’ id. 
Deverour. 
Wir find Soldaten der Fortuna, wer 
3240 Das meifte bietet, hat uns. 
Macdonald, 
Ya, fo ift’s. 
Buttler. 
Sept follt ihr ehrliche Soldaten bleiben. 
Deveroug. 
Das find wir gerne. 
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Buttler. 
Und Fortüne machen. 
Macdonald, 
Das ift noch beiier. 
Buttler. 
Höret an. 
Beide. 
Wir hören. 
Buttler. 
Es iſt des Kaiſers Will' und Ordonnanz, 
Den Friedland lebend oder tot gu fahen. - 
Deverour. 
So fteht’3 im Brief. 
Macdonald, 
Ya, lebend oder tot! 


Buttler. 
Und ftattlide Belohnung ‚wartet defjen 
An Geld und Gütern, der die That vollführt. 
Deveroug. 
Es flingt gang gut. Das Wort Elingt immer gut 
Bon dorten her. Ya, ja! Wir willen jchon ! 
55 eine guldne Gnadentett’ etwa, 
Ein Frummes Roß, ein Pergament und jo was. 
— Der Fiirft zahlt beffer. u 
Macdonald, 
Ja, der ift fplendid, 
Buttler. | 
Mit dem iſt's aus. Sein Glüdsitern ijt gefallen. 
Macdonald. 
Jit das gewiß? 
Buttler. 
Ich jag’3 euch. 
Deveroug. 
Iſt's vorbei 
Mit feinem Glück? 
Buttler. 
Vorbei auf immerdar. 
Er iſt ſo arm wie wir. 
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Macdonald, 
So arm wie wir? 
Deveroux. 
Ja, Macdonald, da muß man ihn verlaſſen! 


Buttler. 
Verlaſſen iſt er ſchon von zwanzigtauſend. 
3260 Wir müſſen mehr thun, Landsmann. Kurz und gut! 
— Wir müſſen ihn töten. Beide fahren zurüd, 
Beide. 
Töten ? 
Buttler. 


— Und dazu Hab’ ich euch erlefen. 
Beide, 


Buttler. 
Euch, Hauptmann Deverour und Macdonald. L- 
Deverong nad einer Paufe. Ä 
Wählt einen andern. 
Macdonald. 
Sa, wählt einen andern, 
Buttler zu Deverour. 


3265 Erſchreckt's dich, feige Memme? Wie? Du haſt 
Schon deine dreißig Seelen auf dir liegen — / . 


Töten, jag’ id). 


Un3 ? 


Deveroug. 
Hand an den Feldherrn legen — das bedent’ ! 
_ Macdouald, 
Dem wir das Yurament geleiftet haben ! 
Buttler. 
Das Jurament iſt null mit ſeiner Treu'. 
Deveroux. 
3270 Hör’, General! Das dünkt mir doch zu gräßlich. 
Macdonald. 
Ya, das ift wahr! Man Hat aud ein Gewiffen. 
Deveroux. 


Wenn's nur der Chef nicht wär’, der und fo lang’ 
Gefommandiert hat und Reſpekt gelopert. 
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Buttler, 
Sit das der Anftoß? - 
Deveroux. 
Ja! Hör'! Wen du ſonſt willſt! 
Dem eignen Sohn, wenn's Kaiſers Dienſt verlangt, 
Will ich das Schwert ins Eingeweide bohren — 
Doch ſieh, wir ſind Soldaten, und den Feldherrn 
Ermorden, das ijt eine Sünd' und Frevel— 
Davon fein Beichtmönd abjolvieren fann. 
ee © ; 
Buttler. 
Ich bin dein Papſt und abfolviere did. + 
Entichließt euch fchnell. 
Deveroux fteht bedenklich. 
Es geht nicht. 
Macdonald. 
Nein, e3 geht nicht. 
Buttler, 
Nun denn, fo geht — und — ſchickt mir Peſtalutzen. 
Deveroux ſtutt. 
Den Peſtalutz — Hum! 
Macdonald. 
Was willſt du mit diejem ? 
Buttler. 
Wenn ihr's verhmäßt, es finden jich genug — 
Deverong. 
Nein, wenn er fallen muß, jo fünnen wir 
Den Preis jo gut verdienen als ein andrer. 
— Was denkſt du, Bruder Macdonald? 
Macdonald. 
Sa, wenn 
Er fallen muB und foll, und ’3 ift nicht anders, 
So mag ich's diejem Peftalug nicht gönnen. * - - 
Deveronz nad einigem Befinnen. 
Wann foll er fallen ? 
Buttler. 
Heut’, in diefer Nacht, = 
Denn morgen ftehn die Schweden vor den Thoren. — 
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Deveroug. 
Stehſt du mir für die Folgen, General? 


Buttler. 


Ich Steh’ für alles. 
Deveroug. 


BSS des Kaiſers Will’ ? 
. Sein neiter, runder Bill’ ? Mian hat Exempel, 
3295 Daß man den Mord liebt und den Mörder ftraft. 
Buttler. 
Das Manifelt jagt: lebend oder tot. 
Und lebend ift’3 nicht möglich, jeht ihr ſelbſt — 
Deveroux. 
Tot alſo! Tot — Wie aber kommt man an ihn? 
Die Stadt iſt angefüllt mit Terzkyſchen. 
Macdonald. 
3300 Und dann iſt noch der Terzky und der Illo — 
Buttler. 
Mit dieſen beiden fängt man an, verſteht ſich. 
Deveroux. | 
Was? Sollen die auch fallen? 


Buttler. 


Macdonald. 
Hör’, Deveroug — da8 wird ein blut’ger Abend. 
° Deverour. 
Haft du ſchon deinen Mann dazu? Trag’s mir - auf 
— Buttler. 
335 Dem Major Geraldin iſt's übergeben. 
Es ijt Heut’ Fabnadt, und ein Efjen wird 
Gegeben auf dem Schloß ; dort wird man fie 
Bei Tafel überfallen, niederſtoßen — 
Der Beitalug, der Leßley jind dabei — 
Deveroux. 
3310 Hör, General! Dir kann es nichts verſchlagen. 
Hör' — laß mich tauſchen mit dem Geraldin. 
Buttler. 
Die kleinere Gefahr iſt bei dem Herzog. 


Die zuerſt. 
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Deveroug. 
Gefahr! Was, Teufel! denkft du von mir, Herr? 
Des Herzogs Aug’, nicht feinen Degen fürcht' ich. 
Buttler. 
Was fann fein Aug’ dir ſchaden? 


Deverong. 
Alle Teufel ! . 
Du fennft mid, dak ich feine Memme bin. 
Dod) fieh, es find noch nicht acht Tag’, dak mir 
Der Herzog zwanzig Goldftiic’ reichen laſſen 
Zu diefem warmen Rod, den ich bier anhab’ — 
Und wenn er mid) nun mit der Pike fieht 
Daftehn, mir auf den Rod fieht — fieh — jo — fo — 
Der Teufel Hol’ mich! ich bin feine Memme. 
Buttler. 
Der Herzog gab dir diejen warmen Rod, 
Und du, ein armer Wicht, bedenkft dich, ihm 
Dafür den Degen durd) den Leib zu rennen. 
Und einen Rod, der noch viel wärmer Halt, 
Hing ihm der Kaifer um, den Fürftenmantel. 
Wie dankt er’3 ibm? Mit Aufruhr und Verrat. 


Deveroux. 
Das iſt auch wahr. Den Danker hol' der Teufel! 
Ich — bring’ ihn um. 
| Buttler. 
Und willit du dein Gewiſſen 
Beruhigen, darfit du den Rod nur ausziehn, 
So kannſt du's friſch und wohlgemut vollbringen. 
Macdouald. 
Ja, da iſt aber noch was zu bedenken — 
Buttler. | 
Was giebt’3 noch zu bedenfen, Macdonald ? 
Macdonald, 
Was Hilft uns Wehr und Waffe wider den? 
Er ift nicht zu verwunden, er ift fe ft. 


Buttler fährt auf. 
Was wid er — — 
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Macdonald. 
Gegen Schub und Hieb! Er ift 
Gefroren, mit der Teufelsfunft behaftet, 
Gein Leib ift undurchdringlich, fag’ ich dir. 
Deveroux. 
Ja, ja! In Ingolſtadt war auch ſo einer, 
Dem war die Haut ſo ſeſt wie Stahl, man mußt' ihn 
Zuletzt mit Flintenkolben niederſchlagen. 
Macdonald. 
Hört, was ich thun will! 
Deverour. 
Sprid). 
Macdonald. 
Ich Fenne bier 
Am Klofter einen Bruder Dominifaner . 
Aus unfrer Landsmannſchaft, der joll mir Schwert 
Und Pike tauchen in geweihtes Waffer 
Und einen frdft’gen Segen drüber fpreden ; 
Das ift bewährt, Hilft gegen jeden Bann. 
Buttler. 
Das thue, Macdonald. Debt aber geht. 
Wählt aus dem Regimente zwanzig, dreikig 
Handfeite Kerl, laßt fie dem Kaiſer ſchwören — 
Wenn’s eilf geichlagen — wenn die erjten Runden 
Paifiert find, führt ihr fie in aller Stille 
Dem Haufe zu — Bech werde felbft nicht weit fein. 
Deveroug. 
Wie fommen mir durd) die Hartfdiers und Garden, 
Die in dem innern Hofraum Wache ftehn ? 
Buttler. 
Ich hab’ des Orts Gelegenheit erkundigt. 
Durd) eine hintre Pforte fithr’ ich euch, 
Die nur durd) einen Mann verteidigt wird. 
Mir giebt mein Rang und Amt zu jeder Stunde 
Einlaß beim Herzog. Sch will euch vorangehn, 
Und fdnell mit einem DoldftoR in die Kehle 
Durdbobr’ ich den Hartichier und mach’ eud) Bahn. 
Deverour. 
Und find wir oben, wie erreichen wir 
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Das Schlafgemad) des Fiirjten, ohne daß 
Das Hofgefind’ erwacht und Lärmen ruft ? 
Denn er ift hier mit großen Stomitat. 
Buttler. 
Die Dienerjdaft ijt auf dem rechten Fliigel, 
Er Habt Geräufch, wohnt auf dem linfen ganz allein. 
Deveroux. 
Wär's nur vorüber, Macdonald. — Mir ijt 
Seltſam dabei zu Mute, weiß der Teufel. 
Macdonald, 
Mir aud. Es ift ein gar zu großes Haupt. 
Man wird uns für zwei Böfewichter halten. 
Buttler. 
In Glanz und Ebr’ und Überfluß könnt ihr 
Der Menſchen Urteil und Gered' verlachen. 
Deveroux. 
Wenn's mit der Ehr' nur auch ſo recht gewiß iſt. 
Buttler. 
Seid unbeſorgt. Ihr rettet Kron' und Reich 
Dem Ferdinand. Der Lohn kann nicht gering ſein. 
Deveroux. | 
So ift’S fein Zweck, den Kaifer zu entthronen ? 
Buttler. 
Das ift er! Kron’ und Leben ihm zu rauben! 


Deveroux. 
So müßt' er fallen durch des Henkers Hand, 
Wenn wir nach Wien lebendig ihn geliefert? 
Buttler. 
Dies Scidjal fünnt’ er nimmermehr vermeiden. 
Deverong. 


Komm, Macdonald! Er foll als Feldherr enden 
Und ebrlid) fallen von Soldatenhänden. Sie gehen ab. 
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u : bof pos cal 4 Poot 


Siinfter Aufzug. Dritter Auftritt. 285 


u Dritter Auftritt. 


Ein Saal, aus dem man in eine Galerie gelangt, die fi weit nad bin- 
ten verliert. 


Wallenftetn fist an einem Tiih. Der fhwedifhe Hauptmann t 
vor ibm. Bald darauf Gräfin Leith. p ſteb 


me Wallenftein. 
Empfehlt mid) Eurem Herrn. Ich nehme teil 
An feinem guten Glüd, und wenn Ihr mid 
So viele Freude nicht bezeigen feht, en »- 
ALS diefe Siegespoft verdienen mag, we‘ 

339° Go glaubt, es ift nicht Mangel guten Willens, 
Denn unfer Glüd ijt nunmehr eins. Lebt wohl! 
Nehmt meinen Danf für Cure Müh'. Die Fejtung 
Goll fic) Euch aufthun morgen, wenn Yor fommt. 


Schwediſcher Hauptmann geht ab. Wallenftein net in tiefen Debanten, ftarr vor 

binfebenb, ben Kopf in die Hand gefenft. Gräfin Terziy tritt berein und 

tebt eine Zeitlang vor ibm unbemerft ; ee madt er eine rafdhe Bewegung, 
erblidt fie und faßt fid) fchnell. 


Kommſt du von ihr? Erholt fe ſich? Was madt fie? 
ov  Griifin, 
3395 Gie foll gefaßter fein nad) dem Gejpräch, 
Sagt mir die Schweiter — Yebt ift fie zu Bette. 
Wallenftein. 
Ihr Schmerz wird janfter werden. Sie wird meinen. 
Gräfin, 
Auch dich, mein Bruder, find’ id) nicht wie fonft. 
Nac einem Sieg erwartet’ ich dich heitrer. : 
3400 8, bleibe jtarf ! Erhalte du ung aufrecht, 
Denn du bijt unfer Licht und unſre Sonne, 
TI Wallenftein. 
Sei rubig. Mir ijt nichts — Wo ift dein Mann? 
Gräfin. 
Ru einem Gaftmabhl find fie, er und So. 
Wallenftein fteht auf und macht einige Schritte durch den Saal. 
Es ift ſchon finftre Nadt — Geh auf dein Zimmer. 
Gräfin. 
3005 Heiß’ mich nicht gehn, v laß mid) um dich bleiben. 
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Wallenfteis it ans Fenfter getreten. 
Am Himmel ift gefchäftige. Bewegung, 
Des Turmes Fahne jagt der Wind, ſchnell geht Hd. 
‘Der Bolfen Zug, die Mondesſichel wankt, 
J Und durch die Nacht zuckt ungewiſſe Helle. BT 
3410. — Sein Sternbild ijt zu jehn! Der matte- "Schein dort, 
“Der einzelne, ift aus der Kaifiopeia, - 


u. Und dahin fteht der Jupiter — Dod) jest 
⸗ Deckt ihn die Schwärze des Gewitterhimmels! 
VA Er verfintt in Tieffinn und fieht ſtarr hinaus, 


Gräfin vie ihm traurig zuſieht, faßt ihm bei der Sand, 
Was finnit du? 
Wallenftein. 
3415 Mir deudht, wenn id) ihn fabe, wär’ mir wohl. 
Es ijt der Stern, der meinem Leben ftrablt, 
Und wunderbar oft jtärfte mich jein Anblid. Baufe. 


Gräfin, 
Du wirjt ihn wiederjehn. 
Sanenſein Ce 
aft wieder in eine tiefe Serfteenung gefallen, er ermuntert fid ‘and wendet fich 
ſchnell zur Gräfin. 
Ihn wiederjehn ? — O niemals wieder ! 
Gräfin. 
Wie? 
Walleuſtein. 
3420 Er iſt dahin — iſt Staub! 
Gräfin. 
Ao, Wen meinft du denn? 
fon + 
/ Wallenftein. 
Er ift der Glückliche. Er hat vollendet. oo 
Für ihn ift feine Zukunft mehr, ihm fpinnt er 


Das Schidjal feine Tüce mehr — fein Leben ” 

— Liegt faltenlos und leuchtend ausgebreitet, 

3425 Kein dunkler Flecken blieb darin zurüd, X 

Und unglückbringend pocht ihm keine Stunde. J | 
Weg iſt er über Wunſch und Furcht, gehört ae 
Nicht mehr den trüglich wanfenden Planeten—- ; - 
D, ihm ift wohl! Wer aber weiß, was ung 

3430 Die nächſte Stunde ſchwarz verjchleiert bringt ! 
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Gräfin. 

Du ſprichſt von Piccolomini. Wie ftarb er? 
Der Bote ging juft von dir, al3 ich fam. 

BWallenftein bedeutet fie mit ber Hand, zu fchweigen. 
D wende deine Blide nicht zurüd ! 
Borwärts in hell’re Tage laß uns fchauen. 
Freu' did) des Siegs, vergiß, was er dir foftet, 
Nicht Heute erjt ward dir der Freund geraubt ; 
Als er ſich von dir fdjied, da ftarb er dir. 


op Es Walleuftein, 

Verichmerzen werd’ ich diefen Schlag, das weiß ich, 
Denn was verjchmerzte nicht der Menih! Vom Hedyten 
Wie pom Gemeinften lernt er fich entwöhnen, . 

Denn ihn befiegen die gewalt’gen Stunden. 

Doc fühl’ ich's wohl, wads ich in ihm verlor. 

Die Blume ift hinweg aus meinem Leben, 

Und falt und farblos feb!’ ichs vor mir liegen, 

Denn er jtand neben mir wie meine Jugend, 

Er machte mir das Wirklie gum Traum,,.. . 


Den goldnen Duft der Morgenröte twebend — Bu . 
Sm Feuer feines lebenden Gefühls “4 
Erhoben fic, mir jelber zum Erftaunen, 

Des Lebens flach alltägliche Geftalten. 

— Was ich mir ferner auc) erftreben mag, 

Das Schöne ijt dod) weg, das kommt nicht wieder, 
Denn über alles Gliic geht dod) der Freund, 
Der’3 Tünlend erft-erichafft, der's teilend mehrt. 


Gräfin. 

Verzag nicht an der eignen Kraft. Dein Herz 
ft reich genug, fic) jelber zu beleben. 
Du liebft und preifeft Tugenden an ihm, | 
Die du in ihm gepflanzt, in ihm entfaltet. 

Wallenftein an die Thüre gehend. 
Wer ftört uns nod) in fpäter Naht? — Es ift 
Der Kommendant. Er bringt die Se hungaitüffel 
Verlak ung, Schweiter! Mitternacht ift da 


Gräfin. 
©, mir wird heut’ fo ſchwer, von dir zu gehn, 
Und bange Zurcht bewegt mid). 
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Wallenftein. 
Furcht! Wovor ? 
Gräfin. 


Du möchteft ſchnell wegreijen dieſe Nacht, 
Und beim Erwachen fänden wir dich nimmer. 


Wallenftein. 
Cinbildungen ! ur 
Gräfin. u 
©, meine Seele wird :' ° 
Schon lang’ von trüben Ahnungen geängftigt, - 
Und wenn id wachend jie befämpft, fic BO eke 


. Mein banges Herz in diiftern Träumen an. 


— Ich fah dich gejtern Nacht mit deiner erften 
Gemahlin, reid) gepupt, zu Tiſche figen — 
Wallenſtein. 
Das iſt ein Traum erwünſchter Borbedeutung, - Du 
Denn jene Heirat ftiftete mein Glück. 
Gräfin. 
Und heute träumte mir, ich juchte dich 


In deinem Simmer auf. — Wie id) Hineintrat, 
So war’3 dein Zimmer nidjt 19 —A Kartauſe 


Zu Gitſchin war's, die dif“geltittet Halt, 


Und wo du willſt, daß man dich hin begrabe. 


Wallenſtein. 
Dein Geiſt iſt nun einmal damit beſchäſtigt. 


Gräfin. 
Wie? Glaubſt du nicht, daß eine Warnungsſtimme 
In Träumen vorbedeutend zu uns ſpricht? 


Wallenſtein. 
Dergleichen Stimmen giebt's — Es ijt fein Zweifel. 
Doch Warnungsſtimmen möcht' ich ſie nicht nena. tt 
Die nur da3 Unvermeidlide perfiinden. “~~ 
Wie fi) der Sonne Scheinbild in dem Dunſtkreis · a 
Malt, eh’ fie fommt, fo jchreiten auch den großen 


Geſchicken ihre Geiſter ſchon voran, 


Und in dem Heute wandelt ſchon das Morgen. 
Es machte mir ſtets eigene Gedanken, 
Was man vom Tod des vierten Heinrichs lieſt. 


Der König fühlte das Geſpenſt des Meſſers 
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Lang’ vorher in der Bruft, eh’ fid) der Mörder 
Ravaillac damit waffnete. Yon floh 

3495 Die Ruh’, es jagt’ ihn auf in jeinem Qouvre, . cee tet 
Ans Freie trieb es ihn; wie Leichenfeier ,- °°“ ~* 
Klang ihm der Gattin Krönungsfeit, er hörte 
Im ahnungsvollen Or der Füße Tritt, en fesev al 
Die durd) die Gajjen von Paris ihn fuchten — " 


Gräfin. 
3500 Sagt dir die innre Ahnungsitimme nichts ? 


Wallenftein, 
Nichts. Sei ganz ruhig ! 


Gräfin in duſtres Nadfinnen verloren. 
Und ein andermal, 
Als id) dir eilend nachging, liefft du vor mir 
Durd) einen langen Gang, durd) weite Säle, 
€3 wollte gar nicht, Erbe. Ahüren ichlugen 
3505 Bufammen, trad) he — nd folgt’ ich, fonnte 
Did nicht erreichen — Plötzlich fühlt’ ich mich 
- on hinten angefaßt mit falter Hand, ) , 
Du warſt's und küßteſt mich, und über uns 7 
Schien eine rote Dede fic) zu legen — : 


—Weollenſtein. 
3510 Das iſt der rote Teppich meines Zimmers, 


Gräfin ihn bettadtend. 
Wenn’s dahin follte fommen — Wenn ich dich, 
Der jebt in Lebensfülle vor mir fteht — 
Sie fintt thm tveinend an bie Bruft. 


Wallenftein. 
Des Kaiſers Achtsbrief ängſtigt dich. Buchitaben _ / 
Verwunden nicht, er findet keine Hände. K 
Gräfin. 


3515 dnd’ er fie aber, dann ift mein Entichluß 
Gefaßt — ic) führe bei mir, was mid) teöftet. Geht ab 
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Dierter Auftritt. 


Wallenftein. Gordon. Dann der Rammerbiener 


Wallenftein. 
Iſt's ruhig in der Stadt ? 


Gordon. 
ce Die Stadt ijt rubig. 


Wallenſtein. 
Ich höre rauſchende Muſik, das Schloß iſt 
Von Lichtern hell. Wer ſind die Sröhlicen ? 


Gordon, 
3520 Dem Grafen Terzfy und dem Feldmarſchall 
Wird ein Bankett gegeben auſ dem Schloß. 


Wallenſtein vor ſich. 
Es iſt des Sieges wegen — Dies ea 
Kann fid) nicht anders freuen als bei Tijd), 
Klingelt. RKammerdiener tritt ein. 
Entfleide mich, ich will mich fchlafen legen. 
Er nimmt die Schlüffel zu fid. 
3525 So find wir denn vor jedem Feind bewahrt 
Und mit den fihern Freunden, eingeichlofien ; 
Denn alles müßt’ mid) trügen, ‘öder ein * 
Geſicht wie dies auf Gordon ſchauend, iſt keines Heuchlers Larve. 
Kammerdiener hat ihm den Mantel, Ringkragen und die Feldbinde abgenommen. 
Gieb acht! Was fällt da? 


Kammerdiener. 
3530 Die goldne Kette iſt entzweigeſprungen. 


Wallenſtein. 
Nun, ſie hat lang' genug gehalten. Gieb! 
Indem er die Kette betrachtet. 

Das war des Kaiſers erſte Gunſt. Er hing ſie 
Als Erzherzog mir um, im Krieg von Friaul, 
Und aus Gewohnheit trug ich ſie bis heut'. 

3535 — Aus Aberglauben, wenn Ihr wollt. Sie ſollte 
Ein Talisman mir ſein, ſo lang' ich ſie 
An meinem Halſe glaubig würde tragen, 
Das flücht'ge Glück, des erſte Gunſt ſie war, 
Mir auf zeitlebens binden. — Nun, es ſei! 

3540 Mir muß fortan ein neues Glück beginnen, 
Denn dieſes Bannes Kraft iſt aus. 


Kammerdiener entfernt mit den Kleidern. Wallenſtein fteht auf, — einen 
Gang durch den Saal und bleibt zuiegt nadnentend tor Gordon fte 


3545 


3555 


3560 


3565 
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Wie doch die alte Zeit mir näher fommt. 
Ich feb’ mich wieder an dem Hof zu Burgau, 
Wo wir zufammen Cdelfnaben waren. 

Wir hatten öfters Streit, du meintejt’3 gut 


Und pflegteft gern den Cittenprediger 


Zu machen, ſchalteſt mich, dak ich nad) Hohen Dingen 

Unmäßig jtrebte, fühnen Träumen glaubend, 

Und priefejt mir den goldnen Mittelweg. 

— Ei, deine Weisheit hat fich fchlecht bewährt, 

Gie hat dich früh zum abgelebten Manne 

Gemacht und würde dich, wenn ich mit meinen 

Srokmüt’gern Sternen nicht dazwiſchen trite, 

Im fchlechten Winkel ftill verlöfchen laſſen. 

Gordon. 

Mein Fürſt! Mit leichtem Mute Eniipft der arme Fifcher 

Den Heinen Nahen an im jidern Port, 

Sieht er im Sturm das große Meerichiff ftranden. 
Wallenftein, 

So bift du ſchon im Hafen, alter Dann? 

Ich nicht. ES treibt der ungeſchwächte Mut 

Noch friſch und Herrlich auf der Lebensiwoge ; 

Die Hoffnung nenn’ ic meine Göttin nod, | 

Ein Yüngling ijt der Geift, und feb’ ich mid 

Dir gegenüber, ja, jo möcht’ ih rühmend fagen, 

Dah über meinem braunen Scheitelhaar 

Die fchnellen Jahre machtlo8 Hingegangen. 


Er geht mit großen Schritten durchs Zimmer und bleibt auf der entgegengeſetzten 


3570 


3575 


eite, Gordon gegenüber, ſtehen. 
Wer nennt bad Glück nod falſch? Mir war e3 treu, 
Hob aus der Menfden Reihen mid) heraus 
Mit Liebe, durch des Lebens Stufen mid 
Mit kraſwoll leichten Götterarmen tragend. 
Nichts ijt gemein in meines Schidjals Wegen, 
Noch in den Surden meiner Hand. Wer möchte 
Mein Leben mir nad) Menfchenmweije deuten ? 
Zwar jepo fchein’ ich tief herabgeſtürzt; 
Doch werd’ ich wieder fteigen, hohe Flut 
Wird bald auf diefe Ebbe Schtwellend folgen — 
Gordon, 
Und dod) erinnr’ id) an den alten Sprud): 
Man foll den Tag nicht vor-dem Abend Toben. 
Right Hoffnung möcht' ich a aus dem langen Glüd, 


- + 
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Dem Unglüd ijt die Hoffnung zugejendet. : 

3580 Furcht foll das Haupt des Gliiclichen umſchweben, 
Denn ewig wanket des Geſchickes Wage. 

Wallenftein ladetnd. 
Den alten Gordon Hör’ ich wieder ſprechen. 
— Bohl weiß ich, dap die ird’jchen Dinge wechſeln, 

Die böſen Götter fgbern ihren Boll; 

3585¥ Das mußten jchon dte alten Heidenvöfter, 
Drum wählten fie fich jelbft freiwill’ges Unbeil, 
Die eiferſücht'ge Gottheit zu verſöhnen, 
Und Menjchenopfer bluteten dem Typhon. 

Nach einer Paufe, ernft und ſtiller. 

Auch ich hab' ihm geopfert — denn mir fiel 

35904 Der liebſte Freund und fiel durch meine Schuld. 
So kann mich keines Glückes Gunſt mehr ri 
Als diejer Schlag mich hat gejchmerzt. 
“Des Schicjals ijt gejättigt, es nimmt Se 

\ Für Leben an, und abgeleitet ift 

35954 Auf das geliebte reine Haupt der Blig, 

Der mid) zerichmetternd follte niederfdjlagen. ) 


Fünfter Auftritt. 


Vorige Sent. 


Wallenftein. 
Kommit da nicht Seni? Und wie außer fid! 
Was führt dich noc) jo ſpät Hieber, Vaptiſt? 
Seni. 
Furcht deinetwegen, Hoheit. 
Wallenſtein. 
Sag’, was giebt’8? 
Seni. 
3600 lieh, Hoheit eh' der Tag anbricht! Vertraue dich 
Den Schwediſchen nicht an! 
Wallenſtein. 
Was fällt dir ein? 
Seni mit fteigendem Ton. 
. + Bertrau’ dich diefen Schweden nicht ! 
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Seni. 
Ewarte nicht die Wnfunft diefer Schweden! 
Von faljchen Freunden droht dir nahes Unkeil, 
3605 Die Zeichen jtehen graujenbaft, nah’, nahe 
Umgeben did) die Nepe des Verderbens. 
Wallenftein. 
Du träumjt, Baptift, die Furcht bethöret dich. 
Seni. 
© glaube nicht, dab leere Furcht mich täuſche. 
Komm, lies es felbjt in dent Plantenjtand, 
3610 Daß Unglüd dir von falſchen Freunden droht. 


Wallenftein. 
Bon falſchen Freunden ftammt mein ganzes Unglüd, 
Die Weifung hätte früher fommen follen, 
Seht brauch’ ich feine Sterne mehr dazu. 
Seni. 
DO, fomm und fieh! Glaub’ deinen eignen Augen. 
3615 Ein greulich Zeichen fteht im Haus des Lebens, 
Ein naher Feind, ein Unhold lauert Hinter _ 
Den Strahlen deines Stern? — O, laß dich warnen ! 
Nicht diefen Heiden überliefre did), 
Die Krieg mit unfrer Heil’gen Kirche führen. 


Wallenftein lachelnd. 

3620 Schallt das Orakel daher? — Ja, ja! Nun 
Belinn’ ich mich — Dies fchwed’sche Bündnis Hat 
Dir nie gefallen wollen. — Leg’ dich fchlafen, 
Baptiſta! Solche Zeichen fiirdt’ ich nicht. 

Gordon 
ber durch diefe Reben heftig erfditttert worden, wendet fid) zu Wallenſtein. 

Mein fürftlicher Gebieter! Darf ich reden ? 

36235 Dit fommt ein nüglid Wort aus fchlechtem Munde. 


Wallenftein. 


Was iſt's denn? 


Sprid) frei! 
Gordon. 


Mein Fürſt! Wenn’s doch fein leeres Furchtbild wäre, 
Wenn Gottes Vorfehung fi diefes Mundes 
Zu Ihrer Rettung wunderbar bediente ! 
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Wallenftein. 
Ihr Sprecht im Fieber, einer wie der andre. 
Wie kann mir Unglüd kommen von den Schweden ? 
Sie fuchten meinen Bund, er ijt ihr Vorteil. 


Gordon. 

Wenn dennoch eben diefer Schweden Anfunft — 
Gerade die e3 wär’, die das Berderben 
Beflügelte auf Yhr fo ſichres Haupt — vor ihm nieberftürzend 
O, nod ift’s Zeit, mein Fürſt — 

Seni tniet wieder. 

©, hör’ ihn! Hör’ ibn! 
Wallenftein. 

Beit, und wozu? Steht auf — Ih will’S, fteht auf. 

Gordon fteht auf. 
Der Rbheingraf ijt noch fern. Gebieten Cie, 
Und diefe Feſtung foll fic) ihm verſchließen. 
Will er uns dann belagern, er verjuch’s. 
Doch jag’ ich dies: BVerderben wird er eber 
Mit jeinem ganzen Volt vor diefen Wallen, 
ALS unjres Mutes Tapferkeit ermüden. 
Erfahren foll er, was ein Heldenhaufe 
Vermag, bejeelt von einem Heldenfiihrer, 
Dem’s Ernit ift, feinen Fehler gut zu machen. 
Das wird den Kaiſer rühren und verjühnen, 
Denn gern zur Milde wendet fich fein Herz, 
Und Friedland, der bereuend wiederfehrt, 
Wird Höher jtehn in feines Kaiſers Gnade, 
ALS je der Niegefallne hat geftanden. 


Wallenftein 


betrachtet ihn mit Befrembung und Erftaunen und Ihtweigt eine Zeitlang, eine 


3655 


3660 


tarte inure Bewegung zeigend. 
Gordon — de3 Eifer Wärme führt Euch weit, 
E3 darf der Jugendſreund fid) was erlauben. 
— Blut ift gefloffen, Gordon. Nimmer kann 
Der Kaiſer mir vergeben. Könnt’ er's, ich, 
Ich könnte nimmer mir vergeben laſſen. 
Hitt’ ich vorher gewußt, was nun gefdebn, 
Daß es den fiebjten Freund mir würde foften, 
Und hatte mir das Herz wie jest gefproden — 
Kann fein, id) Hätte mic) bedacht — kann fein, 
Aud nicht — Dod was nun fdonen nod? Zu ernjfthaft 
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Hat’3 angefangen, um in nichts zu enden. 

Hab’ es denn feinen Lauf! Indem er and Fenfter tritt. 

Sieh, es ift Macht geworden; auf dem Schloß 
3665 Iſt's auch ſchon ftille — Leuchte, Kämmerling. 
Kammerbiener, der unterdeffen I eingetreten und mit fidtharem Anteil in der 
Herne geftanden, tritt hervor, heftig bewegt, und ſtürzt fich zu des Herzogs Füßen, 

Du aud nod? Dod) ich weiß es ja, warum 

Du meinen Frieden wünjcheit mit dem RKaijer. 

Der arme Menſch! Er Hat im Kärntnerland 

Ein Heines Gut und forgt, fie nehmen’3 ihm, 
3670 Weil er bei mir ift. Bin ich denn fo arm, 

Daß id den Dienern nicht erjepen fann ? 

Nun! Ich will niemand zwingen. Wenn du meinft, 

Daß mid) da8 Glück geflohen, fo verlag mid). 

Heut’ magft du mid) zum lebtenmal entfleiden 
3675 Und dann zu deinem Raifer übergehn — 

Gut’ Nacht, Gordon ! 

Ich dente einen langen Schlaf zu thun, 

Denn diefer legten Tage Qual war groß; 

- Sorgt, daß fie nicht zu zeitig mich erweden. 

Er gebt ab. Kammerdiener leuchtet. Seni folgt. Gordon bleibt in ber Duntels 


—* ſtehen, dem Herzog mit den en folgend, bis er in bem Außerſten Gang ver⸗ 
tounden ift; dann driidt er durch Gebärden jeinen Schmerz aus und lehnt fich 


gramvoll an eine Säule, 


Sedhfter Auftritt. 


Gordon. Buttler anfangs hinter der Scene. 


Buttler. 
3680 Hier ſtehet ftill, bid id) dad Zeichen gebe. 


Gordon fährt auf. 
Er ift’3, er bringt die Mörder jchon. 


Buttler. 
Die Lichter 
Sind aus. In tiefem Schlafe liegt {don alles, 
Gordon. 


Was foll ich thun? —— ll 
Bring’ id) das Haus, die Wachen in Beregung? 
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Buttler erfheint Hinten. 


3685 Dom Korridor her ſchimmert Lidt. Das führt 
Zum Sclafgemacd des Füriten. 
Gordon. | 
Aber brech’ ich 
Nicht meinen Eid dem Kaijer? Und entfommt er, 
Des Feindes Macht verftärtend, lad’ ich nicht 
Auf mein Haupt alle fiirdterliden Yolgen ? 


Buttler etwas näher tommend. 
3690 «Still! Horh! Wer fpricdt da? 


Gordon. 
Ach, es iſt doch a jer, 

Ich ftell’S dem Himmel heim. Denn was bin id 

Daß ich jo großer That mid) unterfinge? 

Ich Hab’ ihn nicht ermordet, wenn er umlommt, 

Dod) feine Rettung wäre meine That, 
3695 Und jede ſchwere Folge müßt' ich tragen. 

Buttler herzutretend. 

Die Stimme kenn' ich. 
| Gordon. | 
Buttler ! 

Buttler. 


Es iſt Gordon. 
oe at hr Hier ? Entließ der Herzog Eud) 


So. {pit ? 
Gordon. 
Ihr tragt die Hand in einer Binde? 
Buttler. 


Sie ijt verwundet. Diefer Bo focht 
3700 Wie cin Verzweifelter, bis wir ihn endlich 
Bu Boden ftredten — 
Gordon fhauert zufammen, 
Sie find tot! 


Buttler. | | 
Es ijt geſchehn. 
— Iſt er zu Bett? a 
Gordon. 
Ad, Buttler ! 


3795 
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Buttler vringend. 
Sit er? Sprecht! 
Nicht lange fann die That verborgen bleiben. 
Gordon. " 
Er joll nicht fterben. Nicht durd) Euch! Der Himmel 
Will Euren Arm nicht. Seht, er ijt verwundet, 
Buttler. 

Nicht meines Armes braudht’s. 


Gordon. 
wf | Die Sepulbigen 
Gind tot; tig Ut" der Gerechtigkeit V 
Geſchehn! Laßt dieſes Opfer ſie verführen!" 


Kammerdiener fommt den Gang ber, mit dem Finger auf bem Mund Stillſchweigen 
gebietend. 


3710 


3715 


3720 


Er ſchläft! O, mordet nicht den heil’gen Schlaf! 
Buttler. 
Nein, er ſoll wachend ſterben. Will gehen. 


Gordon. 
Ach, ſein Herz iſt noch 
Den ird’ ken Dingen zugewendet, nicht 
Gefaßt ijt er, vor feinen Gott zu treten, 


Buttler. 
Gott ijt barmberzig! Wit gehen, 


Gordon Hält ihn. 
Nur die Macht noch gönnt ihm. 


Buttler. 
Der nächſte Augenblick kann uns verraten. Will fort. 


Gordon Hält ihn. 

Nur eine Stunde! 

Buttler. 

Laßt mich los! Was kann 

Die kurze Friſt ihm helfen? 

Gordon. 

| ©, die Beit ift 

Ein wunderthit’ger Gott. Yn einer Stunde rinnen 
Viel taufend Körner Sandeg, ſchnell wie fie, 
Bewegen ih im Menfchen die Gedanken. 
Nur eine Stunde! Euer Herz kann ſich, 
Das feinige fic) wenden — eine Nachricht 
Kann Tommen — cin beglüdendes Creiqnid 
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Entſcheidend, rettend, jdnell vom Himmel fallen — 
©, was vermag nicht eine Stunde ! 
Buttler. 
Ihr erinnert mid), 
3725 Wie toftbar die Minuten find. Er ftampft auf den Boden. 


Siebenter Auftritt. 


Macdonald. Deveroux mit Dellebarbierern treten hervor. Dann Kammers 
biener. Borige 
Gordon fid zwiſchen ihn und jene twerfend. 
Nein, Unmenjd ! 
Erft über meinen Leichnam folljt du Hingehn, 
Denn nicht will ich das Gräßliche erleben. 
Buttler ihn wegdrangend. 

Schwachſinn'ger Alter ! 

Man hört Trompeten in ber Ferne. 

Macdonald oa ere 


Gordon. 
3730 Wott! Gott! 
Buttler. 
An Euren Poften, Kommendant ! 
Gordon ftürzt hinaus, 
Kammerdiener eilt herein. 
Wer darf hier lärmen? Still, der Herzog ſchläft! 
Deveroug mit lauter, fürterliher Stimme. 
Freund! Sept iſt's Beit zu [armen ! 
Rammerdiener Gefdrei erhebend. 
Hilfe! Mörder! 
7. Buttler. 
Nieder mit ihm! 
Kammerdiener von Deverour durchbohrt, ſtürzt am Eingang ber Galerie. 
Jeſus Maria ! 


Buttler. 


Sprengt die Thüren ! 
fchreiten Über ben Leichnam iveg, den Gang bin. Man hört in ber Ferne zwei 
en nacheinander ftürgen. — Dumpie e Stimmen. — Baffengetöfe — bon pldelich 

tiefe Still 
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Achter Auftritt. 
Gräfin Terglh mit einem Lichte, 


Ihr Schlafgemad) ift leer, und fie ift nirgends 
37355 Bu finden; aud) die Neubrunn wird vermißt, 
Die bei ihr wachte. — Wäre fie entflohn ? 
Wo kann fie hingeflohen fein? Man muß 
Nadheilen, alles in Bewegung ſetzen! 
Wie wird der Herzog diefe Schredenspoft 
3740 Aufnehmen! — Wire nur mein Mann zurüd 
Vom Gaftmahl! Ob der Herzog wohl noch wach tft? 
Mir war’s, als Hört’ ic) Stimmen hier und Tritte, 
Ich will doch Hingehn, an der Thüre lauſchen. 
Hord! Wer ijt das? Es eilt die Trepp’ herauf. 


Veunter Auftritt. 
Grafin. Gordon, Dann Buttler. 


Gordon eilfertig, atemlos hereinſtürzend. 
3745 Es ift ein Irrtum — Es find nicht die Schweden. 
Ihr follt nicht weiter gehen — Buttler — Gott! 
Wo ift er? Indem er die Gräfin bemerft. 
Gräfin, jagen Sie — 


Gräfin. 
Gie fommen von der Burg? Wo tft mein Mann? 


| Gordon entiest. 
Ihr Mann! — ©, fragen Sie nit! Gehen Sie 

3759 Hinein — Bil fort. 

Gräfin yalt ign. 

Nicht eher, big Sie mir entdeden — 


Gordon Heftig dringend. 
An diefem Augenblide hängt die Welt! 
Um Gotteswillen, gehen Sie — Indem 
Wir fpreden — Gott im Himmel! Laut ſchreiend. 
Buttler! Buttler! 
Gräfin. 


Der ijt ja auf dem Schlo mit meinem Mann. 
Buttler Lommt aus der Galerie. 
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Gordon der ion erblidt. _ 
375 Es war ein Irrtum — 63 find nidt die Schweden — 
Die Kaiferlichen find’s, die eingedrungen — 
Der Generallieutnant ſchickt mid) her, er wird 
Gleich ſelbſt hier ſein — Yor ſollt nicht weiter gehn — 
Buttler. 
Er kommt zu ſpät. — 
Gordon ftürzt an die Mauer. 
Gott der Barmherzigkeit ! 
, Gräfin ahnungsvoll. 
3760 Was ift au {pdt? Wer wird gleich felbjt Hier fein? 
Octavio in Eger eingedrungen ? 
Verräterei! Verräterei! Wo ift 
Der Herzog? Eilt dem Gange zu. 


Zehnter Auftritt. 
Vorige Seni. Dann Bürgermeifter. ge. Rammerfrau Be 
diente rennen fdredensvoll ü er Nie Scene. 
Sent ver mit allen Zeichen des Schredens aus der Galerie kommt. 
© blutige, entiepensvolle That! 
Was ijt 
3765 Geſchehen, Seni? 
Page herauskommend. 


O erbarmenswürd'ger Anblid! 
Bediente mit Fackeln. 


Gräfin. 
Was it 3? Um Gottes willen! 
Seni. | 
Fragt Yhr noch? 
Drin liegt der Fürft ermordet, Euer Mann ift 
Erſtochen auf der Burg! Gräfin Hleibt erſtarrt Reber. 
Kammerfran eilt herein. vs 
De Hilf ! Hilf’ der Herzogin! 
—_ Bürgermeifter tommt ſchredensvoll. 
\ Was für ein Ruf 
ul” Des Jammers wedt die Schläfer diefes Haufes ? 
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Gordon. 
Verflucht ift Euer Haus auf ew’ge Tage! 
Jn Eurem Haufe liegt der Fürft ermordet. 
Bürgermeifter. 
Das wolle Gott nicht! Stürzt hinaus. 


Erfter Bedienter. 
Slieht! Blieht! Sie ermorden 
Uns alle! 
Zweiter Bedienter Silbergerät tragend. 
Da hinaus! Die untern Gänge find befebt. 
Hinter der Scene wird gerufen. 


75 Platz! PBlab dem Generallieutnant ! 
4 diefen Worten richtet fich die af aus ihrer Erftarrung auf, faßt fic und 
geht ſchnell ab. 


Hinter der Scene. 
Befebt das Thor! Das Volk zurüdgehalten | 


u» 


hee Bu 


E&lfter Auftritt. 2 


orige ohne bie Gräfin. Detapio Biccolomint tritt berein mit rae e. 
everour und Macdonald kommen zugleich aus dem Hintergrund mit es 
rdierern. Wallenfteins Leichnam wird in einem roten Teppich hinten über die 
° | Scene getragen. — 
Octavio raſch eintretend. 
Es darf nicht ſein! Es iſt nicht möglich! Buttler! 
Gordon! Ich will's nicht glauben. Saget nein! 


Gordon 


ne zu antworten, weiſt mit der Hand nach hinten. Detavio ſieht hin und ſteht 
von Entſetzen ergriffen. 


u Deverouy zu Buttler. | 
Hier ijt da3 goldne Blieb, des Fürften Degen. 
Macdonald, ....-+ 
80 Befehlt Ihr, dab man die Kanzlei — 
Buttler auf Octavio zeigend. | 
Hier fteht er, 
Der jest allein Befehle hat zu geben. 


mwerour und Macdonald treten ehrerbietig zurüd; alles verliert Al pti, ba 
nur allein Buttler, Octavio und Gordon auf der Scene bleiben. 


— — un — 


— ae 


am 
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Wallenftetns Tod. 


Octavio zu Buttlern gewendet. 
War das die Meinung, Buttler, als wir jdieden ? 
Gott der Gerechtigkeit bss bebe meine Hand auf! 
Ich bin an diefer ungeheuren That 
Richt ſchuldig) 
Buttler. 


Eure Hand iſt rein. Ihr habt 
Die meinige dazu gebraucht. 
Octavio. nu 
Ruchloſer! haw? 
So mußteft du de3 Herrn Befehl mipbrauden 
Und blutig grauenvollen Meudelmord *. +... Fr 
Auf deines Kaiſers heil’gen Namen mwälzen ? 


Buttler gelafien. 

Ich hab’ des Kaifers Urtel nur vollſtreckt. | 
Octavio, 

O Fluch der Könige, der ihren Worten 
Das fürchterliche Leben giebt, dem ſchnell 
Verginglidjen Gedanfen gleich die That, 
Die feft unmiderrufliche, antettet ! 
Mußt' es fo rafch gehordt fein? Komnnteſt du 
Dem Gnädigen nicht Beit zur Gnade gönnen ? 
Des Menichen Engel ijt die Zeit — die rafde 
Vollſtreckung an das Urteil anzuheften, 
Biemt nur dem unveränderlichen Gott. 


Buttler. 
Was fcheltet Ihr mid)? Was ift mein Verbrechen ? 
Ich habe eine gute That gethan, 
Ih Hab’ das Reid) von einem furdjtbarn Feinde _- 
Befreit und made WAnfpruc) auf Belohnung. ~ 
Der einz’ge Unterfchied ijt swifden Eurem 
Und meinem Thun: Ahr habt den Pfeil geichärft, 
Ich Hab’ ihn abgedriidt. Ihr fätet Blut 


. Und ftebt beftürzt, daß Blut ijt aufgegangen. 


Ich wußte immer, was ich that, und fo 
Erjchredt und überrajcht mid fein Erfolg. 
Habt Ihr fonft einen Auftrag mir zu geben ? 


"Denn fteh’nden Fußes reif’ ich ab nach Wien, 


Mein blutend Schwert vor meines Kaiſers Thron 
Zu legen und den Beifall mir zu holen, si’ *' 
Den der gefdwinde, pünktlie Gehoriam 

Bon dem gerechten Richter fodern tarl, Geht ab. 


Siinfter Aufzug Swölfter Auftritt. 


Hwölfter Auftritt. 


„m... 
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. . —W 4 
tige ohne Suttler. Gräfin Terzty tritt auf, bleid) und entftellt. Ihre 


va 


prade tft ſchwach und — 2 — ohne Leidenſchaft. { 


san? pe Oe, u 


Octavio ihr entgegen. ⸗ 
D Gräfin Terzky, mußt’ es dahin kommen? 
Das find die Folgen unglüdjel’ger Thaten. 

Gräfin. 

Es find. die Früchte Ihres Thuns — Der Herzog 
Iſt tot, mein Mann ift tot, die Herzogin 
Ringt mit dem Tode, meine Nichte ijt verjdwunden. 
Dies Haus de Glanges und der Herrlichkeit 


- Steht nun verödet, und durch alle Pforten 


Stürzt das erichredte Hofgefinde fort. - 
Ich bin die Letzie drin, io ihloß e3 ab 
Und fiefre hier die Schlüſſel aus. 


Octavio mit tiefem Schmerz. 

D Gräfin, 

Aud) mein Haus ijt verödet ! | 
Gräfin. 

Wer foll nod 

Umfommen ? Wer foll nod) miphandelt werden ? 

Der Fürft ijt tot, des Kaijerd Rade fann 

Befriedigt fein. Verjchdnen Sie die alten Diener, 

Daß den Getreuen ihre Lieb’ und Trep? _ 

Nicht auch zum revel ‘angeredjnet werde! 

Das Schictfal überrajchte meinen Bruder 

Zu jchnell, er fonnte nicht mehr an fie denfen. 


Octavio. 
Nicht? von Mißhandlung! Nichts von Rache, Gräfin ! 
Die fchwere Schuld ift ſchwer gebüßt, der Kaiſer 
Berföhnt, nichts geht vom Vater auf die Tochter 
Hinüber als fein Ruhm und fein Verdienft. 
Die Kaiferin ehrt Jor Unglüd, öffnet Ihnen 
Teilnehmend ihre miitterliden Arme. 
Drum feine Furdt mehr! Fafjen Sie Vertrauen 
Und übergeben Sie fich Hoffnungsvoll 
Der faijerliden Gnade. 
Gräfin mit einem Blid zum Himmel, 
Ich vertraue wish 
Der Gnade eines größern Herrn — Bo \ol 
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Der fürftliche Leichnam feine Rubftatt finden ? = 

3845 Sn der Kartaufe, die er felbft geftiftet, «> 7" — 
Zu Gitſchin ruht die Gräfin BWallenftein ; 

An ihrer Seite, die fein erjtes Glid 

Gegründet, wünſcht' er, danfbar, einft zu ſchlummern. 

©, laſſen Sie ihn dort begraben: fein! 
3850 Auch für die Refte meines Mannes bitt’ ich 

Um gleiche Gunjt. Der Kaiſer ijt Beſitzer 

Bon "infern Schlöffern ; ginne man ung nur 

Gin Grab nod) bei den Gräbern unfrer Ahnen, 


Octavio. 
Sie zittern, Gräfin — Sie verbleichen — Gott ! 
3855 Und welde Deutung geb’ ich Ihren Reden? 


. . Gräfin. Ang. Bart 
fammelt ihre legte Kraft und fprict mit Lebhaftigkeit und abel. ! CF 
Sie denfen würdiger von mir, als daß Sie glaubten, 
Ich überlebte meines Hauſes Gall. 
Wir fühlten uns nicht zu gering, die Hand 
Nach einer Königskrone zu erheben — 
3860 | 3 follte nicht fein — dod wir denfen ig 
Und achten einen freien, müf’gen Tepe « vee 
Mnflambiger als sein entehrtes Leben. f 
— ss habe Gift — 


Setavio. ; | 
Peo rettet! Helft! 
Gräfin 
| * Es it zu jpät. 
sn wenig Angenbliden ijt mein Sie | 
3865 . Erfüllt. Sie geht ab. | 
Gordon. u” 
© Haus des Mordes und Entfegens 1°” 
Ein Kurier Tommt und bringt einen Brief. 
Gordon tritt ihm entgegen. 


Was giebt!3? Das ijt das Faijerliche Siegel. * 


Er hat die Auffchrift gelefen and J über iebt den Brief bem ‚Betavio ‚mit einem 
ed Vorwurfs. 


Dem Fürften Biccolomini” 5 Bu 
Detavio · erſchridt und blidt fdyMergooll zum Simmel. 


Der Vorhang fällt, 


ABBREVIATIONS. 


acc,, accusative. 
aa} adjective. 
v., adverb. 
cf., compare. 
coll., colloquial. 
dat., dative. 
Jem., feminine. 
J, following. 
gen., genitive. 


t.¢., that is, to illustrate. 


Introd., Introduction. 
é., line. 


Il., lines. 

it., literally. 

masc., masculine, 

M. H. G., Middle High German, 
neut., neuter. 

nom., nominative. 

fart., participle. 

perf., perfect. 

pl. or plur., plural. 

sc., sctlicet, namely ; being understood 
S. D., Stage Directions. 
subj., subjunctive, 
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NOTES. 


— Te — 


THE PROLOGUE. 


For all proper names see Index of Names and Places. 
The references to Schiller’s and Goethe’s works are to the Kiirschner editions of 
the Deutsche National-Litteratur. 


S. D. — bei Wiedereröffnung der Schaubühne. The Weimar 
Court Theatre, built in 1780, was rebuilt and slightly enlarged under 
the direction of the Stuttgart painter and architect Nikolaus Fried- 
rich von Thouret in 1798. — This Prologue was recited on the occa- 
sion of. the reopening of the theatre, Oct. 12, 1798, by Heinrich 
Vohs, one of the actors of the Weimar troupe, who appeared in the 
costume of Max Piccolomini. 

line 1. Der fcherzenden, der ernften Dtasfe; Greek actors wore 
masks upon the stage, and so the Greeks generally represented the 
muses of Comedy and Tragedy with masks in their hands, the Muse . 
of Comedy with a comic mask, the Muse of Tragedy with a tragic 
one. Hence ſcherzende Masfe refers to Thalia, the Muse of Comedy, 
and ernfte Maske to Melpomene, the Muse of Tragedy. 

1. 2. willig Obr; in familiar discourse and in poetry an adj. 
is often uninflected before a neut. noun in the nom. and acc. sing, 
Cf. Prolog, ll. 39, 46, 64 etc. 

1. 3. geliehn ... Hingegeben, habt is omitted. The transposed 
auxiliary is often omitted in dependent clauses for elegance and 
terseness. — weiche, here sensitive, susceptible. 

1. 7. barmonifd, here not an adv., but an uninflected adj. When 
two or more adjectives occur together in verse and are not joined 
by und, inflection is sometimes confined to the last. 

1.8. edeln Säulenordnung ; cf. Goethe’s description of the reno- 
vated theatre in Werke, XXXI, p. 43. 

l. 15. Ein edler Meifter refers to August Wilhelm Iffland (1759- 
1814), a celebrated German actor, a popular playwright, and an ad- 
mirer and friend of Schiller. He appeared on the stage in Weimar 
in 1796 and 1798, where he produced a deep impression. 

1. 19. Die Wiirdigften, viz. the best actors. This has special 
reference to Friedrich Ludwig Schréder (1744-1816), perhaps the 
greatest actor Germany ever produced, and especially famous for 
the representation of Shakespeare’s tragedies. He took great in- 
terest in Schiller’s Wallenstein, and even before the drama was 
finished, expressed the desire to appear in the réle of Wallensteia 
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in Weimar. (Cf. Schiller’s letter to Goethe of Feb. 20, 1798.) For 
some reason his ardor cooled, and in a letter of Oct. 6, 1798, Goethe 
suggested to Schiller that a few lines be introduced in the Pro- 
logue expressing the wish of the Weimar public to see the great 
actor. With this object in view Goethe enclosed a few lines to 
Schiller, which the latter accepted. In the same letter Goethe also 
proposed that less be said about Iffand and more about the actors, 
a suggestion which also seems to have met with Schiller’s approval, 
so that the whole passage (ll. 10-21) was influenced and partly 
written by Goethe. 

1. 24. Kreis, this word has been interpreted as referring either to 
the auditorium or to the spectators. The former seems preferable. — 
Die neue Bühne is not in apposition with diefer Kreis, but is a 
second subject of ftehe, as is seen from the plural Zeugen in the 
next line. 

1. 28. reis, here refers to the spectators. 

1. 3x. flüchtigften Erfcheinung refers to the art of acting, which is 
the most transitory of all the arts. 

ll. 32 ff. Cf. here Lessing’s comparison between the work of the 
poet and that of the actor in the Ankindigung in the Hamburgische 
Dramalurgie. 

1. 34. wenn has here the force of während. 

1. 36. Hier, viz. in des Mimen Kımft (1. 32). 

1. 37. Cf. Das Lied von der Glocke, ]. 414. 

1. 39. daurend, cf. notetol 2. _ 

1. 41. A frequently quoted line. Schiller’s poetry abounds in 
sententious utterances, many of which have become proverbial. 
The Wallenstein drama is especially rich in epigrammatic statements. 

1. 42. geizen mit, lit. de nıggaraly with, hence make the most of. 

1. 43. erfüllen = ausfüllen. 

ll. 48-49. A familiar quotation. 

1. 50. der Kunft, dat. of interest; Thaliens, Europens (1. 73) are 
now obsolete forms for the modern Thalias, Europas. Thalia is really 
the Muse of Comedy, but is here used for the drama in general. 

1. 52. die alte Bahn, refers to the moralizing sentimental dramas 
dealing with the every-day life of the middle classes (Bürgerdramen). 
They were at the height of their popularity toward the end of the 
ı8th century. The most successful playwrights of this class were 
Iffland (see note to 1. 15) and Kotzebue (1761-1819). Schiller and 
Goethe.in their classic period were opposed to these vapid produc- 
tions and tried to elevate public taste by poetic creations treating of 
the highest interests of humanity. Wallenstein was written in this 
spirit. Cf. Schiller’s letter to Goethe of Aug. 31, 1798. 

1. 54. höhern Schauplaß, viz. that of history. 

1. 55. erhabenen Moments, a reference to the critical condition of 
Europe and especially of Germany in consequence of the great social 
and political upheaval caused by the French Revolution and the 
rise of Napoleon. 
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ll. 59-60. A familiar quotation. 

1. 62. Schiller has here the remarkable career of Napoleon in 
mind, who, at the time the Prologue was composed, was engaged in 
his Egyptian expedition. 

1. 66. France under Napoleon was aiming at conquest (Herr- 
haft), while the European Powers were struggling to maintain 
their independence (Freiheit). Napoleon’s aspirations suggest the 
somewhat similar ambitions of Wallenstein during the Thirty 
Years’ War. 

1. 67. Schattenbühne, cheatre of fiction, is contrasted with des Lebens 
Bühne (1. 69). 

ll. 70 ff. Zerfallen etc. The political status of Europe (die alte 
fefte Jorm).established by the Peace of Westphalia (1648) was over- 
thrown by the wars of the French Revolution. By the treaty of 
Campo-Formio (Oct. 17, 1797) Germany ceded to France the Bel- 
gian provinces and the left bank of the Rhine. This marked the 
beginning of the dissolution of the Holy Roman Empire, which was 
formally abolished in 1806, after the battle of Jena. 

1. 72. willfommner Friede, the Peace of Westphalia was welcome 
to all Europe because it terminated the most destructive war in 
modern times. 

1. 78. Hoffnungsreiche Ferne; it is a sign of the weak political 
insight of Schiller that even in 1798, after the Peace of Campo- 
Formio, he could still look hopefully to the future of Germany. 

1. 80. Sechzehn Sahre etc. The war broke out in 1618, hence the 
immediate action of the drama begins in 1634. 

1. 82. trüben, confused ; — gäret, seethes. 

1. 84. Tummelplatz, arena. - 

ll. 85 f. Magdeburg ift Schutt; see Schiller’s graphic account of 
the siege and capture of Magdeburg in his History of the Thirty 
Years’ War, Werke, XI, pp. 150 ff. 

1. 87. Der Bürger etc. See Schiller, Werke, XI, p. 333. 

1. 91. Zeitgrund = Hintergrund der Zeit, upon the dark back- 
ground of those times. 

1. 93. ein verwegener Charafter, viz. Wallenstein. It is noteworthy 
that Wallenstein is mentioned nowhere in the Prologue by name. 
Goethe noticed the omission, and for the first recitation of the Pro- 
logue he inserted in several places the name of the hero. Cf, Goethe’s 
letter to Schiller of Oct. 6, 1798. 

1. 96. Die Stübe etc. An excellent characterization of the ambig- 
uous relation of Wallenstein to the emperor. He was the emperor’s 
chief support (Gtiitse), because he proved to be the only man able to 
cope successfully with the enemy, and yet he filled the emperor with 
terror (Schreden), because according to the terms of his contract 
with Ferdinand, he was given such unlimited powers, that he could, 
if he wished, use his army against the emperor himself. In Schiller’s 
history he is also called „der Schreden und doc) zugleich die letzte 
Hoffnung des Kaiſers.“ Cf. Werke, XI, p. 297. 
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ll. roo-ıoı. For a full statement of Wallenstein’s character as 
conceived by Schiller, see his letter to Körner of Nov. 28, 1796, 
quoted in the Introd., pp. xlii—xliii. 

ll. 102-103. Bon der Parteien etc. The bitter partisanship of 
Wallenstein’s contemporaries renders it very difficult to determine 
his character and his real motive. After his death his enemies 
sought to put the worst possible construction upon his conduct. 
The three parties whose interests he had in some way thwarted 
during his lifetime, viz. the Spanish party, the Church party, and the 
party of the Catholic Electors, all tried to prove him a traitor of the 
empire. Their strongly partisan writings are so contradictory that 
even modern investigators have found it extremely difficult to deter- 
mine Wallenstein’s real aims during the last period of dis life. — 
Schiller took advantage of the historical uncertainty concerning 
Wallenstein’s ambitions and proceeded quite freely in the interpre- 
tation of the character of his hero. It is, however, interesting to note 
that in his poetical conception of Wallenstein he has anticipated the 
views of some of the most reliable modern historians. Cf. Introd., 

. liv. 

p ll. 106-107. Schiller means that in the portrayal of human char- 
acter the ‚artist seeks to reveal the underlying motives in man’s 
seemingly extreme and contradictory actions ; by representing them 
as springing necessarily from man’s character, he makes them appear 
in their true and natural relations. Cf. Schiller’s letter of April 4, 
1797, where he says that the aim of the artist is to penetrate into 
„die tiefliegende Wahrheit... worin eigentlich alles Poetifde liegt.“ 

Il. 109-110. Und walt etc., a difficult and much discussed passage. 
Since Wallenstein was a believer in astrology one would naturally 
interpret Geftirne as referring to that belief. But the course of the 
drama shows that Wallenstein is really not ruined by his belief in 
astrology, but by his character; hence, the above interpretation of 
the meaning of Geftirne is untenable. The word can only refer to 
his fate in general (@djidfal), which is a necessary expression of his 
character. Cf. Introd: pp. lvi-Ivii. 

1. 111. Nicht er ift’8 etc. The Zager only was to be acted that 
night (Oct. 12, 1798), under the title of Die Wallensteiner. It was 
preceded by a drama of Kotzebue: Die Korsen. 

l. 114. Sehattenbito, shadowy form. Through the scenes of the 
Lager we are to become indirectly acquainted with Wallenstein 


* himself. 


ll. 115-116. Bis ihn etc., a reference to the Piccolomini and Wal. 
lensteins Tod, which were to be represented later. 

l. 117. Cf. Piccol., 1. 868, and Zod, ll. 77 and 2482 ff. 

ll. 119 ff. The poet wishes to justify his division of the drama 
into three parts, which was really due to the impracticability of 
representing such a long tragedy in one evening. Cf. Introd., 
pp. 1-liii. 

ll. 120 ff. ans Ziel der Handlung hardly refers to the final catas. 
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trophe of the drama, but rather to the dramatic action proper, as 
represented in the Piccolomini and the Zod. The Lager prepares us 
for, but hardly forms a part of the action of the drama. 

1, 122. Sn einer Reihe von Gemälden ; the Zager consists simply: 
of a series of dramatic pictures disclosing the various features of the 
military life of that time. These dramatic pictures are, however, so 
carefully arranged as to prepare us for the main action of the drama. 
See Schiller’s letter to Iffland of Oct. 15, 1798. 

1. 125. ungewohnten Linen, referred by some to the metre of the 
drama and by others to the theme of the play. The latter interpre- 
tation is preferable, and the thought agrees fully with ll. 50-56. The 
poet calls his drama one of ‘unusual strains,’ because it radically 
differs in its contents from the bourgeois plays then in vogue. — The 
metre of the Zager is referred to in the following passage, ll. 129 ff. 

1. 131. Ihr altes deutjches Redjt, a reference to the Ansttelvers 
(see introductory note to the Zager) used in earlier German poetry, 
for instance by the celebrated poet and playwright, Hans Sachs 
(1494-1576). The verse of Hans Sachs was revived in the Storm 
and Stress period and used very effectively by Goethe in his opening 
scene of Faust and in his Zustnacktsspiele. Schiller, wishing to give 
the proper historical coloring to the Zager, used this same metre with 
remarkable. skill. The German public was then so unaccustomed to 
the use of metre in the drama that Schiller deemed it necessary to 
refer to this innovation in the Prologue. The Weimar actors them- 
selves had to be carefully trained by Goethe and Schiller in the 
natural delivery of the verse of the Wallenstein drama. See Goethe, 
Werke, XXX, p. 670. 

ll. 133 ff. Sa, nay rather. — The thought of the passage is that 
we ought to be grateful to poetry for reproducing in picturesque 
dramatic form the gloomy scenes of the Thirty Years’ War, and for 
thus reminding us of the fictitious nature of the drama. In all his 
zesthetic essays Schiller in one form or another attacks the idea 
that art is a mere copy of nature. According to him art is the 
free play of the constructive imagination of man, and is thus sep- 
arated by an impassable gulf from reality. See Letter 26 of his 
principal esthetic work: Uber die ästhetische Erziehung des Men- 
schen, also his letter to Wilhelm von Humboldt of March 21, 1796, 
and Über den Gebrauch des Chors in der Tragödie in Werke, VI, 
pp. 17-18. 

1. 135. Hinüberfpielt, transfers. 


WALLENSTEINS LAGER. 


Schiller originally intended to write only a few introductory scenes 
representing the character of Wallenstein’s army, but as the success 
of Wallenstein’s undertaking depended largely upon the attitude of 
the army, the poet deemed it necessary to extend these scenes con- 
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Wallenftetns Tod. 


Octavio zu Buttlern gewendet. 
War das die Meinung, Buttler, al8 wir fdieden ? 
Gott der Gerechtigkeit 1% bebe meine Hand auf! 
ch bin an diefer ungeheuren That 
icht ſchuldig) 
Buttler. 


Eure Hand ijt rein. Yor habt 

Die meinige dazu gebraucht. 

Octavis, - ut 

Rudlofer ! thease 
So mufteft du des Gerrn Befehl mißbrauchen 
Und blutig grauenvollen Meuchelmord „u. . 7 > 
Auf deines Kaiſers Heil’gen Namen wälzen ? 
Yuttler gelafien. V 

Ich hab' des Kaiſers Ürtel nur vollitredt. . - 

Octavio, 
O Flud) der Könige, der ihren Worten 
Das fürdjterliche Leben giebt, dem ſchnell 


Vergänglichen Gedanfen gleich die That, 


Die feft unwiderrufliche, anfettet ! 
Mut’ eg fo raſch gehorcht ſein? Kormteit du 


Butler. 
Was ſcheltet Ihr mid? Was iſt mein Verbrechen? 
Ich habe eine gute That gethan, 
Ich hab' das Reich von einem furchtbarn Feinde 
Befreit und mache Anſpruch auf Belohnung. ” 
Der eing’ge Unterſchied ift swifden Eurem 
Und meinem Thun: Ihr ‚Habt den Pfeil geichärft, 
Ich Hab’ ihn abgedrükt. Ihr ſätet Blut 
Und steht beftiirgt, daß Blut ift aufgegangen. 
Ich wußte immer, was ich that, und fo 
Erſchreckt und überrajcht mich, fein Erfolg. 
Habt Ihr fonjt einen Auftrag mir zu geben ? 


"Denn fteh'nden Fußes reif’ ich ab nad) Wien, 


Mein blutend Schwert vor meines Kaiſers Thron 
Bu legen und den Beifall mir zu Holen, ti’ -‘ 
Den der gefdiwinde, pünktliche Gehorfam  ~ 

Bon dem gerechten Richter fodern dar. Geht ab. 
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A line may begin with an accented, or with one or more unaccented 
syllables, the latter class predominating. The arrangement of the 
rimes varies, although the riming couplet, aa, bb, cc, is most com-- 
mon. Many inaccurate rimes occur, some of which are due to 
Schiller’s Swabian pronunciation. The freedom and great variety 
of Schiller’s doggerel verse give life and naturalness to the dialogue. 
Cf. Minor’s Neuhochdeutsche Metrik, pp. 334 ff., and Belling’s Die 
Metrik Schillers, pp. 243-246. 


SCENE I. 


S. D.: Kram- und Trödelbude, a retail and second-hand dealer’s 
shop ; — Feldzeichen, lit. ‘military sign for recognition,’ here in the 
sense of elbbinbe, sash. Inthe Thirty Years’ War the soldiers did 
not as a rule wear regular uniforms, which are of a comparativel 
recent date in Europe, but used sashes of various colors, by whic 
the regiments were distinguished ; — Rroa‘ten (long a), Croats, the 
Slavonic race inhabiting Croatia. The Croats of this drama are 
the light cavalry under the command of Isolani. They represent 
the lowest type of Wallenstein’s mercenary soldiers, are stupid, 
rapacious and unable to speak good German, and are despised 
by their fellow soldiers; — Ulanen, Ulans, soldiers mounted and 
armed with a lance, wearing a picturesque, semi-oriental uniform, 
with loose hanging sleeves and baggy trousers ; — Kohlfeuer, for 
the modern Soblenfeuer ; — Soldatenjungen, the soldiers in the 
Thirty Years’ War were generally accompanied by their families. 
Schools were established in the camp for the education of the chil- 
dren. See Schiller, Werke, XI, p. 249;— itm Belt wird gefungen. 
This refers to the Soldatenlied with which the Zager opened. The 
song, although omitted in the printed editions, is still sometimes 
sung at the opening of the first scene. 

1. 3. Sind, for C8 or Sie find. Pronouns at the beginning of a 
sentence are frequently omitted in coll. speech. Cf. ll. 7, 35, 36, 
gt, 250, etc.; — Euch, ethical dat., difficult to render literally in Eng- 
lish. It may be here translated by / tell you or yowll see. Cf. 11. 
16, 304, 356; — Kameraden, here in the sense of Gejellen, fellows. 

1. 4. Kenn ... ſchaden, z/ they only do us no bodily harm. 

1.6. Treiben fie’8, etc.; e8 treiben, 2o carry on one’s affairs, pro- 
ceed, act. 

1. 7. Völker for Kriegsvölfer or Truppen, often so used by Schil- 
ler. Cf. Piccol. 11. 1048, 1243, 2584, and Zod, 1. 342; — herein, sc. ge- 
fommen. In coll. speech verbs of motion are frequently represented 
by an adv. of direction or an adverbial expression. Cf. ll. 924, 947, 
and Piccol., 1. 269. 

1. 8. frijd), straight, directly. 

ll. 11-12. These lines were inserted by Goethe to explain how 
the peasant acquired the dice. See Zckermann’s Gespräche mit 
Goethe of May 25, 1831. But this explanation is hardly necessary, 


304 | Wallenfteins Tod. 


Der fürftliche Leichnam feine Ruhſtatt finden? 

3845 Jn der Kartaufe, die er jelbft geſtiftet, : ° 
- Bu Gitfehin ruht die Gräfin BWallenftein ; 

An ihrer Seite, die fein erjtes Glück 

Gegründet, wünſcht' er, danfbar, einjt zu ſchlummern. 

O, laſſen Sie ihn dort begraben ſein! 
3850 Auch für die Reſte meines Mannes bitt' ich 

Um gleiche Gunſt. Der Kaiſer iſt Beſitzer 

Bon unſern Schlöſſern; gönne man ung nur 

Ein Grab nod) bei den Gräbern unſrer Ahnen. 


Octavio. 


Gie zittern, Gräfin — Sie verbleichen — Gott ! 
3855 Und welde Deutung geb’ ih Yhren Reden? 


Gräfin ed 

fammelt thre Leyte Rraft und fpridt mit Rebhafttyteit und Me! Ss 
Sie denken würdiger von mir, als dak Sie glaubten, : 
Ich überlebte meines Hauſes Fall. 
Wir fühlten uns nicht zu gering, die Hand 
Nad) einer Künigstrone zu erheben — 

3860 3 jollte nicht fein — dod) wir denken ig 
Und achten einen freien, müfgen Zoor-—- 7“ 
Anftändiger als ‘ein: entehrtẽs Leben. 
— SG babe Gift — 


—— 
er rettet! Helft! 
Gräfing 
| Es it zu jpät. 
In (wenig Augenblicken iſt mein ital 
3865 : Erfüllt. Sie geht ab. | \ 
| Gordon. N 
O Haus de3 Mordes und Entſehens 1° “ 
Ein Aurier kommt und bringt einen Brief. . 
Gordon tritt ihm entgegen. 


Was giebt’3? Das ift das Faijerliche Siegel. 


Er hat die Auffchrift gelefen und b, Übergiebt ben Brief bem | Retavic ‚mit einem 
Blid orwurfs 


Dem Fürſten Piccolomini. , nu 
Dctavio-erfdridt und blidt {dm erzvoll zum Himmel. 


> . Der Vorhang fällt, 
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1. 46. Emmerid, the boy’s name ;—an die wollen wir, sc. uns 
machen, Jet us make up to them. 

1.48. Baten, was originally a South German and Swiss coin 
worth about four kreuzer; the word was afterwards used for coin 
in general, as in this case. It is supposed to be derived from Bäß or 
Pet, meaning dear, which is the coat of arms of the city of Bern, 
where the Baten was first coined in 1492. 


SCENE 2. 


MWachtmeifter, a cavalry sergeant corresponding in rank to $eld- 
webel, sergeant-major, in infantry. 

1. so. Gnädige Herren, an expression used in the late M. H. G. 
period and later on in addressing nobility. The peasant wishes to 
_ ingratiate himself with the soldiers. 

1. 52. a8, the neut. pronoun das for die, referring to persons, is 
usually contemptuous: fhzs sort of people, these fellows. Cf. ll. 159, 
162, 1007; also Minna von Barnhelm, IV, 2: „Was ift bas? (refer- 
ring to Riccaut ) Will das zu uns?” and Wilhelm Tell, \. 356. 

1. 54. du; notice that the sergeant addresses the trumpeter with 
du, but is himself addressed with hr, ll. 75, 82, a fact which shows 
his superior position among the soldiers. 

1. 55. doppelte Röhnung ; this is not necessarily inconsistent with 
ll. 882 ff. and Piccol., 1. 1149, where it is clearly stated that the sol- 
diers have not received any pay for a year. This doppelte Lohnung 
may refer to a special advance from Wallenstein, ostensibly in honor 
of the arrival of the Duchess, but really to attach the soldiers more 
closely to him at this critical moment. 

1. 57. Die Herzogin, viz. Wallenstein’s second wife, Isabella Kath- 
arina von Harrach. At the time of the action of the drama she was 
not with her husband in Pilsen, but at Bruck on the river Leitha in 
Lower Austria. See Introd., p. xiii. 

1. 58. dem fürftlichen Fraulein, viz. Thekla. 

1. 62. Mit gutem etc., wth good cating and drinking. 

1.65. Es ift etc., something is again brewing. 

1. 66. Generäle ; in 1. 818 and Piccol. ll. 905, 1002 we have Gene- 
rale, which is the more correct plur. form. — Rommendanten, a form 
occurring in the 17th century, which Schiller borrowed from his 
sources. We now say Kommandanten. 

1. 67. geheuer, always used with a negative and in an impersonal 
sense. Transl. 7hings are not as they ought to be, there ts some 
mystery in this. 

1. 68. dick = zahlreid). 

1. 69. für die Langweil’, for diversion, without a purpose. Cf. 
Nathan der Weise, 1. 532: „Der folgt mir nicht vor langer Weile,“ 

1. 70. Geſchicke, here in the sense of a repeated sending to and 
fro of emissaries. Notice the alliteration of Gemunfel and Geſchicke. 
The two expressions have a slight tone of contempt. 


NOTES. SCENE 3, 317 


1. 7x. die alte Periide, viz. Freiherr Gerhard von Questenberg. 
For Schiller’s deviation from history in regard to his character and 
function see Introd., p. lvii.— The long powdered wig, which Questen- 
berg is represented as wearing, was not introduced into Germany 
until some time after the Thirty Years’ War, hence Goethe objected 
to the expression „die alte Perücke,“ and Schiller proposed to substi- 
stitute in its place „der fpanijde fteife Kragen,“ but this suggested 
change was not introduced into the final version. Cf. Schiller’s letter 
to Goethe of Oct. 6, 1798. 

1. 73. guldenen, in Prccol. 1. 2056, güldnen, both archaic forms for 
goldenen ; — Gnadentette, chain of honor, that is, a golden chain given 
as a mark of royal favor and often accompanying some special 
decoration. Cf. Zod, ll. 2172, 3251. 

1.75. Scan: | -vev|-+|-+]-. 

1. 77. Sie, viz. the Court of Vienna, the emperor and his coun- 
cillors. 

Scan: [-v|-v|[-vul-. 

1. 78. des Friedländers, viz. des Herzogs von Friedland. So called 
also in 1. 683. Similar formations are der Mansfelder, 1. 140, der 
Queftenberger, Piccol., 1. 72 etc.; -— heimlich = geheimnisvoll, This 
line may have been suggested by the remark of Margaret of Parma 
concerning the Prince of Orange in Zemont, Act I, Scene 2. She 
says: „Sein (Draniens) Gedanken reichen in die Ferne, er ift heimlich.“ 
See note to l. 26. 

1. 80. herunterfriegen, coll. expression, ge? him down. In ll. 79- 
80 we have a distinct allusion to the coming conflict. 

1. 83. Unſer Regiment ; Terzky really commanded five regiments 
of cuirassiers, two regiments of infantry, and one of dragoons. 
These regiments remained faithful to Wallenstein to. the last. Cf. 
Murr, p. 236. 

1. 85. refolute(te, a word used quite frequently by the writers of 
the seventeenth century, such as Grimmelshausen, Logau, Mo- 
scherosch, etc. The language of the seventeenth century was full 
of foreign words which Schiller sought to reproduce in his play for 
the sake of historical coloring. Wallenstein’s correspondence 
abounds in such words taken from the Latin or the Romance 
tongues. The foreign mercenaries were in part responsible for the 
spread of this jargon in Germany. | 

1. 87. herangezogen, reared, trained. 


SCENE 3. 


1. 91. Handle; for the omission of the subject see note to 1. 3. 
PU buy it of you. 

1. 93. Nix, coll. for nidjt8; it may be used here to indicate the 
Croat’s poor pronunciation of German. The Croat uses also nit for 
nichts in 1. 615. 
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1. 95. See note to ll. 11-12. 

1. 96. Sie ift zum höchſten Staat, 72 2s fit for the grandest occasions. 

1. 98. flinfert, now generally flimmert; — der Sonnen, old dat. sing. 
In Old German weak fem. nouns took the ending (e)n in the gen., 
dat., and acc. sing. These forms survive in such expressions as auf 
Erden, also in compounds and in poetry. Cf. Gonnenfdjein, Frauen- 
firche, Rofenblatt, etc. This old weak dat. sing. occurs quite often 
in the Zager, at times perhaps for the sake of the rime. 

l. 100. Es ift mir nur um, J only care for. Cf. 1. 327. 


SCENE 4. 


Konftabler = Kanonier, gunner, artilleryman. 

1. 107. Da = während. 

1. 108. Thut’s Ihm fo eilig? — Hat Er folche Eile? 

l. 109. praftifabel ; we should now say gangbar or fahrbar. Cf. 
note to 1.85. The sergeant throughout the Zager adopts the mil- 
itary views of Wallenstein, who, during the preceding months, when 
urged by the emperor to move against the enemy, had met the de- 
mand with the excuse that the inclemency of the season (it was 
winter) made operations against the enemy impossible. Cf. Piccol., 
ll. 1136 ff. and 1187. 

l. 110. Mir nicht, ie. mir thut es nicht eilig (1. 108), Z’m in no haste, 
it’s a matter of indifference to me. ° 

l. 111. Schiller, wishing to introduce a newspaper into the play, 
intended to change this line into: „Aber da8 Prager Blatt ift ange- 
fommien,“ but the line was left unaltered. Cf. Schiller’s letter to 
Goethe of Oct. 6, 1798. . 

l. r12. Schiller apparently wishes to represent Regensburg as 
recently captured, whereas in reality the city was taken by Bernhard 
of Weimar, Nov. 15, 1633. The poet has deviated here from history 
in order to concentrate the dramatic action and give an additional 
motive to the emperor for his hostile attitude toward Wallenstein. 
The fall of the important city of Regensburg will seem to the court 
to be due to the intentional inactivity of the general, and thus will 
furnish the emperor with new grounds for suspecting Wallenstein of 
treasonable designs. But in Piccol., ll. 1082 ff. and 1189, the fall of 
Regensburg is spoken of as having taken place several months before 
the opening of the drama, even previous to the battle of Steinau, which 
was fought Oct. 11, 1633. The inconsistency of the two passages 
cannot be explained, and seems to be a slip on the part of Schiller. 

Scan: |-vI-ve]-v|-v, 

l. 114. Wohl gar! sarcastic, O, indeed ! — dem Bayer, viz. Maxi- 
milian, Duke of Bavaria. Regensburg was the key of Bavaria, and 
it was asserted that Wallenstein had purposely allowed this strong- 
hold to fall into the hands of the enemy in order to avenge himself 
upon his hated opponent, Duke Maximilian of Bavaria, who was 
largely responsible for his dismissal in 1630. 


NOTES. SCENE 5, 319 


l. 115. unfreund, unusual word for unfreundlich gefinnt. 
1. 116. Transl. We shall not exactly overexert ourselves. 
l. 117. Was Ihr etc., ironically said, How wise you are! 


SCENE 5. 


Soldatenjungen, Schulmeifter, cf. introductory note to Scene 1. 
— Sager, mounted chasseurs. 

l. 119. Grünröck' = Sager, so called on account of the color of 
their coats. The poet here assumes that the chasseurs wear uni- 
forms, but regular uniforms had not yet been introduced at the time 
of the Thirty Years’ War. Cf. eldzeichen in the introductory note 
to Scene I. 

1. 121. Holfijde Jäger, that is, the chasseurs belonging to the 
regiment of General von Holk. 

1. 122. der Leipziger Meffen, Leipzig Fair. For the form of Meſſen 
(dat. sing.) cf. note to der Sonnen, 1. 98. The chasseurs of Holk’s 
regiments were notorious for their rapacity, so that the sergeant 
naturally assumes that they did not buy their finery, but stole it. 

1. 123. der Slit! Thunder! Zounds ! 

1. 124. die Guftel aus Blajewits. Schiller has here immortalized 
an old acquaintance of his, Johanne Justine (Gustel) Segedin, whose 
mother kept an inn at the small village of Blasewitz near Dresden, 
opposite Loschwitz. In the autumn of 1785, while Schiller was 
living with his friend Körner in Loschwitz, he frequently visited the 
inn in Blasewitz and was waited upon by ‘Gustel’ Segedin. In 
1787 she married the lawyer, afterward senator, Christian Friedrich 
Renner of Dresden. Shelived to an extreme old age and was greatly 
displeased at the notoriety thus attained. Korner enjoyed the allu- 
sion very much. Cf. his letter to Schiller of June 25, 1797. In two 
other dramas Schiller used the real names of his acquaintances, viz. 
in Die Räuber (V, 1), Pastor Moser, and in Wilhelm Tell (1. 2948), 
Johannes von Müller. 

1. 125. 3%, well, an exclamation for Ei used in coll. speech, espe- 
cially in Central Germany ; — Mußjö, popular pronunciation of the 
French word ‘ Monsieur,’ used sometimes in fun or contempt. In 
Kabale und Liebe (Act I, Scenes 1 and 2) Schiller writes Musje. 

1. 126. Der lange Peter ; it is said that Schiller used here the word 
lang, because the actor Leissring, who was to play the part of the 
first chasseur, was very tall; — Itzehö, the real name of the town 
was Itzehoe (pron. Itzehö). Schiller changed it to Itzehö to make 
it rime with Mußjö. 

1. 127. goldene Füchſe, also Goldfiichfe, a slang expression for 
ducats, or for gold coin of any kind. 

1. 133. Herr Better, used here not in the sense of relationship, 
but as a familiar form of address indicating good fellowship. In 
the same sense are used Bäschen, ll. 644 and 720, and Gevatterin, 
l. 1002 and Bruder, 1. 970. 
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1. 134. Wie, according as. 

1. 137. Das ftellt fic) dar, that’s easily seen, that’s self-evident. 

1. 138. Temeswar. Wallenstein defeated Mansfeld near the 
Bridge of Dessau in 1626, and then followed him through Lusatia, 
_ Silesia and Moravia into Hungary. The pursuit did not, however, 
extend as far as Temeswar. 

1. 140. thäten jagen, cf. note to 1. 32. This whole passage with 
its reference to so many scenes of action well characterizes the wide 
extent of the war and the roaming life of the mercenary troops. 

1. 141. Stralfund, the regular accent is on the first syllable, but 
here, in l. 604, and in Zod, 1. 225, the accent is placed on the second 
syllable for the sake of the metre. 

1. 142. Ging mir ... zu Grund, my business there was ruined, 
because the imperial forces sustained great losses during the siege. 

1. 143. vor Mantua, a reference to the Mantuan war of succes- 
sion, 1628-31. The death of Vicenzo Gonzaga, Duke of Mantua, 
in 1627, left as the next heir a distant relative, a Frenchman, the 
Duke of Nevers. But as the House of Habsburg feared the estab- 
lishment of French influence in Italy, Mantua was declared an es- 
cheated imperial fief and was occupied by Spanish troops. This 
claim of Austria aroused the greatest opposition in Europe and 
especially in France. Richelieu therefore crossed the Alps in 1629 
and 1630, and with a formidable army made war on the Spaniards 
and the imperialists. The landing of Gustavus Adolphus in Ger- 
many finally forced Ferdinand to conclude the treaty of Cherasco 
with France (1631), by which the Duke of Nevezs obtained Mantua, 
and the imperial troops left Italy. 

1. 144. heraus, viz. out of Italy. 

1. 149. Ob may be taken with probieren, 1. 147, but is also often 
used independently, and may be used so here: £0 see if. 

1. 151. alles beijammen, viz. all the debtors of the various corps. 

1. 156. that... erfparen, for erjparte. Transl. which J stinted my- 
self to save. 

1. 159. da8, cf. note to l. 52. 

1. 160. Die Armee etc., see introductory note to Scene 1 of the 
Lager under Goldatenjungen. 

1. 162. fürdht, for fürchtet, occurring often in coll. speech ; — aud), 
viz. like himself, for in I. 237 ff. the first chasseur relates how he 
himself ran away from school in order to be free. — Stuben, cf. 
note to l. 98. 

1. 163. Baſe meant originally the father’s sister, whereas Muhme was 
used for the mother’s sister. Afterwards these two words were con- 
founded and used in general for aunt or female cousin. Here the 
word means aunt, but to-day the word usually means cousin. — fie, 
viz. die Gafte. 

1. 164. Schelmengefichte, for Schelmengefidht. 

1. 165. aus dem Neid. In Schiller’s time certain districts in the 
centre of the German Empire, especially those of Swabia and Fran- 
conia, were called da8 Reid) in contrast to the rest of Germany. 
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— 170. beim Clement, a familiar oath, Zounds! Cf. Faust, Pt. 
» 1. 3099. 

1. 171. Was, popular for wie or wie febr. 

1. 172. Lärvchen, Carve, mask, is sometimes used by Schiller, Les- 
sing and others in the sense of pretty face. Cf. Lessing’s Emilia 
Galotti, 1,6: „Mit ein wenig Larve,“ where Larve has the same sense. 

1.173. alles, may follow wer, was and even wem without a 
change of form. It generalizes the pronoun, as here and in]. 175. 

1. 176. Eud) zur Gejundheit, now auf Eure Gejundheit. 


SCENE 6. 


1. 178. Wir danken {din refers to Euch zur Gefundßeit, 1. 176. 
Bon Herzen gern refers to l. 177. The sergeant gladly makes room 
for the chasseur. 

1.179. Wir rüden zu = wir rüden zu einander, we will] move closer 
together, that is, in order to make room for you. 

l. 180. warm = bequem. Cf£.1. 110. 

1. 181. derweil, derweile or derweilen, colloquial for unterdeffen. 
Meanwhile we were forced to put up with discomforts. Notice that 
bequeinen rimes with Böhmen. 

1. 182. Man follt’s ...anfehen, One wouldn't think so to look at 
you, you don't look it ; —galant used here, as often in the eighteenth 
century, in the sense of elegant. Cf. Minna von Barnhelm, I, 2, 
where the landlord says: „Das Zimmer ift dod) font galant (elegant), 
und tapeziert.” 

ll. 183-184. The sergeant refers here to the merciless pillage of 
Saxony by the troops of General von Holk in 1632-33. 

1. 188. Spiten, acc. sing. masc. from der Spit, which is a rare 
South German provincial form. The ordinary form is die Spite, 
which is used in the plur. (Spiten), when signifying /ace. Transl. 
a fine bit of lace. 

1. 191. alles, cf. note to]. 173. 

1. 192. Daf, used elliptically for Wie jchade daß, or Es ift doch übel 
daß... .;— den, used here demonstratively. 

1. 194. Dafür, But then, or to make up for that. Cf. Faust, Pt. 
I, ll. 369-370. 

1. 198. fo, as it were, so to speak, said with a tone of contempt. 

Scan: vl -vyl-vel-v ln». 

1. 199. wohl, used ironically, 7 suppose. 

1. 203. fo, cf. note to 1. 198. 

1. 204. Der feine Griff etc., te delicate touch and the proper tone. 

1. 206. Sie befam Cuch übel etc., the lesson agreed badly with you. 
Leftion, that is, what he learned in the company of Wallenstein. 

ll. 207-208. These lines may have been suggested to Schiller by 
the words of Armande to Henriette in Moliére’s Les Femmes Savan- 
tes, I, 1, ll. 73-76. 

1, 209. Gchenie, purposely so spelled to denote the pronunciation 
of the Fr. génse by the soldiers. 
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]. aıo. The chasseur implies that the sergeant has not imitated 
the real Wallenstein, the Wallenstein in battle, but only the Wal. 
lenstein on parade. 

li aıı. Wetter aud)! Thunder! auch is intensive. 

1. 212. wilde Sagd, fying cavalry, so called after der wilde Sager, 
the spectral huntsman, treated by the poet Biirger in his famous 
ballad of that name, and by Weber in his opera Der Freischütz. 
This line may have inspired the patriotic poet, Theodor Körner, the 
son of Schiller’s intimate friend, Christian Gottfried Körner, to call 
his poem on Major von Lützow’s corps of volunteers, Lützows wilde 
Sagd. Theodor Körner, in a letter of May 18, 1813, speaks of 
Liitzow’s volunteers as „ein Wallenfteinifdes Lager in einer erhöhten 
Potenz.“ Theodor Korner was an enthusiastic student of Schiller’s 
poetry and in his literary work took Schiller as his model. 

1. 214. frech, here in the sense of fiihn. 

1. 215. Querfeldein, stress falls on the last syllable. 

1. 224. jehnigten, for the more usual fehnigen, from Sehne, sinew. 
Schiller frequently uses the old suffix idjt or igt. Cf. figlidt, 1. 629, 
mobdrigt, Prccol., 1. 462; we also find in, his poetry, wolfigt, lodigt, 
ſchwindlicht, ſchaudrigt, etc. 

1. 226. The vast extent of the war is here again emphasized. Cf. 
note to l. 140. For the ravages of Holk’s soldiers, see Schiller, 
Werke, XI, pp. 255-256. 

1. 229. aber, an adverb used here in the sense of noch einmal, 
wieder. It has preserved its old meaning in abermal®. After hun- 
dreds and hundreds of years. 

1. 232. der, used here demonstratively. 

1. 233. Tempo, lit. drum-beat time (in music). Say measured 
‘march. The sergeant uses here this word in contrast with the 
Gaus und Braus of Holk’s chasseurs ; — der Ginn, the good sense ; 
— Schid, Are tact. 

1. 234. Der Begriff “seems to stand for das jchnelle Begreifen, die 
raſche Auffaffung, the quick perception” (Breul).— die Bedeutung ; the 
sergeant, in his desire to impress the chasseur with a sense of his 
importance, uses here a high-sounding word in such a vague and 
general sense that it is not easy to define its meaning. We may 
take Bedeutung here in its genera] sense of significance, that is, the 
importance which the soldier attaches to his profession of arms, or 
possibly in the sense of das Bedeuten, the power of indicating or of 
commanding. Cf. 1. 715.— der feine Blid, the keen glance. The 
sergeant, in his pompous description of what constitutes a good sol- 
dier, has doubtless himself in mind. 

1. 235. Mit Euren Fragen! Supply Geht mir or Zum Teufel mit 
etc. Fragen has here the sense of Kindereien, Albernheiten : away 
with such nonsense! Cf. Piccol., 1. 2231, where raten is used in a 
similar sense. | 

1. 236. «Daß id) mit Euch, etc., spoken contemptuously. Zar be st 
J/rom me, or Forbid that I should, etc. Such expressions are used 
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elliptically, the thought or wish upon which they depend bein 
omitted. Sc. Berhüte. Cf. Lessing’s Emilia Galotti, II, 10: „Da 
ich mit Ihnen darüber ftritte!“ The chasseur regards it as beneath 
his dignity to discuss such matters with the sergeant. 

1. 237. Lehre, here apprenticeship. 

1. 238. ron’ = Frondienft or Fronarbeit, that is, labor which 
the tenant had to render to the lord of the manor, hence, enforced 
labor. 

1. 243. frifd = mutig. Cf. ll. 247, 390. 

1. 246. antvandelt, we should rather expect here the subj., but in 
coll. speech the ind. is sometimes used for the subj. in final clauses. 

1. 247. ins Feuer = in die Schladt. 

1. 249. Der dritte Dann etc., even though every third man should 
perish. 

1. 250. Werde... zieren, 7 shall not long hesitate and mince. 

1. 251. Sonft, as for the rest, as regards other things. 

1. 253. Nu, coll. for nun, well. 

1. 254. Daß, viz.the life you have described, ll. 240 ff; — dem Wams 
da, your jerkin. He means to say: “If you seek nothing but dangers . 
and bold adventures, you can certainly find them in Holk’s corps.” 

1. 255. Pladen, a North German intensive of Plagen. 

ll. 258-259. Ließ Betftunde etc. A reverend, religious spirit pre- 
vailed in the armies of Gustavus Adolphus. Cf. Schiller, Werke, XI, 
PP. 133-134. 

1. 261. felbft, to be taken with er ;— herunter, to be taken with 
fanzelt’ as well as with vom Gaul; berunterfanzeln means scold one 
thoroughly, as preachers are wont to do from their pulpits. Transl. 
he himself was wont to lecture us severely from his horse. 

1. 263. palfieren, tolerate. 

1. 264. zur Kirche führen, viz. marry them. Gustavus Adolphus 
insisted upon purity of morals in his army. See Schiller, Werke, 
XI, p. 249. . 

1. 266. After the death of Gustavus Adolphus the discipline of 
the army was greatly relaxed. 

1. 267. Liguiften or Ligiften, army of the (Catholic) League. 

1. 268. thäten ... rüften, for rüfteten fi. Cf. note to 1, 32. 

1. 271. Goff or Guff, vulgar for da8 Saufen ; — Mädels, coll. for 
Mädchen. The plur. ending 8 in Mädels, Kerls, Fräuleins etc., is in 
part due to French influence and in part to Low German plur. forms. 
Such plurals in 8 occur only in coll. speech and were much used by 
the Storm and Stress poets ; — die Menge, in apposition with Mädels. 

ll. 274 ff. Cf. Schiller’s characterization of Tilly in Werke, XI, 
pp. 144 f. oo 

1. 276. Saffen, cf. note to 1. 98. 

1. 277. Cf. Egmont, I, ı: „Unfre Fürften miiffen froh und fret fein 
wie wir, leben und leben lafjen.“ See also note to 1. 26. 

1. 279. Fatalität, euphemism for Niederlage, Unglüd, He refers 
to the battle of Breitenfeld. .” 
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1. 280. fleden, used generally in negative sentences, means vom 
Flede gehen, vorwärts gehen, advance, succeed. It is contrasted here 
with Öteden in the next line. 

1. 281. Steden, now usually Stoden ; transl. everything with us 
came to a standstill. 

1. 284. und drüden = uns heimlich fortmachen, a hunter’s term, Zo 
sneak away. 

1. 285. Der alte Refpeft etc. Before the battle of Breitenfeld Tilly 
could boast that he had never lost a battle. 

1. 289. böhmischen Beute, cf. note to J 32. 

ll. ago ff. Although John George, Elector of Saxony, was a 
Protestant, it was his policy to remain neutral, as far as possible, in 
the conflict between the House of Habsburg and the Protestant 
princes. Only the stress of circumstances finally induced him to 
become an ally of the Swedish king. Almost immediately after the 
battle of Breitenfeld he tried to make peace with the emperor. 
When his general, von Arnim, invaded Bohemia in the fall of 1631, 
the Elector forbade all plunder, and, out of respect for the emperor, 
did not even venture to reside in the imperial palace in Prague. Cf. 
Schiller, Werke, XI, pp. 219-220. This passage does not, however, 
quite agree with Il. 31 ff. | Ä 

1. 298. für for vor. Cf. note to]. 29. 

l. 301. Der Friedländer etc., reference to Wallenstein’s second 
organization of an imperial army in 1631-32. Cf. Introd., pp. 
xviii-xix. Ä 

1. 303. Spaßt nur! Fest as much as you please ! 

1. 304. Gud, cf. note to 1. 3; — mein’ Seel’! = bei meiner Seele ! 

1. 305. wo = irgendwo ; — e8 befjer faufen — e8 befjer haben, or e8 
beffer treffen. 

1. 306. Scan: -"|I-vvI-v|-. 

s 1. 307. Dat etc., everything is done on a grand scale. 
can: I—1I-vvI-»I- 

ll. 308 ff. Cf. Schiller, Werke, XI, pp. 234 and 239. 

3 1. 309. Windeöweben, blast of wind. Cf. Braut von Messina, 1. 
70-71. 

1. 312. wegichreiten = hinwegichreiten, stride over, trample upon ; 
cf. Il. 959, 984. 

l. 313. During his first generalship Wallenstein did his utmost 
to weaken the authority of the German princes. See Schiller, 
Werke, XI, p. 121 and Introd., pp. xvi-xvü. 

l. 317. fiirwibig = vorwißig, cf. note to I, 29. Wallenstein 
sternly insisted upon the implicit obedience of his soldiers. Cf. 
Introd., p.xiv, and Schiller, Werke, XI, p. 324. - 

l. 319. Wallenstein was indifferent to the religious creed of his 
soldiers. Many Protestants actually served in hisarmy. Cf. Piccol., 
ll. 1267-69, and Zod, ll. 2597-2600. 

1. 322. verpflicht for verpflichtet. Cf. note to 1. 162. 

| 1. 324. Reiterstnedjt, cavalry soldier, trooper. 
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1. 327. Es ift ihm nicht, cf. note to ]. 100. 

1. 333. Sid)... vermeffen und unterwinden. Sid) is to be taken 
with both verbs. The praise of the chasseur is really a severe ar- 
raignment of Wallenstein from the standpoint of the emperor. 

Il. 338 ff. There is no record that Wallenstein ever used these 
words. 

1. 341. jujt, cf. note to l. 39. 

l. 342. ev, viz., the sergeant. - 

1. 343. Ihm fchlägt... um. Wallenstein’s partisans asserted that 
he had never lost a battle, for his failure to take Stralsund in 1628 
can hardly be regarded as a defeat, and the imperialists claimed that 
he was victorious at Lützen, because Gustavus Adolphus was killed 
in that engagement. 

1. 345. Der Tilly. Tilly was defeated by Gustavus Adolphus at 
Breitenfeld and at the passage of the Lech. 

1. 346. Kriegspanieren = Heeresfahnen. 

1. 347. viltorifieren for fiegen ; cf. note to 1. 85. 

1. 348. Er bannet das Gliid, means that through magic powers he 
makes Fortune subservient to his will. He casts a spell over For- 
ane Cf. Tod, 1. 3348. — ihm ftehen = ihm beiftehen or ihm beftändig 
ein. 
ei 349. Zeichen = Feldzeihen, standard, flag ; — thut fechten for 

t 


ll. 352-53. The superstition that a man could enter into a league 
with the devil was still current in the seventeenth century. Cf. the 
Faust legends and dramas of that period. 

1. 354. feft, zuvulnerable. The superstition that man could make 
himself invulnerable by all sorts of magic devices, as by amulets, 
charms, and talismans, was quite common among the soldiers of the 
Thirty Years’ War. Wallenstein, Gustavus Adolphus, Pappenheim, 
Tilly, Terzky, Holk and others had the reputation of being invulner- 
able. Instead of feft, gefroren is also used in the same sense. Cf. 
Tod, 1. 3338. . 

1. 355. Affair, generally spelled Affaire, means usually a slight 
engagement, but in the last century it was also used of serious 
battles. — Notice the imperfect rime of Lützen and Blitzen, 1. 356, 
also of rifen and fchüten, ll. 361, 362. Cf. note to 1. 14. 

11. 357-58. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 267, © 

1. 359. Soller, here masc., but generally neut., doublet. It was a 
close fitting leathern waistcoat, often without sleeves, worn b 
soldiers for protection. Another form of the word is @oller. Cf. 
Wilhelm Tell, Stage Direction after l. 1990. 

1. 360. Die Ballen, bullets, very rarely used in this sense. The 
usual word for bullet is Kugel. 

1. 363. bringen = vorbringen. 

1. 364. Glendshaut, c/4-skin. The first chasseur tries to explain 
Wallenstein’s invulnerability by reference to the nature of the elk- 
skin jacket which he wore. The elk-skin is very tough and hence 
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was much prized by soldiers, because it was regarded as impene- 
trable. Wallenstein, Gustavus Adolphus, Terzky and other well 
known generals wore doublets made of elk-skin. 

1. 366. Herenfraut, the poet does not seem to have any special 
herbs in mind. 

1. 368. Es geht nicht zu etc., it 25 not done by natural means, there 
is something wrong (uncanny) about it. Cf. Faust, Pt. I, ll. 2893-94 
and Pt. II, ll. 4941-42. . 

ll. 369 ff. For Wallenstein’s belief in astrology, a faith in which 
was universal in Europe at this time, see pp. Ixvi-Ixvi. He made 
astrological calculations not only of his own fate, but also of that of 
his friends and enemies. As early as 1608 or 1609 he asked Kepler 
to cast his horoscope, and in 1624 he urged him to interpret his 
destiny more definitely. Kepler admitted that he regarded astro- 
logical calculations as delusive, but finally acceded to Wallenstein’s 
request. His prognostications in 1625 were, however, couched in 
the most general terms. He prophesied a large increase of Wallen- 
stein’s wealth and power, which, however, would lead to much oppo- 
sition, and cause friction between him and the emperor. 

1. 372. graues Männlein, the astrologer Baptista Seni. Cf. Péccol., 
ll. 615 ff., 1581 and Zod, 1. 3764. The little gray man was supposed 
by the superstitious soldiers to be the devil. In the Faust legend 
the devil appears before Faust in the guise of a gray monk. 

Scan: vuu -u|-v -vu|- 

1. 374. angejchrien, challenged. Notice the alternate rimes in ll. 
373-76. 

1. 376. Scan: ¥ | aveuy | -u | -uu | -, 

1. 378. According to popular superstition a man selling his soul 
to the devil receives in return during his life all sorts of earthly 
pleasures. The second chasseur thinks that the pleasures: enjoyed 
by Wallenstein’s soldiers are due to his league with the devil. 


o 


SCENE 7. 


Dragoner ; in the seventeenth century dragoons served either on 
foot or on horseback. They wore iron helmets and were armed with 
swords and carbines. — Bledjhaube, also called Pidelhaube, spiked 
iron helmet. 

ll. 387-88. gelenft, geichwenft; the perf. part. is often used with 
the force of an imperative. Cf. ll. 1052, 1100. — geſchwenkt, zurn 
them (the horses) about, wheel. 

1. 390. Friſch in die Weite, some verb of motion like gezogen is 
understood. Such elliptical sentences give strong emphasis to an 
exclamation or command. Move briskly into the wide world! 

1. 394. In Himmels Räumen; the use of the gen. without the 
definite article before a noun upon which it depends occurs often in 
this drama. Cf. the Zod, Il. 954, 971, 1544, 2597, 3275. 

1, 396. Kumpan, /e//ow, now rare for Gefährte, Kamerad. CE. 
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Faust, Pt. II, I. 6311.— In the next few lines we have an example 
of stichomythy, which was used with special force and success by 
the Greek dramatists, and occurs quite frequently in the dramas of 
Goethe and Schiller. In animated discourse speech and answer 
follow each other in rapid succession, a speaker often embodying 
the words or thoughts of the preceding, but giving them a different 
turn. A dialogue so conducted is compressed, pointed, epigram- 
matic. 

1. 397. guter Leute, of respectable parents. 

1. 401. Des Kaiſers Nod, zmperial uniform, but cf. note to the 
opening of Scene 1 of the Lager under Feldzeichen. 

1. 405. Schwefelfaden, brimstone matches. Before the introduc- 
tion of wooden matches (Streihhölzcdyen), sulphurized threads were 
used instead. The sale of such trivial things is to the chasseur 
typical of a petty trader, an occupation not to be mentioned in con- 
nection with the noble profession of arms. 

1. 406. Weinſchank, more usually Weinjchenfe ; — feiner Paten, for 
feiner Bate, cf. note to 1. 98. In the last century Pate could be used 
with the masc. or fem. article to denote godfather or godmother. 
Patin is now used for godmother. 

1. 407. Stüdfaß, uninfl. neut. plur., Jarge casks or butts. A Stüd- 
faß contains 15 kilderkins or 330 gallons, U.S. measure. 

1. 409. Zeltbrüder, those who share the same tent, comrades. 

l. 415. Cf. Ephesians iv, 24, and Colossians iii, 10. Schiller’s 
language was much influenced by the language of Luther’s Bible.. 
His early dramas especially abound in Biblical expressions and 
allusions. 

1. 416. Wehrgehäng’ or Wehrgehent, shoulder-belt, baldrick. 

1. 417. Scließt Er fid) an; the separable prefix an of the verb 
fich anſchließen is here omitted to avoid the repetition of an. In prose, 
however, we should generally insert it. 

1. 418. fürnehmer, see note to 1. 29. 

1. 420. der Fortuna ihrem Schiff, the possessive pronoun ihrem 
after the genitive der Fortuna is redundant. This pleonastic use of 
the possessive pronoun is quite common in coll. speech. Cf. 1. 740; 
Piccol., 1. 2058, 2129; Zod, 1. 1300. 

1. 422. Scan: vI-I-vvI-vI-» 

1. 425. Färbers Gaul, in Schiller’s time the dyers ground their 
colors in a kind of mill propelled by horses which moved in a circle ; 
the whole process thus became proverbial for labor without progress. 

1. 428. ’mal, coll. for einma'l. 

1. 429. Kaiſers Stod, the emperor's staff or baton. 

1. 430. Weltregiment, — Regiment = Regierung. 

1. 436. Cf. Buttler’s words in Piccol., 11. 2028-29. A number of 
common soldiers rose to high military rank in Wallenstein’s army. 
— treiben = bringen. 

1. 443. Generalmajor, so called also in Piccol., 1. 45, and General in 
Tod, \l. 2448 and 3223, elsewhere Obrift (Oberft), chief of a regiment 


Im 
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or a division. Buttler had been appointed general by Wallenstein, 
but his appointment has not yet been confirmed by the emperor. 

1. 444. Das madjt, tka?’s because, an expression which often occurs 
in coll, speech. Cf. Piccol., 1. 2047.— ba is the old form of the 
comparative of gut when used as an adv. Its original meaning of 
better was archaic even in the eighteenth century, and was used by 
Bürger and others to produce a quaint effect. In popular language 
it occurs in the sense of jehr, in hohem Grade, where the force of the 
Fr ei is no longer felt. — Gr that fic) baß hervor = er that fic 
ehr hervor. 

1. 448. Hauptmann, here in the sense of commander. 

l. 454. ermißt has here the meaning of durcdhmeffen, „ven Weg 
dazu durchmeſſend oder durchichreitend erreichen“ (Sanders). Hence 
to compass. The present tense is here used for the future. 

1. 455. Denn nod) nicht etc., a proverbial expression meaning: we 
haven't yet seen the last of this. 

ll. 457 ff. See Introd., p. xi, and Ranke, Geschichte Wallensteins, 
p. 5. Some historians are of the opinion that the incident here de- 
scribed refers to another member of the Waldstein family.— Stu- 
dentenfragen, a large collar worn by students of the fifteenth and 
sixteenth centuries. Cf. Faust, Pt. II, ll. 6731-32. 

1. 458. Permiß = Erlaubnis ; cf. note to 1. 85. Now we should 
say mit Verlaub, dy your leave. 

1. 459. burichifos, from Burſch or Burfdje, an old name for stu- 
dent. As the life of the students was formerly wild and irregular, 
burſchikos acquired the meaning of unceremonious, rough. 

1. 460. Famulus signifies in German universities a professor’s 
assistant. He often lived in the professor’s house, and performed 
services more or less menial for his tuition. Wealthy students also 
employed poor students as servants. Wallenstein’s Famulus is said 
to have been one Johann Reheberger, to whom Wallenstein once 
gave a cruel beating for a trivial offence. Cf. Murr, p. 301. — bald 
= beinabe. 

1. 461. Nürnberger Herren. Altorf was under the jurisdiction of 
the Council (Stadtrat) of Nürnberg. 

1. 462. Mir nichts dir nichts, without ceremony, without much ado. 
— Rarzer, a prison for students under the control of the university 
authorities. 

ll. 465 ff. This anecdote, related by Murr, is legendary. The term 
Hundslod) is still a favorite term for a university jail. 

1. 468. Gin rechter Kerl = ein tiidtiger Menfch. Transl. any 
clever fellow may see his own reflection in that. ° 

1. 470. das Stüdcdhen, ZArs little trick or incident. 

l. 471. laß Er das unterwegen, stop that, leave off. Instead of 
unterwegen, unterwegens or unterwegs laffen we should now say 
bleiben laffen or unterlaljen. 

1. 475. bei Srofte = bei Sinnen, are you in your right senses? 

1. 476. was Apartes, something exclusive, private. 
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1. 480. die Prager, strolling Bohemian musicians, so called from 
the place from which they came; so also die Karlsbader etc. — They 
appeared dressed as miners, hence in the next scene (Stage Direc- 
tion) they are called Bergfnappen. 


SCENE 8, 


While Schiller was finishing the Zager it occurred to him to in- 
troduce into the play a sermon of a Capuchin monk, which he re- 
garded as characteristic of the period. The form of this sermon 
caused him much trouble, and so Goethe, wishing to help him but 
not finding time and the proper mood, sent to him, Oct. 5, 1798, a 
volume of tractates of Abraham a Santa Clara as material for the 
sermon of the Capuchin monk of the drama. This volume, entitled 
„Reimb did) oder ich Liß dich” (Lucerne 1687), still preserved in the 
Weimar Library, contained several tractates on the dangers of a 
Turkish invasion, one of which: Auff, auff ihr Chriften, das ift: Eine be- 
wegliche Anfrifchung der Chriftlichen Waffen wider den türkiſchen Blut. 
gel, was Schiller’s chief source for the sermon of this scene. Being 
hard pressed for time, Schiller borrowed quite extensively from this 
tractate, expecting at some future date to revise the whole sermon. 
(See Schiller’s letters to Goethe of Oct. 8 and Oct. 9, 1798.) No 
thorough revision was however undertaken, so that the first hasty 
draft of the sermon was left substantially unchanged. Nor was any 
alteration necessary, for the Capuchin sermon, as it now stands, is 
the finest product of Schiller’s humor. Cf. Abraham’s a S. Clara 
Antheil an der Kapuzinerpredigt in “ Wallenstein’s Lager” Von 
Professor Stefan v. Repta. Programm, Suczawa, 1877. Also, Rob- 
ert Boxberger, in the Archiv für Litteraturgeschichte for 1872, 
pp. 402 ff. 

Abraham a Santa Clara, whose real name was Ulrich Megerle or Me- 
gerlin, was born in 1644 in Krähenheinstetten in Baden. He entered 
the Augustinian order in 1662 and was ordained a priest in 1666. 
He distinguished himself from the beginning of his career as a very 
effective orator. In 1677 he was appointed court preacher to 
Emperor Leopold I at Vienna, but preached also in other towns in 
Austria. He died in 1709. He was one of the greatest popular 
preachers in the seventeenth century. Understanding well the 
character and temper of the Viennese, he knew how to exhort them 
to higher effort, even while entertainingthem. His sermons abound 
in puns and newly coined words. His principal work is Judas, der 
Ertz-Schelm, edited by Bobertag in Kürschner’s Mational-Litteratur, 
Vol. XL. Cf. also Scherer, Vorträge und Aufsätze, pp. 147 ft. 

1. 483. Heiſa etc. The monk angrily repeats the shouts of joy of 
the chasseur. Huzza! hooray! tra-la-la! 

1. 484. Das geht ja hoch her etc. There are high times here! I'll 
take a hand too! 

1. 486. Antibaptiften, Arzidaptists, probably a pun on the Ana- 
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baptists. The Anabaptists regarded infant baptism as invalid, and 
required adults to be rebaptized on joining the church. The monk 
implies that they are enemies of baptism. 

1. 487. Sonntag, see introductory note to Scene I. 

1. 489. Chiragra, from Greek xeıpdypa, gout in the hands. In 
Abraham a Santa Clara’s sermon, Auff, auff ihr Chriften, we find 
the passage: „Lebt ınan doch, als hätte der Allmächtige Gott das 
Chiragra und könnte nicht mehr dreinichlagen.“ Quoted from the 
edition of 1687. 

Scan: Y“vI-vI-vvI—|-» 

1. 490. Scan: -"I-»|I-vI-». 

1.492. Quid hic etc. Cf. Matth. xx, 6. The monk, in order 
to impress his audience, frequently quotes from the Vulgate, which 
he translates more or less freely into colloquial language. Schiller 
here again follows his model, who says: „Nicht weniger wird erfordert 
von euch), daß ihr gleihmäffig die Hand’ nicht follt in den Sad fchieben, 
nicht ftehen wie jene Faullentzer, denen Filbweif ift gejagt worden: 
quid hic statis otiosi tota die.” 

1. 494. Kriegsfuri, appears as Kriegsfurie in Piccol., 1. 1159. 

1. 495. Das Bollwerk refers to Regensburg. Cf. Introd., pp. xxv- 
xxvi. 

1. 499. Krug als den Krieg. The Capuchin’s sermon abounds in 
puns, which it is difficult, if not impossible, to reproduce in English. 
These puns are mostly borrowed from Abraham a Santa Clara. . 

1. 500. Gabel, dialectic for Gabel. The form without the Umlaut 
is used here to produce an assonance with Schnabel. 

1. 502. Orenftirn for Oxenstjerna. Schiller found this form in 
contemporary chronicles. 

Scan: vv|I-»I—vvv|-vl|-, 

1. 503. in Gad’ und Aſche, cf. Matth. xi, 21 and Jeremiah vi, 26. 

1. 504. Scan: »vI-|-vI-»I-v, 

1. 506. Zeichen und Wunder, cf. Matth. xxiv, 24 and John iv, 
48. The mock-moons which appeared in the Thirty Years’ War 
were regarded as signs of ill omen. 

1. 507 ff. blutigrot, to be taken with Rrieg8mantel, 1. 508. The 
passage from Il. 505-510 was suggested by Abraham a Santa Clara, 
He says: „Gäntzlich aber fann man e8 nicht widerfpredjen und für 
wahr tröhet der über uns erzürnte Gott durch viel Zeichen am Himmel ' 
und auf Erden mehrmalen ein verdienten Ruthenftreich ; der gar große 
und erichrödliche Comet mag wohl ein Ruthen geweft fein, die uns Gott 
in dies große Fenfter geftellt hat, womit er uns einen harten Streid) 
trobet." — Ominous signs in Heaven are also referred to in Zod, 
. 2611. 

1. 512. Arche der Kirche. Cf. Abraham a Santa Clara: „Die Arden 
der fatholijden Kirchen hat über die anderthalb Taufend Jahr manchen 
Anftoß gelitten von den tobenden Wellen der Ketzereien.“ 

1. 515. Peinftrom, a coined compound. Cf. Abraham a Santa 

ape =:: „Bon vielen Jahren hero ift das Römiſche Reich fichier Römiſch 
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arım worden durch ftäte Krieg; ... der Rhein-Strohm ift ein Pein- 
Strohm worden... .“ 

1. 516. ausgenommene, here, pillaged, robbed. 

1. 517. Wiüftünter, a word coined by Schiller to imitate the sound 
of Bistiimer. We should say Wiiften. 

1. 519. Raubteien und Ciebestliifter, both words were coined to 
contrast with Abteien und Stifter. Say aunts of plunder and dens 
of thieves. The form Klüfter instead of Klüfte is here used for the 
sake of the rime. 

l. 521. Clender, a coined plur. of Elend, wretched places. Cf. 
Abraham a Santa Clara: „Und andere Lander in Elender-fehrt worden 
durch lauter Krieg.“ — Elend is really a compound of Land, O. H. G. 
eli-lenti, M. H. G. ellende (eli or e] = Lat. a/zus), hence, ‘the other 
land.’ As misery of exile was most dreaded by the early Germans, 
the word acquired the general meaning of mzisery. 

Scan: „I —|-»I—1-*». 

1. 523. Scan: vv»]|-»I-v|-vv|-“ Cf. Minor, Meuhochdeutsche 
Metrik, p. 337- 

1. 526.. Mtagnetenftein for Magnetftein. Cf. Abraham a Santa 
Clara: „Die Sünd ift der Magnet, weldjer das fcharpffe Eyjen und 
Kriegs-Schwerdt in unfere Lander ziehet.“ 

Scan: vvI—1-vvI-»I- 

1. 529. den... Zwiebel, now die Zwiebel. 

ll. 530-31. fümmt for fommt, frequently used by Lessing and 
other classic poets of the eighteenth century. Cf. also 1. 591.— 
The letter U stands for Unrecht in 1. 528; the letter W is pronounced 
like the word Weh. Since the letters U and ® were formerly re- 
garded as the same letter, W may be said to follow U. — Cf. Abraham 
a Santa Clara: „Wer hat den Türken... . gezogen in Afiam, in Euro- 
pam, in Hungarn ? Niemand anderer als die Sind; nad) dem S im 
ABC folgt das T, nad) der Sünd folgt der Türk.“ 

1. 532 ff. Ubi erit etc. Where will there be any hope of victory, if 
the Lord ts offended? Cf. Abraham a Santa Clara: “ Ubi erit spes 
victoriae, si Deus offenditur? wo wird dann ein Hoffnung jeyn zum 
Sieg und Bictort wider diefen größten Erbfeind, wenn Gott beleydiget 
wird?” Abraham a Santa Clara in turn took this quotation from 
Gregory of Tours (540-594), who in his History of the Franks re- 
lates that when King Clovis was making war against the Visigoths, 
out of respect for St. Martin, he strictly forbade his soldiers to 
plunder. When one of them had nevertheless disobeyed his orders, 
he struck him down with the words: “Et ubi erit spes victoriae, si 
Sanctus Martinus offenditur ? ” 

1. 534. ſchwänzt, cues, viz. lectures or, as here, the church, a term 
largely used by students. 

1. 535. Scan: »I—I-vrI-vvI-“ 

ll. 536 ff. Die ie etc. Cf. Abraham a Santa Clara: „Das Weib 
in dem Evangelto hat den verlohrenen Grofden gelucht und gefunden ; 
der Saul hat die Eſel gefudjt und gefunden; der Sofeph hat Teine fau- 
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beren Britder gefucht und gefunden ; der aber Zucht und Ehrbarteit bey 
den Soldaten ſucht, wird nicht viel finden.“ 

1. 539. faubern, precious, fine, used ironically. Cf. Piccol., 1. 71. 

1. 541. Scan: *I—1|-vvvI-vI-. 

1. 543. Thät' er aud)... anjiinden = Wenn er auch angiindete. 
That’ is here the preterite subj. Cf. note to L 32. 

1. 544. Wüſten, cf. note to 1. 98. 

ll. 548 ff. Cf. Luke iii, 14 and xvi, 22. 

1. 549. Scan: »I-»»ve | -vev]-veul-, 

1. 552. pladt, cf. note to 1. 255. 

l. 555ff. Cf. Abraham a Santa Clara: „Under andern feynd auch 
etliche scrupulosi Soldaten zu ibm getretten, fpredjend: Was jollten 
dann wir thun? Worauff Soannes geantwortet: Thut Niemand Uber- 
Iaft nod) Gewalt: Contenti estote stipendiis vestris und feyet mit 
eurem Gold zufrieden.” 

1. 557. Angewöhnung — Angewohnheit. 

1. 558. follt, old and now obsolete form for follft. Cf. Abraham 
a Santa Clara: „Es ift ein Gebott, du folleft den Nahmen Gottes nicht 
eytel nennen.” 

1. 561. Scan: »I-»»I-»vv]-vI-“ 

1. 565. Cf. Abraham a Santa Clara: „So man zu allen Wetteren, 
welche euer Fluchzung außbrütet, müßte die Glode leutten, man föndte 
gleichfamb nicht Mefiner gnug herbeiichaffen.” 

1. 566. böfe Gebet = (uch. Cf. Abraham a Santa Clara: „Wann 
euch folte von einem jeden Flucher ein Härlein aufgehen, fo würde eud) 
in einem Monath der Schedel fo glat, und fo er aud) def Abfalons 
Strobel gleich wäre, als wie ein gejottener Kalbsfopff.“ 

1. 567. Scan: »»»v|-»I-»I-v1-. 

1. 569. Scan: vvI—|-»v|-»I- 

1. 570. Cf. 2 Samuel xviii, 9. 

1. 571. Cf. Exodus xvii, 9, 

ll. 572 ff. Cf. Abraham a Santa Clara: „David war aud) ein 
Soldat... doch hat diefer ftreittbare Kriegs-Fürft feinem viel Tau- 
jend zeufjel auff den Rüden geladen ; id) vermeine ja nicht, daß man 
das Maul muß weiter auffiperren zu diefem Spruch: Gott heiff dir, 
als der Teuffel holl dich.“ See also 1 Samuel xvii, 15. 

1. 572. Scan: vv I-v»I-»I-vl- 

1. 574. Fluchmäuler, dlasphemers. 

1. 577. Kreuz Saderlot! Zounds! Many foreign oaths were in- 
troduced into Germany by the mercenary soldiers of the Thirty 
Years’ War. Cf. note to l. 85. 

ll. 578-79. A paraphrase of Matth. xii, 34, and Luke vi, 45. — 
weffen, to-day we should say womit. 

1. 584. Prattiken, a foreign word much used in the seventeenth 
century and generally in the bad sense of Lift or Ranfe. The word 
frequently occurs in this sense in Wallenstein’s correspondence. 

1. 585 ff. Cf. Abraham a Santa Clara: ,,€8 gibt freilic) wol viel 
plumpe Soldaten, aber mehriften doch haben gute Inventiones, abjon- 
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derlich bei den Bauern ; dann wann fie allda ein Kuh ftehlen, fo nemmen 
fie dag Kalb für ein Zuwag ... Und vor euch nicht ficher das Geld in 
der Truben, die Truhen in dent Haug, das Haug in dem Dorff, das 
Dorff in dem Land.“ 

1.589. Scan: vI-vvI-»»|—1-», or,» I-»»I-»I-vI-vl. 

1. 591. Argernis, ofense, cf. Matth. xviii, 7. 

1. 593. der, viz. Wallenstein. For his religious indifference see 
Introd., p. xi, and note to 1. 319.— The Capuchin is here a repre- 
sentative of the Church party, which was naturally opposed to 
Wallenstein and worked for his downfall. It is characteristic of 
the attitude of the soldiers toward Wallenstein that, although they 
listen patiently to the Capuchin’s vehement tirades against them- 
selves, they at once object when their general is attacked. 

1. 595. Scan: v|-»I-»»| -v» |», 

1. 596. We... meam! Thou (viz. Wallenstein) shalt not protect 
my flock! Instead of ‘meam’ we should expect ‘meum,’ because 
gregem is masc. Schiller probably uses it here to make it rime with 
Serobeam, although he possibly intended by this grammatical slip to 
characterize the Capuchin’s imperfect Latinity. The sentence is not 
Biblical, although it seems that the Capuchin has in mind Christ’s 
words to St. Peter in John xxi, 15, 16, 17: „Weide meine Schafe,” 
which he changes to suit his purpose by adding the negative. Pos- 
sibly the sentence was suggested by Ezekiel xxxiv, 10. The monk 
wishes to impress upon the soldiers that the Lord himself is op- 
posed to Wallenstein’s command. 

1. 597. jo ein, a regular, used contemptuously.— Ahab, cf. 1 Kings 
xvi-xxii, King of Israel, 877-855 B.c. He permitted the worship of - 
Baal in Samaria and provoked the anger of the prophets. — Se- 
robeam, for the usual German form Yeroboam, King of Israel 937-917 
B.c., worshipped idols. Cf. 1 Kings xii, 28-33. 

1. 598. Lehren for Lehre, cf. note to 1. 98. 

1. 599. verfehren, here in the sense verführen. Cf. Abraham a 
Santa Clara: „Unter der Regierung des jiidifden Königs Ieroboam ift 
ein immerwährender Krieg geweft ; wie Nahab den Szepter in Iſrael 
führte, ift ein ftäter Krieg qeweft ... das ftäte Einfallen, das grimmige 
Anfallen, das unverhoffte Uberfallen... haben die Juden milffen aus- 
ftehen wegen ihres Abfallen von Gott.” 

1. 601. Bramarbas, draggart, blusterer. The name of Bramarbas 
acquired this sense in Germany through a comedy of the famous 
Danish dramatist, Ludwig von Holberg (1684-1754), entitled Jakod 
von Tyboe. This comedy was translated into German under the 
title of Bramarbas oder der großiprecherifche Offizier. — Cifenfreffer, 
fire-eater, bully, a word synonymous with Bramarbas and used in 
- the seventeenth century. Cf. Abraham a Santa Clara; „ein {djreds 
licher Eyienfreffer und Haderkatz.“ 

1. 605. gefchloffen, Zocked, riveted, seems to be used here for the 
sake of the rime instead of gebunden, the word which Wallenstein is 
said to have used on that occasion. See Schiller, Werke, XI, p. 114. 
Ranke (pp. 85-86) regards this story as unhistorical, 
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1. 606. This verse, though necessary for the rime, was omitted in 
the first printed editions, but has n inserted in most of the 
modern editions from the Stuttgart stage manuscript, now in the 
Royal Library in Berlin. 

1. 608. Teufelsbeichwörer, cf. notes to ll. 372, 378. The practice 
of magic is, from the point of view of the Church, the greatest of 
sins. — König Gaul; Saul asked the witch of Endor to call up the 
spirit of Samuel. Cf. 1 Samuel xxviii, 7 ff. 

1. 609. Sehu, King of Israel 842-814 B.c., destroyed the temple 
of Baal, but preserved the worship of the golden calf. Cf. 2 Kings 
x, 29. He is referred to here because he became a traitor to his 
king. — Öolofern, Holofernes, a general of Nebuchadnezzar (604- 
562 B.c.), the leading character of the book of Judith (Apocrypha). 
He was killed by Judith. 

1. 610. Cf. Matth. xxvi, 34 and 69-75. 

1. 611. All noise was obnoxious to Wallenstein, and he took 
special pains to have absolute quiet in his vicinity. Cf. Schiller, 
Werke, XI,p. 128. The crowing of a cock made him shudder. A 
contemporary satiric poem quoted by Murr, p. 362, says of him: 

„Gar zart war ihm fein böhmiſch Hirn 

Konnt’ nicht leiden der Sporen Klirm; 

Sahnen, Hennen, Hund’ er bandifiert (läßt fangen) 
ler Orten, wo er logiert.“. 

The monk skillfully ascribes Wallenstein’s irritability to his god- 
lessness. 

1. 612. um did), notice the change from Er (ll. 595, 600) to du. 

1. 613. — Herodes, cf. Luke xiii, 32. 

1. 614. Du biſt des Todes! Vou are a dead man! 

1. 615. Cf. note to 1. 93. 

1. 616. Sprüchel, dialectic for Sprüdjlein. The diminutive -ter- 
mination el, even without the diminutive meaning, is quite common 
in the dialects of South Germany. The Croats protect the Capu- 
chin because of their loyalty to the Church, rather than because they 
are especially loyal to the emperor. 

1. 617. Nebufadnezer, so written, instead of the usual Nebufadne- 
gar, to rime win Reger, 1. 618. For his pride see Daniel v, 19-21. 

Scan: -vv¥|-vy]-ve fn». 

1. 618. Giindenvater, ardened sinner ; — muffig from der Duff, a 
sulky, grumbling fellow, hence surly, morose, ,mit dem Nebenfinne 
des Verftodten” (Grimm). 

1. 619. Wallenftein ; this is the first mention of the general’s name 
in the play. 

ll. 620 £. uns allen, that is, to the clergy; — ein Stein des Anftofes, 
u.f. iw. Cf. Isaiah viii, 14, and 1 Peter ii, 8. 

621. Scan: „I—1|-»»|-»I-»“ 
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SCENE 9. 


1. 624. Göckelhahn, usually Godelhahn = Haushahn ; the simple 
form also occurs as Godel, Wicel, etc. 

1. 626. Scan: “vv I-vr|-vel-v|-“, 

1. 627. Es ift nicht ganz ohne = e8 wird nicht ohne Grund behaup- 
tet, a frequent colloquial expression, ZAere ts something in it. Notice 
that the sergeant is well informed of everything pertaining to the 
general and the army. He is never in want of an answer. 

1. 629. kitzliche for kitzlige. Cf. note to l. 224. 

1. 630. mauen for miauen. 

1. 631. Cf. note to l. 611. 

1. 632. mit dem Löwen gemein. There is an old belief that the 
lion cannot bear the crowing of a cock. Cf. Lessing’s fable: Der 
Löwe und der Hafe, in Werke I, p. 220. 

1. 633. Muß, for e8 muß, cf. note to 1. 3;— mausftill or maufeftill, 
in Piccol. 1. 2123 we have mäusd)enftille, which is more common. 

1. 635. denkt gar zu tiefe Sadjen, the object of denfen formerly 
stood in the gen., later in the acc. The gen. is now used only of 
memory, recalling the past. The acc. came again into vogue in the 
eighteenth century and occurs most frequently in Klopstock. The 
verb in such cases embodies the content of the thought, ,, etwas dem 
Geift vergegenwärtigen, lebendig vorftellen,” says Sanders. 

1. 636. Gchelm may either be strong or weak, but is usually 
strong. Schiller and Goethe use both forms. The weak form oc- 
curs in 1. 639. 

1. 638. Da fetst’8, popular language for da giebt’s. 

1. 644. Baisden, coz, cf. note to 1. 133. 


SCENE 10. 


1. 648. Proföß, provost marshal. He was chief of the regimental 
police with the rank of captain, and was responsible for the order in 
the camp. 

1. 649. Mandat, decree, that is, against false dice. 

1. 652. Arfebufier, argucbusier, a soldier so called from his prin- 
cipal weapon, Safenbiichje, Fr. argueduse, an old form of musket sup- 
plied originally with a hook (Hafen) near the muzzle for a support 
in firing. Later, during the Thirty Years’ War, the soldier carried 
an upright fork, upon which he rested the gun when firing. Hence 
it was called the Gabelbüchſe. — The arquebusiers who appear here 
are soldiers of Tiefenbach’s regiment, and, as contrasted with the 
other types of soldiers in the Zager, are loyal adherents of the em- 
peror. They sympathize with the peasants and citizens, and are, as 
Goethe finely characterizes them, „die Reprajentanten des rechtlichen 
und pflichtliebenden Teils der Armee.” Cf. Goethe, Werke, XXX, 
p. 680. — Defperation, a foreign word much used in the seventeenth 
century, occurring also in Wallenstein’s correspondence. Cf. note 
to 1. 85. 
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1. 659. A familiar line, often quoted to characterize the petty 
spirit of the citizen class. @evatter, used contemptuously.— It 
would appear that the Tiefenbacher belonged to the citizen class 
and were not soldiers by profession. They were not engaged in 
active warfare, but were quartered in Silesia to protect that country 
from the Swedes. They were therefore naturally brought into 
closer relations with the people, and hence their sympathy for the 
wretched peasant in this scene. 

1. 661 is ironical. 


SCENE II. 


Küraffiere were mounted soldiers, who wore a cuirass or armor 
covering the body from the neck to the girdle and combining a 
breastplate with a backpiece. The first cuirassier belongs to the fam- 
ous Walloon regiment of Pappenheim, which was under the command 
of Max Piccolomini. Goethe, in comparing them with the soldiers 
of Tiefenbach, calls them „eine fithnere und zugleid) gebildetere Rlaffe 
von Menſchen.“ Cf. Goethe, Werke, XXX, p. 680. 

1. 671. ſolchem Wolfe, viz. as the Scharfſchütz (ll. 663, 665) and 
his fellows. 

1. 674. des Pappenheims; in the last century the gen. of proper 
names was formed with 8, even when preceded by the definite ar- 
ticle. Thus Lessing writes: „Das Anjehn des Homers,“ and Goethe 
porte Leiden des jungen Werthers.” 

1. 675. Dragoner, cf. note to the beginning of Scene 7. He be- 
longs to Buttler’s regiment, and in his bluntness suggests some of 
the traits of his chief. — der junge, viz. Max Piccolomini. 

Scan: Sufeweelzufzest . 

1. 677. Zum Oberft gefest; in the Thirty Years’ War it some- 
times happened that the soldiers chose their own colonels, but the 
incident here referred to is unhistorical, for after Pappenheim was 
mortally wounded at Lützen, Octavio Piccolomini assumed the com- 
mand of the famous regiment. 

1. 679. ausgenommen, a coll. shortened form for herausgenom- 
ment. 

1. 680. hat was voraus, lit. Aas something before others, has 
special privileges. 

1. 683. Cf. Zod, ll. 1893-1904. 

1. 684. Wer bradjt’ es aus? who spread the news? This line in- 
troduces an entirely new subject. The second cuirassier brings the 
news of the imperial order that Wallenstein should send eight thou- 
sand horse to the Cardinal-Infant. See Introd., p. xxvii. This news 
is so important that it is the subject of discussion of the remaining 
scenes of the Zager, and closely connects the Zager with the action 
of the drama proper. Cf. Piccol., ll. 1226 ff. 

1. 685. Oberft8 can hardly refer to Max Piccolomini, as is gener- 
ally assumed, for from /%ccol., 1. 270, we learn that he had just ar- 
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rived in Pilsen, and it is not likely that immediately after his arrival 
he informed a common soldier of the imperial orders. It is better 
to refer Oberft8 to the colonel of the second regiment of cuirassiers, 
viz. the Lombards, for from the List of Persons we learn that the 
two cuirassiers of the Lager belong to two distinct regiments. The 
name of the colonel of this Lombard regiment of cuirassiers is, how- 
ever, not mentioned in the drama. 

1. 686. ihre, refers to the emperor and his courtiers. Cf. ll. 751, 
770, 811, etc. 

1. 687. voller Gift, full of rage ; voller was originally the strong 
form of the nom. sing. masc., which was used appositively and in 
the predicate. It is now a stereotyped form, and is thus used as an 
indeclinable adj. in all genders and in both numbers. 

1. 692. adjttaufend Mann, cf. Piccol., 1. 1231. In Schiller’s his- 
tory he gives the exact number as six thousand horse.® 

1. 694. Flandern, used here in a general sense for the Spanish 
Netherlands. 

1. 696. ablonderlig — befonders. 

1. 698. Den aus Mailand, 22m of Milan or that Milanese, a dis- 
respectful reference to Don Fernando, Infant of Spain. Cf. 1. 708, 
where he is called. “the red Spanish hat,” which he wore as Car- 
dinal, also Piccol., 1. 1226-1231. 

1. 702. jo nobel hält, treats so magnificently. Cf. Schiller’s char- 
acterization of Wallenstein’s generosity in his letter to Böttiger of 
March 1, 1799. N 

1. 704. den... haffen, the German imperial troops hated the 
Spanish soldiers. 

1. 706. follen wir dort, sc. machen, a frequent ellipsis. 

1. 708. bitpaniidjen, archaic for ſpaniſchen. 

1. 715. bedeuten, here in the sense of belehren, be instructed, let 
me inform you. Cf. Piccol., 1. 2222, and Tod, ll. 2000, 2211. 

1. 719. Befehlbud) = Ordonnanzbud), orderly book. The sergeant 
is so called because he read the daily military orders before the 
regiment. 

1. 720. Bäschen, cf. notes to ll. 133. 

1. 721. Melneder or Melnider, an excellent Bohemian wine, so 
called from the town of Melnik, near the junction of the Moldau 
and the Elbe. 

1. 726. das Nächſte, Ads nearest concerns, his immediate duty. 

1. 728. überjchlagen, to make a rough estimate of. 

1. 741. Solletter, also Rollette, here equivalent to Koller or Goller. 
See note to 1. 359. 

1. 745. ihrer lachen; lachen with the gen. occurs now only in poetry. 
It is usually followed by über with the acc. 

ll. 749 ff. The sergeant refers to Wallenstein’s first army in 1625. 
Cf. Introd., p. xiv. 

1. 753. fechzigtaufend, the sergeant exaggerates. Wallenstein is 
said to have made the remark that an army of fifty thousand could 
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maintain itself. Ranke (p. 25) regards this Story as untrustworthy. 

1. 755. Wallenfteiner, Wallenstein’s soldiers. Originally the Lager 
was entitled Die Wallensteiner. 

1. 760. Kuckuck was regarded as a bird of ill omen, and is in many 
expressions equivalent to Teufel, deuce, as here. 

1. 767. Proſ't, for Profit (Lat. ꝓrosit). Profit Mahlzeit, lit. may 
your meal do you good, is an expression often used after meals. Cf. 
Piccol.,\. 2145. Here it is used, as often, ironically in the sense of 
Gott bewahre! nicht daran zu denfen! Transl. Bless you, no ! 

ll. 770 £. Da ſchreiben etc., Then the Vienna chancery will pre- 
scribe our billet and our bill of fare; that is, it will fix absolutely the 
movements of the army. 

1. 772. der alte Vettel, the former miserable condition, when we 
had to beg for everything from the Court. 

1. 773. fteben an, for anftehen, in the sense of währen or dauern. 

1. 775. Sie find ihm... . nicht grün, popular expression for fie find 
ihm nicht freundlich, nicht gewogen. Green as the color of spring 
gradually became a symbol of love and hope. — fo = fo wie fo, even 
as it is. . 

1. 778. Kontrafte ; in the Thirty Years’ War a separate contract 
was made with each soldier with regard to his pay and maintenance. 

1. 779. Nachdruck has here the derived meaning of Energie. 

1. 780. Wit has here the older sense of Berftand. It acquired 
the sense of the French “esprit” in the eighteenth century. This 
line is really a repetition of the preceding one. The sergeant is 
very fond of using fine phrases. Cf. note to l. 234. 

1. 784. ſchreibſt du dich, for jchreibft du dich her. 

1. 785. aus Hibernien, he is therefore a countryman of Buttler. 
Cf. note to 1. 675. 

l. 787. Welicher, Malian ; the word welſch, foreign, was originally 
used to designate the Romanized Celts and later the Romanic 
nations in general, as the Italians, Spaniards, French, etc. It is 
most frequently applied to the Italians, as here. 

1. 807. mein Lebtag, a stereotyped expression = meine ebtage, 
although the sing. was formerly thus employed. 

1. 809. Hab’ mich immer etc., 7 have always just let myself go, that 
is, without thinking about it. 

1. 811. Kriegsftand for the more usual Wehrftand; — kämen fie 
gern ans Leben, would threaten one’s life, hence ruin, destroy. 

1. 813. alleine, quite common in M. H. G., is still a popular form 
for allein. 

1. 819. Stellten, raised. By magnificent promises of rewards and 
_ promotions, Wallenstein induced wealthy officers to raise regiments 

at their own expense. 

1. 820. ſich fehen laffen, make a show. 

1. 821. Thäten fich, etc., went beyond their means. 

1. 823. find um ihr Geld, sc. gefommen. Cf. 1. 760 and Piccol., 
l. 1262-63, and see Schiller, Werke, XI, p. 312. 
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1. 827. Sfolani is represented in this drama as a reckless gam- 
bler and an utterly unreliable character. Cf. Piecol., 11. €0 ff., and 
ll. 876-7, and 7Zoa, ll. 1619 ff. 

1. 828. Reftiert = ift ſchuldig. Cf. note to 1. 85. 

1. 833. ordenanzen or ordonanzen, a word used in the seventeenth 
century, but now obsolete. It means Befehle feubden, and is here 
used in a spirit of contempt. Cf. note to 1. 85. 

1. 839. Scan: [-¥ I-»»I-»I-. 

1. 841. uns... |heren = uns befitmmern. 

11. 846 ff. Beding, obsolete for Bedingung. — For the powers 
granted to Wallenstein in 1632 see Introd., pp. xx-xxi, and Schiller, 
Werke, XI, pp. 237-239. 

1. 850. henfen, a causative of bangen, gradually superseded by the 
modern hängen. 

1. 852. Ehrenjachen, here prerogatives, viz. of absolute command. 

1. 855. jchlecht und recht, simply and purely ; ſchlecht has in this 
phrase retained its original meaning of szmple. 

ll. 858 £. unmittelbarer ... Fürſt, a prince who owed his alle- 
giance directly to the emperor. Such a prince had practically sov- 
ereign rights in his own territory and a vote in the Imperial Diet. 
In 1628, Wallenstein was made Duke of Mecklenburg. Cf. Introd., 


p. Xv. 

1. 859. Des Reiches, a very unusual position of the gen.; it would 
naturally follow Fürft. 

1. 862. jelbften, an archaic form of jelbft. 

1. 863. For the incident here referred to see Ranke’s Geschichte 
Wallensteins, p. 74. Cf. also Piccol., N. 2076-78. 

1. 864. Mecklenburger Land. At the time of the action of this 
drama, viz. in February, 1634, Wallenstein was no longer in posses- 
sion of the Duchy of Mecklenburg, which had fallen into the hands 
of the Swedes. The emperor, however, promised to reinvest him 
with it, and had meanwhile given him the principality of Glogau in 
Silesia in pledge. 

1. 867. apart, here in the sense of jonderbar. Cf. note to |. 476. 

1. 869. mit Händen greifen und faffen, a pleonasm, sezze and hold. 

1. 870. Wes is an archaic gen. for tweffen. It still occurs in some 
compounds, as in weshalb, westvegen. The question here is an imi- 
tation of Matth. xxii, 20: „Weß ift bas Bild und die Uber{djrift.” 

1. 871. Wallenfteiner, a piece of money coined by Wallenstein with 
his coat-of-arms upon it. When Wallenstein was created Duke of 
Friedland, he was vested with the right of coining money. 

1. 876. Durchlaudjtigfeit, more generally Durdlaudt, Serene High- 
ness, a general title applied to princes. The word is really an old 
participle form from bdurdjfeudjten, and has been used since the fif- 
teenth century in imitation of the Latin illustris. 

1. 878. difputiert, in the sense of beftreitet ;—niemand nidt, the 
double negation occurs often in coll. speech, and sometimes even in 
the classic poets, 
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ll. 882 ff. Cf. note to l. 55. 

1. 886. Scan: |-vvI-»»I-vI-. 

1. 892. ®faffen, a contemptuous reference to Quiroga, Lamor- 
main, and possibly also to the Cardinal-Infant, all of whom were 
influential at the Court of Vienna. — Schranzen, contemptuous ex- 
pression for orem 

1. 894. dem Herrn, viz. dem Kaiſer; — zu gut, for zu gute. 

1. 897. Potentaten, a word much used in the seventeenth. century. 
Cf. note to l. 85. 

1. 899. Das große Wort, kis commanding position. 

1. 905. Und wofür ; das is understood after und. 

1. 906. Tyrannen, here in its original Greek sense of absolute sov- 
ereipn. 

1.007. Hielten’8 fo, acted thus; fo refers to the two following lines. 

1. 908. jchänden, probably used here for jchinden for the sake of 
the rime. 

1. 909. Den Soldaten trugen fie etc., the soldier they treated with 
great kindness, Cf. Egmont (1,1): „Barum trügen wir ihn (Eg- 
mont) alle auf den Händen?“ and see note to |. 26. 

1. gro. muß fich etc., must be able to feel his own worth. 

l. 914. ri viz. als mein Leben, 1. 913. 

1. 916. Kroat, see introductory note to Scene 1, under Rroaten. 

1. 918. Cf. Isaiah ii, 4. 

Scan: "I—1-»|-vel-. 

1. 926. Erntefranz, Aarvest wreath, a wreath consisting of grain 
and gay flowers, carried home on the wagon at the end of the har- 
vest. Cf. Schiller’s Das Lied von der Glocke, \\. 282 ff. 

1. 930. Etwas, viz. his honor. 

1. 934. ’rum fommen, for herumgefommen, ave been about. The 
old part. fommen for gefommen occurs sometimes in coll. speech. 

1. 938. Napoli, the Italian name in place of the German Neapel, 
Naples. . 

1. 941. Sefuiter, a now obsolete form for Sefuit. It was, how- 
ever, frequently used in the seventeenth century. 

1. 944. We, coll. for nein, used in northern and middle Germany. 
For the character of the arquebusier see note to 1. 652, | 

1. 948. goldnen Biirden,viz. the guldene Gnadentette referred toin 1.7 3. 

1. 949. Baterjegen, paternal happiness. 

1. 953. allo, here in the sense of ebenfo. 

1. 955. da8 Gehudel, or die Hudelei, Zorment, vexation, that is, of 
ordinary life. | 

1. 958. mag fidj’8 haben = mag e8 fein. 

1. 961. bei der Wage, dy the side of justice. The symbols of 
Themis, the Goddess of Justice, are a pair of scales and a sword. 
These are now no longer together as they should be. The sword is 
now no longer wielded by justice but by violence. 

1. 962. Aber fo, dut as zt zs. 

1. 964. mich fajjen = mid) betragen. 
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1. 965. After Abersc. id) will, 

1. 969. Sn die, about; cf. Prolog, 1. 80. 

1. 973. Scan; “vv I-»v | -»|-vI|-, 

1. 979. beim Einhau’n, ad a cavalry charge. 

ll. 980 ff. The picture that the cuirassier here gives us of a cav- 
alry charge was tragically realized in the death of. his colonel, Max 
Piccolomini. Cf. Zod, ll. 3023 ff. The cuirassier, in his lofty ‘ideal- 
ism, is a reflection of his colonel, Max Piccolomini. 

1. 987. Und weil ſich's etc., and because it has thus turned out. 

1. 992. dem Wejen = dieſem uftand, to this condition of things. 

1. 998. einem den Brotforb höher hängen is a proverbial expres- 
sion meanin g kn one on short rations, hold the purse strings tightly. 

Scan: I-vvuv|-v|-v|-v, 

1. 1001. Abrede nehmen, more usually Abrede treffen. 

l. 1002. G@evatterin, here Aostess ; cf. note to 1. 133. The loyal 
arquebusier, fearing that the soldiers might say or do something 
detrimental to the cause of the emperor, prefers to withdraw from 
the company, after having paid for the little that he has drunk. 
See note to |. 652. 

l. 1007. a8, cf. note to 1. 52. This line seems to be a reminis- 
cence from Goethe’s Egmont. In Act II, Scene 1, a soapmaker 
(Seifenfieder) appears, who is a zealous Catholic, a loyal subject 
and strongly opposed to any seditious words against the king. His 
political attitude makes him just as unpopular among his fellow cit- 
izens as the arquebusier is among the soldiers, Cf. note to l. 26. 

1. 1009. den neuen Anjdjlag, see note to 1, 684; — ftéren, subjunc- 
tive. 

l. 1011. Scan: |-vv|-v¥l-vl-. 

l. 1015. fo weit, that is, to the Netherlands, where the Cardinal- 
Infant was sent. 

1. 1018. Terzkas, see note to 1. 37. 

l. 1019. Schluß, in the sense of Beichluß, quite frequently so 
used in the eighteenth century. 

l. 1027. Der Tiroler etc., see note tol. 45. The Tyrolese sharp- 
shooter objects to being sent to the Netherlands on the ground that 
he would then serve the Spaniards and not his native prince. 

1. 1029. Promemoria, in German Deukſchrift. This petition of 
the soldiers is unhistorical, and is only briefly mentioned in the Zod, 
ll. 127-128, It furthers the action of the drama in that it strength- 
ens Wailenstein’s faith in his troops, upon whose fidelity all his 
hopes are based. — Notice the agreement between the measures 
taken by the soldiers and those taken by the officers in Act IV of 
the Piccolomini. Ten documents or letters play an important part 
in our drama. This is the first one. 

1. 1034. Devotion, a foreign word much used in the seventeenth 
century for Ergebenheit. Cf. note to 1. 85. 

1. 1038. Hat... einen großen Stein im Brett, an idiom taken 
from chess, and meaning: fteht in hoher Gunſt. 
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1. 1039. des Kaiſers und Königs Majeftät, viz. Ferdinand II, who 
was both emperor of Germany and king of Bohemia. 

1. 1042. In the drama Max nowhere appears in such a röle, but 
we may assume that the petition is handed to Wallenstein either by 
Max or by the soldiers themselves. 

1. 1044. Des... Gnaden! Zo the health of his lordship, Piccolomini! 

l. 1045. Das... Kerbholz, an idiomatic expression meaning: Das 
wird nicht auf die Rechnung gefesst. This expression is derived from 
an old manner of reckoning. Two persons, who stood in relation of 
creditor and debtor to each other, took a stick which was cleft in 
two, and every time a new debt was incurred the two sticks were put 
exactly together, and a notch (Rerbe) was cut into both of them. The 
debt was then reckoned according to the number of these notches. 

ll. 1051 ff. The following song is best known as Schiller’s Res¢er- 
tied, and has remained.a popular soldier-song in Germany. It has 
been set to music by Friedrich Zelter and Chr. Jac. Zahn. Cf. 
Schiller’s letters to Zelter of July 6, Aug. 7, Oct. 20, 1797, and his 
letter to Cotta of Dec. 15, 1797. 

1. 1052. gezogen ; cf. note to ll. 387-88. 

ll. 1053 ff. Cf. Braut von Messina, 11. 885 ff. 

ll. 1059 ff. The thought implied here is that, though freedom ‘has 
generally fled from the world, it has found refuge in the army. 

1. 1067. Angften, a very rare plur. of Angft. 

1. 1076. Braucht's, subj. er is omitted. 

1. 1077. Fröner, here peasant, laborer ; cf. note to 1. 238. Schil- 
ler had originally written ‘Bbilifter and then changed it to Fröner. 
Cf. Körner’s letter to Schiller of Oct. 8, 1797. 

1. 1092. Laß fahren, words addressed to the girl; the obj. ihn, viz. 
den Geliebten, is understood. u Mir sf Whe 

1. 1096. Seine Rul’ etc., he deaves his peace (of mind) nowhere 
behind, that is, in his roving life he can form nowhere a permanent 
attachment, which would make him look restlessly back at a place, 
or which would make him lose his peace of mind and heart. For 
other interpretations of this much disputed line cf. Modern Lan- 
guage Notes for June, 1897, and for March, 1898. 

l. 1100. gelüftet, expose to the air, hence bare. 

l. ıro2. verdüftet, instead of verduftet, to make it rime with ge- 
lilftet, 1. 1100. 

ll. 1103-1104. A familiar quotation, Cf. Wilhelm Tell, 11. 1489- 
go, also Faust, Pt. II, 11. 11574-76.— Schiller wrote another stanza 
to this song, which was published after his death. It runs thus; 

„Auf des ‚Degend-Spipe die Welt jest Liegt, 
Drum froh, wer den Degen jest int 
Und bleibet nur wader zujammengefügt, 
hr zminget das Glüd und regieret. 
3 fißt keine Krone fo feit, jo bod, 
Der mutige Springer erreicht fie doch.” 
Cf. here Schiller’s characterizations of the cuirassier and chasseur 
in his letter to Zelter of Aug. 7, 1797. 
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DIE PICCOLOMINI. 
PERSONEN. 


Genrallieutnant, dieutenant-general, in the Thirty Years’ War the 
general next in rank to the commander-in-chief, and his principal 
executive officer. . 

Feldmarfchall, feld-marshal, now an officer of the highest rank in 
the German, British and other European armies. In the Thirty 
Years’ War it was used rather loosely for a commander and was 
equivalent to our brigadier or major-general. 

PBrinzeffin, the children of sovereigns are called princes. Since 
Wallenstein was created Sovereign Duke of Friedland and afterward 
of Mecklenburg, his daughter is called Pringeffin. . 

The metre of the Piccolomini and of Wallensteins Tod is the 
blank verse, sometimes called the iambic pentameter. But devia- 
tions occur quite frequently, more so than in any other metrical 
drama of Schiller. So we have 166 lines of six feet, 67 of four feet, 
and about 40 of less than four feet. In other words, about one line out 
of twenty-four is not an iambic pentameter. Deviations seem occa- 
sionally to be intentional, as for instance some lines of four feet, 
which stand out from the rest, and gain in vigor and effectiveness. 
Cf. Piccol., Nl. 1484, 2030, Zod, ll. 114, 158, 537 etc. The same 
thing is true of some lines of less than four feet, e.g. Zod., ll. 92, 
246, 778, 2131, 3663 etc. But on the whole it may be said that most 
of the deviations are due to carelessness or accident. The poet, 
feeling that he is complete master of the metre, uses it freely. At 
times it even seems that he purposely introduces these deviations to 
give greater naturalness to his verse. In some places the irregulari- 
ties might have been easily avoided, had Schiller paid any heed to 
such details. — Over thirty lines of the drama contain anapzsts. 
The anapzsts occur sometimes in the first foot, occasionally in the 
middle, and at times even in the last foot of a line. — For a full dis- 
cussion of Schiller’s verse in this and other dramas cf. E. Belling, 
Die Metrik Schillers ; also Jakob Minor, Die Neuhochdeutsche Metrik, 
and L, Bellermann, Schillers Dramen, Vol. II, pp. 135-153. _ 


ACT I. SCENE 1. 


The first four acts of the Piccolomini are supposed to take place 
on Feb. 22, 1634, in Pilsen. The colonels of over thirty regiments 
have been summoned to an important meeting. 

l. ı. Der weite Weg, that is, from some part of northern Bavaria 
to Pilsen, during which Isolani had captured a Swedish convoy. 

1. 6. roviant, here a word of three syllables ; — an die, about. 

1. 8. grad’ zu paß = ganz gelegen, guste opportunely. 

1. 13. A verse of six feet (Sechsfüßler). 

1. 14. Behilft und jchickt fic); fich behelfen and fich fchiden mean 
about the same thing; say, puts up with things and adapts himself. 
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ll. 21-22. The absence of Gallas and Altringer is significant and 
naturally startles Illo, who is the prime mover in Wallenstein’s plans. 
It shows that some officers have refused to obey Wallenstein’s sum- 
mons to come to Pilsen. 

1. 24. zehen Jahr’, Isolani speaks in round numbers. The bat- 
tle of Dessau was fought April 25, 1626, while, according to the 
drama, the meeting of the generals took place in Pilsen, Feb. 22, 
1634. Hence eight years would be the exact time. The incident 
related here is fictitious, and is introduced to suggest at the very out- 
set the heroism of the young officer. 

1. 25. fchlugen, for uns ſchlugen. 

1. 30. fertig, Arished, perfect. 

ll. 32-33. Wallenstein’s wife and daughter were not in Pilsen in 
February, 1634. (Cf. note to Lager, l. 57. — This passage shows 
that the scenes of the Zager are supposed to take place on the same 
day as the first acts of the Piccolomini. 

. 37. Batterien, here = Schlächtereien, Schlachten. 

1. 40. Stage Direction. Buttlern; down to the beginning of this 
century names of persons were fully inflected, forming a gen. in ens 
or 8 and a dat. and acc. in en or nm. The dat. and acc. in n are now 
antiquated forms ; — außen bleibt for ausbleibt. 

1. 41. Buttler’s answer shows the hostile disposition of Gallas 
towards Wallenstein. 

1. 44. A line of three feet. 

1. 45. Generalmajor ; it is difficult to determine the technical sig- 
nificance of this title in the Thirty Years’ War, for military titles 
had then a somewhat different meaning from what we attach to 
them to-day. 

1. 46. ihm, Isolani is addressing Ilo, hence the use of the third 
person; so also in l. 54: Die Hand die ihn etc. 

1. 53. Beftätigung, the appointment is later on confirmed by the 
emperor ; cf. Zod, Il. 1159-61. — For Wallenstein’s right to appoint 
officers see Introd., p. xx. 

1. 57. A line of four feet. — The conclusion of this sentence is 
understood, viz. jo wären tvir jchlimm daran, or some similar expres- 
sion. 

1. 60. Herr Bruder, a frequent form of address among the officers 
of Wallenstein’s army. Cf. ll. 1913, 1929, 2145 etc. 

1. 61. For the use of foreign words cf. note to Lager, 1. 85. 

1. 62. Staffier, obsolete for Kaffierer. 

1. 68. fchenfte, conditional, he would give. 

1. 69. Line of six feet. 

1. 71. faubern, see note to Lager, 1. 539; — For the imperial orders 
brought by Questenberg see note to Zager, 1. 684. 

75. in feinem Stüde, on no point. 

6. gewißlich, obsolete for gewiß. 

. Vom PBlave, viz. from his position as commander-in-chief. 

. Wir wären alle ruiniert! The material interests of the of- 
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ficers were So closely bound up with Wallenstein’s cause that the 
resignation of their general meant to them utter financial bankruptcy. 
See Ranke, Geschichte Wallensteins, pp. 258 f. 

1. 80f. These ominous words are fulfilled, but quite differently 
from what Buttler expects. Our drama abounds in such ambigu- 
ous utterances, which prepare us for the tragic catastrophe. 


SCENE 2. 


1. 82. der Gafte, gen. after mehr, a usage now almost extinct, oc- 
curring only in poetry or in elevated style. 

Gie, is used in this drama to express the highest formality and 
politeness among persons of distinguished rank, as in the dialogues 
between Questenberg and the generals, and between Questenberg 
and Wallenstein, except in l. 1021. It is used even in the scenes 
between Wallenstein and his wife, except in moments of intense ex- 
citement, Zod, ll. 2010 ff., 2971; Thekla also thus addresses her 
father and mother. The Duchess and Countess Terzky likewise use 
this form in speaking to Octavio and Max. The use of ©ie in this 
drama is really an anachronism, for this polite form of address was 
not established till about the middle of the 18th century. — hr is 
the usual form of address between persons of equal rank, and occurs 
generally in the conversation of the officers, although in animated 
moments they sometimes use Du, Cf. Piccol., ll. 2227 ff., 2244, 2255. 
Wallenstein uses Ihr to persons who do not stand in intimate relations 
to him, e.g. to Wrangel, Buttler, the Biirgermeister, the Swedish cap- 
tain. Only in Péccol., 1. 1204; he ceremoniously addresses his officers by 
Sie. Countess Terzky also addresses Thekla by Shr, although at times 
she uses Du. — Er, which occurs so often in the Zager, is used in 
the Piccolomini in a jovial sort of a way by Isolani to Max, Il. 1917 
ff., also once by the butler to Neumann, 1. 2044. — The use of Du 
in the drama denotes, as usual, intimacy or familiarity. 

1. 83. brauchte, Schiller uses this verb with either the gen. or the 
acc. Cf. ll. 1004, 1391, 2231; Zod, ll. 124, 1311, 1332 etc. — thränen- 
vollen Krieg, a Homeric expression used often by Schiller. Cf. 
moAcuov daxpuvoerra in Jliad, V, 737. 

1. 88. feine, viz. des Krieges; also er in ll. go, gi, refers to Krieg. 

l. 91. erichienen, to be taken with da, 1. 89. 

1. 93. Den Heldenreihen, circle of heroes. Octavio tries by this 
flattering address to win the favor of Buttler and Isolani. They 
hardly merit such high praise. 

1. 98. Stage Direction. wueftenbergen, cf. note to 1. 40. Krieg8- 
rat, viz. member of the Imperial War Office in Vienna. For Schiller’s 
deviations from history in Questenberg’s mission see Introd., p. Ivii. 

1. 99. Notice that the last foot is anapzstic, also the first foot of — 
the next line. . 

1. 106. 3naim. It was not Questenberg but Eggenberg who in De- 
cember, 1631, held a conference with Wallenstein at Znaim. Cf. 
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Introd., p.xx. Questenberg was sent to Wallenstein in Prague amonth 
earlier, that is, in November, 1631, to induce him to resume the com- 
mand of the army. 

l. 107. Bon... wegen, in behalf of. It now occurs only in official. 
style. 

1. 108. Regiments = Oberbefehle. 

l. 110. daft ich wüßte, as far as J know, to my knowledge. 

ll. 112 ff. It was not the battle of Lech (April 15, 1632) but the 
battle of Breitenfeld (Sept. ı7, 1631), that was the real cause of 
Wallenstein’s recall. Cf. Introd., p. xviii. — The e8 in mid’8 is an 
old gen. after erinure, for which we should now use deſſen. 

1. 118. mit... Ungnad' drohend, it was reported, though on poor 
authority, that the emperor threatened to confiscate Wallenstein’s 
estates if he refused to accept the command of the army. 

1. 123. Wie = warum. 

ll. 124 f. Samalen,-obsolete for damale. For the historical 
event referred to, see note to Zager, 1. 32. 

ll. 125 f. One of the most serious criticisms urged against Wal- 
lenstein in 1634, was that he had unnecessarily quartered his large 
army upon the crown lands of Bohemia. 

1. 128. dem Gachfen abgefochten; this was done about the middle 

of 1632, shortly after Wallenstein had assumed command of the 
army. 
1. 132. Freund, for Freundes. The gen. ending is here omitted 
because the two nouns, Freund und Feind, are conceived as one ex- 
pression, and thus the latter word only receives the ending. — gleich, 
alike. 

ll. 134 f. Questenberg implies that there may be enough flocks 
and pastures, but not peasants to till the soil, for many of them 
have been killed off during the war. His remark does not, however, 
agree with the peasant’s description of the condition of the country 
in Lager, ll. 27 ff. 

1. 136. Gehn... drauf, coll. for gehen zu Grunde. If the peasants 
are ruined, they will out of sheer despair join the army. 

1. 142. brav, ironical, excellently, finely. 

1. 146. Blutigel, viz. courtiers like Questenberg. 

1. 147 ff. Go arg, u. ſ. w. In answer to Questenberg’s remark in 
1, 143, Isolani insolently implies that the golden chain and key worn 
by Questenberg as imperial chamberlain could, in case of need, be 
coined for the imperial treasury. 

1. x50. der Kroaten. Isolani was general of the Croats. For 
their rapacity cf. introductory note to Scene 1 of the Lager. 

l. 151. der... der, articles used here in a spirit of contempt. 

1. 154. For the punishment of the Bohemian rebels see Introd., 
p. xii. 

1. 158. die, the construction changes here. In 1. 151 der Slawata 
und der Martinis are in the nom., but in the present line bie, re- 
ferring to them, is put in the acc. after laßt. 
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1. 163. Benefigen may be used here in its technical sense of 
Pfründen, ecclestastical livings, or more generally for lucrative offices 
or favors. 

11. 164 f. dem Soldaten... da8 Brot vorjdneiden, to prescribe the 
soldter’s rations ; — die Rechnung ftreidjen, to cancel his accounts, that 
is, by various manipulations to deprive him of the money due him. 

1. 166. Dein Lebtag, see note to Lager, 1. 807. 

1. 173. Kapuziner, the priests and monks were very influential at 
the Court of Vienna. Possibly Isolani has here in mind the Capu- 
chin monk Quiroga, or one of his subordinates. The incident de- 
scribed here seems to be an invention of the poet, and is introduced 
to characterize the Court of Vienna at that time. 

1. 177. unverrichteter Ding’, gen. of manner, without effecting any- 
thing. 

ll. 180-181. Poften, sem. Questenberg implies that Wallenstein 
paid such an exorbitant sum for the horses that the Court has not 
yet been able to pay it off. 

1. 182. roh, gewaltfam, in poetry and familiar discourse an adj. is 
often uninflected before a neut. noun in the nom. and acc. sing, 
This, however, rarely occurs with two adjectives. 

1. 184. erpaffen = erharren, awaz? patiently. 

1. 186. man pafte, one would have to wait. 

1. 187. Friſch mitten durdgegriffen, go boldly right into the midst 

of tt. 
1 197-199. Isolani means that the emperor by ordering the army 
to leave Bohemia protects his Bohemian subjects (jeine teuren 
Schafe), but drives his soldiers to the unfriendly lands (Wüfte), now 
occupied by the enemy (Raubtier). But Isolani does not see what 
is implied in his remark. If the emperor as a good shepherd is 
willing to sacrifice Wallenstein’s soldiers to the beasts of prey in the 
wilderness, he must regard them as utterly worthless beings, simply 
fit to satisfy the hunger of the wild beasts, so that his flock, viz. his 
Bohemian subjects, might be safe. Questenberg, by bringing out 
this wholly unintended implication in Isolani’s remark, so derogatory 
to Wallenstein’s soldiers, silences the Croatian general, and Illo 
comes to his help by giving a new turn to the conversation. 

ll. 200-201. A reference to the unlimited power given to Wallen- 
stein in 1632. Cf. Introd., pp. xx-xxi. — In the next few lines we 
have a case of stichomythy. Cf. note to Zager, 1. 396. 

1. 202. Genommen etc. Not true to history, for up to 1634 
Wallenstein exercised the authority granted him by the emperor in 
1632. 

i 208. Das Kind, that is, the emperor’s son, afterward Ferdinand 
III, then about twenty-six years old. 

1. 209. Sie, acc. placed for emphasis at the beginning of the 
sentence; — Pflidjt, that is, your duty to your emperor; — Name, 
that is, of the general whom the emperor may appoint. 

ll, 211 ff. Buttler’s description of the size of Wallenstern’s my 
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(about 74,000 men) is somewhat exaggerated for 1634, and would 
apply better to 1629 or 1632. 

1. 213. Schlefien, here a trisyllabic word, likewise Lilien in 1. 230. 

1. 227. Nicht für den Kaifer, to be taken with Sie treibt der Eifer, 
l. 225. 

1. 228. ung, for zu und. The soldiers of the Thirty Years’ War 
freely changed sides. Cf. Zager, ll. 255-301. 

ll. 229-230. Doppeladler, the arms of Austria; Löwen, of Sweden; 
Lilien, of France. 

1, 235. Wetterftange, for the more usual Blitableiter, an ana- 
chronism, as the lightning rod was invented by Franklin in 1752. 

1. 237. Belt, here applied to the entire Baltic. 

1. 240. Saijerburg, the imperial palace of Vienna, called Hofburg. 

1. 258. Es ift nur zur Erinnerung, let me but remind you. Octavio, 
still hoping to win Buttler over to the imperial party, purposely in- 
terferes here, so that Buttler may not go too far in his bold utter- 
ances against the Court. 

1. 262. Eins geht ins andre drein, one involves the other. 

ll. 265-267. This act of Buttler is without historical foundation ; 
—fie, the Duchess Friedland and Thekla. See note to Lager, ]. 57. 


SCENE 3. 


1. 285. In Zod, Act II, Scene 6, we learn of the means which Oc- 
tavio has in mind for winning Buttler to the imperial side. 

1. 293. Line of two feet. Cf. ll. 382, 860, 1930 etc. 

1. 297. Amt; his office is explained in ll. 2503-2505, where we 
learn that he had been secretly appointed by the emperor provisional 
commander-in chief in place of Wallenstein. Really it was not Oc- 
tavio Piccolomini but Gallas who played this réle. For Schiller’s 
deviation from history cf. Introd., p. lv. 

1. 299. Perſon = Rolle. 

1. 302. Beginnen, enterprise, proceeding. 

1. 306. Ichlimmverwahrte, ://-guarded, because he was not strong 
enough to resist the temptation of abusing his great military power. 
Cf. Prolog, ]. 117. 

1. 310. Der faiferfidjen Ordre, cf. Lager, 1. 684, note. 

1. 317. Kaiſers Landen, viz. from Carinthia, from which the 
duchess and her daughter have just come, 1. 271, and which was one 
of the hereditary domains of the House of Habsburg. Bohemia, 
however, was not hereditary Austrian territory, but claimed to be an - 
elective kingdom. — Landen for Länder is poetic, and is especially 
used when not separate countries but various parts of the same 
country are referred to, as Rheinlande, Niederlande, etc. 

ll. 321 f. Reichsfeind, viz. the Swedes, who occupied Bavaria; — 
Grenzen, viz. of Austria; — Meifter vom Donauftrom, through the 
capture of Regensburg. Cf. note to Lager, 1. 112, and see Introd., 
Pp. xxv-xxvi. 
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ll. 323 f. Sm innern Land, viz. in the interior of Austria, where 
peasant rebellions broke out several times during the Thirty Years’ 
War. 

1. 324. alle Stände ſchwürig, a// classes are restive, in a state of 
ferment. It is also possible to refer Stände to the eszazes, that is, 
to the constitutional assemblies of the provinces. 

1. 328. die ſchwindelnde, viz. Armee, 1. 325. 

l. 335. Herz has here almost the sense of Gewwiffen ; the natural 
feelings of loyalty will assert themselves when the real character 
of Wallenstein’s intentions become known. 

1. 343. Wifjenichaft, l.ere in the sense of Nachricht, Kunde. 

1. 353.. For this excuse of Octavio see Introd., pp. lxxiii-Ixxiv. 

1. 354. fihtbarliche, obsolete for fidytbare. — The incident here 
described is an invention of Schiller. Its sober tone is to be com- 
pared with the visionary mystical description of the same incident 
by Wallenstein in 70/, 11. 897 ff. Cf. Introd., pp. Ixvi-Ixvii. From 
Schiller’s letter to Goethe of Nov. 9, 1798, we infer that this part of 
the scene was written late in the composition of the drama. 

ll. 376 ff. As long as Max knows nothing of the true state of 
things, he will act as he has done before, but should he receive any 
intimation of what was going on, he might change his manner and 
thus arouse Wallenstein’s suspicion. 


SCENE 4. 


1. 384. Da ift er etc. It has been suggested that these words 
would come more naturally from the mouth of Octavio, but all manu- 
scripts assign them to Max. 

1. 392. von meinetivegen, on my own behalf. Cf. note to |. 107. 

1. 393. Gemeines, here in the sense of Alltägliches, Gewöhnliches. 

1. 395. Heilbringend etc., cf. note to Prolog, 1. 7, names full of 
propitious portent. 

1. 397. ſegenreich, for the more usual fegensreid). 

1. 402. Transl., 7 do not wish to have any privilege over the other 
officers, that is, I am prepared to be criticised along with the rest. 

1. 405. auszuftellen, now archaic for auszufegen, 40 criticise, to blame. 

1. 408. Transl., And so tt will remain. 

1. 409. nun einmal may be here translated by, the fact is, the truth 
of tt ts. 
fi 412. Transl. He was born with the soul of a ruler. Thus far 
“ Max has seen in Wallenstein only the ideal ruler, and is still ignorant 
of his selfish aims. Hence his enthusiastic devotion to his general, 
which humanizes and elevates Wallenstein’s character. 

ll. 421 f. taugte = wenn and) ein anderer... . taugte. 

ll. 426 ff. Wallenstein’s personality is so great that every one 
feels in his presence an awakening of all his latent powers. 

1. 429. eigentümliche, distinctive, characteristic ; — zieht fie groß, 
develops tt. 
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1. 435. Überm Herricher, in the ruder, that is, in his capacity as 
eneral. 
8 1. 437. Questenberg implies that Wallenstein was by birth simply 
a nobleman, and acquired his present position through the favor of 
the emperor. Cf. Zager, ll. 450 ff. 

1. 440. Budjftäblic), 40 the letter, completely, thoroughly ; — Natur 
refers to Wallenstein’s own nature, to his innate powers to rule. 
Wallenstein has the strength to give full expression to his genius. 

1. 443. überall, in the sense of iiberhaupt. 

1. 446. Die Proben geben’s, ironical, she experiments (of Wallen- 
stein’s previous conduct) show it, viz. that he will set his own goal, 
1. 445; — fie, the Court party, the satellites of the emperor. 

1. 449. Transl. You had better yield with good grace. 

1. 451. den Geift, genius. 

1. 452. Sc. e8 before grauet. 

1. 455. dringt; dringen in the sense of nötigen was commonly 
used in the eighteenth century where we should now use drängen ; — 
Perlönliches, personality, the individual. Upon the field of battle the 
general cannot be directed by orders from home, but must have 
freedom to do whatever the emergency of the hour may require. 

1. 457. jedes Große, every great endowment. 

1. 458. ihren refers to Natur. The general, to do his work well, 
must live freely and on a large scale, like Nature herself. 

1. 461. alte Ordnungen, long established ordinances. 

11. 463 ff. In this speech Octavio shows that he is a conservative 
in government and society. Cf. Introd., pp. Ixxii-lxxiii. 

1. 468. Krümmen, poetic for Krümmungen, windings. 

1.470. Kanonball8, now usually Kanonenfugel, cf. note to Lager, 


l. 360. 

1. 482. fünfzehnjähr’ger Krieg, hence Max must have entered the 
army in 1619. This agrees with what Wallenstein says of Max in 
the Zod, ll. 2143 ff. If he was then a mere boy (cf. Zod, 1. 2144), 
hence perhaps thirteen years old, he is now about .twenty-eight. 
But the present passage does not agree with 1. 1704, unless Max is 
speaking there in round numbers, 

1. 500. Friede, was originally of the strong declension, and the 
strong form %riebde still sometimes occurs in the dat. and acc. cases 
when it is not preceded by the article. 

1. 506. alter Vater, Octavio is frequently called in the drama 
Alter or der Alte, but the address sounds here rather strange, coming 
from the son. N 

1. 508. He has just come from Carinthia. Cf. 1. 31. 

ll. 508-509. A case of enjambement, that is, “the putting over 
into a following line of a word or words necessary to complete the 
sense.” 

1. 514. The first wüft in this line has the original sense of unan- 
gebaut, öde, Homeric drpvyeros; the second wiüft is used in its later 
and derived meaning of rob, wild. 
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1. 515. großen Fand, vast mainland. 

1. 516. Diebeslandung, ꝓiratical landing. 

1. 528. Transl. 7%e monotonous clock-work of (military) service. 

ll. 534 ff. This and several other speeches of Max are fine ex- 
pressions of Schiller’s own idealism, and show that the youthful 
hero had the strongest sympathy of the poet. Cf. Schiller’s letter 
to Goethe of Nov. 28, 1796, and his letter to Körner of the same 
date. See also Introd., p. I xii. 

1. 539. Maien, from die Mate, formerly der Maie, the green bough, 
especially of the birch, with which the houses and churches of Ger- 
many are adorned at Whitsuntide. 

1. 543. bie... grüßen, who send forth their greetings upon the air. 

1. 545. Belper, Vespers, the late afternoon service in the Roman 
Catholic Church, accompanied by the chiming of bells, announcing 
that the day’s work is done and that the time of rest has come. 
The poet compares here the chimes of the bells proclaiming the con- 
clusion of the peace with vespers. 

1. 549. froh des etc., happy that he has lived to see the day. 

ll. 550. Cf. Schiller’s Glocke, ll. 61 ff. 

1. 554. Der... bog, lit. which bent itself for a switch, which was a 
mere sapling. 

l. 569. großem Beften, general welfare. The motives ascribed 
here by Max to Wallenstein were partly true, but they were mingled 
with selfish aims, which the idealist Max does not yet understand. 
Cf. note to l. 412. 

1. 570. Hufen, from die Hufe, a measure of land, varying some- 
what in size in different sections of Germany, but generally about 
thirty acres. 

ll. 576f. Max excuses Wallenstein’s indulgence toward the Saxons 
by claiming that hostilities must cease, even while war is going on, 
if the confidence necessary to peace is to be aroused. 


SCENE 5. 


ll. 587 ff. The changed tone of Max’s manner and speech makes 
Octavio suspect his son’s love for Thekla. This love, which binds 
Max by the closest ties to Wallenstein, foreshadows a tragic conflict 
between father and son. | 

1. 597. The e8 in idj’8 refers to Max’s falling in love with Thekla. 

1. 599. ich's, the e8 refers here vaguely to Wallenstein’s danger- 
ous plans against the emperor, and possibly to Octavio’s present 
position in the army. Cf. note to l. 297. 

1. 600. mußt’, it was my duty ;— jeßo or igo, an obsolete form for 
jest, occurring now only in poetry. It was still commonly used in 
the eighteenth century, j 
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ACT II. ScENE 1. 


1. 610. die... leuchtet, which is so very bright. 

1. 611. Mathematikus, astrologer. The astrologers were so called 
because they calculated the position of the planets. Seni is here 
meant. 

1. 613. jcheren = plagen, beläftigen. 

1. 617. Ort und Stunde; according to astrology, the time and 
place of an undertaking largely determined its success, 

1. 620. Gilf, older form for elf. 

ll. 627 ff. Since ‘one’ was not regarded by some mathematicians as 
a number, two and three were considered as the first even and odd 
numbers. 

1. 631. Transl., Since many a thought is suggested by his words. 


SCENE 2. 


1. 633. Sie, cf. note to 1. 82. 

1. 634. Königin von Ungarn, viz. Maria Anna, daughter of Philip 
III of Spain, and wife of King Ferdinand of Hungary, afterward 
Emperor Ferdinand III. 

1. 635. Saiferin, viz. Eleonora Gonzaga, daughter of Vincent, 
Duke of Mantua, and second wife of Ferdinand II. 

1. 636. Sind wir etc., a technical expression for being admitted 
to a personal audience. 

ll. 637-8. Cf. ll. 313-318. 

1. 643. Wallenstein nowhere states whom he had chosen for his 
daughter, but he distinctly says that he wishes some sovereign prince 
for his son-in-law. Cf. Zod, 1. 1513. 

ll. 644-645. This wish of the Court shows that Wallenstein’s 
loyalty to the Catholic Church is suspected. — Cf. note to Lager, 
1. 319. — Iutherifdjen, here with the accent on the first syllable, 
which is the vernacular pronunciation of South Germany, whereas 
the educated classes and most North Germans pronounce the word 
luthe riſch. | . 

1. 648. font, 2 other respects; in |, 651 it means formerly. 

1. 651. Wandel, poetic for Veränderung. 

ll. 653 ff. This passage seems to be a reminiscence of Julsus 
Czsar, Act IV, Scene 2, where Lucilius says: 

«With courtesy and with respect enough ; 

But not with such familiar instances, 

Nor with such free and friendly conference ; 
As he hath used of old.” 

1. 662. mein neueftes Betragen, viz. his unwillingness to march to 
the assistance of Maximilian of Bavaria, his insistance upon quar- 
tering his troops in Bohemia, his refusal to send 8000 horse to the 
Cardinal-Infant, etc. 

1. 672. Muhme, cf. note to Lager, 1. 163. Here it is used as a 
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friendly form of address among princely persons, without implying 
any relationship. Say, ker dear cousin. 
1. 687. wär's an dem, could there be any truth in that. 
1. 706. Transl. Prevail upon your proud heart to do it. 
1. 713. fo = fo wie fo, ohnehin ; — der guten Freunde wenig, cf. 
note to |, 82. 
SCENE 3. 


1. 723. fie, viz. die Hoffnung, 1. 722. 

1. 724 f. Ein zartes Kind; cf. 1.737: „Raum zählteft du acht Sabre.” 
Wallenstein organized his first army in 1625; if Thekla was then 
eight years old, she is now about seventeen. 

l. 727. Aus Pommern, probably a reference to the siege of Stral- 
sund in 1628. 

1. 731. Notice the anapzst in the second foot. 

1. 733. Aus freier Gunft, in contrast to erfechten, I. 730; — dad 
Göttliche, viz. her beauty. Cf. Schiller’s poem Das Glück (1798). 

1. 34. glänzenden Gefdhid, that is, a royal marriage. Cf. note to 
1. 643. 

1. +0. Dod), O, yes, J should ; dod is commonly used to contra- 
dict emphatically a question implying some doubt. 

1. 739 ff. Wallenstein was at this time in the fifty-first year of his 
age. He is represented in this drama as in the fullest vigor of man- 
hood, whereas he was really broken in health, a victim of the gout. 
Cf. Zod, ll. 3559 ff. 

1. 747. leiten, sc. könnte. 1. 745. 

ll. 751 f. The e8 in the first ich’8 refers to friegeriiches Leben, 1. 
750; the e8 in the second ich's is used rather loosely for ihn, viz. 
den Kranz, 1. 749. We must imagine Thekla as appearing before 
her father in a wreath of diamonds (cf. ll. 780 and 1538), and Wal- 
lenstein, referring to this, expresses the thought that he will not 
consider his life as lost, if some day he can adorn the brow of his 
daughter with the fruit of his labors, namely, a royal coronet (finig- 
lihen Schmud). In „den Kranz des friegerifden Lebens“ there 
seems to be an intimation of his aim at the crown of Bohemia. If 
successful in this, he will have no difficulty in securing a royal 
match for his daughter. 


SCENE 4. 


l. 754. fadin, knight. Thé Paladins were the twelve knights 
who accompaied Charlemagne on his campaigns ; — un8 beſchützte; 
the countess met the duchess and Thekla at Nepomuk and came 






1. 757. glücliche Geftirn des Morgens, Venus, which is regarded 
by the astrologers asa lucky planet. Cf. Zod, ll. 11-12. Max escorting 
Thekla is conceived by Wallenstein as the morning star preceding 
the sun of his life (Yebensfonne), Thekla. 

1. 768. Iagdzug, Aunting-team, of four horses. 
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1. 772. volles Herzens, for the more usual vollen Herzens, 

1. 780. ſchmückten mid), cf. note to ll. 751 f. 

1. 793. altes Amt, that is, his former office of escort to the ladies. 

1. 794. des Herrn, viz. of the emperor. Wallenstein, in order to 
conceal his disturbed state of mind caused by the letters brought by 
Terzky (cf. Stage Direction to l. 774), pretends pressing business and 
dismisses the ladies. 

1. 795. Berfammlung, see Scene 7 of this Act. 


SCENE 5. 


1. 796. Sie, the duchess. He refers to the account of her visit 
to Vienna in Scene 2. 

1. 798. Schluß, in the sense of Entſchluß occurs frequently in the 
poets of the 18th century. 

1. 801. Söhnlein, used here contemptuously. 

1. 802. Note Wallenstein’s frequent use of astrological and as- 
tronomical terms. 

1. 808. bricht, bredjen is here used in the sense of abfallen, desert. 

1. 809. Tiroler Päffe, this does not quite agree with the Zod, 1. 


7. 

i 811. Die Spanier, for Spain’s attitude toward Wallenstein in 
1633-4, see Introd., pp. xxiv-xxv; — hereinläßt, viz. into Germany. 

1. 814. entbietet dir, sends word to you. This verb is now used 
only in higher diction. This line has seven feet. 

1. 816. Konvent; in February 1634, Oxenstjerna called a conven- 
tion of the North German States to effect a permanent Protestant 
league for the further prosecution of the war. 

ll. 820 ff. For Wallenstein’s aims in his ambiguous negotiations 
with the Swedes and the Saxons see Introd., pp. xxii-xxiii, and 
Ranke, pp. 220 ff. 

1. 824. deutiches Land; viz. Pomerania, which Gustavus Adolphus 
and afterwards Oxenstjerna demanded for Sweden. Western Pom- 
erania was actually surrendered to Sweden by the Peace of West- 
phalia (1648). The patriotic aims of Wallenstein are emphasized 
in this drama (cf. Zod, ll. 1973 ff.) in order to elevate his character. 

1. 825. wir, viz. we Germans. 

-- 11. 828 f. geht’8 etc., since it is not to be taken from your property. 

1. 832. Es ... heißen, it shall not be said of me. 

1. 836. Reidsfiirftlid, an allusiori to the fact that in 1625 he was 
created Duke of Friedland and in 1628 Duke of Mecklenburg, and 
hence was a Prince of the Empire. 

1. 840. Die Goten, used contemptuously. Also in his history of 
. the Thirty Years’ War, Schiller speaks of the career of Gustavus 
Adolphus as „den fieghaften Lauf des Goten.“ See Werke, XI, p. 
276. — From the fact that the southern part of Sweden was in early 
times inhabited by the Goths, it was for a long time believed that 
the Goths and the Swedes were identical. 
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1. 843. Planen, archaic for Plänen. 

1. 844. zu filchen, 0 fish, hence to capture, to profit. 

1. 854. 7 geb’ etc. This is historically true, and it is due to this 
‚act that it has been so difficult to determine Wallenstein’s real 
motives. Cf. Schweizer, Die Wallensteinfrage, pp. 134 ff. 

ll. 865 ff. Der Kaijer etc., a reference to his deposition in Regens- 
burg in 1630, for which he never forgave the emperor. His equivo- 
cal conduct toward the Swedes and the Saxons, is thus apparently 
actuated by other than patriotic motives. It gives him pleasure to 
be in a position to avenge himself upon the emperor, should he 
choose to do so. He delights in the possession of power over the 
emperor, which the present situation affords, and would have this 
state of things last as long as possible. Cf. Introd., p. Ixx. 


SCENE 6, 


11. 876 f. jeitbem ... aufgerichtet, viz. by settling his debts (Il. 
61 ff.) and thus enabling him to gamble again. — In the manuscript 
copy a few lines followed here, which it would have been well to 
retain for the sake of clearness. They are: 

Wall. Der hohle Mend! Und Buttler ber Dragoner? 

So, Was haft du mit dem jtillen Mann gemadt? 
Der fommt hieher ganz Ernit für bid und Eifer, 

Wall. Er iftder unire und id weiß warum. | 

1. 878. nimmt fic) = benimmt fid). 

1. 887. dem Alten, cf. note to 1. 506. 

1. 888. Goroffop geftellt, cast a horoscope, that is, determine the 
position of the planets at the time of a man’sbirth. The planet 
which was at that time in the ascendant, was supposed to have influ- | 
ence upon the man’s fate.. Some planets, such as Jupiter and 
Venus, were regarded as favorable, others, such as Mars and Saturn, 
as unpropitious. Persons who had the same horoscope were sup- 
posed to stand in the closest spiritual relation to each other. 

1. 890. Bewenden, we should now say Bewandtnis. Transl., Pecu- 
liar circumstances are connected with this. Cf. Tod, 11.897 fi. ° 

1. 893. Regiment, cf. note to l. 108. 

1. 894. deputiereu, send a deputation. The intention of the officers 
to send a deputation to Wallenstein corresponds to the resolution 
of the soldiers to send a petition to their general. Cf. note to Lager, 
l. 1029. 

1. 807. Parole = Verſprechen, Ehrenwort. 

ll. 903 f. According to history this banquet was given by Illo and 
not by Terzky. 

1. 914. Berichreibung, here signatures. 

1. 916 ff. Cf. note to Lager, 1. 684. 

1. 928. nimm der Stunde wahr, sezze the hour, avail yourself of the 
opportunity ; wahrnehmen now goverris the acc. The elevated tone 
of this whole speech is hardly in keeping with Illo’s character. 
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ll. 930 ff. Illo means to say that if many scattered circumstances 
fortunately coincide in one fruitful moment, and if that moment be 
seized at once, an important undertaking might be brought to a suc- 
cessful issue. The metaphor seems to be mixed. Up to L 936 the 
poet conceives the various scattered circumstances as independent 
threads, which by good fortune happen to run together at one point; 
then disregarding the metaphor, he calls the point of union of the 
threads, rich in vast possibilities, „den ſchweren Früchtelnoten,” which, 
according to Grimm, is not identical with §rudttnoten, seed-du.d, but 
is „die Stelle an einer Pflanze, wo Früchte mit ihren Stielen verei- 
nigt find und fo gemeinſchaftlich hervorgewachſen fcheinen.“ Grimm’s 
Dict., Vol. IV, p. 269. 

1. 938. The e8 in Sich's refers in general to the many opportuni- 
ties mentioned in 1. 934. Transl., See, how circumstances, so de- 
cisive and full of moment, are now gathering about you | 

1. 942. fo, that is, without accomplishing anything. 

1. 951. gemeine Geift = Gemeingetft, esprét de corps ; gemeine is 
here contrasted with eignen in 1. 950. 

1. 955. breitgetretne, deaten. | 

ll. 956 ff. gemeinen, here routine, ordinary ; — wohl-behalten, seenote 
to Il. 508-509. This violent separation of a compound by the end 
of a line (Wortbrechung) occurs very rarely in Schiller. Cf. 1. 2112, 
and 7Tod, ll. 33, 2765, 3206. 

1. 962. An often quoted sentence. Cf. Jungfrau v. Orleans, |. 
2134. 

; 964. Venus, cf. note to 1. 757; — Malefilus, Saturn, a planet of 
ill omen. 

ll. 967 ff. Supiter, the most beneficent and powerful planet. Per- 
sons, like Wallenstein, at whose birth Jupiter was in the ascendant, 
were supposed to be endowed with strong spiritual insight, whereas 
men like Ilo, born during the ascendancy of Saturn, were supposed 
to take interest only in trivial earthly things and had no power of 
penetrating into the spiritual meaning of the world. 

1. 970. magft, used here in its original meaning of fünnen or ver- 
mögen ; so also in 1. 973. 

ll. 971 ff. der Unterirdifche, Saturn, who, according to the Greek 
myth, was deposed by Jupiter and enchained in Tartarus. Hence 
in astrolo saturn is conceived as ruling over the subterranean 
world, — Steifarbnen, the light of Saturn is described as Jeaden, 
because in alchemy Saturn represents lead. — The astrological ele- 
ments of the drama gave Schiller much trouble and he discussed 
the subject quite fully with Goethe. Goethe’s philosophical inter- 
pretation of astrology in his letter of Dec. 8, 1798, seems to have 
influenced this passage. He wrote as follows: “ Astrological super- 
Stition is based upon the vague feeling of an immense universe. 
Experience tells us that the nearest constellations have a decided 
influence on the weather, vegetation etc; one need only proceed 
upwards by stages, and it is impossible to say where this influence 
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ceases, It is well known that the astronomer finds everywhere dis- 
turbances of one constellation through others, and that the philoso- 
pher is inclined, nay forced, to assume an effect upon the most 
distant object; and so man... may extend this influence to morality, 
to fortune and misfortune.” 

11. 978 ff. Geifterleiter, cf. Gen. xxviii, 12, and Faust, Pt. I, Il. 

447 ff. 
1. 985. Sovisfinder, persons born under the ascendancy of Jupiter. 
According to Kepler, Wallenstein was born when Jupiter and Saturn 
were in conjunction in the first astrological house. Cf. Ranke, p. 2. 
Octavio, having been born under the same stars, is also a Joviskind, 
but he nowhere shows that spiritual insight which Wallenstein ascribes 
to Fovisfinder. Wallenstein, as represented by Schiller, interprets 
astrology arbitrarily to suit his own high notions of his destiny. Cf. 
Introd., pp. Ixviff., also note to Lager, N. 369 ff. 

1. 995 ff. Des Himmels Häufer. The heavens: were divided by 
the astrologers into twelve parts, called houses (mamnsiones, domicilia), 
corresponding to the twelve signs of the Zodiac. To each house the 
astrologers allotted a particular meaning. The first house was called 
the house of life; the second, of fortune or riches; ‘the third, of 
brethren; the fourth, of relations etc. These houses had different 
powers; the strongest was the first, as it contained the part of the 
heavens about to rise. A planet in that house was said to be zx 
oriente domo, that is, in the ascendant. A planet was powerful in 
the first four houses, its influence diminished in the next four, and 
it became utterly weak in any of the last four houses. When a 
planet was in one of the last four houses, it was said to be in cadente 
domo, that is, in a setting house. — At the intersection of two of 
these houses angles (Eden, 1. 997) are formed, in which some unfav- 
orable star (der Feind des Wachſens), unnoticed by the careless 
observer, may be hidden. 

1. 1000 ff. Important lines, showing that he is determined to 
maintain himself in his position, no matter what the astrological 
signs may indicate. Cf. Introd., p. Ixv. 

1. 1008. in geheim, for im Geheimen. 


SCENE 7. 


Twelve persons are present at this impressive and solemn scene 
(cf. 1.620). From Wallenstein’s speech, Il. 1011 ff. we learn. that 
Questenberg has informed Wallenstein of the demands of the em- 
peror, out has been requested to restate them before the assembled 
generals. Cf. Introd., p. vii. 

l. 1013. Schluß, cf. note to 1. 798. 

1. 1022. Ihren, refers to Seine Majeftät. Questenberg alludes 
here to Wallenstein’s reappointment in April, 1632. Cf. Introd., 
pp. xx-xxi. 

1. 1028. Böheim, archaic for Böhmen. Schiller found this form 
in his sources. Cf. M. H.G. Béheim. 


358 DIE PICCOLOMINI. 11. 1088-1182, 


1. 1033. Herbei... befhwor, gathered as if by a spell. 

1. 1041. hellgeſchiednem, clearly defined, contrasted with blinder 
Wut of the preceding line. 

ll. 1049-50. The peasants had taken refuge in Niirnberg, so that, 
owing to the overcrowded population, hunger and pestilence were 
raging in the city and compelled Gustavus Adolphus to attack Wal- 
lenstein. 

1. 1055. ‚fein glücklich Auge, because a person who has seen such 
carnage cannot be happy. 

1. 1057. ein Fußbreit, we should expect einen Fußbreit, because 
Fußbreit is a masc. noun, but Schiller and Goethe sometimes use 
ein Fußbreit indeclinably as indicating measure. Such is the case 
here. Cf. Grimm’s Dict., IV, 1, p. 1016. 

1. 1059. Zeitungsblatt ; the earliest newspapers were issued ir- 
regularly in the 15th century and confined to a single item of news. 
Later they assumed systematic form, and were published in the larger 
cities of Germany from the 16th century on. They gave accounts 
of battles and sensational events of the day, and were often illus- 
trated by striking wood-cuts. Cf. note to Lager, 1. 111. 

11. 1063 f. ließ... den Ruhm, an intentional exaggeration, to con- 
trast Wallenstein’s success before Niirnberg with his later disap- 
pointing career. j 

ll. 1066 f. wie ein Beftegter; his withdrawal to Bohemia was due 
to the crippled condition of his army. 

1. 1068. weimarijche Held, Bernhard of Weimar. 

1. 1071. Regensburg, cf. note to Lager, 1. 112, and Murr, pp. 222- 
226. 

1. 1079. den alten Haß, cf. note to Lager, 1. 114. 

1. 1088 f. Notice the irony. 

ll. 1090 ff. The events here related took place before and not 
after the fall of Regensburg. 

ll. 2095 f. einen Thurn und einen Arnheim, the indefinite articles 
are used here with a feeling of contempt. The generalship of Arnim 
was, however, by no means contemptible. 

ll. 1097 ff. For the historical events referred to here see Introd., 
pp. xxiii-xxv; also Schiller, Werke, XI, pp. 299 ff., and Murr, p. 164. 

1. 1104. zu jchlagen, for fid) zu jchlagen. 

ll. ırog-ıo. Cf. Introd., pp. xxii ff. 

l. 1117. Aufrubritifter. Thurn is so called because he was the 
leader of the Bohemian insurrection. Cf. Schiller, Werke, XI, 
P- 304. 

l. 1121. reich beichenft, a statement found in Murr, p. 231, but 
unhistorical. See Index under Thurn. — In the drama the release 
of Thurn is important because it furnishes the Court with an addi- 
tional motive for suspecting Wallenstein. 

l. 1125. Armenſünderkarr'n, executioner’s cart. 

1. 1132. längften Wege, an exaggeration found in Murr, p. 226, 
Ef. Introd., p. xxvi, and Ranke, p. 228. 
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l. 1140. erbte), as mortal beings. 

l. 1146. Generals, cf. note to Lager, 1. 271. 

1. 1149. Ein Iahr jchon, cf. note to Zager, 1. 55. 

l. 1150. werden, sc. zu teil; — darnad) heißt er, from that (Sold) 
he gets his name (Soldat). Therefore, originally Soldaten were mer- 
cenary troops, as distinguished from feudal vassals who were obliged 
to serve their lord. 

1. 1155. Beim Dänenfriege, cf. Introd., pp. xiv-xv. 

1. 1157. Säckel or Sedel, provincial for purse; —Deut, name of the 
smallest Dutch copper coin, farthing. 

1. 1158. Sadjjens reife, see Index under Saxony (3). These 
lands suffered much from the imperial armies during the war. 

ll. 1159 ff. Schären, craggy clifs ; — Belts, cf. note to 1. 237. 

1. 1164. Der dritte Cdelftein, it. was said that the emperor had six 
favorites, viz. three precious stones (drei edle Steine), and three 
great mountains (drei große Berge). The former were Lichtenstein, 
Dietrichstein, and Wallenstein; the latter were Eggenberg, Werden- 
berg, and Questenberg. 

1. 1165. Regensburger Fürftentag, it was not a Fürftentag, nor a 
Reichstag, 1. 1174, but a Kurfürftentag, an Electoral Conference. 
See Introd., p. xvii. 

1. 1166. brach eS auf, #2 became manifest. 

1. 1169. Fü dit, servant of my sovereign. 

l. 1171. After Fürſten sc. hatte, 

1. 1175. Die Freiheit ihm gemangelt ; the electors refused to elect 
Ferdinand’s son Roman king, unless Wallenstein was dismissed 
from office. — Tod und Teufel! Wallenstein often uttered heavy 
oaths in moments of excitement. 

1. 1176. Sch hatte etc. Wallenstein refers to his large army 
by which he was ready to force the recalcitrant princes to do the 
emperor’s bidding. For his political ideals at that time, cf. Introd., 
p. xvi. 

ll. 1180 ff. Cf. 569 ff. For the change of his political aims after 
his reappointment in 1632 cf. Introd., p. xxiii. ; 

1. 1185. wollen, out of exaggerated deference sing. titles are some- 
times used with plur. verbs, but in 1. 1189 the sing. will is used 
with Seine Majeftät. — The following demands of Questenberg are 
found in the same order in Murr, pp. 229, 233, 234. 

ll. 1189 ff. Cf. on this point Ranke, pp. 230-231. 

1. rrgx. Iutherifch, the accent on the first syllable. Cf. note to 
Il. 644-645. 

1. 1198. Guys, on account of the metre this name must be pro- 
nounced here as a dissyllabic word, Su’y8&. For the sake of uniform- 
ity, Guys of 1. 1196 should also be pronounced as a dissyllable, 
although there the metre does not require it. The Dutch pronuncia- 
tion of the name is Sois. 

ll. 1214 ff. For the conditions on which Wallenstein assumed 
command of the army in 1632 cf. Introd., p. xx. *. 
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1. 1231. Acht Regimenter, cf. note to Lager, 1. 692. 

1. 1238. gebeut’8, archaic for gebtetet e8, and now occurring only 
in poetry. 

1. 1237. Gerad’ heraus! sc. damit, out with st! — das Baltum, now 
der Balt. 

ar Beichloßne Sache, referring to Schluß in 1. 1013. Notice 
Wallenstein’s duplicity; here he says that he has determined to re- 
sign, whereas in ]. 1001 he definitely stated to Illo and Terzky that 
he would never allow himself to be deposed. His pretended resigna- 
tion is here intended as a threat in order to bind the officers more 
closely to him. 

1. 1262. vorgeichoßnen Geldern, cf. notes to Lager, 1.819 and to 
Piccol.]. 78. 

1, 1264. Regiment, cf. note to Lager, 1. 430. 

1. 1267. fonjten, an archaic lengthened form of fonft, in other 
respects. 

ll. 1268-9. Cf. note to Lager, 1. 319; — RKatechi8mus, confession. 

1. 1271. Da fet Gott für, God forbid; für = vor. Cf. note to 
Lager, ]. 29. 

1. 1278. Deswegen... dod), for all that. 

1. 1284. Borftellungen gethan, we now say Borftellungen machen. 

1. 1290. Der goldne Schlüſſel, viz. the key worn by him as imperial 
chamberlain. 


ACT II. 


This act may be supposed to take place on the afternoon of the 
first day. 

1, 1302. Obriften, obsolete for Oberften. 

1. 1303. Formel, known in history as „Der erfte Pilfener Revers.” 

1. 1309. Die, that is, Eidespflichten, 1. 1307. 

ll. 1311 ff. In this strategem of Illo, Schiller follows popular tradi- 
tion as reported by Khevenhiller and Murr. For the historical facts 
see Introd., pp. xxviii-xxix, and Ranke, pp. 259 ff. 

1. 1316. unterjchobnes, for untergefdobenes. 

l. 1321. immer, here in the sense of immerhin. 

1. 1326. A familiar quotation. 

1. 1330. langen, in the sense of ausreichen, in how far our mea- 
sures will suffice with the generals. 

1. 1331. dem Herrn, the dat. with überreden is unusual; we now 
generally say „einen 31 etwas überreden.“ 

1, 1356. vorderhand = vorläufig. ; 

1. 1357. widern, coll. contraction for wider dert. 

1. 1362. farten, lit. to arrange cards for a game, hence to arrange 
things skilfully (to one’s advantage), fo contrive. 

1. 1365. große Schritt, viz. his willingness to yield to the demand 
of the officers and retain his command at all hazards. 

1. 1374. nidt, this use of the negative is a Gallicism and would 
be omitted in modern German. 
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1. 1378. weil, orig. acc. sing. = die Weile, here in the sense of 
während. 

ll. 1380-81. He refers to Max’s love for Thekla, which he and 
his wife pretend now to favor in order to bind Max to Wallenstein. 


SCENE 2. 


1. 1384. fie, Thekla ; — ihn, Max. — Countess Terzky has arranged 
a meeting of the lovers in Terzky’s apartments. Max has been im- 
patiently waiting in an adjoining room. , 

ll. 1387 ff. Herren, viz. Wallenstein, cf. 1. 1331; — Üüber diefen 
Punft, viz. regarding her marriage, cf. note to 1. 643; — herausgelaffen 
= gedufert, ausgeſprochen. 

1. 1395. vorgejpiegelte VBerlöbnis, cf. ll. 640 ff. 

ll. 1397 ff. There is no indication in the drama that Wallenstein 
in choosing Max as an escort to his wife and daughter had any such 
plans in mind as are ascribed here to him by the Countess Terzky. 
She interprets Wallenstein’s intentions in terms of her own. Cf. 
Tod, 1. 1494 ff. 

1. 1401. Schwefter, used here for Schwägerin. In several places 
she calls him Bruder. 

1. 1402. ihm, Max. 

l. 1409. Euer; warten, in the sense of was? for, was originally fol- 
lowed by the gen.; it is usually followed now by auf with the acc. 

l. 1410. Sc. Gorg’ after lind; cf. 1. 1402. 

l. 1411. Alten, viz. Octavio, cf. note to l. 506. Sc. erregen or ers 
weden after Verdacht. 


SCENE 3. 


l. 1412. Notice that the first line of this scene completes the 
verse begun in the last line of the previous scene. The two scenes 
are thus more closely united. So also in the next scene, likewise in 
Zod, Act III, Scenes 1 and 2, 2 and 3, 6and 7, and in Act V, Scenes 
6 and 7. 

Bafe Terzfy, in ll. 1416, 1433, 1520 he calls her Tante. He uses 
this confidential term of address because of his love for Thekla, 
whose relatives he regards as his own. The countess, pretending to 
encourage his love, calls him Better in l. 1677 and 70a, |. 2242. 

1. 1425. überall, cf. note to 1. 443. 

1. 1443. fel’gen Geifte, saznted or blessed spirit. 

1. 1462. HimmelSpforte, fictitious name of a monastery. 

1. 1464. Ob, archaic for über; this use is now confined to poetry 
and stately diction. 

l. 1479. Da rann fein Sand, allusion to the hour-glass (Ganb- 
ubr), which was still in common use in the 17th century ; — @lode, 
here clock. 

1. 1484. An often quoted line, but usually in the form: Dem 


Glücklichen fchlägt feine Stunde. 
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SCENE 4. 


In a letter to Goethe of Nov. 9, 1798, Schiller calls the love- 
scenes between Max and Thekla „den poetijch widhtigften ... Teil 
des Wallenfteins.” For the dramatic purpose of these scenes see 
his letter to Goethe of Dec. 12, 1797, and Introd., pp. Ixi-Ixiii. 

1. 1527. Der Ölanz der Cdelfteine, cf. note to ll. 751 f. 

ll. 1540 f. Den Bann etc., cast the spell about you ; — zum Opfer 
... ſchmücken; the fine jewels with which Thekla is adorned make Max 
think that her father intends to sacrifice her to his ambitious de- 
signs by marrying her to some prince. Cf. note to 1. 643. 

1. 1548. ſchwer, in the sense of jhwermütig. 

1. 1554. Transl., (and which) charms your eye, were it only by 
reason of tts novelty. 

1. 1557. Tiebes Bild; she refers to the scene described in ll. 1488 ff. 

The appearance of the dragoons in that scene (cf. 1. 1493) gave to 
her the first suggestion of military life. 

1. 1558. Mir, dat. of interest. 

l. 1559. Was... gefdhienen, viz. Max’s confession of love. 

1. 1560. fie, viz. friegerifche Bühne, 1. 1556. 

ll. 1563 f. Sie, viz. die Snfel, 1. 1561, which he conceives in the 
next line as dieſe Brüde. 

ll. 1566-67. Frequently quoted lines. 

1. 1571. furzen Gegenwart, viz. during her brief stay in camp. 

1. 1577. Greife, oriental monsters with an eagle’s head and a 
lion’s body. They were symbols of the occult sciences. 

1. 1587. Transl., whether born by day or night. Cf. note to |. 888. 

ll. 1589 ff. Chiromancy, or the art of prophesying a person’s fate 
from the lines of the hand, was much practiced in the 17th century. 
The poet uses here this superstition to suggest the impending danger 
of Thekla. 

1. 1591. nicht eben, ot exactly. 

1. 1599. Königebilder, effigies of kings. 

1. 1600. Gcepter is usually neut., and is so used by Schiller 
in the Zager, 1. 432. — In contradiction to 1. 983 we have in the 
following lines a description of the geocentric conception of the 
Ptolemaic system, according to which the seven planets were con- 
sidered as moving about the earth as acenter. The sun was re- 
garded as one of the planets. 

l. 1607. trübgelben, this does not agree with the description of 
Saturn in Il. 971 f. 

1. 1608. grad’ von ihm über = ihm gerade gegenüber. - Mars is at 
one end of the semicircle and Saturn at the other end, so that they 
face each other. 

1. 1613. Venus, cf. note to |. 757. 

1. 1614. geflügelt ; the wings of Mercury are supposed to denote 
inconstancy; Mercury, although not as unlucky as Saturn or Mars, 
was regarded as an unreliable planet. 
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1. 1617. Supiter, cf. note to ll. 967 ff. — Owing to Schiller’s diffi- 
culty with the astrological motive, Thekla’s description of the astro- 
logical tower and the first scene of the Zod were not finished till 
after December 24, 1798. Cf. Schiller’s letters to Iffland of Decem- 
ber 24 and 28, 1798. 

1. 1625. Märchen refers here to the whole poetic fanciful world 
of the child. Schiller frequently expresses the idea that the natural 
instincts of the child often come nearer the truth than the thoughts 
of mature manhood. Cf. Uber naive und sentimentalische Dichtung, 
Werke, XII, 1, p. 345, and his poem, Worte des Glaubens, ll. 17-18. 
Cf. also note to Il. 535 ff. 

1. 1633. fie, viz. die Liebe. 

ll. 1635 ff. Cf. the thought of these lines with Schiller’s poem, 
Die Götter Griechenlands, 1. 97-104 — Die alten Fabelwelen, the 
fabulous divinities of ancient mythology. — In Max’s interpretation 
of astrology, Schiller was probably influenced by a dialogue of the 
16th century, in which astrology is brought into strange connection 
with the Greek mythology. Cf. Schiller’s letter to Körner of April 
7, 1797. 

1. 1638. Der alte Trieb, viz. the instinct to create an imaginary 
world that would satisfy the longings of the human heart. 

1. 1649. Da wir erft wurden, at the very moment we were born. 

ll. 1655 ff. For Wallenstein’s effort to establish peace see Introd., 
pp. xxii—xxiil. 

1. 1660. fich jelber, for Aimself. 

ll. 1666 ff. What Max expresses here as a hope was actually 
accomplished by Wallenstein during the years of his retirement, 
1630-32. He was a wise administrator of his dominions, was fond 
of building magnificent palaces, and showed good taste in this work. 
The splendor of his court and his lavish liberality were the talk of 
Europe. Cf. Schiller, Werke XI, pp. 127 ff. and Irtrod., p. xviii. 

1. 1677. Transl., And yet, for all that, I wish to be understood as 
having advised you ; — Better, cf. note to l. 1412. 

ll. 1679-80. The countess here hints at the röle which she expects 
him to play in the approaching crisis. Cf. note to ll. 1380-81 and 
see Zod, ll. 2035-36. 

1. 1683. Tafelzimmer, usually Speifezimmer ; — Larmen, now rare 
for farm. The countess refers to the noise of the banquet, the end 
of which is represented in Act IV. She purposely disappears in 
order to leave the lovers alone, so that Max, under the spell of 
Thekla’s love, may promptly sign the declaration of the generals. 
Cf. ll. 1402 ff. 


SCENE 5. 


1. 1684. Trau'; in the absence of the countess the lovers address 
each other by Du, but when she reappears they return to the formal 
Sie. Cf. ll. 1753 ff. 


vi 


DIE PICCOLOMINI. 11. 1686-1752. 


. Sie haben einen Zwed, cf. notes to ll. 1380-81 and 1683. 
. Hoffnungen, sc. zu machen. 

. Transl, Why should we need these Terskys at all? 

. liberal, cf. note to l. 443. 

. zehen Sabre, he speaks in round numbers. Cf. note to 


ll. 1709 ff. For Max’s judgment of Wallenstein see note to J. 412. 
1. 1725. Ic follte minder offen jein, cf. Romeo and Juliet, Act II, 
Sc. 2, 1. 102: “I should have been more strange, I must confess.” 

1. 1728. In the 75a, ll. 2296-2359, Max actually appeals to Thekla 
to direct him in his course of duty. 

1. 1731. fie, the Terzkys. 

1. 1732. ¢8, our love; — Raub, prise. 


he geet pat pant pant pend 


SCENE 6. 


. 1741. Bale, cf. note to l. 1412. 

. 1743. Das verfteht Shr, said ironically. 

. 1744. itberall, cf. note to l. 443. 

. 1745. Es ift fein Umgang nidjt, it 25 no company for him. 


1752. Bedingungen; the countess promised to help Max, pro- 


d he obeyed her orders. Cf. ll. 1423 ff. 


SCENE 7. 


The following poem was written in September, 1798, perhaps 
earlier, and appeared in Schiller’s Musenalmanach of 1799 under the 
title of Des Mädchens Klage. The last two stanzas, omitted in the 
drama, run as follows: 


„Es rinnet der Thränen 
Vergeblicher Lauf, 
Die Klage, fie wecket 
Die Toten nicht auf; 
Doch nenne, was tröftet und heilet bie Bruft 
Nad der füßen Liebe veridiwundener Luft, 
Ich, die Himmlifdhe, will's nicht verjagen. 


Lak rinnen der Thränen 
Vergebliden Lauf, 
G3 wede die Klage 
Den Toten nicht auf! 
Das ſüßeſte Glid für die trauernde Bruft 
Nad der ſchönen Liebe verſchwundener Luft 
Sind der Liebe Schmerzen und Klagen.” 


Boxberger suggests that, in its sentiment and general setting, the 


poem bears some resemblance to the willow song in Othello, Act IV, 


Scene 3, ll. 40 ff., and to Das Madchen am Ufer in Herder’s Stim- 


men der Völker, Werke I, 2, pp. 367 f. This song very tenderly ex- 
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presses Thekla’s foreboding of the sad fate of her love. Schiller has 
endowed several of his dramatic characters with a prophetic sense, 
especially the Jungfrau von Orleans. Cf. Das Ahnungsvolle in 
Schiller’schen Frauencharakteren, Robert Boxberger, 1886. — 
Thekla’s song has been set to music hy several composers, most suc- 
cessfully by Schubert. 

1. 1764. Seilige may refer to the Holy Virgin or to her patron saint. ° 


SCENE 8, 


1. 1767. i, more usually Pfui. 

ll. 1767 £. Ihr werft... an den Kopf, you thrust yourself upon him. 

1. 1775. Cf. note to ll. 437 ff. 

1.1776. The family of Piccolomini was old and distinguished in 
Italian history. Aeneas Sylvius, afterward Pope Pius II (1405- 
1464), was a member of this family. Cf. the genealogical table of 
Amold von Weyhe-Eimke in his monograph, Die historische Persön- 
lichkeit des Max Piccolomini, p. 14. 

1. 1781. fich nicht auszujeßen, not to expose oneself, viz. to the risk of 
being refused, on the ground that Max is of nobler family than Thekla. 

1. 1787. Shr feid falſch; the countess thinks that Thekla simply 
pretends to euer stand her. 

1. 1814. der Säfte Haupt befränzt; the ancient custom of wearing 
wreaths at banquets had disappeared long before the outbreak of 
the Thirty Years’ War. 

1. 1825. An fremdes Schidfal, zo the destiny of another, that is, to 
the fate of father or husband. 

ll. 1826-27. Fremdes, the interests of others;— mit Wahl, with 
( free) choice, voluntarily. She is the best of women, who freely and 
willingly makes the fortune of another her own. 

1. 1834. ihm zu opfern, cf. note to Il. 751 f. and 1540. 

1. 1840. A famous line. Our fate is determined by the impulses 
of our heart — a thought which especially applies to the chief char- 
acters of this drama. 

ll. 1841 f. Cf. Lessing’s Mathan der Weise, 1. 1347 f. Schiller 
was a Careful student of Mathan der Weise and revised it for the 
stage in 1801. 

1. 1850. An answer to the thought expressed by the countess in 
l. 182 

1. 1853. Und an das Hidhfte ... jeten, that is, for her love she 
can stake all. 

1. 1856. The e8 in du's refers to her proposed union with Max. 

1. 1867. Wallenstein’s outbursts of anger were terrible. 


SCENE 9. 


1. 1887. Winf, viz. the hint thrown out by the countess in 1. 188 5- 
1. 1888. meine böje Ahnung, cf. ll. 1684 ff. 
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1. 1893. fie, the countess ; — Zeichen, constellations, referring to ll. 
1811 ff. Notice that Thekla also uses astrological expressions. 

ll. 1899 ff. Notice that the lines from here to the end of the 
scene are rimed. In passages expressing strong pathos, especially at 
the end of a scene or an act, Schiller, following the example of Eng- 
lish dramatists, frequently uses rime. Cf. Belling’s Die Metrsk Schil- 
lers, p. 252; also Kömer’s letter to Schiller of April 9, 1799. — 
Haus, family. 

1. 1901. Freiftatt, referring to the convent where she was educated. 
Cf. Stift, in ll. 727 and 1798. 

ll. 1902-1903. holder Zauber and himmlifche Geftalt both refer 
to her love, which seems to her like an angelic form. — muß, because 
it is so ordained by fate. 

ll. 1905-1906. Cf. Egmont’s words to Ferdinand in Act V: „Es 
glaubt der Menſch fein Leben zu leiten... . und fein Sunerftes wird unmi- 
derftehlich nach feinem Schickſale gezogen.“ Cf. note to tae Lager, 1. 26. 

Stage Direction. Tafelmufif; notice the contrast between Thekla’s 
sad reflections and the gay music of the banquet hall. The music 
seems to her a mere mockery of her sorrow and deepens her gloom, 
so that the ruin of her family and her love seem to her inevitable. 

ll. 1907-12. These lines present a series of distinct pictures, show- 
ing the various ways in which a house doomed to ruin may be de- 
stroyed. It may destroyed by an ordinary thunderstorm, by a 
thunderbolt from a clear sky, by a volcanic eruption, and even by 
human actions which are usually the source of joy and happiness. — 
By Gott der Freude Thekla probably refers to her love for Max, 
which, she fears, might accelerate the destruction of her family. — 
This passage appealed especially to Schiller’s friend Körner. Cf. 
Komer’s letter to Schiller of April 9, 1799. 


ACT IV. 


The banquet takes place in Terzky’s apartments on the evening 
and night of the first day of the dramatic action. Its object is dis- 
cussed by Illo and Terzky in Act III, Scene ı. According to history 
Illo, and not Terzky, gave the banquet. Schiller has blended in this 
act two separate meetings of the officers, that of Jan. 12, 1634 and 
that of Feb. 19, 1634. Cf. Introd., pp. xxviii ff. and Ivii f., and note 
to 1. 894. — Schiller’s chief source for this scene was Murr’s account 
of the banquet, pp. 242 ff. 


SCENE 1. 


The poet introduces us into the midst of the banquet. 

1. 1913. was wir lieben! sc. e8 lebe or foll leben! Here zs to those 
we love ! 

1. 1915. Chrenweine, wees of honor, the choicest wines offered to 
the guests in honor of the occasion. 
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1. 1916. Heidelberger Schloß; this may refer in general to the mag- 
nificent feasts of Frederick V of the Palatinate at the Heidelberg 
castle, or to the revels at the castle in 1622, when Heidelberg was 
captured by Tilly. 

ll. ıgıg ff. Cf. Murr, p. 238. 

ll. 1928 ff. This Latin motto is hardly appropriate here, for it is the 
distinct intention of Illo and Terzky not to arouse the suspicion of 
the officers. Schiller found this motto in Murr (Ausführlicher und 
Gründlicher Bericht, p. 243), in which it is stated that Illo used these 
words in his address to the officers at their first meeting in Pilsen, 
Jan. 12, 1634. — The text of the declaration is essentially taken from 
the Ausführlicher Bericht, which, however, differs in some vital 
points from the original declaration. — Schiller tries to reproduce in 
this document the legal style of the 17th century. 

The Declaration, 1. 1. Nachdem, whereas. 

1. 2. Durdlaudtige, cf. note to Lager, 1. 876. 

ll. 3 ff. gemeint, archaicforgefonnen; —fich bewegen, after fid)sc. hat. 

1.6. Genehnihalten, for Genehmigung. 

1. 7. als, for aljo or jo, Z%erefore ; al8 in this sense occurs often in 
the documents of the 17th century; — wieder, in turn. 

1. 8. körperlichen = perjönlichen. 

1. 11. aufzufeßen, to stake, 

ll. 12-13. For this saving clause cf. note toll. 1311 ff. 

. 14. Wie, in like manner. . 

15. Berbündnis for Bündnis or Übereinkunft, compact. 

. 1932. gewillt, now obsolete for willens or gefonnen. 

. 1933. Was, often used for warum or weshalb in coll. speech. 
. 1935. Laß gut fein, fet it be, wait. 


— 


SCENE 2. 


1. 1938. nachgemalt, copied carefully. 


SCENE 3. 


1. 1949. Ganz fordial, in excellent spirits, favorably disposed. 
1. 1952. Bei ehren, in his dignity, as commander-in-chief. 
ll. 1952 ff. The plan ascribed here to Montecuculi was according to 
Schiller’s history proposed in 1633 by Wallenstein himself to Count 
Thum. See Schiller, Werke, XI, pp. 299 f. 


SCENE 4. 


Buttler, who is intellectually superior to Illo and Terzky, sees 
through their scheme. 

ll. 1972 ff. Transl., / should not have advised you a half a year 
ago to bargain me out of what I now offer willingly. 

1. 1983. Go volle Rache etc. It is therefore simply his desire to 
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avenge himself upon the emperor for some grievous wrong done to 
him, that induces him to join Illo and Terzky. His eloquent plea 
for Wallenstein in Act I, Scene 2, is also actuated by a bitter hatred 
against the emperor. For Schiller’s reason: i: deviating from history 
in the character of Buttler, see Introd., pp. lv-lvi. 

1. 1988. Wanfelfiun, rare for Wankelmut. 

u ae Noch leichte Urjach’ font — noc) irgend eine andere leichte 
rſache. 

1. 1992. wovon ich ſcheide, viz. from his hitherto honorable career. 

1. 1993. zu halten, sc. haben. 

1. 2005. Fonnen Soldes; eine Tonne Goldes = 100,000 Thaler, but 
here the expression is used in a general sense for a large sum of 
money. 

1. 2006. {chledjter, archaic for {chlichter, cf. note to Lager, 1. 855. 

1. 2017. eilenden, Zransient. 

1. 2018. Uralter Häufer etc. Frederick V of the Palatinate, Chris- 
tian of Brunswick, Eberhard of Würtemberg and other princes of 
old families, became fugitives in the course of the war, while able 
adventurers, sometimes of plebeian origin, often rose to the highest 
positions of trust and honor. | 

ll. 2020 f. unwilllommen refers to ein nördlich Bolt, viz. the 
Swedes, who were regarded with suspicion even by the Protestants 
of Germany. Cf. ll. 821-7. 

ll. 2028-29. Lines often quoted. 

1. 2031. Welichen, here Italians like Piccolomini. Cf. note to the 
Lager, \. 787. 

1. 2032. ely; the serious way in which he is mentioned here 
seems to suggest that originally he may have been intended to play 
an important part in the action of the drama. 

1. 2034. Laß aufgehn etc., don’t spare anything you have. 

1. 2035. Heut’ gilt e8, today is the decisive time. 


SCENE 5. 


1. 2037. Frau Mama, viz. the old Countess Terzky, who took a 
prominent part in the affairs of her country. 

1. 2043. Setzt wird etc., the prosperity (of the family) will just 
begin. 

1. 2045. für den vierten Tif); we must conceive this table to be 
in an adjoining room, for in the stage direction to this act only three 
tables are mentioned. Therefore in Scene 3 Illo must come out of 
the second adjoining room. 

1, 2046. Lieutnant; in the List of Persons he is called Rittmeifter, 
a term now equivalent in the German army to a captain of cavalry. 
The busy butler forgets, in the noise and confusion of the feast, Neu- 
mann’s real rank. 

1. 2047. Das madt, cf. note to the Lager, 1. 444; — der deutiche 
Herr, der Liefenbadj; the character of Tiefenbach is humorausly con- 
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ceived, and is intended to relieve somewhat the seriousness of the 
situation. Cf. ll. 2161 ff. and 2193. 

1. 2048. Transl., 7%ey (the Terzkys) are aiming much too high. 

1. 2051. Herre, archaic for Herr. 

1. 2052. Transl., Why do you stand here listening? I'll teach you 
how to walk. a8, cf. note to l. 1933. The infinitive after ftehen is 
unusual. 

Il. 2055 ff. The demand for this cup, upon which are engraved 
such striking symbols of the freedom of Bohemia, shows the defiant 
altitude of the officers toward the Court of Vienna. For a similar 
motif cf. Uhland’s poem: Das Glück von Edenhall. 

1. 2058. Friedrichs, viz. Frederick V of the Palatinate. For the 
pleonastic use of feine, cf. notes to Lager, ll. 420 and 674. 

1. 2059. Meifter Wilhelm, a fictitious name. 

Pa 2060. Prager Beute, viz. after the battle of the White Hill, in 
1620. 

1. 2061. Umtrunf, drinking the health of people by letting the cup 
go round the circle of guests; — mit, coll. for damit. Transl., They 
purpose to drink the circular toast with it, to let the toasts go round with 
it. 

ll. 2063 ff. The description of the cup heightens the action of the 
drama in that it recalls the manifold political and religious causes 
which gave rise to the Thirty Years’ War. 

1. 2064. in erhabner Arbeit, in relief, embossed. 

1. 2066. Scildlein, panel, quarter. 

1. 2068. Krummſtab, crozier, and Biſchofsmützen, mizres, symbolize 
the authority of the Catholic Church; — jeßt, gallops, leaps. 

1. 2073. Wahlfreiheit; the Bohemians claimed that their crown was 
not hereditary but elective; hence in 1618 they deposed Ferdinand 
II and elected Frederick V of the Palatinate in his stead. 

ll. 2076 ff. The hat had been considered even in ancient times as 
a symbol of freedom. Cf. Wilhelm Tell, \. 2922. 

1. 2085. The Hussites, because they demanded that the laity 
should participate in the sacrament in both forms, sub utraque specie, 
were called Utraquists. Their insistence upon this right rested on 
the broad principle of the spiritual equality of the laity and the clergy, 
a principle which paved the way for the Reformation of the 16th 
century. A concession of this kind to the Bohemian Reformers was 
seriously considered by the Church of Rome. 

1. 2089. Majeftätsbrief, see Index under Rudolf II. 

1. 2092. Das is here the relative pronoun. 

1. 2093. Dent neuen Glauben, viz. of the Bohemian Protestants, 
who continued to call themselves Utraquists. 

1. 2094. der Grier, see Index under Grats. 

1. 2097. um Kanzel und Altar, sc. gefommen, Zos¢, that is, they lost 
the right of public worship, which had been granted to them by the 
Majeftätsbrief, but which was declared forfeited on account of the 
rebellion, 
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ll. 2098 f. For the punishment of the Bohemian rebels, see In- 
trod., p. xii. 

ll. 2099 f. den Majeftätsbrief, etc. This is an unfounded tradition. 

1. 2103. Drun, that’s because. ' 

1. 2112. Notice the enjambement. Cf. note to ll. 508-509. 

1. 2124. Beim Trunk geht vieles drein, lit. many things enter into 
the bargain in drinking, that is, must not be counted. Transl. Many 
things must be overlooked in drinking. 

1. 2129. des Silo feinem, cf. note to the Lager, 1. 420. 

1. 2131. dir, transl., / tell you ; — verwunderjame = wunbderliche. 

1. 2134. Notice the force of and). 

1. 2136. ’8 ift nichts mit, there is no good in. — Hilpantern, cf. note 
to the Lager, |. 708. 

1. 2137. Welfchen, cf. note to the Lager, 1. 787. 

1. 2141. Generallieutnant, viz. Octavio. 

1. 2142. machen Aufbrud) = brechen auf. 


SCENE 6. 


Stage Direction. während daß; the use of daß after the conjunc- 
tion während is now obsolete. 

1. 2144. jagte, subjunctive. 

1. 2147. Schwieger, South German dialectic form for Schtwieger- 
mutter. Cf. note to l. 2037. 

1. 2151. The declaration (Xevers) which the officers sign is the 
second important document in the action of the drama. Cf. note to 
Lager, ]. 1029. ' 

1. 2155. Wen's eben trifft, whoever happens to get it first. 

1. 2160. Generalfeldzeugmeifter, now one of the highest offices in 
the Austrian army, but in the Thirty Years’ War its relative rank 
was not yet fixed. 

ll. 2161 ff. Cf. note to 1. 2047. 

1. 2164. Krieg in Bommern probably refers to Wallenstein’s cam- 
paign in Mecklenburg and Holstein in the winter of 1627-28. 

ll. 2169 ff. Oberfter, more commonly Oberft. Cf. 1. 2174. Octavio 
is trying to win Buttler over to his side. Cf. notes to Il. 258 and 
285. In some stage manuscripts Octavio even invites Buttler to 
come to his lodgings, but Buttler refuses the invitation. 

1. 2180. ich halt’ eg mit, 7 am with you. 

1. 2188. Fall’ ihm ins Gepid! Fall upon his baggage train! a 
very appropriate expression for Isolani, who in Il. 5 ff. relates how 
his soldiers attacked a Swedish transport. 

1. 2189. Gehlag’ die Quartier’ ihm auf! an unusual expression 
which Schiller himself explains in the fifth book of his history. He 
Saye „Der Anſchlag wird gefaßt, die Quartiere der Franjgofen. . . auf- 
zuichlagen, d. i. fie unvermutet zu überfallen,“ Werke, XI, p. 365. 
Hence the expression means, Fall upon him unawares ! — Es ift nidt 
richtig, there’s something wrong. Isolani is rendered suspicious by 
Max's refusal. 
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1. 2198. G8 fehlt an diefem fteinernen Gaft, Mis stony guest (Max) 
alone is wanting, that is, Max alone has not signed. — In fteinernen 
®ajt we may have an allusion to Mozart’s famous opera Don Juan 
(1787). According to the story Don Juan kills the father of an in- 
jured girl in a duel. When a statue is erected to the father, Don 
Juan mockingly invites the marble statue to sup with him. The 
statue actually appears at the banquet and drags Don Juan to hell. 
Schiller intended to treat this story in a ballad in 1797. 


SCENE 7. 


. 2201. das bring’ ich dir, / drink this to your health. 

. 2202. Bundestrunf, pledge of union. 

. 2206. daß ihr’s wißt, addressing the company. 

. 2213. Wird’s bald, will you soon be ready ? 

. 2222. Bedeutet, cf. note to Lager, l. 715. 

. 2231. Fratzen, cf. note to Lager, 1. 235. Max refers to the 
signing of the declaration. Goethe uses similarly the form rate in 
Faust, where the latter signs the compact with his blood. Cf. Faust, 
Pt. 1,1. 1739. 

1. 2236. Cf. Matth. xii, 30 and Luke xi, 23. 

1. 2237. zärtlichen now usually zarten in this sense. 

1. 2240. ſich falvieren = fic) retten. Cf. note to Lager, 1. 85. 

1. 2244. verderbeit; verderben was formerly both strong and weak ; 
the strong verb was used intransitively, the weak transitively, as here. 
Since the eighteenth century the weak form rarely occurs, the strong 
form being used both transitively and intransitiwely. 

1. 2254. fo verflaufuliert, protected himself by such clauses, made 
such reservations. 

1. 2256. Und Euch die Lieferungen, And tn your case in the con- 
tracts for supplies ; — an, cf. note to l. 6. 

1. 2257. Piftolen, Zzstoles, gold coins worth about $3.60 apiece, 
first coined in Spain; — tragen = eintragen, yield. 

1. 2258. Schiller in his history ascribes similar language to Terzky 
at the banquet. Cf. Werke, XI, p. 313. 

1. 2260. Man fpridjt ja nur, we are but talking. — This banquet 
scene has been well represented by the historical painter, Julius 
Scholtz of Dresden, . 


— peed pet pet 


ACT V. SCENE I. 


1. 2290. Unwiſſend = ohne daß du es mwußteft, is to be taken with 
did. 4 
1. 2308. Go, for umſo. . 

Il. 2309 ff. Octavio implies that defore the journey he could con- 
fidently trust his son’s judgment, but not now. 

1. 2320. Pfaffenmärchen, priests and monks like Quiroga and 
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Lamormain were among Wallenstein’s most active enemies at the 
Court of Vienna. Cf. note to Lager, 1. 593. 

"1.2324. Transl, What a madman they make out the Duke to 
bel 

1. 2327. denn for als after a comparative is now used only in 
poetry and high diction. Both denn and dant were used without 
distinction until the beginning of the eighteenth century. They are 
now discriminated in meaning. 

ll. 2333 ff. Octavio gives here a true and clear statement of Wal- 
lenstein’s intentions. Cf. Il. 569 ff. 

ll. 2344 f. Wir, that is, Wallenstein and his army; — von den 
Ränken etc., none of these are mentioned in the drama except Wal- 
lenstein’s treacherous treatment of Buttler; cf. Zod, ll. 1106 ff. 

ll. 2354 ff. All sorts of extravagant rumors of Wallenstein’s 
hostile plans against the emperor were circulated by his enemies. | 
Herchenhahn relates that Wallenstein instructed his agents to set 
fire to Vienna, and that he intended to march upon the frightened 
city and murder the emperor and‘his family. Octavio repeats these 
unfounded rumors for effect. — 

1. 2357. Burg, cf. note to l. 240. 

ll. 2364 ff. Octavio seems to overlook the fact that the existing 
war was really a civil war, and that one of Wallenstein’s aims was to 
establish peace. Cf. 1. 2333. 

1. 2373. Fünf Negimenter, cf. note to the Lager, 1. 83. 

1. 2375. beftmontierten, dest equipped. 

ll. 2378 f. According to Herchenhahn Wallenstein promised to 
Octavio the principality of Glatz, and to Gallas the principalities of 
Glogau and Sagan. Glatz did not belong to him, Sagan he pur- 
chased from the emperor. 

1. 2379. den Angel, originally masc. and still so used in the eigh- 
teenth century. To-day it is fem., although the masc. occurs in 
dialects. | 

1. 2387. Cf. note to Il. 21-22. 

1.2390. Gr... Hebl, ke makes no secret of it; Hehl is now gener- 
ally neut. and is only used in negative phrases, especially with fein; 
¢8 in this idiomatic phrase is really an old gen, M. H. G. és. 

1. 2391. bieher, now generally hierber, 

1. 2403. Mäklern, weddlers, oficious people. 

1. 2404. auf die Spike... ftellen, usually in this sense auf die 
Spike... treiben. 

ll. 2417 ff. Cf. Murr, p. 234. 

1. 2430. The emphatic words are brought ou. in the scansion of 
this line. 

ll. 2435 ff. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 309, where the poet de- 
scribes the conduct of Octavio in similar terms. 

Il. 2443 ff. Notice the stichomythy. Cf. note 10 Zager, 1. 396. 

I. 2447. Cf. Wallenstein’s words to Max in Zod, ll. 793 ff.; also 
Goethe’s /phigenie, ll. 1654 ff. 
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ll. 2450 ff. This passage is frequently quoted. Cf. the Agamemnon 
of Aeschylus, 1. 758. 

1. 2453. fortzeugend, continually propagating. 

ll. 2455-60. This passage is very characteristic of Octavio. Cf. 
Introd., p. xxii. 

1. 2461. Sch ſoll ... nicht, 7am fated not to etc. 

1. 2463. du willft, you pretend; wollen often implies a claim or 
seeming intention on the part of the subject. 

1. 2470. Unbereitet for unvorbereitet. It qualifies ung. 

1, 2472. goldnen Zirkel, viz. the crown of Bohemia, which accord- 
ing to the drama is one of the great aims of Wallenstein. Cf. 
“golden round ” in Macbeth, Act I, Scene 5, 1. 29. 

1. 2480. In this line Schiller loses sight of the picture presented 
in the previous two lines. Ein Schritt nur nod) must refer to Wallen- 
stein’s step, because it is his own step that brings about his ruin. 
If Nemesis pursues Wallenstein, and is close behind him, it is incon- 
ceivable how Wallenstein by taking one more step can touch her. 
To have here a consistent picture we must read instead of rühret er 
fie an, rühret fie ihn an. We may then imagine that as Wallenstein 
moves on, the pursuing Nemesis, by walking more quickly, comes 
ever closer to him, so that when he takes his final step, Nemesis is 
near enough to him to touch him. 

1. 2499. offner... Brief, etters-patent. This is the third impor- 
tant document in the action of the drama. Cf. notes to Lager, 1. 
1029 and to Piccol., 1. 2151. ‘This document, dated Jan. 24, 1634, 
made Gallas, and not Octavio, temporary commander-in-chief. Cf. 
note to 1. 297 and Introd., p. lv. 

1. 2500. geächtet; according to the imperial letters patent of Jan. 
24, and Feb. 18, 1634, Wallenstein was not outlawed, but deposed 
from his command and his army released from its allegiance to him. 
Cf. Ranke, pp. 285 ff. 

1. 2513. Cf. ll. 297 ff. 

1. 2534. den frömmften; Max in his excitement uses here a very 
strong expression. He means the most innocent or harmless, think- 
ing probably of what he said in ll. 2390 ff. and 2421 ff. Schiller pre- 
fers the comparative form of this adj. with the Umlaut as it occurs in 
early N. H.G. The form without the modified vowel also occurs at 
the present time. 

ll. 2548 ff. Cf. noteto 1. 412. . 


SCENE 2. 


1. 2562. Oenerallieutnant, viz. Gallas. This was the real title of 
Gallas, but in the drama it is assigned to Octavio. It is a slip on 
the part of Schiller to ascribe it here to Gallas; —traute nicht for 
getrante fich nicht, sc. zu jchreiben. | 

1. 2565. Sefin, cf. ll. 812 ff. The capture of Sesin is one of 
the most important incidents in the dramatic action, as it compels 
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Wallenstein to make an alliance with the Swedes. It must have 
taken place fully a day before the opening of the drama, ,,vorgeftern 
frill" (1. 2567). The incident is an invention of Schiller. Cf. In- 
rod., p. viii. . 
_ 1. 2569. Depefdjen, the alleged treasonable letters of Terzky (1. 
2574) to the Swedes constitute an additional motive which furthers 
the action of the drama. Cf. notes to the Lager, 1. 1029, and to the 
Piccol., ll. 2151 and 2499. 

1. 2571. Zeitung  achricht, Kunde. 

1. 2574. An, cf. note to l. 6. 

1. 2576. Dev... erichroden, ze acted as though he were much 
Srightened. 

1. 2577. nadjer, a South German dialectic form for nad). It occurs 
frequently in the Gründlicher Bericht. 

L 2580. Sift Altringer etc., cf. note to ll. 21-22. 

1. 2583. Fähnlein, companies, lit. a body of men united under one 


g. 
ll. 2589 f. Die Kapuziner etc., cf. notes to Lager, 1. 593 and to 
Piccol.]. 2320. 


SCENE 3. 


1. 2609. Wofür mid einer lauft, what am J taken for. 

L 2625. lauten, open. 

1. 2630. Beginnen, ection. 

ll. 2636-46. The gloomy vision of Max corresponds to the pro- 
phetic words of Thekla, ll. 1907 ff. Both forebode that the tragic 
conflict in which they are involved will end in their ruin. 

1. 2647. alte du, du is emphatic, you act. 

ll. 2650-51. For the use of rime see note to Il. 1899 ff. 


WALLENSTEINS TOD. 
ACT I. 


The events of this act take place in Pilsen on the morning of the 
second day of the action of the drama. 


SCENE 1. 


This scene takes place simultaneously with the events in Act V of 
the Piccolomini. While Wallenstein’s officers have been feasting in 
Terzky’s lodgings, the general himself has been observing the stars, 
and just about the time when Octavio learns of Sesin’s capture, 
Wallenstein is informed of this important event by Terzky (Scene 2). 

The astrological motif of the first scene gave the poet much 
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trouble and was one of the last scenes finished by Schiller. The 
subject was fully discussed in his correspondence with Kömer and 
Goethe. In his letter to Goethe of Dec. 4, 1798, he expressed the 
chief difficulties of this perplexing theme. His intention was to give 
through astrology a “momentary elevation” to his hero, and yet 
he feared that this superstition might belittle and injure the tragic 
dignity of Wallenstein. He had sketched two scenes representing 
Wallenstein’s astrological calculations, and was uncertain as to which 
would be less objectionable. The first was the scene as it now stands, 
which he found at first “ devoid of dramatic interest, dry and empty, 
and moreover obscure owing to the technical expressions.” In the 
second the astrologer Seni was to draw upon the blackboard the 
mystical oracle of the five-fold F, left to Wallenstein by his old 
friend and teacher Kepler. This five-fold F Wallenstein was to in- 
terpret as standing for: Fidat Fortune Friedlandus, Fata Fave- 
bunt. (See Appendix I). 

Schiller appealed to Goethe for advice, and in his letter of Dec. 5. 
1798, Goethe approved of the astrological off as necessary to the 
theme, and thus determined Schiller to retain it in the drama. 
Goethe’s profoundly suggestive letter of Dec. 8, 1798, in which he 
tried to explain and justify the belief in astrology (cf. note to Picco. 
ll. 971 f.), was especially stimulating to Schiller. In this same letter 
Goethe after much reflection finally rejected Schiller’s second astro- 
logical scene with the five-fold F in favor of the first. Schiller grate- 
fully accepted Goethe’s criticisms and set at once to work earnestly 
on the astrological theme with the intention of making it an organic 
part of Wallenstein’s character. In his letter to Goethe of Dec. 7, 
1798, he wrote that he regarded it as all-important “that the strange 
combination of heterogeneous elements (in Wallenstein) should ap- 
pear as a permanent character, arising from the totality of the man 
and revealing itself everywhere.” For his grateful appreciation of 
Goethe’s suggestions and the seriousness with which he intended to 
treat Wallenstein’s astrological belief, see his letter to Goethe of Dec. 
11, 1798. Cf. Introd., pp. Ixvi-Ixix. 

The astrological room in which this scene takes place is der aftro- 
logifdje Surm Miccol., 1. 1578), fully described by Thekla in Piccol., 
ll. 1594 ff. 

Stage Direction. Sphären, globes. The firmament was repre- 
sented as a hollow globe upon which the position of the various 
heavenly bodies was indicated. — Quadranten or Biertelbogen, guad- 
rants, astronomical instruments of ancient origin, used for determin- 
ing the altitude of the stars. The quadrant consisted of a graduated 
arc of 90° with a movable radius carrying sights. — Planetenbilder, 
cf. notes to Precol., 1. 1594 ff. — Planetenafpelt, che planetary aspect, 
viz. the position of the planets as they appear at any given time to 
an observer on earth. 

1. 2. Mars regiert die Stunde. According to astrology every 
hour of the day is under the influence of some planet. The present 
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hour stood under the influence of Mars, and as Mars had ever been 
hostile to Wallenstein, he now wishes to cease his observations. — 
Wallenstein’s remark here has nothmg to do with the planetary 
aspect in the heavens (Il. 9 ff.). Cf. Bellermann, Vol. II, pp. 166-167. 

1.7. Erdennäh', perigee. 

1.9. endlid. Wallenstein has long been waiting for the present 
favorable planetary aspect. Cf. Péccol., 1. 1345 ff. 

l. 10. Die große Drei, the great triad, viz. Jupiter, Mars and Venus, 
— verhängnisvoll, momentously. Transl., Thus finally the momentous 
conjunction of the great triad takes place. 

. 1. ı2 ff. When the malevolent Mars is in the ascendant, there is 
war, robbery, murder etc.; when between Jupiter and Venus (1.13), 
he is harmless. 

1. 16. jentrecht, for ſenkrechter. 

1. 17. Bald im Gevierten etc. When one planet is distant from 
the other by 90°, their mutual aspect is said to be ix the quartile (im 
Geviertidein or in der Quadratur); when the longitudes of the two 
planets differ by 180°, they are in opposition (im Doppelichein or in der 
Oppofition). According to astrology Mars can exercise his male- 
volent influence only when he is zm the quartile or in opposition, but 
when he is overpowered by the favorable aspect of Jupiter and 
Venus, as is now the case (l. 20), he is harmless. — Jupiter and 
Venus must now be in powerful houses, Mars is neither 2% the quar- 
wile nor in opposition, and Saturn is in a “setting house” (1. 24). Cf. 
note to Piccol., ll. 995 ff. This favorable aspect is completely changed 
during the next few days, for in Act V, Scene 5, Seni warns Wallen- 
stein not to trust the Swedes, because of the unfavorable position of 
the planets. 

1. 18. meinen Sternen, viz. Jupiter and Venus. Cf. notes to Pic- 
col., ll. 967 ff. and 985. : 

ll. 22 ff. The poet quite appropriately makes the learned astrologer 
use here the Latin technical, astrological terms. Malefiko, well 
translated in 1. 14 by Schadenftifter, was a name given to any hostile 
planet, such as Saturn or Mars. — beleidigt, disturbed. 

1. 31. dunkel = im Dunkeln, im Verborgenen. 

ll. 33 £. Glücksgeſtalt, auspicious aspect. Notice the enjambement 
and see note to Piccol. ll. 508-9. 

Stage Direction. Bilder, viz. die fieben Planetenbilder. — Seni 
leaves here. 


SCENE 2. 


1. 40. Gr, viz. Sesin, cf. notes to Péccol., ll. 2565 ff. 

ll. 47 ff. It is nowhere stated when or how Sesin received his 
commission to go to Regensburg. It is also not explained how he 
happened to be carrying important letters from Terzky to Kinsky, 
Arnheim (Arnim) and Oxenstjerna. His recent appearance in camp 
is mentioned in Piccol., ll. 812 ff., but the information given there is 
unsatisfactory and misleading. In that passage Wallenstein speaks 
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as though he still knew nothing of the results of Terzky’s negotia- 
tions with the Swedes, and yet he must have known then, if, in 
Terzky’s name, he had again despatched Sesin with letters to Ar- 
nim, Oxenstjerna and Kinsky. For if Sesin was captured vorgeftern 
(Piccol., 1. 2567), that is, Dec. 21, or one day before the opening of 
the drama, the despatches must have been previously given to him, 
and Wallenstein must have known of Oxenstjerna’s decision (Pccol., 
ll. 817-818), which was presumably the occasion of the new des- 
patches sent through Sesin to the Swedes. The negotiations with 
the Swedes through Sesin play such an important réle in the dra- 
matic action that they should have been treated more clearly and 
fully by the poet. — Regensburg was then in possession of Bernhard 
of Weimar. Cf. note to Lager, J 112. 

l. 50. Kinsky was at this time in Pilsen. — Matthes, a popular 
abbreviation for Matthias. 

l. 51. Orenftirn, cf. note to the Lager, 1. 502. 


SCENE 3. 


1. 56. Wär’ e8 auc) = wenn e8 aud der Fall wäre, 

1.57. Planen, cf. note to the Prccol., 1. 843. 

1. 62. Bon meiner Handjchrift nichts; cf. note to the Piccol. 1. 854. 

ll. 77 ff. But even in the Zager we find that some soldiers are 
loyally devoted to the emperor. Cf. notes to the Zager, ll. 652 and 
1002. 

1. 79. niederichluden = herunterichluden. 

1. 80. Kaution, pronounced here as a trisyllabic word. 

1. 86. ihnen, viz. your enemies at court. 

1. 88. jeto, cf. note to the Piccol., 1. 600. 

1. go. Erdftoß, viz. Wallenstein’s conflict with the imperial forces. 

1. ox. Der treulos mürbe Bau, the treacherous, rotten edifice; tres 
[08 may be also taken as an adv. 

ll. 112 ff. The thought of these lines is the subject of Wallen- 
stein’s soliloquy in the next scene. 

1. 119. Schlage, viz. Wallenstein’s rebellion. 

1. 124. Cf. Piccol., 1. 2230-31. — For the use of braudjen see 
note to Péccol., 1. 83. 

1. 126. Cf. Lager, ll. 700 ff. and Piccol., ll. 127 ff. 

1. 127. eine Schrift, viz. the Promemoria of the soldiers. Cf. note 
to the Zager, 1. 1029. We must imiagine that this petition has been 
meanwhile handed to Wallenstein, although no mention of this is 
made in the drama. 

1. 131. dem Spanier, viz. the Cardinal Infant, Don Fernando. 
Spanier, is here trysyllabic. 

l. 132. der Schwede, viz. Colonel Wrangel. See Act I, Scene 5. 
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SCENE 4. 


Goethe has finely characterized this soliloquy in his review of the 
Piccolomini for the Allgemeine Zeitung, for March 25-31, 1799. See 
Goethe, Werke, XXX, p. 704. — At the critical point of the drama- 
tic action, Schiller’s heroes frequently soliloquize, and express more 
or less clearly the real nature of their conflict. Cf. Maria Stuart, Act 
IV, Scene 10, and Wilhelm Tell, Act IV, Scene 3. 

ll. 143 f. auf.. din with a view to. 

1. 147. beichloßne Sadje war es nie; this is in a sense true. Thus 
far Wallenstein has been merely planning and preparing for a possi- 
ble rebellion at some future time. Knowing that the Court of 
Vienna did not agree with his political aims, and determined not to 
suffer another deposition, he has been simply making preparations to 
proceed against the emperor in case circumstances compelled such 
action. Cf. Piccol., 865-870 and 1000-1001, and see Introd., p. Ixx. 

1. 149. das Vermögen, tke power to act, viz. through his army. Cf. 
Prolog, 1. 117-118. 

1. 151. fonigliden a cf. note to Piccol., 1. 2472. 

1. 158. türmend, for fich türmend, fic) erhebend wie ein Turm. 

1. 161. der Doppelfinn des Lebens, viz. his equivocal conduct, 
which permits of a favorable or an unfavorable interpretation. His 
enemies in Vienna will naturally lean toward an unfavorable inter- 
pretation, and see in all his actions simply treasonable designs. 

1. 162. der frommen Quelle reine That refers to his efforts to give 
a permanent peace to Germany. See Introd., pp. xxiii and lxvi. 

1. 163. jchlimmbdeutend, with malicious interpretation. 

1. 164. Bar id) etc. In conditions contrary to fact, the preterite 
indic. is occasionally used instead of the preterite subj. for vividness, 
the condition being for the moment assumed to be a fact. Cf. 
Maria Stuart,\. 3205. 

L. 165. geipart = gewahrt, / should have kept up good appearances, 
that is, that I was loyal to the emperor. 

1. 167. Wallenstein gave often free vent to his resentment against 
the Court of Vienna. Cf. Piccol., 1. 1175 ff. 

1. 172. mir, to my disadvantage. The Court will now see a deep 
plot even inthose actions of Wallenstein which were done without 
any fixed plan. 

i 182. Erhaltung for Selbfterhaltung; — heilcht, now used only in 
higher diction. 

1. 183. A popular quotation. 

ll. 184-185. Cf. Zgmont, Act IV (Alba’s soliloquy) where Alba 
uses a similar figure: „wie in einen Yostopf greifft du in die dunfle 
Zufunft; was du faffeft, ift nod) zugerollt, dir unbewußt, fe’s Treffer 
oder fehler.“ Cf. note to the Lager, 1. 26. 

ll. 186 ff. Cf. Iphigenie, ll. 303 ff. 

1.189. Transl., sent forth into the foreign fields of life, viz. into the 
hostile world. 
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1. 192. Beginnen, cf. note to Piccol., 1. 302. 

U. 193 ff. Cf. Schiller, Werke, XI, pp. 310 f. 

1. 195. in verjährt... . Befiß, possession hallowed by time. Wal- 
lenstein realizes that the impending conflict is one of an individual 
against a legitimate monarchy, deeply rooted in the hearts of the 
people by centuries of tradition. 

‘1. 208. Gemeine, see note to Piccol., 1. 393; — da8 ewig Geftrige, 
the thing of an eternal yesterday (Coleridge), viz. that which justifies 
its existence not by its intrinsic worth, but by an appeal to the tra- 
ditions of the past. 

l. 2x1. @emeinem, used in the same sense as in ]. 208. — This 
and the following lines are favorite quotations. 

1. 213. würdig alten Hausrat, viz. his traditional mode of life. 

l. 214. Ihm, ethical dat. 

l. 215. $ahr stands here for Zeit. Cf. Braut v. Messina, |. 2737. 

1. 216. für, archaic for vor. Cf. note to the Zager, 1. 29; — ihm, 
viz. dem Menſchen, 1. 211. 

1. 218. heilig, acc., refers to e8 (da8 Recht) in wird’s. 

L 220. fie, viz. dieje Schwelle, 1. 221. 


SCENE 5. 


1. 224. Vom blauen Regimente. The regiment is so called from 
the province Siidermanniand in Sweden. Schiller, in his description 
of the battle of Lützen, mentions „ein blaue® Regiment” of the 
Swedes. Cf. Werke, XI, p. 267. 

1. 225. Straljund, for accent see note to Lager, 1. 141. 

1. 230. Belt, cf. note to Piccol., 1. 237. Here it refers more speci- 
fically to the straits between the island of Riigen and Stralsund. For 
the real cause of his failure to take Stralsund see Introd., p. xv. 

1. 232. Admiralshut. In 1628 Wallenstein was created admiral of 
the imperial fleet. 

1. 233. eine Krone, cf. note to Péccol., 1. 2472. It is hardly prob- 
able that Wallenstein ever seriously contemplated assuming the 
crown of Bohemia. He rather thought of the Palatinate as a com- 
pensation for his loss of the duchy of Mecklenburg. 

1. 234. Euer, is monosyllabic; — Rreditiv, credentials, viz. from 
Oxenstjerna. Cf. note to Lager, 1. 85. 

1. 236. hat Händ’ und Füß' an idiomatic expression denoting that 
a thing is thoroughly done. Transl., 7hés letter ts ably drawn up. 

1. 238 ff. For Wallenstein’s relations to Gustavus Adolphus see 
introd., p. xix. 

1. 241. Der Hochjlelige, Wes late Majesty. 

L 242. Euer Gnaden, here gen. It is a stereotyped phrase and is 
never inflected. In 1]. 398 it is dat. 

1. 244. der Herrichverftändigfte, tke one best able to rule. 

ll. 247 ff. Aufrichtig etc., but Wallenstein is dissembling. His 
real attitude ioward the Swedes is expressed in P%ecol., 1. 831 ff. and 
in Zod, ll. 1973 ff. 
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1. 249. Schlefien is here trisyllabic. For the historical allusion see 
Introd., p. xxiii. — bei Nürnberg; Wallenstein’s refusal to offer open 
battle to Gustavus Adolphus was not due to his friendship for the 
Swedes, but to strategical reasons. Cf. Introd., p. xxi f. 

1. 260. Seine Würden, His Excellency, viz. Oxenstjerna. 

1. 263. das eine, viz. the second case mentioned. 

1. 266. A frequently quoted line. 

1. 270. Bewuftfein, here in the sense of Gewwiffen. Wallenstein 
makes this undiplomatic statement to impress Wrangel with the sin- 
cerity of his intentions. . 

1. 273. Aljo, archaic for fo. 

1. 277. Ronfurrenj, here not in its usual meaning of competition, 
but in its original meaning of concurrence of events, say, the situation. 

1. 287. Attila; if we think of Attila as the “ Scourge of God,” the 
comparison is not a happy one, but Wrangel thinks here of Attila 
simply as the leader of a vast and mighty army. 

1. 289. vor Jahren; Wallenstein raised his first army in 1625 and 
his second in 1631-32, and hence vor Jahren is rather unusual for 
such a short period of time; — gegen Menſchendenken = gegen alles 
Erwarten. 

l. 291. Se, used in the 17th and 18th centuries for dennod). 

1. 293. fechzigtaujend, cf. notes to Lager, Il. 749 ff. and 753. 

1. 294. Sedy;igteil, for Sechzigftel. 

1. 297. Lutherijdjen, cf. note to Péccol., 1. 644-645. 

1. 298. euch) ift’s um die Sad)’, sc. zu thun, you care for your cause. 

1. 301. Mit zweien Herrn, viz. with God and the King. 

. 1.304. Kirche, we should expect here feine Kirdje. Cf. note to 
the Zager, 319. 

1. 309. Böheim, cf. note to Piccol., 1. 1028. 

1. 315. eigne Wahl, cf. note to Piccol., 1. 2073. 

L 316. Glaubens Tyrannei, cf. Piccol., ll. 2094 ff. and notes. 

1. 317. eingefchredit, now rarely used for eingeichüchtert. 

ll. 320-321. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 55, where Schiller uses 
almost the same words of the tyranny of Martinitz and Slawata. 

ll. 324-326. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 310; — Fludjt, desertion ; 
— Telonie, used here in its technical sense, for a breach of faith of a 
vassal toward his liege lord. , 

1. 327. Sie, viz. der Adel und die Offiziere, 1. 324. 

ll. 330 f. Sa! answer to Wallenstein’s question, ]. 234. 

1. 332. der Rheingraf, viz. Otto Ludwig von Salm. He really had 
nothing to do with the affairs in Pilsen and Eger. It was Bernhard 
of Weimar who was expected to join Wallenstein in Eger. Schiller 
deviated here from history out of regard for the Court of Weimar, 
for he did not wish to represent Bernhard of Weimar as involved in 
Wallenstein’s treason. 

1. 333. fünfzehntaufend, in 11. 283 and 1822 we learn that Wallen- 


tein expects 16,000 Swedes. But Wrangel, wishing to effect an 
ce on as low terms as possible, reduces the number to 15,000. 
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In 1. 2756 we leam that only 12,000 Swedes are on the way to Eger 
to join Wallenstein. 

1. 339. nur faljches Spiel, cf. Piccol., ll. 819 ff., also Schiller, Werke, 
XI, p. 302. 

1 Bia. Sei’8 um Eger, Let Eger pass! Granted as concerns Eger! 

1 355. Wie billig, sc. i as is but just. 

1. 358. Oftmeer for Oftjee. 

ll. 359 ff. Gerettet etc., an exaggerated statement, for Gustavus 
Adolphus saved only the Protestant states of Germany. But possi- 
bly Wrangel means that the victories of Gustavus Adolphus saved 
the sovereign authority of the princes from the encroachments of 
Austria. 

11. 363 ff. Cf. Ziccol., 1. 832 ft. 

1. 372. Wimpel ... lüften, poetic for abjegeln, give to the winds or 
hoist one’s sails. Wrangel expresses here the aims of Gustavus 
Adolphus. 

1. 375. gemeinen = gemeinfamen; he refers to the imperialists, 
who were enemies of both the Swedes and Wallenstein. 

1. 376. Grenjland, viz. Pomerania. Cf. note to Piccol., 1. 824. 

ll. 379 ff. See Introd., pp. xxi ff. 

1. 387. Bon Prag nichts mehr, referring to ll. 345 ff. 

1. 388. meine Hauptftadt; notice that Wallenstein already thinks 
himself in possession of Bohemia. Cf. note to. 233. 

1. 394. Und nun, here used as a causal conjunction, equivalent to 
da jekt. 

ll. : 398-399. Prague is divided by the river Moldau into two parts: 
Altftadt and Neuftadt on the right bank of the Moldau; and Rat: 
ſchin (Bohemian Hradcin) and Die Heine Seite on the left bank. 

l. 401. Konjunftion, here pronounced i in four syllables, Cf. note 
to Lager, 

1. 408. il demands. 


SCENE 6. 


1. 415. The effect of Wrangel’s firm attitude is here perceptible. 
Wallenstein fears that his alliance with the Swedes will give them 
the upper hand. 

1. 416. trüg’, for ertrüge. 

1. 419. Bourbon, viz. Charles of Bourbon. The comparison is 
striking. 

1. 425. Blutsfreund — Verwandte. 

1. 428. macht Friede. For the form of Friede, cf. note to Piccol. 
l. 500. . 

i 429. Transl., those who strive ever so furiously to destroy each 
other. 

1. 430. fic) goes with both verträgt and vergleicht ; — gemeinen Feind, 
viz. die Untreue. Cf. note to 1. 375. 

1. 440. zärtlich, here in the sense of zartfühlend; — jener Karl, viz. 
Emperor Charles V. 
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1. 441. Ohm, more usually Ohm, contracted from Obeim, occurs 
now only in poetry. Charles V is called here the uncle of the im- 
perial house, because he was the brother of Ferdinand I (1503-1564), 
the ancestor of the younger German branch of the Habsburg family. 


SCENE 7. 


1. 445. abzulegen, unusual for abzuftatten. She thinks that Wal- 
lenstein has concluded the compact with the Swedes. 

1. 448. The countess refers to Frederick V of the Palatinate. She 
had actually nothing to do with Frederick’s election, but Schiller en- 
dowed her with some traits of the old Countess Terzky, who was an 
ardent Bohemian patriot, and who used her influence in electing 
Frederick V of the Palatinate King of Bohemia. See Introd., p. lvi. 

1. 449. Er war darnad), ironical, he was what might have been ex- 
pected, that is, he was a weak monarch who lost his throne. — woran 
liegt «8? What is the hitch? Where is the difficulty? 

ll. 453 ff. Cf. Macbeth, Act I, Scene 7, ll. 49 ff. 

1. 461. Da eben ift es, explained in the following lines. 

1. 462. Den Borfat, viz. of uniting with the Swedes. 

1. 463. fie’8, the e8 refers here in general to Wallenstein’s treason-. 
able designs; — Brief und Siegel, viz. documentary evidence. She 
refers to Terzky’s letters, now in possession of the Court of Vienna. 
Cf. note to Péccol., 1. 2565. 

1. 465. Da, emphatic, in that case. 

ll. 470-473. A favorite quotation. 

ll. 474 ff. Der Oberft Piccolomini. Max appears here to find out 
from Wallenstein himself the true state of affairs. Cf. Ziccol., N. 
2610 ff. Fielitz regards Wallenstein’s refusal to see him as the 
turning point of the drama. He thinks that if Max had been at 
once admitted to Wallenstein’s presence, the catastrophe would have 
been averted, for Max would certainly have succeeded in dissuading 
the general from joining the Swedes. When Max finally sees Wal- 
lenstein (Act II, Scene 2), it is too late, for he comes after the com- 
pact with the Swedes had been made (Fielitz, Studien zu Schillers 
Dramen, pp. 24 ff.). For a refutation of this point of view, see In- 
trod., p. Ixxi. 

1. 475. Wallenstein, knowing Max’s character, instinctively shrinks 
from seeing him at the moment when he is contemplating treason. 

1. 487. die alten Hy viz. the crown of Bohemia. 

1. 491. ftehndes Fußes, now generally ftehenden Fußes. According 
to Schiller’s history the advice here given by the countess was urged 
by some of Wallenstein’s followers when he was on his way to Eger. 
Werke, XI, pp. 318 f. 

ll. 497 ff. Cf. Piccol., ll. 2523 ff. 

ll. 506 ff. Cf. Precol., ll. 1666 ff., and see Introd., p. xviii. 

1. sog f. goldne Schlüſſel austeilen, that is, the badge and symbol of 

a a chamberlain, = Kammerherren ernennen. Cf. note to Piccol., 1. 1290. 
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1. 517. Der neuen Menfchen, that is, homines novi, Emporfommlinge. 
Cf. note to Precol., 1. 2018. 

ll. 518 f. übernächtiges Gejchöpf, that is, one who is born and dies 
in the same night, a transient creature. 

1.519. mit gleichen Aufwand, wth the same expenditure (of effort), 
with the same ease. , 

1. 534. die der Tag etc., referring to ein übernächtiges Geichöpf 
in l. 518 f£ One of Wallenstein’s aims was to secure for himself a 
permanent position as Prince of the Empire. Cf. Piccol., ll. 835 ff. 

1. 540. Des Aberglaubens etc., so his considerations of loyalty seem 
to her. She pleads for the rights of genius, whose duty it is to create 
a world for itself commensurate with its powers. 

l. 542. des Hochverrats verklagt; she cannot yet know this, for 
Wallenstein is informed of it by Buttler in l. 1739. In her opinion, 
however, it is sure to happen. 

ll. 545 ff. Cf. Wilhelm Tell, 11. 645-654. 

1. 565. dem Bayern, Maximilian of Bavaria. 

l. 569. wabrlid) does not modify guter, but the whole sentence. 
Truly, not their good will etc. 

l. 571. verweigert, sc. hätte. 

1. 578. Zeichen, that is, mere externalities like titles, decorations 
etc. ; 
1. 584. dies Gefdjledjt, used contemptuously of the courtiers of 
Vienna. Cf. Péecol., 1. 2403. 

. 1.585. Drabtmafdinen, puppets. 

1. 588. G8, viz. dies Geſchlecht in 1. 584. 

1. 590. ihre refers to Natur in 1. 588. 

1. 591. feine and ihm refer to —* in 1. 584. 

1. 595. Umgreifende, poetic for um ſich greifende, aspiring, aggressive. 

1. 600. eigene, individual, distinctive. 

1. 603. vor acht Jahren, viz. in 1626 in the campaigns against 
Mansfeld and Christian IV of Denmark. 

1. 604. euer, here monosyllabic ; — Rreije, the German Empire 
was then divided for purposes of administration into ten circles or 
districts. 

1. 608. Reference to. his aim at that time to crush the power of 
the German princes. Cf. Introd., pp. xv—xvii. 

1. 618. A strange remark and rather belittling to Wallenstein, for 
with his strong realistic sense he must have previously considered the 
situation from the point of view here presented by the countess. 

ll. 619 ff. Reference to Wallenstein’s efforts during his first com- 
mand to overthrow the old constitution and establish a military des- 
potism. 

11. 629 ff. Cf. ll. 30 ff. 

1. 637. Die fieben Herricher, cf. Peecol., 1. 1599 ff. 

ll. 643 f. This is the turning point of the drama. The compact 
with Wrangel is treason, and Octavio must proceed henceforth to 
work for Wallenstein’s downfall. Cf. Precol., il. 2531-2540. 
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1. 644. Drei Boten, viz. one to Prague (ll. 397 ff.), the other to 
_ Eger (ll. 348 ff.), and the third to the Swedish chancellor or to the 
Rheingraf (1. 332). 

1.645. fein, viz. the emperor’s. The sentence is elliptical. Sc. 
after meiner, der mich zu diefem Entjchluffe führt. — Ihn, viz. den Kaiſer. 

1. 646. er, viz. fein böfer Geift. 

l. 647 ff. These ominous words of Wallenstein correspond to 
Thekla’s prophecy in Piccol., ll. 1907 ff., and to the gloomy forebod- 
ings of Max at the end of the Piccolomini. Cf. long note to Act 
III, Scene 7, of the Peccoloment. 

ll. 649 f. Allusion to the myth of Cadmus, the founder of Thebes, 
who killed the dragon of Boeotia, and, at the command of Minerva, 
sowed its teeth. Armed men immediately sprang up, who fell in a 
contest with each other, except five. With these Cadmus built the 
city of Cadmea or Thebes. 

iL 650 ff. Cf. Piccol., 1. 2452-53. Also a similar passage in 
Macbeth, Act I, Scene 7, ll. 7 ff. 

1. 652. Die böſe Hoffnung, viz. die Erwartung des künftigen Unheils. 
The anticipation of coming misfortune is in itself the avenging angel 
of an evil deed. 

ll. 655-656. Forthe meaning of Wallenstein’s Schidfal, cf. note to 
Prolog, U. 109-110, and Introd., pp. Ixvi ff.; — das Herz, viz. the 
impulses of our nature, which cause our actions and are thus re- 
sponsible for our fate. 

1. 657. We must assume that Wallenstein concludes the compact 
with Wrangel at the end of this act. 

ll. 660 ff. A view of fate taken from Greek mythology and often 
expressed in Greek tragedy. Cf. Il. 3583 ff. 


ACT II. 


The events of this act take place in the afternoon of the second 
day, the first three scenes in Wallenstein’s house. 


SCENE 1. 


This is the only scene in the drama in which Octavio and Wallen- 
stein meet privately. Notice that Octavio receives Wallenstein’s 
orders without uttering a word. Cf. Piccol., ll. 346 ff. 

1. 664. er, viz. Altringer; cf. Piccol., ll. 21, 806, and 2580 ff. 

1. 666. Cf. Piccol., 11. 2581-85, and Murr, p. 265. 

1. 668. fpanifdjen is here dissyllabic. These Spanish regiments 
were under Altringer’s command. — Wallenstein tries to carry out 
implicitly Wrangel’s demands. Cf. ll. 344-45. 

ll. 669 ff. If Octavio were loyal to Wallenstein, he would be 
especially well fitted for the röle here assigned to him. He is to 
capture the suspected generals, Gallas and Altringer, and take charge 
of the Spanish troops, which Wallenstein distrusts, If the emperor 
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should protest, Octavio might claim that he was simply executing 
the commands of his general, and should the emperor issue contrary 
orders to him, he might delay their execution by insisting upon the 
necessity of proceeding with great caution. Thus he might be able 
to retain every semblance of loyalty to the emperor, and keep the 
Spanish troops inactive until Wallenstein’s coup d’éat is accom- 
plished. 

1. 679. fo weißt du, was zu thun, that is, lead the Spanish troops 
to me. 

1. 680. Alter, cf. note to Piccol., 1. 506. 

1.681. Nimm meine eignen Pferde. Note the tragic irony. Octavio 
uses Wallenstein’s own horses to depart from Pilsen and join the 
conspiracy against the general in Frauenberg. Schiller relates in his 
history that Wallenstein lent his own horses to Gallas to bring 
Altringer back from Frauenberg (cf. Piccol., 1. 806), and when Gallas 
did not return, he gave Octavio his own equipage to bring him back. 
See Werke, XI, p. 316 and Murr, p. 261. 

ll. 683 f. Note again the tragic irony. 

1. 684. Wir jprechen uns nod), viz. in Act II, Scene 7. 


SCENE 2. 


Max finally gains admittance to Wallenstein. Cf. note to Il. 474 ff. 
It is probably this scene to which Schiller refers in his letter to 
Goethe of Feb. 27, 1798, and in which he speaks of passing a moral 
judgment on Wallenstein’s crime. Cf. Introd., p. 1xi. 

1. 685. Der bin ich nicht mehr, because of his compact with the 
Swedes. 

- 1. 687. du willft etc. Cf. Arccol., 1. 1258 ff. 

1. 696. Transl., where the problem can be clearly solved. (Breul). 

1. 697. von zivei gewiffen Ubeln, viz. his defection from the emperor 
or his loss of power by being deposed. , 

l. 699. ganz, whole, sound, uninjured, here used predicatively, 
where the heart does not return uninjured. 

1. 718. Herzen, used here and in several other places in the sense 
of Gewwiffen. 

1. 734. wie der fefte Stern des Pols; cf. Julius Cesar, Act II, 
Scene 1, ll. 60-62. 

1. 737. eingewachſnen — eingemwurzelten. . 

1. 740. Max fears to look in Wallenstein’s face lest it continue to 
exercise its former influence upon him. Cf. Ziccol., ll. 1873 ff. 

1. 744. gleid) is here concessive. A concessive sentence may be 
expressed by simple inversion with gleid, aud), jchon, following the 
verb. 

1. 750. hobeitblidenden, majestic, august. 

1. 753. ſichre Tugend warnt, that is, warns virtue which is too 
self-confident, a virtue which thinks itself safe against temptation 
without being so, hence, virtue too sure of itself. 


uw 
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1. 755. da8 glückliche Gefühl, viz. the instinct for right conduct, 
equivalent to what Max means by er; in l. 718. Through this in- 
stinct man is made happy, hence, das glüdliche Gefühl. 

ll. 759-61. Vulgar minds believe that the man who is given full 
freedom of action will abuse it. Wallenstein’s rebellion against the 
emperor will justify this view. — Obnmadt, smpotence, contrasted 
with Freiheit in 1. 760. He means those who, too impotent to exer- 
cise their free will, follow some established line of conduct. 

1. 766. leiden, viz. by being deposed a second time. 

1. 773. zum Verräter werde nicht! In the eyes of Max treason 
would consist in a compact with the Swedes. He is willing to follow 
Wallenstein even in a revolt against the emperor, provided he does 
not join the Swedes. He seems to overlook that such conduct 
would be suicidal. 

1. 776. verirrt = fid) verirrt; the intransitive verb verirren was 
frequently thus used in the last century. 

ll. 781 ff. Youth judges things from an ideal standard, and not 
from the standpoint of facts and conditions. 

1. 782. die nur fi) felber vidjten, which can be judged only from 
their own standards. | 

1. 785. Bhantafti , because it disregards the facts of life. 

1. 786. Wejen = Perjonen. 

ll. 787-91. A favorite quotation. 

ll. 788 ff. Manifold ideals may easily dwell in the mind without 
clashing, but in the world of facts the various interests of man must 
clash in their struggle for existence. 

l. 792. Da, viz. in the real world. 

l. 795. Galamander; according to the belief of antiquity and the 
Middle Ages the world was composed of four elements, viz. of fire, 
water, earth and air. Each one of these four elements was inhabited 
and controlled by spirits. Salamanders were the spirits of fire, un- 
dines of water, kobolds of earth, and sylphs of air. Cf. Faust, Pt. I, 
ll. 1273-76. Fire was considered as the purest element, hence the 
‘Salamander dwelling in it was regarded as the purest spirit.— Wal- 
lenstein means that a man like Max, who can give himself up to 
ideals (ll. 793-794), may live with the Salamander in the fire, viz. 
may keep himself pure. But he himself can find no satisfaction in 
mere ideal aspirations. 

l. 798. Begierde, viz. his passion for power and glory. 

ll. 799 f. Cf. Schiller’s poem: Die Worte des Wahns, ll. 16-17. 

1. 801. allgemeine Güter, goods common to all, 

ll. 805 ff. den falichen Mächten, viz. the spirits of the earth which 
guard its treasures, the kobolds and the gnomes, which according to 
medizval conceptions are hostile to man. In order to get from them 
their treasures, man must propitiate them by heavy sacrifices, which 
involve him in guilt. ; 

1. 806. unterm Tage = unterhalb des Sageslidjtes, viz. beneath 
the earth; — ſchlimmgeartet, maliciously disposed. 
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ll. 808-809. Cf. /phigenie, 1. 1656-59. 

ll. 815 ff. From Zager, ll. 1038-39, and Zod, 11. 2392 ff., we learn 
that Max was influential at the Court of Vienna. 

ll. 823 ff. Such conduct as Max here suggests would be easy for 
him, but impossible for Wallenstein. Cf. Piccol., ll. 1000 ff., Zod, 1. 
531 ff., and Introd., pp. Ixv-Ixvi. 

1. 830. Meilenzeiger = Meilenftein. 

1. 832. nad) Prag und Eger; cf. note to 1. 644. 

ll. 836 f. des Name nod) etc. Saifer is the same as Kaioap, 
the Greek form of the name Cesar. The Roman emperors retained 
the name of Cesar as part of their title, and when the German Em- 
pire was established, the German emperors, claiming to be the suc- 
cessors of the Roman emperors, also assumed the title of Raifer. 
Cf. Bryce’s Holy Roman Empire, pp. 53 ff. 

ll. 838 ff. Cxsar crossed the Rubicon in 49 B.c. and marched 
with his legions against Rome, or rather against his great rival 
Pompey. 

1. 843. fein Gliid, reference to the story related by Plutarch, 
(Cesar, Chap. 38), according to which Cesar said to the timid boat- 
man who was about to carry him over from Dyrrhachium to the 

Italian coast: “Fear nothing; you carry Czsar and the fortune of 
Czsar in your boat.” — da8 andre, viz. the responsibility of guilt 
connected with it. 


SCENE 3. 


1. 845. Wo ift der Wrangel? This question shows that Max’s ap- 
peal after all made an impression upon Wallenstein, and that for 
the moment he thinks of revoking his decision. But even if Wrangel 
were still in Pilsen and could again be interviewed, Wallenstein’s 
ultimate decision would remain unchanged. 

l. 852. den Alten, cf. note to Piccol., 1. 506. 

ll. 854-55. Cf. 1. 668. 

1. 857. Dem Falfden, cf. Prccol., 1, 2207. Wallenstein’s blindness 
is similar to Egmont’s utter inability to see the danger that is threat- 
ening him. Cf. Egmont’s interview with his secretary and with 
Orange in Act II, and see note to Zager, 1. 26. 

1. 870. juft, cf. note to Zager, 1. 39. 

1. 874. den beiden, Octavio and Max. 

1. 881. feinen Ginn und Neigung, we should expect feine before 
Neigung, and meiner before Erlaubnis in 1. 887. 

Il. 885-6. Cf. Piccol., Act I, Scenes 2, 3, and 4. 

ll. 891 ff. Cf. Piccol., 1. 885-890. It is tragic irony that at the 
time when he expresses his strongest faith in astrology, he is most 
cruelly deceived by it. 

ll. 897 ff. Cf. Piccol., ll. 359 ff., and Introd., pp. Ixvi ff. 

1. 898. er, refers to Menjd) in Menfchenleben, 1. 897. — Weltgeift, 
the spirit that permeates and directs the universe. 
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1. gor. Aftion, archaic for Schlacht. 

1. 905 f. Raufden and Ruf are subjects of unterbrad. Raufchen 
is generally used of the sound of a forest or the sea, rarely of 
weapons. It signifies here sound deadened by distance. 

1. 940. Banniers is here trisyllabic. 

1. 941. Better, viz. Graf Berthold von Waldstein, who was 
wounded at Liitzen and died shortly afterward in Prague at the age 
of twenty-eight. 

1. 943. Es giebt feinen Zufall. This need not be regarded as in- 
consistent with Wallenstein’s statement in ]. 92. Here Wallenstein 
uses Zufall in its philosophical sense of an isolated phenomenon 
standing in no causal connection with other phenomena. In 1. 92 
he uses the word in its general sense of an unforeseen or unex- 
pected occurrence. 

1. 944. Ohngefähr, older form for the present Ungefähr, chance. 

1. 946. Berftegelt ... und verbrieft, 7 Aave it under hand and seal. 
His dream, and the fact that Octavio and he had the same horo- 
scope (cf. note to Piccol., 1. 888), are to him a guarantee of fate that 
Octavio is true. Cf. Introd., pp. Ixvi ff. 

ll. 953 ff. For the use of rime in the last eight lines cf. note to 
Piccol., 11. 1899 ft. 

l. 954. Meeres, for the omission of the article cf. note to Lager, 1. 


94. 

1. 955. Mikrokosmus, microcosm, from post-classical Greek, yuxp6- 
koonos, “little world,” “ world in miniature.” It denotes the inner 
soul-life of man, which was regarded by medizval astrologers and 
philosophers as an epitome of the macrocosm, paxpédxoopuos, or 
“universe at large.” The microcosm is just as much directed by 
necessary laws as the macrocosm. 

ll. 959-60. He thinks, of course, of Octavio. Having, as he 

_ thinks, learned Octavio’s character at the battle of Liitzen, he may 
now implicitly trust him. 


SCENE 4. 


1. 961. Kommando, detachment of soldiers. The soldiers are sta- 
tioned in the court to arrest the generals, in case they should resist 
Octavio’s orders. 

1. 964. Bon Tiefenbach, cf. note to Lager, 1. 652. 

1. 966. niemand, dat., let them show themselves to no one. 

1. 970. Kal’tuls, for the modern Kalkuls' or Kalfüls’. The accent 
on the first syllable is very unusual. 


SCENE 5. 


1. 980. als Freund; Wallenstein paid his gambling debts. Cf, 
Piccol., \\. 60-66. 
ll. 985 f. die Unterjchrift etc., cf. Precol., 1. 1303 ff. 


NOTES. ACT II, SCENE 6. 389 


1, 988. Schiller emphasizes the loyalty of the German troops. 

1. 989. These officers had apparently already been won over by 
Octavio to the imperial side. Octavio’s interviews with Isolani and 
Buttler (in the following scene) are to be regarded as typical in- 
stances of the way in which Octavio gained other officers of 
Wallenstein’s army to his side. Isolani was singled out because his 
motives for serving Wallenstein were characteristic of many adven- 
turous officers in Wallenstein’s army, and Buttler was chosen because 
he was to play a very important part in the last three acts of the 
drama. These two scenes show well the diplomatic skill and firm- 
ness of Octavio. 

1. 997. Seid Ihr denn nicht? Sc. des Herzogs Freund. 

1. 998. rund und nett, frankly and definitely. 

l. 1002. Blatt, cf. note to Piccol., 1. 2499. 

1. 1004. This line of the imperial commission is unmetrical. If it 
is to be scanned at all, the accent would have to fall on the last sylla- 
ble of jämtlicje and the second syllable of Hauptleute: Als wer'den 
ſä'mtliche' Hauptlew’te un'jrer. — Als = fo, alfo ; cf. note to 1.7 of the 
declaration of the officers in Piccol., Act IV, Scene 1. 

1. 1013. Euren Herrn, viz. dem Raifer. 

1. 1033. leichten Truppen, viz. his Croats and the chasseurs (holfi- 
che Jäger). Cf. introductory note to Lager, Scene 1, under Croats. 

1. 1035. Frauenberg, cf. 1. 666. 

1. 1037. mir, dat. of interest, i my favor. 


SCENE 6. 


ll. 1052. Cf. note to Piccol., ll. 2169 ff. 

1. 1066. Cf. Piccol., ll. 40 ff. 

1. 1076. Cf. note to 1. 644. 

1. 1080. unfidjtbarer Bund; reference to the secret preparations of 
Octavio and his followers. 

1. 1081. erflärt ihn in die Acht, cf. note to Piccol., 1. 2500. 

1. 1087. Sein Los ift meines, cf. Piccol., ll. 1962 ff. 

il. 1106 ff. Illo’s efforts to secure the title of count from the 
Court of Vienna are here ascribed to Buttler. See Index under Illo. 

1. 1120. Herkunft Schmach, cf. Piccol. 11. 2006 ff. The relations of 
Buttler to Octavio hardly warrant such a sudden frank confession 
of an incident which the proud Buttler would naturally try to con- 
ceal from all the world. 

1. 1127. ein Spanier; the Spaniards were regarded as playing an 
ambiguous part, and were hated by Wallenstein’s friends. Cf. note 
to Lager, 1. 704. 

1. 1128. Der Sunfer, used here contemptuously, the noble stripling. 

ll. 1135 ff. According to this passage Wallenstein wrote two 
letters, one, which he showed to Buttler, warmly recommending him 
for the honor, the other, which was sent to Vienna and discouraged 
the petition. The Court of Vienna furnished Octavio with this 
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second letter to use it against Wallenstein. Hence Octavio’s confi- 
dence in his ability to win Buttler in Piccol., ll. 284 ff. This letter is 
the fifth important document in the action of the drama. Cf. note 
to Lager, 1. 1029, and to Piccol., ll. 2151, 2499, 2569. — This treach- 
ery of Wallenstein has given much offense to-critics, and some, wish- 
ing to vindicate the hero, have even suggested that Wallenstein never 
wrote the letter, but that Octavio forged it so as to be able to arouse 
Buttler’s hate against the general.” But all this rests upon a mis- 
conception of Wallenstein’s character. Schiller intended by this in- 
trigue to characterize the nature and extent of Wallenstein’s egoism. 
Believing himself the most privileged of men, the special favorite of 
fate itself, Wallenstein regarded it as his right to use men for his 
ambitious ends, and had no scruples about the means employed, 
especially when inferiors were concerned, But in acting thus it 
probably never occurred to him that he was wronging Buttler. He 
rather thought that it would be to Buttler’s advantage to renounce 
the emperor and devote himself to his service. — Such conduct is 
quite in accord with what Schiller said of Wallenstein in his letter to 
Korner of Nov. 28, 1796: “ His character is never great and never 
ought to be so; throughout he can appear only terrible, but never 
really great.” And so the poet did not shrink from introducing an 
incident which shows the harshest side of Wallenstein’s egoism. — 
Octavio’s disclosure of Wallenstein’s treachery introduces a new 
element into the dramatic action. Buttler, whose chief trait is pride, 
will devote now all his energies to wreak his revenge upon Wallen- 
stein. 

ll. 1159-60. die Schenfung etc. Octavio refers to Buttler’s recent 
appointment as Major-General (cf. Péccol., ll. 43 ff.). The appoint- 
ment was made by Wallenstein, but it required the emperor’s 
confirmation, which is now given to him through Octavio. The 
emperor not only forgives Buttler, but also “ makes. good ” the wrong 
previously done to him by conferring a distinguished honor upon 
him. We should rather expect him here to receive the much coveted 
title of count. 

1. 1168. er foll nicht leben! It is inconceivable how Octavio could 
misunderstand the meaning of these words when uttered by a man 
of Buttler’s resolute, revengeful nature (cf. ll. 3782 ff.). Buttler 
means what he says, and Octavio, who knows Buttler’s character, 
gives tacit encouragement to him by letting the words passed un- 
noticed. 

1. 1171. Biel andre, cf. note to 1. 989. 

1. 1182. Cf. here Wallenstein’s ominous words in ll. 647 ff. 

1. 1184. Des Fürften Pferde, cf. note to 1. 681. 

l. 1185. Isolani wishes to prove his loyalty. 


1 Cf. Sütterlin’s recent article on the subject in the Zeitschrift für den deutschen 
Unterricht, Vol. XIII, PP. 119-130, and Furtmiiller’s answer in the same journal, 
Vol. XIII, pp. 839-842. See also Zimmermann’s article in the same journal, Vol. 
XIV, pp. 783-785. 


NOTES, ACT Ii, SCENE 7. ~ 391 


SCENE 7. 


Max, after his interview with Wallenstein (II, 2), comes according 
to agreement (1. 684) to see his father. 

1. 1191. Du folgft mir etc., viz. to Frauenberg. Cf. ll. 1169-70. 

1. 1194. fam, the preterite ind. is here used instead of the subj. 
wäre ... gefommen, to denote emphatically the certainty of the 
result. 

1. 1196. raft, here = Einfluß. 

1. 1197. der Schlechten, llio and Terzky. 

l. 1201. verderbeft, cf. note to Piccol., 1. 2244. 

1. 1205. hintergangen, because, notwithstanding their intimacy, 
he had not confided his plans to him. 

1. 1209. bis dahin, viz. to the point of Wallenstein’s rebellion. 

ll. 1210 f. Max’s suspicions that his father in his conduct toward 
Wallenstein might have been actuated by selfish motives are un- 
founded. See Introd., p. Ixxii. 

l. 1212. die Natur, wy nature. 

1. 1216. Gie, viz. Thekla. 

l. 1221. Menfchlichfeit, here in the sense of Menſchheit. 

l. 1222. Octavio fears that Max may be unable to tear himself 
from Thekla. 

1. 1242. Schmerz des Todes, refers to the pain of his separation 
from Thekla. 

1. 1245. deine Tugend, viz. your loyalty to the emperor. The part- 
ing from Thekla might make him waver. 

l. 1247. Dem Herzen folg’ ich; Schiller has endowed Max and 
Thekla with an unerring instinct for duty and right, which they 
implicitly follow. Schiller regarded this instinct as a special attri- 
bute of pure souls. Cf. Uber naive und sentimentalische Dichtung, 
in Werke, XII, 1, pp. 352 ff., and see note to Piccol., 1. 1625. 

ll. 1249 f. ich darf’8 nicht denfen, 7 dare not think it. The use of 
dürfen in the sense of twagen occurs now rarely. It is of frequent 
occurrence for the old türren, dave, in the later versions of the Bible 
and in Swiss writers. 

1. 1250. dem Schändlichen verkauft, viz. for Thekla’s hand. Cf. 
Piccol., 1. 1884-86. 

1. 1262. Meaning: Although you are my father, my inner feeling 
of right had to condemn your conduct toward Wallenstein. 

1. 1263. Go = ebenjo. 

1. 1264. Octavio thinks that they will never meet again, for Wal- 
lenstein will bind Max to him. 

1. 1265. Unwürdig deiner, that is, of the name you bear. I shall 
never disgrace the name of Piccolomini. 

11. 1267 f. Pothringen, Tostana, Tiefenbach, imperial regiments 
named after their leaders. 

The second day of the action of the drama ends with this scene. 
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ACT IM. 
With this act the third day of the dramatic action begins. 


SCENE 1. 


This scene takes place early in the morning; everything is still 
quiet in camp. Cf. 1. 1427. 

l. 1287. Thekla’s last interview with Max occurred in Picco/., Act 
III, Scenes 4-6, just before Max was summoned to appear at the 
banquet, hence on the first day of the action of the drama. 

1. 1290. Cf. note to Piccol., 1. 1412. 


SCENE 2. 


1. 1295. fie, viz. Neubrunn. 

1. 1300. der Mutter ihrem, for the pleonastic use of ihrem cf. note 
to Lager, |. 420. 

l. 1311. meiner, cf. note to Piccol., 1. 83. 

1. 1317. doppelfinn’ge Namen, they are ambiguous words, because 
they may be referred to Wallenstein or the emperor. 

1. 1320. A concise statement of Max’s tragic conflict. 

ll. 1322-23. Cf. Piccol., 11. 500 ff. and 1654 ff. 

1. 1324. die Meinung — untere Meinung. Cf. note toll. 1212. 

1. 1327. Unglimpf = Unrecht, Ungiemlidfeit; this noun is now 
rarely used, but the verb verunglimpfen (Zager, 1. 595) still occurs 
quite frequently. 

1. 1331. Mit famt, now usually spelled as one word. 

ll. 1332 ff. These words of the countess clearly state why Max 
plays such an important röle in the drama. Cf. Introd., pp. Ixii-Ixiii. 

1. 1335. Die Meinung, here in the sense of die öffentliche Meinung. 

1. 1344. ahnungsvolle Ceele, cf. Piccol., Act III, Scenes 7 and 9. 

1. 1345. die falte Schredenshand, cf. Braut von Messina, Ml. 2312-13, 
and Goethe’s /piigente, 1. 278. 

1. 1346. ſchaudernd, here in the causative sense of Schauder er- 
regen. 

1. 1349. Unglücksſterne; note the frequent use of astrological terms 
by almost all the characters of the drama. 

1. 1356. davon, that is, of the happiness referred to in 1. 1354. 
This is now impossible because she is the daughterof the traitor 
Wallenstein. 

1. 1357: Notice the two meanings of Iaffen in this line : läßt, poetic 
for verläßt ; laffen von etc., loose his hold upon you, let you go. 

ll. 1360 ff. She knows that Max will remain faithful to the 
emperor. 


SCENE 3. 


1. 1370. Dem Kardinal etc., cf. note to Lager, 1. 684. 
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1. 1376. Dafür, we should now say darüber or deswegen. 

1. 1381. treibt, turns round. 

1. 1384. Sturzdrohend, jchwindelnd, modify Rande, 1. 1383; fturz- 
drohend, threatening ruin; ſchwindelnd, causing dizziness. Cf. note 
to 1. 1346. 

1. 1394. Notice the tragic irony. 

1. 1408. But Wallenstein devoted himself to astrology bef 
1630. Cf. note to Lager, ll. 369 ff. 

1. 1409. begliidt, sc. haben. 

1. 1425. Here begins the conflict between father and daughter 


SCENE 4. 


1. 1427. Alles ftill. Many regiments have stolen away during the 
night, and so the camp is more quiet than usual. 

1. 1429. Aus Prag, cf. note to 1. 644. 

1. 1437. Golfer, cf. note to Lager, 1. 7. 

1. 1445. der Lügengeiſt, the evil spirit hostile to Wallenstein. In 
the mystic language of Wallenstein the evil spirits which try to en- 
snare him, are either the malevolent planets of heaven (ll. 25 ff.), or 
the evil subterrestrial demons (ll. 805 ff.). Cf. Macbeth, Act 1, 
Scene 3, ll. 122-126. Schiller had thoroughly studied Macbeth, which 
he translated in 1800. 

ll. 1448 ff. Some commentators interpret ftilles Unrecht in 1. 1449, 
as referring in general terms to Wallenstein’s treachery toward 
Buttler (cf. Act II, Scene 6). But nowhere else in the drama does 
Wallenstein show any feelings of remorse for his treatment of 
Buttler, nor is he the man to entertain such feelings. Cf. note to 
ll. 1135 ff. It would be more in keeping with his character to refer 
ftilles Unrecht to his general feelings of repugnance whenever he met 
‘“ Buttler. Without any good reason he distrusted him, and it may 
have been this vague distrust of Buttler’s loyalty that made Wallen- 
stein take such extreme measures to bind him to his cause. This 
man, who so repelled him, seems now to be his stanchest friend. 
This whole passage is a fine example of tragic irony. At the very 
time when it might have saved him to pay heed to his inner voice of 
warning against Buttler, he disregards it. 

1. 1452. jchaudernd, cf. note to 1. 1346. 

1. 1454. der Geift, viz. his inner voice. 

1. 1459. Cf. Piccol., 1. 60 ff. 

1. 1460. den Anfang madjen; Isolani is to be the first one to be 
informed of his compact with the Swedes. He does not seem to 
consider here Max and Octavio, who were informed of the compact 
on the preceding day. 

1. 1466. fie, the duchess. 

1. 1469. %ertigfeit, viz. her skill in music. 

1. 1473. den böjen Dämon, viz. the consciousness that his conduct 
toward the emperor is wrong. Cf. here 1 Samuel xvi, 14 ff. 


1. 
‚1267 f 
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1. 1476. deinem Bater, dat. of interest; we should expect deinen 
Pater, which is the reading of several manuscripts. 

1. 1493. darfft, used here in its original sense of bedarfft or braudjft. 
In this sense it occurs exclusively in negative sentences. 

ll. 1494 ff. Dieje Reife etc., cf. Piccol., 1. 31 ff. and note to Piccol,, 
ll. 1397 ff. 

1 3500. Nun mag fie etc., referring to what the countess had told 
her in Piccol., Act III, Scene 8. 

l. 1512. Eidam, now obsolescent for Schwiegerjohn. 

1. 1513. auf Europens Thronen, cf. notes to Piccol., ll. 643 and 
75ı f. Wallenstein shows the same selfishness in the disposition of 
the hand of his daughter as in his conduct toward his officers. 
Thekla’s marriage must advance his personal ambitions. 

1. 1519. gemeiner, cf. note to Piccol., 1. 393. 

1. 1520. Hab’ id) darum —, he is about to speak of his compact 
with the Swedes, but checks himself because the duchess knows 
yet nothing about it. He does the same in 1. 1526. 

1. 1528. fein bürgerlich, ¢ true bourgeois fashion (Breul), that is, 
without regard to rank and wealth, which are generally prime con- 
siderations in princely marriages. — fein, here an adv. 

1. 1534. loszuſchlagen, an auctioneering term. 

1. 1538. ſchwindelnd, viz. because of its height. 

1, 1540. Entded’s, in the earliest printed editions entdeckt's, which, 
however, is certainly an erroneous reading, because the countess 
always addresses Wallenstein with du. The best modern editors 
therefore print entded’8. 

1. 1541. nad) Kärnten, cf. Piccol., 1. 31. 

1. 1545. des Friedlands, cf. note to Lager, 1. 674. 

1. 1547. In Holland; Wallenstein chooses Holland probably be- 
cause of its distance from the seat of war. His relations to Holland 
are nowhere mentioned in the drama. 


SCENE 5. 
1. 1559. reiten = wegreiten. 
1. 1561. heut’ nacht, viz. last night, according to Octavio’s orders in 


l. 1032. — die Yager, viz. Holk’s chasseurs. 
1. 1565. Den Deodat, cf. note to 1. 989, and Murr, p. 262. 


SCENE 6. 


1, 1573. Bruder, cf. note to Piccol., 1. 1401. 
1577. Tiefenbach), that is, Tiefenbach’s soldiers. Cf. note to Il. 


| 1580. von Buttlern, cf. note to Piccol. 1. 40. — Rundfdaft = 
e 


Kunde. 
1. 1587. Schwer lenfen fid), are hard to govern. 
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1. 1591. muß man’s feben, viz. how the troops will behave when 
relieved by Terzky’s regiments. 
1. 1593. Cf. note to Piccol., 1. 1412. 


SCENE 7. 


1. 1598. Cf. note to Lager, 1. 652. 

1. 1599. Wallonen, viz. Max’s regiment. See introductory note to 
Scene 11 of the Zager. . 

1. 1608. der Lärmen, cf. note to Piccol., 1. 1683. 

1. 1609. &8, viz. his defection from the emperor. 

ol 161 1. geglaubt, sc. hätteft ; — geftern abends, now usually geftern 
abend. 

1. 1614. Cf. note to l. 681. 

1. 1618. Sc. er before war. 

1. 1631. wirtbarn, rather rare for wirtlich, gaftlich. 

1. 1638. He means that men like Isolani have no heart which 
could receive and keep ideas or feelings. Their inner life is a blank. 

1. 1640. da8 Eingeweide, frequently used by Schiller and Goethe 
in the sense of das Snnere. Cf. Homeric orAdyxvd, which is used 
in the same sense. 

1. 1642. tiefgefurdjten seems to apply to Octavio, although it may 
apply equally well to Buttler. Cf. Julius Cesar, Act I, Scene 2, 
ll. 192-195. 

SCENE 8. 


1. 1651. Go hab’ er's etc., these were the orders he left behind. 

1. 1652. eigenhändig, sc. unterjchrieben, in the emperor’s own hand- 
writing. — Wallenstein is so overwhelmed by Octavio’s treachery 
that he cannot utter a word. 

1. 1661. Cf. Piccol., ll. 884-85, and Zod, ll. 853 ff. 

For the cause of the desertion of Wallenstein’s army see Schiller, 
Werke, XI, p. 311. 


SCENE 9. 


ll. 1668-1674. Wallenstein means that astrology can direct us 
only in things that happen within the ordinary bounds of nature, but 
it cannot foresee monstrous, unnatural deeds such as Octavio’s. 
According to astrology evil spirits can change man’s fate as indicated 
by the stars. . 

1. 1678. Religion, here used in general for the instinct implanted 
even in animals, which makes them shrink from: monstrous deeds 
such as treachery. 

1. 1681. A frequently quoted passage. 

ll. 1683 ff. These lines are characteristic of ‘Wallenstein’s egoism. - 
He inveighs against the perfidy of Octavio, and it does not occur to 
him that his own duplicity toward the Swedes, his treachery .to 
Buttler and his treason to the emperor, are at least ‘as reprehensible - 
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as the conduct of Octavio. He has so long regarded himself as an 
especially privileged being, whose right it was to use all men as his 
tools, that, when one of his dependents whom he chose to consider 
his friend turns against him, the deed seems to him an aberration of 
nature. 


SCENE 10. 


1. 1689. du; overwhelmed by Buttler’s loyalty, Wallenstein ad- 
dresses him here by the familiar du, which he uses habitually only to 
Max, Octavio, Illo, Terzky and the countess. In ll. 1724, 1731 he 
returns to the more formal Ihr. — Wallenstein’s conduct at this 
critical moment throws much light upon his attitude toward Buttler. 
He has just learned that Octavio’s treacherous intrigues have caused 
the desertion of the officers and the army, and yet he unsuspectingly 
accepts Buttler’s proffered friendship and help. If he were conscious 
of having done Buttler a grievous wrong, it would certainly have 
surprised him that, of all the officers of his army, Buttler should have 
been the only one to remain true and loyal to him. He certainly 
would have stopped and reflected why Octavio did not induce Buttler 
also to desert him. A consciousness of guilt must at this moment 
have aroused in him some doubt as to the sincerity of Buttler’s 
friendship. But his ingenuousness in this scene shows that his 
former conduct toward Buttler was so natural to him that it never 
troubled his conscience, and hence left no deep impression upon him. 
Cf. note to ll. 1448 ff. At present he thinks only of himself and his 
imaginary relation to his fate. That Buttler comes to him at this 
moment, just after the crushing news of Octavio’s treachery, is to 
him a sure sign that fate still favors him (see |. 1707), and still 
intends, in spite of all recent misfortunes, to lead him to his cherished 
goal. Cf. Introd., p. Ixviii. 

1. 1691. Freundes, for the omission of the article see note to Lager, 
1. 394. 

1. 1694 Dreißig Jahre. Octavio is represented in this drama as 
an old man, although he was really much younger than Wallenstein. 
For Schiller’s reasons for deviating from history see Introd., p. lv. 

1. 1703. Note the alliteration in liftig, lauernd, fangfam. 

1. 1718. Meutern, for the more usual Meuterern. 

1. 1718 f. er darf... fallen, because in that case they would surely 
desert Wallenstein. 

1.1724. Hum! Buttler begins here his röle as a messenger of 
bad news. 

ll. 1729 ff. Gein Brief. This is the sixth important document in 
the action of the drama. The report of the loss of Prague brings 
about the desertion of almost the entire army. Cf. notes to Lager, 
1. 1029, Piccol., ll. 2151, 2499, 2569, and Zod, 1. 1135 ff. It was this 
intercepted letter containing the news of the loss of Prague which 
caused the great commotion of the troops in Pilsen. Cf. ll. 1594 ff. 

1. 1739. geächtet, cf. note to Piccol., 1. 2500. 
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ll. 1740 ff. Now that everything seems lost, Wallenstein’s great 
strength of character reasserts itself. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 317. 
— For the use of rime in this passage see note to Piccol., ll. 1899 ff. = 

1. 1743. A frequently quoted line. He means that only in danger 
and adversity a great man can show the full powers of his genius. 

1. 1747. Cf. Illo’s words in Piccol., ll. 1369-70. 

1. 1748. fiir mein Haupt, because being placed under the ban of 
the empire (1. 1739), he may be killed by anyone who chooses to do 
so. Cf. ll. 3513-14. Hence Buttler has the right to murder him. 


SCENE 11. 


1. 1749. id) fann’s länger nicht, sc. aushalten. 
1. 1759. der ‘Pfalzgraf, viz. Frederick V. of the Palatinate. 
ll. 1761 ff. A suggestion of her tragic end. Cf. ll. 3858-63. 


SCENE 12. 


1. 1769. ftummen Winfe, viz. not to disclose to her any of the 
recent events. Cf. ll. 1338-9 and 1555-6. 

ll. 1783 ff. A concise statement of the whole recent progress of 
events. 


SCENE 13. 


Stage Direction. im Harniſch; Wallenstein appears here in full 
armor to indicate that he is engaged in active war against the 
emperor. 

ll. 1786 ff. Saft bin id) etc. he has now only the troops of Terzky 
and Buttler. 

ll. 1787 f. als ich einft etc. Wallenstein was really not present in 
Regensburg in 1630, but learned of his dismissal at his headquarters 
in Memmingen. 

1. 1790. ihr, viz. his enemies at the Court of Vienna. 

ll. 1791 ff. Cf. Egmont’s words: „Wenn Stürme durd) Zweige 
und Blätter fauften, Aft und Wipfel fic) Inirrend bewegten, blieb 
innerft dod) der Kern des Herzens ungeregt.” Act V, first monologue. 
Cf. note to Lager, 1. 26. 

1. 1795. He refers to the condition of things after the battle of 
Breitenfeld, Sept. 17, 1631. 

1. 1798. Hort, protection, a word now used only in higher diction. 

1. 1801. Hofburg, cf. note to Piccol., 1. 240. 

ll. 1803 ff. Da wandte etc., cf. note to Piccol., 1. 112 ff. 

1. 1807. dager, neut. plu. from the sing. ba8 Lager or Leger (M.H.G. 
léger). These old forms, which occasionally occur in the 17th cen- 
tury, were gradually supplanted by da8 ager. 

1. 1813. An often quoted line and a favorite reflection of Schiller. 
Cf. Schiller’s dissertation of 1780: Versuch über den Zusammenhang 
der tierischen Natur des Menschen mit seiner geistigen, Werke, Nol. 
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XII, 2, pp. 492-493; and his essay, Über Anmut und Würde, in 
Werke, Vol. XII, 1, pp 71 ff. 

ll. 1820 f. Really he had only 1000 or 1200 men when he arrived in 
Eger. 
1. 1822. jechzehntaufend, cf. note to 1. 333. 


SCENE 14. 


1. 1829. Sie zweifeln etc. While the other regiments deserted 
Wallenstein immediately upon receiving the imperial orders, the 
Pappenheim regiment, before taking a decisive step at this critical 
time, sends a deputation to confer with Wallenstein.- 


SCENE 15. 


1. 1833. Bon Heffijden, that is, von heffifchen Soldaten. The Hes- 
sians were among the first to join Gustavus Adolphus. 

1. 1839. Altenberg, a hill near Fürth, not far from Nürnberg. For 
Wallenstein’s siege of Nürnberg cf. Piccol., ll. 1036 ff.; and In- 
trod., pp. xxi f. 

ll. 1841 f. Sch vergeffe keinen etc. Cf. Zgmont (Act II), where 
Egmont says to the citizens: „Sc vergeffe niemanden leicht, den ich 
einmal gefeben und geiprochen habe.” — Schiller endows here his hero 
with that interest in the life of the common soldier for which the 
greatest generals were distinguished, e. g. Caesar, Frederick the Great, 
Napoleon etc. . 

1. 1851. Notice that the cuirassier’s reference to the imperial 
army makes Wallenstein at once turn away from the subject. Cf. 
1. 1853 f. 

1. 1853. Ein kaijerlicher Brief, the seventh important document in 
the drama (cf. note to_ll. 1729 ff.), releasing the soldiers from their 
allegiance to Wallenstein and destroying the effect of the Promemo- 
tia in Lager, ]. 1029. 

1. 1854. Fahn', cf. note to Piccol,, 1. 2583. 

1. 1856. Note that the lance-corporal repeats here exactly the words 
used in l. 1853, showing that he has carefully prepared his address. 

1. 1857. aufzukünden, for the more generally used aufzufündigen. 

1. 1862. Cf. ll. 1266 ff. 

1. 1865. fpanifdje Erfindung, cf. note to 1. 1127. 

1. 1871. An often quoted line. 

1. 1875-88. The attitude of the Pappenheim regiment is similar to 
that of their colonel, Max Piccolomini. They are willing to stand by 
him provided he does not join the Swedes. Cf. note to 1. 773. 

1. 1884. des Kaiſers Brief, cf. note to 1. 1853. 

1. 1889. Braudjt, the subject e8 is omitted. The tone of the 
lance-corporal seems too familiar, but it is to be remembered that 
the regiment enjoyed special privileges in Wallenstein’s army. Cf. 


Be Zager, Il. 680 ff. 
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1. 1890. Wallenstein, however, tries in this scene to evade a direct 
answer. 

1. 1900. euch felbft zu faffen = befonnen zu werden; cf. note to Za- 
ger, |. 964. — angefangen, sc. habt. 

1, 1901. Im rohen Handwerf, viz. des Krieges. 

1. 1904. Der eignen Stimme etc., a reference to the privilege 
accorded them of electing their own colonel. Cf. Zager, ll. 676 ff. 

1. 1918. greiſen Haupte, Wallenstein uses these words to arouse 
sympathy. In ll. 3559 ff. he speaks of himself as young in appear- 
ance and in spirit in spite of his years. Cf. note to Piccol., ll. 739 ff. 

1. 1920. auf der alten Fefte, that is, at the siege of Nürnberg. 

1. 1924. Cf. Jungfrau v. Orleans, 1. 647. 

1. 1927. Sclangentriimmen, tortuous windings. Cf. note to Pic- 
col., 1. 468. 

1. 1932. Die undanfbare etc., the forced contributions and the 
violence of Wallenstein’s army made it a terror to all the countries 
through which it passed. Cf. Introd., pp. xiii-xiv. 

1. 1934. dieler faiferlicje Süngling, viz. later Ferdinand III. 

11. 1941 ff. In these words of the lance-corporal we find again a 
reflection of Max’s ideas. Cf.-Piccol., ll. 1655. 

1. 1953. Cf. Wilhelm Tell, \. 2728. 

ll. 1966 ff. Cf Introd., pp. xxii f. 

ll. 1973 ff. Wallenstein expresses here his real attitude toward 
the Swedes. 

1. 1976. Cf. Piccol., 1. 569-571. 

1. 1978. gemeine Männer, refers to their low social position as 
common soldiers; in the next line gemein is used in the moral sense, 
basely, meanly. 

11. 1985 f. nirgends fein, cf. note to Zager, 1. 878. 

ll. 1987-8. An allusion to the Gordian knot, of which it was said, 
that whoever should untie it, should become lord of Asia. Many 
tried it without success until Alexander the Great came to Phrygia. 
He tried his skill with as poor success as others before him, until, 
growing impatient, he cut it with his sword. 


SCENE 16. 


1. 1992. @utgefinnten, viz. the adherents of the emperor. — In 
order to impress upon the cuirassiers the rebellious intentions of 
Wallenstein, Buttler pronounces three times (ll. 1991, 1992, 1993) 
his judgment on what he had seen, and then describes in concise 
terms the startling action of Terzky’s troops, ll. 1994-6. 

1. 1996. Zeichen, standards, possibly = Wappen; — Rechts um! 
The cuirassiers hearing Buttler’s report believe themselves deceived 
by Wallenstein and at once desert him. - 

1. 2000. bedeute, cf. note to Zager, 1. 715. 

1. 2006, Die Rafenden, viz. Terzky’s soldiers, 1. 1994. 
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SCENE 17. 


1. 2010. Notice that in this moment of misfortune and excitement 
the duchess addresses her husband by his Christian name and the 
familiar du ; in previous scenes she uses the formal Sie. Cf. note 
to Piccol., 1. 82. 

1. 2011. Ich vermocht' es nicht, sc. ferner zu jchweigen. 

1. 2012. Gie, viz. the duchess and Thekla. 

1. 2018. über, for übergetreten or übergegangen. 

1. 2019. Ungliiclichere Mutter, because her husband is guilty of 
treason, whereas Max, though he has deserted Thekla, has remained 
loyal to the emperor. 

1. 2023. Nad) Eger bringt er fie; Wallenstein at first intended to 
send his wife and daughter to Holland (ll. 1547 ff.), but his sudden 
misfortunes made him change his plans and take them with him to 
Eger. 

i. 2024. fie, viz. the deputation of cuirassiers. Cf. ll. 2000-2001. 

1. 2036. Cf. ll. 1352 ff. 

1. 2038. über, cf. note to l. 2018. 

1. 2039. Sagdzug, cf. note to Piccol., 1. 768. 


ScENE 18. 


1. 2055. Bafe Terzty, cf. note to Precol., 1. 1412. 

1. 2058. Cf. Il. 1272-3. 

1. 2067. Cf. Braut von Messina, \. 2663. / 

1. 2091. bas... Element, viz. the fire of the volcano, 1. 2098. 

1. 2101. graufender, here in the factitive sense of Graufen erregen- 
der; so also in 1. 2134. 

1. 2103. Eingeweide, cf. note to 1. 1640. 

1. 2106. Abgrund = Hölle, 

1. 2107. Den liigefundigften, the most skilful in lying. 

l. 2110. Den Bafilisten; the basilisk was a fabulous creature, 
variously regarded as a kind of a lizard, serpent or dragon, and some- 
times identified with the cockatrice. It was considered as one of 
the most deadly beings, burning whatever it approached, or causing 
by its look an instant horror, which was followed by death. Cf£. 
Drau von Messina, ll. 2502-4, and Winter’s Tale, Act I, Scene 2 
1. 388 ft. 

l. 2113. Arges = Argwobhn. 

ll. 2123 ff. Wallenstein’s reasoning here is far from convincing. 
Although the critical condition of the empire compelled Ferdinand 
II to reappoint Wallenstein in 1632, still the large powers vested in 
him showed that the emperor had great faith in his integrity. This 
faith Wallenstein has broken, and yet, although faithless himself, he 
demands fidelity of others. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 301, also 
note to Il. 1683 ff. 

1. 2137. wir, viz. Max and Thekla. 
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1. 2138. Der Bäter Doppelfduld, viz. Wallenstein’s treason against 
the emperor, and Octavio’s perfidy to Wallenstein. . 

1. 2139. wie ein Gdjlangenpaar, allusion to the fate of Laokoon. 
Cf. Aeneid, II, ll. 213 ff. 

ll. 2143 ff. im Prag'ſchen Winterlager, viz. in 1620, shortly after 
the battle of the White Hill. Cf. note to Piccol., 1. 482. — With 
this touching description of Wallenstein’s care of Max cf. //ad, IX, 
ll. 485 ff. Schiller was a great admirer of Homer and Virgil. 

1. 2172. Gnadentettlein, cf. note to Lager, 1. 73. 

1. 2173. Widderfell, viz. the Golden Fleece (Zosson d’or), one of 
the oldest and most distinguished knightly orders of Austria and 
Spain, founded by Duke Philip, the Lord of Burgundy, in 1430. The 
order was at first limited to twenty-five members and included em- 
perors, kings, princes, and some of the most illustrious nobles in 
Christendom. The chief insignia of the order consist of a golden 
fleece hanging on a golden chain. — Wallenstein was a knight of the 
Golden Fleece. Cf. 1. 3779. 

ll. 2179 ff. In this passage Wallenstein shows how he regards his 
dependents and even his friends. In his boundless egoism he would 
have Max give up his freedom and his conscience, and make himself 
entirely subservient to the wishes of his general. 

11. 2186 ff. Stern; the ring in]. 2191 seems to point to Satum, the 
moons to Jupiter. But it seems that Wallenstein has no special 
planet in mind here, but identifies himself in general with some 
heavenly body, which in its powerful movement irresistibly carries 
along not only those that dwell upon it, but also its moons and its 
rings. A similar picture we find in Schiller, Werke, XI, p. 227. 


SCENE Io. 


1. 2200. Die Ketten vorziehn, viz. the chains that close the entrance 
to the palace. 

l. 2201. Rettenfugeln, chaén-shot, which consisted of two iron balls 
united by a short chain. 

1. 2204. in der Ordnung, 72 their ranks ; — warten = abwarten. 

1. 2205. ihn, viz. Max. The countess loses here her usual cour- 
age and composure. 

1. 2209. Aufs Haus, viz. upon Wallenstein’s palace. 

l. 2211. bedeuten, cf. note to Lager, 1. 715. 

1. 2213. Ihr Leben aber! Deins! sc. find gefährdet, wenn die Pap- 
penheimer nicht zurüdigehalten werden. 


SCENE 20. 


1. 2216. Bom Prager und vom Mühlthor, gates of the city of 
Pilsen. Schiller had carefully studied the topography of the dis- 
trict about Pilsen in Merian’s Zopographia Bohemiae, p. 51. 

1. 2235. Gang, a fencing term, round, pass. 
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1. 2239. darf, cf. note to l. 1493. 

1. 2242. Better, cf. note to Piccol., 1. 1412. 

ll. 2243 ff. Cf. ll. 1272-3. 

1. 2250. Er ſtürzt; Neumann’s death here and the insurrection of 
the troops are an invention of the poet. 

1. 2259. Das... erkühnen; erfühnen is generally followed by the 
gen., although the acc. sometimes occurs. 

1. 2266. der Waffen, cf. note to Piccol., 1. 83. 


SCENE 21. 


1. 2287. fchreienden, for the more usual himmelfchreienden. 

1. 2294. Schandlied, dy-word of disgrace. 

1. 2295. Wallenfteiner generally refers to Wallenstein’s soldiers, 
but here to his family. 

ll. 2295-6. Cf. Precol., 1. 1727-8. 

1. 2303. Das unfehlbare etc., cf. note to 1. 1247. 

1. 2305. den Gliidlidjen, happy, because free from the ordinary 
errors and weaknesses of man, hence here almost in the sense of 
the pure, innocent man. — Some critics take strong exception to Max’s 
conduct here, because he is ready to leave the decision of such an 
important question to an inexperienced girl. Julian Schmidt cyni- 
cally says: „Was in einem beftimmten Falle Hochverrat ift, das lernt 
man nicht in einem Dtddchenpenfionat.” But such criticisms are 
groundless. That Max, before leaving Thekla and Wallenstein, 
should experience a terrible inner,conflict is human. He has no 
doubt whatever about the meaning of Wallenstein’s conduct. He 
condemned it in unequivocal terms in Act II, Scene 2, but because 
of his love for Thekla he wishes to hear from her own lips whether 
she approves of his conduct or not, whether she too would sacrifice 
love to duty. That Thekla answers him firmly and clearly is quite 
in accord with Schiller’s favorite idea of the unerring instinct of pure 
and harmonious souls (cf. note to l. 1247). The criticisms of Julian 
Schmidt, Karl Werder and others imply a hero of their own making, 
viz. a maturer, calmer, and more self-contained idealist, but they do 
not apply to Schiller’s youthful idealist and lover, whose conduct 
here is quite consistent with his character. 

1. 2310. §riedlands Tochter, the emphasis on Friedlands. He 
means that she should not consider now the interests of the Wal. 
lenstein family. 

1. 2313. He means to say: In such a case (referring to the pre- 
ceding line) you might prudently consider it and weigh the advan- 
tages; — möchteſt du — könnteſt du vielleicht. 

1. 2314. Ruhe = Gerwiffensrube. 

ll. 2320 ff. Cf. Jungfrau von Orleans, ll. 2007-2011. 

l. 2322. Erinnyen, the Erinyes, or the Furies, were the three 
avenging goddesses of the Greeks, who terribly punished all un- 
natural crimes, especially those against parents. Cf. Goethe’s 794. 
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genie, where Orestes is tortured even to madness for the murder 
of his mother. 

ll. 2326 f. To a noble heart the heaviest duty might seem the 
nearest, because its performance would imply: the highest degree 
of self-renunciation. 

l. 2328. Das Große = das Erhabene. According to Schiller, a 
person acts grandly (erhaben) who fully renounces all personal con- 
siderations of happiness and well-being, and simply follows the dic- 
tates of duty. Cf. Schillers essay Uber das Erhabene, in Werke, 
XII, 1, pp. 166-183. 

1. 2334. fie, is acc. and refers to bie... Regungen etc., in ll. 2231- 
32; die Schauder is the subject of räden. The expression die 
Schauder der Natur means that Nature herself is, as it were, horrified 
by the commission of monstrous deeds. The thought of the pas- 
sage (ll. 2331-35) is that the violated impulses of friendship and 
hospitality are avenged by the horrors or loathings of Nature. 

1. 2335. fie may refer to Jtatur in 1. 2334, or possibly to die... 
Regungen etc., in i. 2331-32. 

ll. 2338 f. Folge deinem erften Gefühl, viz. remain loyal to your 
emperor, which was your first intention, before the present considera- 
tions made you waver. Thekla’s decision is quite similar to that of 
Iphigenie, who extricates herself from her conflicts by revealing to 
Thoas the truth, even at the risk of ruining herself and her brother. 
Cf. /phigente, 11. 2142-45. 

1. 2340. zarte Herz = feinfühlende Gewiffen. 

1. 2352. Meaning: We have different moral principles from those 
of our families. We do not share in their guilt. 

1. 2355. Auf unſerm Haupte, viz. upon Wallenstein’s family. 


SCENE 22. 


This scene informs us of the result of Wallenstein’s efforts to 
quell his insurgent troops by the force of his personality. Cf. 11. 
2266 ff. and 2365 ff. Wilhelm Henke regards the moment when 
Wallenstein’s own troops did not even allow him to address them, as 
the climax of his misfortunes. His own army, the proud creation of 
his military genius, upon which he based all his hopes, drowned his 
voice with “ warlike deafening music.” Cf. Wilhelm Henke, Vor- 
träge über Plastik, Mimik und Drama, 1892, pp. 212-13. Cf. also 
W. Henke, Gruppe des Laokoon, oder der kritische Stillstand tragi- 
scher Erschütterung. 1862. 


SCENE 23. 


1. 2370. heut’, viz. on the third day of the dramatic action. 

l. 2372. RKommendant, cf. note to Lager, |. 66. 

1. 2373. Landsmann, Gordon was really a Scotchman and Buttler 
an Irishman. 
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ll. 2392 ff. Cf. Lager, ll. 1038-39. 

1. 2398. Mittel; Max hints that he hopes to find death in the 
approaching encounter with the Swedes, who are now on their way 
to unite with Wallenstein. 

1. 2404. Adjt, cf. note to Piccol., 1. 2500. 

Il. 2405-6. Cf. note to l. 1748. 

1, 2410. Cf. ll. 666 and 1169-70. 


ACT IV. 


Wallenstein’s journey to Eger takes place during the night of the 
third and the early part of the fourth day. The events of the scenes 
in Act IV take place late in the afternoon of the fourth day. Ac- 
cording to history, Wallenstein entered Eger on the afternoon of 
Feb. 24, 1634, with few troops and sick with the gout. Cf. note to 
Piccol., I. 739 ff. The painter Karl von Piloty has finely repre- 
sented Wallenstein’s entrance to Eger. 


SCENE I. 


p Pr Direction. In des Bürgermeifters Haufe, see Index under 
achhälbel. 

ll. 2428 ff. The situation here bears some resemblance to that in 
Goethe’s Egmont (Act IV, Alba’s monologue), where Alba sees 
Egmont dismounting and entering the palace. — fein Verhängnis; 
here and later on Buttler tries to justify and elevate his conduct 
toward Wallenstein by regarding himself as the agent of avenging 
fate. Cf. ll. 2434, 2722. 

1. 2429. Der Rechen, here in the sense of das Fallgatter, or das 
Gatterthor der Feftung, portcullis. 

1. 2430. die Brüde, viz. die Zugbrüde across the river Eger. 

1. 2435. Erhub, an archaic preterite for erhob, now used only in 
poetry and higher diction. 

1. 2441. der Laren; the Lares were, like the Penates, the household 
gods of the Romans, and were placed on the hearth as symbols of 
domestic peace. Here the Lares seem to be used in a wider sense 
as the protecting gods of the fatherland, which is in danger through 
Wallenstein’s rebellion against the emperor. 

ll. 2443 f. der böje Geift der Rade, refers to Wallenstein’s plans 
of revenge against the emperor for having deprived him a second 
time of his command. 

1. 2444. daß did) Rache etc., refers to Buttler’s revenge. Schiller 
in his history expresses a similar thought. Hesays: „die rächende 
Nemefis wollte daß der Undanfbare unter den Streichen des Undanks 
erliegen jollte.“ Werke, XI, p. 319.— Schiller at first intended to 
have some representation of a Nemesis as a vignette upon the title- 
page of the drama. Cf. his letter to Cotta of Nov. 30, 1796, and to 
Goethe of Dec. 1, 1797. 
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SCENE 2. 


From Schiller’s letter to Iffland of Dec. 24, 1798, we learn that the 
character of Gordon was introduced late in the composition of the 
drama. 

1. 2454. ein Tailerlicher Brief; this letter commanding Gordon to 
obey unconditionally Buttler’s command is an invention of the poet. 
It is the eighth important document in the drama. Cf. note to |. 
1853. 

12477. zu liefern for auszuliefern. 

1. 2482. Cf. Prolog, \. 117. 

1. 2483. dunkelſchwankende, undefined, obscure. For the undefined 
character of the compact of Znaim see Introd., pp. xx-xxi. 

1. 2484. um fich greift, cf. note to 1. 595.— The poet takes every 
opportunity to mitigate Wallenstein’s offence and thus arouse our 
sympathy for the hero.— Körner in a letter to Schiller of April 9, 
1799, says of Gordon: “ Gordon is an important röle in the second 
part. He represents as it were the place of the chorus in the Greek 
drama.” And in a letter to Iffland of Dec. 24, 1798, Schiller says 
of him: “ He expresses the sentiment and, I may say, the moral of 
the drama.” — Gordon’s comments here upon Wallenstein’s conduct 
present the main causes for his tragic fall. 

1. 2496. Die Schweden etc. The importance of the approach of 
the Swedes is repeatedly emphasized. It is mentioned ten times in 
this act and twice in the last. It is the tragic irony of the last two 
acts of the drama that the Swedish alliance, from which Wallenstein 
expects the revival of his fortunes, hastens his ruin. For the more 
imminent the approach of the Swedes, the more speedily must 
Buttler take radical measures against Wallenstein, if he is to be 
true to his mission and avenge himself upon the general. Conse- 
quently, the approach of the Swedes gives an accelerating movement 
to the last two acts of the drama.— In history Wallenstein’s murder 
was an act of brutal violence. Schiller, in order to make this brutal 
act seem dramatic, has so organized the various circumstances of 
the drama that the catastrophe seems inevitable, directed, as it were, 
by the hand of fate itself. Cf. Schiller’s letter to Goethe of Nov. 
28, 1796. 

ll. 2500 f. Although Buttler asserts this several times, no such 
solemn promise is anywhere specifigally mentioned in the drama, 
unless Buttler so interprets his vague words to Octavio in Il. 1180 ff. 

1. 2503. The same verse in Braut von Messina, \.1866. 

1. 2509. Gehorcht, for darf gehordhen. 

1, 2510. Schergen, servants, tools. 

I. 2523. der... ihm Farbe hielt = der ihm treu blieb. | 

1. 2537. ihn zu verhaften. From this it appears that after Buttler’s 
violent outburst of wrath (1. 1168) had somewhat subsided, he in- 
tended to capture Wallenstein rather than kill him. It is largely the 
force of circumstances that finally makes him take recourse to mur- 
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der. It is a fine touch of the poet that even the hard and revengeful 
Buttler shrinks at first from murdering his general. Cf. ll. 2719-20, 
and Murr, p. 272. 

1. 2538. Sft es an dem, cf. note to Péccol., 1. 687. 

ll. 2540 f. die Feftungen etc., especially Prague and Eger. Cf. 
l. 2472. 

ll. 2545 ff. It is highly improbable that Gordon was ever a page 
at Burgau. — With fine dramatic skill the poet presents to us shortly 
before Wallenstein’s death a picture of his youth. Even at the age 
of twenty he showed extraordinary qualities, and regarded himself as 
a superior being, destined for a great mission. By this retrospective 
view of Wallenstein’s youth, his character gains in consistency and 
completeness. 

ll. 2565 f. er wurde fatholijd); for his conversion to Catholicism 
see Introd., p. xi and note 2. 

ll. 2566 ff. Schiller uses the story of Wallenstein’s fall from the 
window to explain his strange belief in himself. His miraculous 
escape was the beginning of that long series of circumstances which 
tended to develop in him the belief that he stood under the special 
protection of fate. Cf. notes to ll. 1135 ff., 1683 ff., and 2179 ff., 
also Introd., p. Ixvii. 

1, 2568. befreites, viz. from the ordinary limitations and vicissitudes 
of men. Cf. Zager, ll. 350 ft. 

ll. 2569-70. In his extraordinary self-confidence Wallenstein re- 
sembles Egmont. Cf. note to Zager, 1. 26. 

1. 2573. ic)... gehn, a parenthetical sentence; ſchwindelnd refers 
to Gordon. 

1. 2574. Ward Graf, etc., see Introd., p. xiii. Diktator refers to the 
great powers conferred upon him in 1632, which made him virtually 
dictator of the empire. 

1. 2576. Königskrone, cf. notes to Piccol., ll. 751 f. and 2472, and to 
Tod, 1. 233. . 


SCENE 3. 


In a letter to Iffland of Dec. 24, 1798, Schiller characterizes the 
burgomaster as a ®hilifter, that is, a man insensible to ideal motives. 

1. 2580. Adler, viz. the imperial eagle. 

1. 2581. reich8frei, viz. standing under the immediate jurisdiction 
of the emperor. The town received its freedom from the Hohen- 
staufen family. 

1. 2582. fett zweihundert Sahren; the city of Eger was pawned in 
1315 by the Emperor Louis of Bavaria to King John of Bohemia. 

1. 2583. Daher rührt’s, herefore it comes. 

1. 2585. fanjelliert, cancelled, a technical term denoting that the 
coat-of-arms of the town, viz. the imperial eagle, had been covered 
with a lattice-work of red and white stripes up to the neck, as a si 
that the town had been pawned. Hence den halben Adler in ll. 25 
and 2584. 
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1. 2592. The Protestants of Eger were subjected to frequent per- 
secutions. Wallenstein himself, when he captured Eger in 1632, 
expelled the Protestants from the town. 

11. 2595 f. Ihr jelbft, sc. jeid Proteftant ; — ich hafje, etc., cf. note 
to Lager, |. 593. j 

l. 2597. Hiehbudh, the symbol of Catholicism, Bibel, of Protes- 
tantism. " 

1. 2598. all eins = ganz eins. Cf. note to Lager, 1. 319. 

Wallenstein often treated the Protestants kindly, especially when 
political conditions made such conduct desirable. Cf. Introd., pp. xvi 
and xxii. 

ll. 2599-2600. This incident is historical. Wallenstein favored 
the Protestants in his own domains, and even built churches for 
them. Cf. Murr, p. 306. 

1. 2608. Die ſpaniſche Doppelherrichaft, viz. the rule of the Habs- 
burg family in both Austria and Spain. He calls it fpanifdje, because 
Austria frequently yielded to the wishes and interests of Spain, and 
also received money and troops from the Spanish monarchy. 

1. 2611. die drei Monde, cf. note to Lager, 1. 506. 

1. 2612. Davon, for the more usual wovon. 

1. 2615. zogen = bezogen ; — den Türken; the Turks were a source 
of constant danger to the German Empire in the 16th and 17th 
centuries, sometimes making incursions even as far as the gates of 
Vienna, as in 1683. 

1. 2616. Zwei Heide, viz. Austria and Spain, both rigidly Catholic 
countries. , 

1. 2619. Ddiefen Abend; it is best to refer diefen Abend to last even- 
ing, viz. the night of the third day, when Wallenstein and his troops 
were on their way from Pilsen to Eger. See note at the beginning 
of Act IV. It is to be remembered that the present scene takes 
place on the afternoon of the fourth day, so that Wallenstein might 
speak of last night as diejen Abend, especially if we keep in mind that 
he had been marching uninterruptedly during the whole of the previous 
night and a part of the present day, so that night and day seem to 
him an undivided whole. —According to this interpretation the 
shooting heard by Wallenstein (ein ftarfes Schießen) was due to 
Max’s attack on the Swedes on the evening of the third day. — 
Gustav Kettner, followed by Breul, interprets diefen Abend to mean 
this evening, that is, the afternoon of the fourth day, and refers the 
shooting near Neustadt (1. 2624) to a supposed recent attack of 
Octavio on the Swedes. In other words, Kettner assumes two 
battles of Neustadt, the first described in ll. 2645 ff., which was an 
attack by Max upon the Swedes on the evening of the third day, and 
the second, which was an engagement of Octavio with. the Swedes 
on the afternoon of the fourth day. But this battle of Octavio at 
Neustadt is an entirely unwarranted assumption of Kettner, for there 
is nowhere a mention of such a battle in the drama. — The reference 
to the shooting at Neustadt in ll. 2619 ff. is clearly intended to pre- 
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pare us for the good news of the victory of Neustadt reported in the 
next scene, ll. 2645 ff. 

1. 2628. Jochimsthal, see Index under Ioadhimsthal. From this 
question it seems that Wallenstein expects some allies from the north 
(Joachimsthal) as well as from the south (Neustadt and Weiden). 
These allies are to unite with Wallenstein in Eger. Max, coming 
from Pilsen, tried to prevent this union. 

1. 2629. Artebufierer, cf. note to Lager, 1. 652. 

1. 2633. der Rheingraf, cf. note to L 332. 

ll. 2637-8. Schiller follows here closely Murr’s account of Wallen- 
stein’s last orders. Cf. Murr, p. 272. The imperial garrison in 
Joachimsthal is to be withdrawn so that the Swedes coming from the 
north might advance unhindered. This order of Wallenstein definitely 
proves to Gordon that Wallenstein is contemplating treason. 

1. 2640. Cf. note to 1. 2023; Gchwefter, the Countess Terzky, cf. 
note to Piccol., 1. 1401. 

1. 2641. Denn bier etc., for / cannot remain here any longer. 


SCENE 4. 


1. 2644. Zeitungen, cf. note to Piccol., |. 2571. 
1. 2649. Nach Sonnenuntergang, that is, on the evening of the third 
day of the action of the drama. 

l. 2650-51. Max, upon leaving Pilsen, tried to prevent the Swedes 
coming from the south from uniting with Wallenstein in Eger. — 
The victory of the Swedes is only a temporary advantage to Wallen- 
stein, for their steady approach upon Eger hastens his ruin. Cf. note 
to 1. 2496. 

1. 2653. fei’n geblieben, lit. remained, viz. dead on the field of 
battle, were Zilled. 

1. 2658. Cf. ll. 666 and 1266. 

1. 2660. Guys, for the pronunciation of this name see note to 
Piccol., \. 1198. 


SCENES 5 and 6, 


1. 2667. Cf. Murr, pp. 273, 274, 321. 
1. 2682. Zwölf Regimenter, cf. note to 1. 333; — fünf, cf. note to 
ll. 1820 f. | 

ll. 2692 ff. Cf. note to Il. 2500 f. 
ll. 2695-96. Cf. notes to Il. 2496 and 2537. 
; I. 2697 ff. A fine instance of stichomythy. Cf. note to Lager, 
. 396. , 
1. 2702. Das war er! Wallenstein’s person is no longer sacred 
because he is outlawed. Cf. note to 1. 1748. 

ll. 2704 ff. Urtel, dialectic for Urteil. Ohn' Urtel is not necessarily 
a contradiction to Prccol., 1. 2500, as Diintzer thinks. Gordon means 
that a formal death-sentence, which could be declared only after 
due process of law, has not yet been pronounced. In Piccol., 1. 2500, 
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we learn that the emperor had put him under the ban of the empire, 
but if he had been captured, he would doubtless have been formally 
tried and sentenced. — Die Bollftredung etc.; Buttler implies that 
the ban of the empire is sufficient ground for proceeding against 
Wallenstein, and that no formal trial and judgment are necessary. 

1, 2718. Önadenengel, viz. imperial mercy. 

ll. 2719-20. Cf. notes to ll. 2537 and 2496. 

1. 2722. jein Berhängnig, cf. note to ll. 2428 ff. 

1. 2725. taufend, used indefinitely ; — famen um, for waren umge- 
fommen. Cf. note to l. 1194. 

ll. 2728 ff. das Manifeft etc. ; the imperial decree commanding Butt- 
ler and Gordon to seize Wallenstein is the ninth important document of 
the drama. Cf. note to 1. 2454. Through it Buttler is made the 
representative of the imperial interests instead of Octavio. — Thus 
far it has been impossible to prove that the emperor ever gave direct 
orders for the murder of Wallenstein. For his part in the intrigues 
that led to the catastrophe in Eger see Introd., p. xxx, and Ranke, 
pp. 285-287. For Buttler’s relations to Wallenstein see Ranke, 
PP. 303-305. 

1. 2737. Cf. note to l. 2537. 

ll. 2744 ff. It is erroneous to ascribe to Illo and Terzky such great 
influence upon Wallenstein. Throughout the drama Wallenstein 
uses Illo, Terzky and in fact all his dependents and even friends as 
mere tools for his plans. His own inordinate ambition is the real 
cause of his downfall. 


SCENE 7. 


1. 2756. zmwölftaufend, cf. note to 1. 333. 

1. 2757. Alter, viz. Buttler. 

1. 2764. a8 alte Haupt, viz. Octavio. Cf. note to 1. 1694. 

ll. 2765 f. ab-gequält, for this separation of a compound at the 
end of a line see note to Piccol., 11. 956 ff. 

1. 2766. altes Grafenhaus, cf. note to Precol., 1. 1776; — fürften, zo 
elevate to princely rank. 

1. 2772. die Welichen, viz. Max and Octavio. Cf. note to Lager, 
l. 787, and see 70a, |. 873. 

1. 2778. Euer Regiment, viz. Buttler’s. According to history Gor- 
don gave the banquet, but it would have been inconsistent with his 
character and his röle in the drama for him to do it here. | 

1. 2779. §afnadt, for Faftnadt, Shrove Tuesday. The spelling 
Faßnacht or Fasnadt is still common in southern Germany. If the 
drama begins on a Sunday, as we must assume from Lager, 1. 487, 
the banquet should have taken place on Wednesday night. As a 
matter of fact the banquet took place on the Saturday before Shrove 
Tuesday. Cf. Murr, p. 276. 

ll. 2784 f. In Schiller’s history these words are ascribed to Neu- 
mann, cf. Werke, XI, p. 321. 

1. 2789. Cf. Jungfrau v. Orleans, 1. 422. 
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1. 2794. Heerverderber ; this criticism of Gallas applies to his milita 
fortunes after Wallenstein’s death. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 368. 

1. 2798. Das Glüd etc. Cf. Lager, ll. 346 ff. 

1. 2801. eheftens = in nädjfter Zeit. 

11. 2806 f. fi... ins Aug’ geldjlagen haben, a coll. idiomatic ex- 
pression meaning fic) den größten Schaden zugefügt haben. 

1. 2811. Eurer, lengthened form for Euer occurring sometimes in 
the classics. 

1. 2814. vergnügt, here = zufrieden. 

1. 2821. ein Zpanier, cf. note to l. 1127. 

1. 2827. das Wort = das Lofungswort, die Parole. 


ScENE 8. 


1. 2840. jene, viz. Illo and Terzky. 

1. 2843. Cf. note to 1. 2496. 

1. 2847. Der Sonne Licht ift unter; since the drama takes place in 
the month of February, this remark points to an hour late in the 
afternoon, and so there is enough time for all the following events in 
Acts IV and V. 

ll. 2857 f. Ehr’ und Würde, the acc. is here very unusual to denote 
the objects with which he played. We should expect um andrer 
Ehr’ und Würde... . zu Ipielen. 

ll. 2860 f. Ralful, cf. note to 1. 970; — hineingerednet, drawn 
into his calculations, viz. by his treachery to Buttler. 

1. 2862. Wie jener dort etc.; jener refers to the celebrated geome- 
trician, Archimedes of Syracuse, who, after the Romans had stormed 
the city in 212 B.c., was found by some Roman soldiers deeply en- 
grossed in his mathematical figures. He cried out to them: “Do 
not disturb my circles!” (oli turbare circulos meos), and was then 
struck down. Cf. Livy, XXV, 31. The sing. in feinem Rirfel is 
somewhat surprising, since from the Latin we should expect the plu. 
The only point of comparison here is that both Wallenstein and Archi- 
medes are, although for different reasons, so deeply preoccupied with 
their own calculations that they do not suspect the impending death. 
Transl., He will fall like that other man there (Archimedes) in the 
midst of his circles. 

1. 2874. Schidjal, cf. note to ll. 2428 ff. 

ll. 2876 ff. Cf. Egmont’s words to Ferdinand in Act V: „Es 
gant der Menſch fein Leben zu leiten, fich felbft zu führen; und fein 

nnerftes wird unmiderftehlich nad) feinem Schickſale gezogen.” 

ll. 2878 f. die aus der eignen Wahl etc., because a deed once done 
often brings about a series of unexpected results, which react upon 
the doer and limit his freedom. Cf. ll. 156 ff., 187 ff. and In- 
trod., pp. Ixx f. 

ll. 2880-81. Note that Schiller humanizes even the revengeful 
Buttler by making him feel some compunctions of conscience for his 
conduct toward Wallenstein. 
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1. 2887. fie refers to That, 1. 2885. 
ll. 2888-9. Cf. the words of Bolingbroke in Richard II, Act V, 
Scene 6, Il. 39-40: 
“ Though I did wish him dead 
I hate the murderer, love him murdered.” 


For Schiller’s studies of Shakspeare’s historical drama see his letter 
to Goethe of Nov. 28, 1797. 

1, 2893. er möchte leben, viz. he might live, as far as I am con- 
cerned. 

I. 2894. meines Wortes Ehre, cf. note to ll. 2500 f. 

1. 2898. it eines Opfers wert, viz. even the sacrifice of losing your 
honor (cf. 1. 2896). By this unfortunate remark the kindly Gordon 
unwittingly wounds Buttler at his most vulnerable point, and hastens 
Wallenstein’s ruin. For Buttler interprets this remark as a thrust at 
his own low birth as compared with Wallenstein’s lofty position (ll. 
2900 ff.), he thinks anew of Wallenstein’s treachery against him, all 
his former scruples disappear, and he at once proceeds to make pre- 
parations for Wallenstein’s murder. Cf. Act V, Scenes 1 and 2. 

1. 2899. Das Herz, viz. the consciousness of having acted well; — 
die Meinung, tke opinion (of the world). 

1. 2909-10. Note that Buttler now no longer speaks of being com- 
pelled by the force of circumstances to kill Wallenstein. Cf. 1. 2877- 
79. It is now his will to do so. 

ll. 2911 ff. Cf. Ziad, XVI, ll. 33 ff., and Aeneid, IV, ll. 365 ff. 

1. 2912. Cf. Don Carlos, 1. 1081. — Schiller wrote a soliloquy of 
Buttler which was to follow this scene, and which was to develop 
further the motives for his revenge. See Appendix B. — Kettner in 
the Zeitschrift für deutsche Philologie, XVIII, pp. 54 ff., has dis- 
cussed Schiller’s probable reasons for suppressing this soliloquy. 


SCENE 9. 


1. 2924. unbereitet, for unvorbereitet, it refers to fie in the next line. 

1. 2926. The same words called forth by a similiar situation we 
find in Jungfrau v. Orleans, |. 3517, and in Braut v. Messina, \. 2209. 

1. 2942. er, viz. der Bote in 1. 2944. 

1, 2958. Thu’, for the form of address cf. note to 1. 2010. See 
also |. 2971. 

1. 2965. ungleid) = unredt, unwürdig. 

ll. 2983 ff. From here on the countess loses her former courage 
and confidence, and has forebodings of the coming catastrophe; 
Wallenstein’s conduct, however, becomes firmer and calmer as the 
action proceeds. 

1. 2994. Totenfeller = Grabgemwölbe. 

1. 2995. mir widert, unusual for mid) antwidert, or mir zumider ift. 
Cf. Faust, Pt. II, ll. 9781-82. 

ll. 2998-9. Meaning: Results will show that your forebodings 
were groundless, for this place will safely shelter you. 


412 WALLENSTEINS TOD. 11. 3006-8060. 


SCENE IO. 


1. 3006. The same verse repeated in 1. 3083. 

1. 3016. anf etwas gefaßt fein, to be prepared for something ; ges 
fat fein, 40 be calm. 

1. 3020. gegen Abend, that is, on the evening of the third day. 
Cf. note to 1. 2619. 

1. 3031. das Supoolt, viz. the regiments Tiefenbach, Toskana and 
Lothringen. Cf. note to Il. 1267 f. 

ll. 3036 f. einen Rechen von Pifen, cf. note to 1. 2429. The poet 
compares here the projected pikes of the Swedish soldiers with the 
iron-pointed spikes of a portcullis. 

1. 3039. Transl., wedged into a crowded and terrible pass. 

ll. 3048 ff. Schiller pondered long on the manner in which his 
favorite hero should die. Wolzogen tells us in his memoirs that 
Schiller asked him in February, 1798, to give him a faithful descrip- 
tion of some battle of the Thirty Years’ War so that he might get 
from it the proper historical coloring for the death of Max. Wol- 
zogen’s technical descriptions did not, however, satisfy him, and he 
said: “Max cannot die through a bullet; his death must be told and 
not represented, just as Théraméne in Phédre reports the death of 
Hippolytus.” He continued to ponder on the subject until one day 
he exclaimed: “I have it! Max must not die through the hand of 
the enemy, but under the hoofs of his own horses, at the head of his 
regiment of cuirassiers.” From Wolzogen’s report we learn that 
the death of Hippolytus in Racine’s tragedy Phédre gave to Schiller 
some suggestions as to the manner of Max’s death. In 1804-5 Schiller 
translated Racine’s Phéedre. Cf. Il. 1676-79 of this translation with 
ll. 3048-3051 of our drama. 

l. 3060. Max’s conduct in this last battle has been most severely 
condemned by Karl Werder. He thinks that Max in unnecessarily 
sacrificing himself and his regiment shows the utter hollowness of his 
idealism and the selfishness of his love. Because he wants to die, 
he forgets his duties as a man and an officer, or, as Werder drasticall 
puts it: „Weil er fterben will, muß das ganze Tauſend mitfterben, fi 
hinichlachten Taffen um Nichts und wieder Nichte.“ Werder, Vor- 
lesungen über Schillers Wallenstein, p. 197. Werder in his strong 
preferences for a calmer and more consistent idealist (cf. note to 1. 
2305) overlooks the conditions under which Max rushes with his 
regiment to battle, and yet the state of his mind and the circum- 
stances under which he has to act are of the utmost importance in 
judging his conduct. Max leaves Pilsen in hopeless desperation. 
All that he prized most highly in life is lost, and he seeks a soldier’s 
death. He is at the same time loyal to his general and to his emperor. 
He had no purpose to sacrifice his regiment. His words in ll. 2424 
ff. cannot be so interpreted, for they are uttered in a moment of 
supreme hopelessness, when his noble example extends to his brave 
followers. His conduct after leaving Pilsen is far from irrational. 
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Faithful to his cause, he tries with the regiments under his command 
(cf. ll. 1266 ff.), to prevent the contemplated union of the Swedes 
with Wallenstein. Although surpassed in numbers, he hopes to 
inflict such loss upon them as will delay their advance, and possibly 
enable him to cut his way through to Frauenberg to his father. 
If he were in a calmer frame of mind, he might have considered 
more carefully the great risks of such an undertaking and would per- 
haps have desisted. But such is not the case, and he hastens to meet 
the enemy. His troops might have surrendered, but their total anni- 
hilation is due to their intense devotion to their leader. — To expect 

‚of Max in this last critical moment a calmer and more circumspect 
conduct would be at total variance with the conditions of the 
drama. 

ll. 3062 ff. This account of Max’s burial may have been influenced 
by an actual occurrence at the burial of the much lamented poet, 
Ewald von Kleist, Lessing’s friend. Ewald von Kleist was mortally 
wounded at the battle of Kunersdorf and died a few days later, Aug. 
24,1759. At the burial a Russian officer laid his own sword upon 
the coffin of the fallen soldier-poet as a tribute to his bravery. Cf. 
Boxberger’s article in the Archiv für Litteraturgeschichte, 1X, pp. 
560-567. 

1. 3072. er wollte fterben. Lessing, in a letter to Gleim of Sept. 6, 
1759, also asserts that Kleist wished to die in battle. 

1. 3078. Sanft Kathrinenftift, a fictitious name. 


SCENE 11. 


ll. 3106 ff. A case of stichomythy. Cf. note to Zager, 1. 396. 

l. 3121. SKavalier, eguerry, viz. Stallmeifter Nojenberg, 1. 3154. 

1. 3132. Thekla desires to die by the grave of Max, but how death 
will come to her she does not yet know. Some curious readers, dis- 
satisfied with this vague remark of Thekla, wished to know more 
definitely what her end was. Schiller, accordingly, wrote in 1802 in 
reply to these inquiries a poem entitled: 7hekla, Eine Geisterstimme. 
See Werke, I, p.195, also Zeitschrift fiir deutsche Philologie, XX, pp. 
340 ff., where Kettner discusses this poem. 

1. 3140. Schmerzens, older form of the gen. for Schmerzes, 

ll. 3148 ff. hohlen = förperlofen. Cf. with this passage Aabale 
und Liebe, Act III, Scene 5: „Hat unfere Seele nur einmal Entjeßen 

enug in fid) getrunfen, fo wird das Aug’ in jedem Winkel Geipeniter 
fet. Cf. also Schiller’s poem Kassandra, Stanza 14, in Werke I, 
p. 219. 

1. 3149. Smmer neue! viz. Geifterbilder, 1. 3148. Cf. here Thekla’s 
fateful words in Péccol., 11. 1899 ff. and the words of the countess in 
ll. 2991 ff. — The spectral visions of Thekla prepare us for the 
soliloquy of the next scene. 
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SCENE 12. 


ll. 3161-2. Because of her fidelity to her lover even to death she 
believes that she has a share in his laurel wreath, 1. 3065. 

1. 3168. zwei himmelſchönen Stunden; this has been referred by 
some to two distinct moments of her life, viz. Max’s declaration of 
love in Piccol., ll. 1488 ff., and to their meeting in Piccol., Act III, 
Scenes 4-6. It is better, however, to interpret the expression as 
referring to the very brief period of her happiness. For so the time 
of her love appears to her now. Hence she speaks of it as though it 
had been a brief dream. Schiller frequently uses zwei in general for 
a very brief period of time. Cf. Zod, 1. 1011 and Don Carlos, 
ll. 2671, 3569, 3582, 4098, 4315, etc. — Some commentators have 
referred the expression to the future, but it would be very strange 
for a girl dreaming of her beautiful future, to conceive of her happi- 
ness under this limit. 

1. 3170. mit Höfterlichen Ragen, with the timidity of a novice. Cf. 
Piccol., \. 727. 

1. 3173. fabelbaften, dreamy, fairy-like, cf. note to Piccol., 1. 1625. 

1. 3178. zärtliche, delicate, in contrast with rob. 

1. 3180. A famous and much quoted line. Cf. also Schiller’s poem 
Nanie (1799) in Werke, 1, 176, where similar sentiments are expressed. 


SCENES 13 and 14. 
Schiller asked Goethe, March 17, 1799, whether Act IV should 


end with Thekla’s monologue, or whether two short scenes concern- | 


ing Thekla’s departure should be added. Goethe emphatically 
advised him to close the act with Thekla’s monologue and leave the 
rest to the imagination. The two scenes were accordingly omitted 
in the stage copies, but were afterward reinserted. Schiller probably 
felt that the tender relation between mother and daughter required 
the last scene. From the dramatic point of view it would have been 
better not to lay so much stress upon the fate of Thekla at a time 
when the whole interest should have been centered about the hero. 


ACT V. 


The scene of this act is in the house of the burgomaster of Eger. 
The time is the evening,of the fourth day. From Schiller’s letter to 
Goethe of March 7, 1799, we learn that the first two scenes were 
inserted very late and were intended to make Wallenstein’s murder 
theatrically more effective. 


SCENE 1. 


ll. 3203 ff. Cf. Murr, pp. 276-277. 
l. 3205. An dem Eßſaal nebenbei, in she room adjoining the 
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banquet hall. The preparations related here are on the whole 
historical. 

ll. 3206 f. auf-gefetst, cf. note to Péccol., ll. 956 ff. 

ll. 3207 f. Wer ift gut faiferlid)? Cf. Murr, p. 333. 

1. 3208. Id... umftürzen, cf. Murr, 323. 

1. 3209. auf beide, viz. upon Illo and Terzky. Kinsky and Neu- 
mann were also murdered at this banquet. See Introd., p. xxxiii. 

‘ll. 3214 ff. Auch die Bürger etc. This attitude of the citizens is 

due to the promises held out by Wallenstein to the burgomaster of 
Eger in ll. 2604 ff. As a matter of fact, the town of Eger was hostile 
to Wallenstein, and he intended to force the citizens to swear alle- 
giance to him. Cf. Murr, pp. 186 and 276. Schiller has here purposely 
deviated from history in order to give Buttler another weighty reason 
for the hasty murder of Wallenstein, Cf. note to 1. 2496. 

l. 3218. Cf. ll. 2608-2610. 


SCENE 2. 


1. 3242. Fortüne, this French word was much used in the 17th 
century for Ölüd. Cf. note to Zager, 1. 85. 

1. 3244. Ordonnanz, here = Befehl. Cf. note to Lager, 1. 833. 

1. 3245. fahen, an archaic form still much used in the 17th century 


| for fangen. 


1. 3246. Brief, cf. note to ll. 2728 ff. 

1. 3250. Bon dorten, viz. from the Court of Vienna. 

1. 3251. guldne Gnabdentett’, cf. note to Lager, 1. 73. — Deveroux 
actually received as his reward for his part in the murder a chain of 
honor (Gnadenkette), a title, lands and money. 

1. 3252. frummes, Jame or crippled, that is, a steed of inferior 
value ;—ergament, patent of nobility. Schiller was influenced in this 
passage by the taunting words of Illo reported in the Ausführlicher 
Bericht, when he said that it was the custom of Austria vie ge⸗ 
treuen Diener etwa mit einem vergulten Schlüſſel oder einem ſchönen 
Degen, etwa mit einem krummen Roß zu rekompenſieren.“ 

1. 3253. ſplendid, generous, lavish. 

1. 3257. Gr iſt fo arm wie wir. The property of one under the 
ban was confiscated. 

1. 3260. and8mann; Deveroux and Macdonald were both Irish- 
men like Buttler. . 

1. 3268. Surament,a word much used in the 17th century for Eid 
der Treue, Dienfteid ; — mit feiner Trew’, that is, in dem Augenblice 
wo jeine Treue aufhört, wo er Verräter wird. 

1. 3273. Gefommanbdiert, for fommandiert ; the participial prefix 
ge with verbs of foreign origin is sometimes used by illiterate people. 

1. 3279. Beidtmind = Beichtvater. . 

1. 3282. Beftaluten, for the inflected acc. cf. note to Piccol., 1. 40. 

1. 3294. netter, runder, cf. note to l. 998. 

..1. 3295. Cf. note to ll. 2883-9. 
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ll. 3296-7. Cf. note to ll. 2728 ff. 

1. 3299. Cf. note to Il. 1820 f. 

1. 3304. dazu, viz. for the killing of Illo and Terzky. 

ll. 3305 ff. Cf. ll. 3203 ff. | 

1. 3306. Faßnacht, cf. note to |. 2779. | 

ll. 3309. Leßley; cf. note to Prccol., 1. 2032. Pestalutz and Lesle 
are not mentioned by Buttler in his orders to Geraldin (Act 7 
Scene 1), but he may have before made arrangements with them. 

1. 3314. Des Herzogs Aug’, cf. Piccol.,11. 1873 ff., and Zod, ll. 740 ff. 

1. 3318. Sc. hat before reichen laffen. 

1. 3329. Den Danter, viz. Wallenstein, who showed his ingrati- 
tude in such a base way. Wallenstein’s treason determines Deveroux 
to action, as it did Gordon in Il. 2538 ff. Cf. Introd., p. Ix. 

1. 3336. feft, cf. note to Lager, |. 354. 

1. 3337. Was wird er — sc. gegen einen feften Stoß vermögen ? 

1. 3338. Gefroren, used in the same sense as feft in 1. 3336. 

ll. 3350. Cf. Murr, pp. 277 and 324. 

1. 3351. Kerls, for this plu. form cf. note to Lager, 1. 271. 

1. 3352. Wenn’s eilf geichlagen etc., he assumes that the duke will 
have retired by that time. Cf. J. 2828. 

1. 3355. Hartichiers, body guards. The word is still used for the 
imperial Austrian horse-guards. The more usual form is Hatjchier. 

1. 3357. Gelegenheit, here in the now rare sense of Lage ; — erfun- 
digt, for erkundet. 

1. 3358. This does not correspond to history. Deveroux and his 
accomplices entered through the front gate, and went up the great 
staircase leading to Wallenstein’s apartments. 

1. 3360. Amt; Buttler and Terzky commanded Wallenstein’s troops 
in Eger. 

1. 3367. Komitat = Begleitung, Gefolge. But Wallenstein did not 
then have a large retinue. 

1. 3369. Er haßt Geräufch, cf. note to Lager, 1. 611. 

1. 3380. ron’ und Leben ihm zu rauben; Buttler purposely exag- 
gerates to overcome all of Deveroux’s scruples. 

1. 3385. ehrlich; death by soldiers’ hands was honorable compared 
with death on the scaffold in Vienna. 

Körner, in his letter to Schiller of April 9, 1799, wrote that the 
comic elements of this scene were not in keeping with the tragic 
character of the situation. But Schiller had probably here the 
example of Shakspeare in mind, who introduces comic passages in 
the midst of the most tragic situations. Cf. Macbeth, Act II, 
Scene 3. 





SCENE 3. 


1. 3386. Eurem Herrn, viz. bem Rheingrafen. Cf. 1. 3066. 
1. 3387. guten @liid, viz. his victory over Max at Neustadt. 


Cf. ll. 3018 ff. 
~ 1. 3389. dieje Siegespoft, the news of this victory. — Wallenstein ig 
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unwilling to divulge the real reason of his sadness to the Swedish 
captain, who is a stranger to him. 

1. 3394. ihr, viz. Thekla. 

l. 3403. Cf. note to l. 2778. 

ll. 3406 ff. According to history a great storm raged on the night 
of Feb. 25, 1634. Cf. Murr, p. 336. Schiller has made poetic use of 
this incident by representing all nature as disturbed, having, as it 
were, a presentiment of the crime about to be committed. 

1. 3408. die Mtondesfichel wanft; when the moon is obscured by 
clouds of unequal thickness, its light wavers and is tremulous. 

1. 3411. Saifiopeia, a beautiful constellation in the Milky Way 
opposite the Great Bear. It is recognizable by five stars forming 
the letter W. 

1. 3412. dahin, yonder. 

1. 3415. This line refers to Jupiter, but unconsciously his thoughts 
turn to Max, |. 3419. The countess does not at first notice his 
change of thought, and so does not understand him. 

11. 3422 f. ihm fpinnt etc., a figure taken from the Parcae. 

1. 3426. Cf. Braut v. Messina, il. 2269-2277. 

1. 3439. verichmerzte, subj. — fünnte verfdymerjen. 

ll. 3443 ff. Cf. Götz von Berlichingen’s words on the death of 
Georg, Act V, Scene 14. 

1. 3446. By his idealism Max transfigured the ordinary affairs of 
life so that they appeared to Wallenstein like a beautiful dream. 

1. 3448. Cf. here Goethe’s poem, Zueignung, 1. 95-96 in Werke, 
I, p. 4. 

ll. 3450-51. Erhoben fic), that is, stood out in clear relief, acquired, 
as it were, a plastic form. Cf. Goethe’s Natürliche Tochter, 1. 
1614-17. 

1. 3453. Cf. 1. 3180. 

ll. 3454-5. Cf. the last two strophes of Goethe’s poem, Ar den 
Mond, in Werke, 1, pp. 68-70. ~ 

1. 3461. Kommendant, viz. Gordon. Cf. note to Zager, 1. 66. 

1. 3462. Mitternacht ift da. This cannot be taken literally, for 
according to 1. 2828, Gordon was to bring the keys to Wallenstein 
punctually at ten o’clock, and according to 1. 3352, the murderers 
were to enter Wallenstein’s house shortly after eleven o’clock. 
Mitternacht is therefore used here in a general sense for a late hour 
in the night. 

ll. 3465-66. The last scenes of the drama are replete with omi- 
nous passages. Cf. Calpurnia’s forebodings in Fulius Caesar, Act 
II, Scene 2. 

1. 3466. nimmer — nie mehr. 

ll. 3471 f. deiner erften Gemahlin, viz. Lucretia Nekesch von Lan- 
deck. See Introd., p. xii. 

ll. 3477 f. die Kartauſe zu Giticjin; the Carthusian monastery 
founded by Wallenstein was at Walditz, near Gitschin, the capital 
of the duchy of Friedland. The body of his first wife was transferred 
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to this monastery in 1625; Wallenstein’s own body was first placed 
in the family vault at Münchengrätz, and in 1636 interred in Walditz 
by her side. Cf. Il. 3845 ff., and Murr, pp. 307 and 358. 

ll. 3486-9. Schiller took these lines from the rejected astrological 
scene. See Appendix A., ll. 45-48. 

1. 3488. ihre Geifter, viz. the presentiments of events, 

ll. 3491 ff. Henry IV of France was murdered by Francois 
Ravaillac, May 14, 1610. It was reported that several days before 
his assassination the king was haunted by gloomy presentiments, 
which he mentioned to his wife and his minister Sully. 

1. 3495. es jagt’ etc.; e8 is used here to express something vague, 
mysterious, or spectral. This use occurs frequently in Schiller’s 
ballads. Cf. 1. 3744. — Louvre, the famous palace of the rulers of 
France, begun by Francis I in 1541 and extended and remodelled by 
his successors. It is used to-day as a museum. 

1. 3497. der Gattin Krönungsfeft; Henry IV, intending to leave 
France on a long campaign, had his wife, Mary of Medici, crowned, 
so that she might assume the regency during his absence. He was 
murdered a day after the coronation. 

ll. 3509-10. Cf. Stage Direction to Scene 11. 

. 1. 3516. She hints at her resolve to take poison in case of Wal- 
lenstein’s death. 


SCENE 4. 


ll. 3518 f. das Schloß ift von Lidjtern hell; the castle cannot, how- 
ever, be seen from the house where Wallenstein was murdered. 

1. 3520. dem Feldmarſchall, viz. Io. Cf. note to 1. 2778. 

1. 3522. Dies Geichlecht, this class of men. Cf. note to l. 584. 

1. 3525 ff. For Wallenstein’s feelings of absolute safety in Eger, 
see Schiller, Werke, XI, p. 320. 

Stage Direction after 3528. Ringfragen, Spanish collar. 

1. 3533. Krieg von Friaul; the war broke out in 1617 between 
Archduke Ferdinand of Styria (afterward Ferdinand II) and the 

“ Republic of Venice. Wallenstein took part in this war by furnish- 
ing Ferdinand with two hundred troopers recruited at his own ex- 
pense. He distinguished himself by his brave defence of the fortress 
Gradisca, when it was hard pressed by the Venetians. 

1. 3537. glaubig, a South German provincialism for the literary 
gläubig. 

1. 3543. Cf. note to ll. 2545 ff. 
aw 3549. goldnen Mittelweg, cf. aurea mediocritas of Horace, Odes, 

‚10,5. 

ll. 3555 ff. Mute, here = Sinne, Gemiite. Cf. Braut v. Messina, 
ll. 240 ff. — For the function of Gordon’s röle in the drama cf. note 
to I. 2484. 

ll. 3564-5. Cf. note to Piccol., ll. 739 ff. 

a 1. 3571. in den Furchen etc., cf. note to Piccol., ll. 1589 ff. 
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1. 3572. For Wallenstein’s belief that he was a special favorite of 
fate see Introd., pp. Ixvi ff. , 

ll. 3584 ff. The Greeks, Romans and+Egyptians believed that 
human happiness aroused the envy of the gods, who had to be pro- 
pitiated by voluntary sacrifices. Cf. Schiller’s ballad, Der Ring des 
Polykrates (1797), Werke, 1, pp. 77-80, in which this antique idea is 
fully developed. 

1. 3588. Typhon, the Egyptian god of evil, the deadly opponent 
of the beneficent god Osiris. Typhon is the personification of the 
destructive forces of nature, to whom human sacrifices were offered. 

1. 3589. ihm, viz. to Typhon. 

ll. 3591-2. Cf. ll. 3452 ff. 

ll. 3593 ff. Note that Wallenstein’s egoism manifests itself even 
in connection with the death of his lamented friend. He thinks 
that the anger of the jealous gods, which threatened to cast him 
down, has been propitiated by the death of his beloved friend. Cf. 
Introd., p. Ixviii. 

SCENE 6. 


According to history Seni came to Wallenstein shortly before the 
assassination to warn him. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 322. 

1. 3605. Zeichen, constellations. 

1. 36xx. falfdjen Freunden, he thinks of Octavio. 

1. 3613. A very important line showing that Wallenstein’s con- 
duct is not blindly determined by the aspect of the stars. Through- 
out the drama he acts freely, and turns to the stars merely to be 
confirmed and encouraged in his schemes of vast ambition. When 
the aspect of the stars does not agree with his hopes and plans he 
abandons his belief in astrology rather than swerve from his purpose. 
Cf. Introd., pp. Ixviii-Ixix. It is a striking case of tragic irony that 
he pays no heed to the stars at the very time when they warn him of 
impending doom. 

1. 3615. Haus des Lebens, cf. note to Piccol., 11. 995 ff. 

1. 3618. diejen Heiden; from the point of view of the Catholic 
Seni, the Protestant Swedes are so regarded. 

1. 3620. Transl., Does your oracle proceed from that source? viz. 
from your religious prejudice. 

‘1. 3625. ſchlechtem, used here in its original sense of plain, simple, 
unpretending. Cf. note to Lager, 1. 855. 

1. 3638. Der Rheingraf etc., cf. note to 1. 332. 

1. 3654. Blut ift geflofjen, viz. at the battle of Neustadt, 11. 2668 ff. 

1. 3660 f. Tann fein, auch nidjt, very suggestive words. Wallen- 
stein feels that his pride and ambition would probably have compelled 
him to act as he did, even though he had known that he would lose 
thereby his best friend. Cf. Introd., p. Ixxi. 

ll. 3664 f. auf dem Schloß ift’s aud) {don ftille; this informs us 
that the murder of Illo and Terzky in the banquet hall has been ac- 
complished. Cf. ll. 3205 ff. and 3518 ff. 
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Stage Direction after 1. 3665. KRammerdiener ... heftig bewegt 
etc. The servant’s strange conduct here is due to the strong ex- 
pressions of anxiety of Seni and Gordon, for he cannot know any- 
thing of the imminent danger of Wallenstein. 

ll. 3676 ff. One of the most impressive cases of tragic irony in 
dramatic literature. 


SCENE 6. 


Cf. Schiller's account of the murder of Wallenstein in Werke, XI, 
. 323. See also Ranke, pp. 308-300. 
1. 3680. das Zeichen, see Stage Direction at the end of this scene: 
Er ftampft auf den Boden. 
1. 3691. Sch ftell’s ... heim, for the more usual id) ſtell's ... an- 
eim. 
y 11. 3699-3701. Diefer Silo etc. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 321, 
and Ranke, p. 308. According to some historical sources it was not 
Illo, but Terzky who defended himself so desperately at the 
banquet against the murderers. — Note that Buttler took part in the 
murder, 1. 3698. Cf. Il. 3208 ff. 
11. 3706 f. Die Schuldigen find tot, cf. 11. 2742 ff. 
1. 3709. Cf. Macbeth, Act II, Scene 2, ll. 35-36: 


“ Methought I heard a voice cry ‘Sleep no more!’ 
Macbeth doth murder sleep,” etc. 


Cf. note to l. 1445. 

1. 3714. Der nddfte Augenblid, viz. as soon as the murder of Illo 
and Terzky at the castle becomes known. 

ll. 3717 f. Cf. note to Piccol., 1. 1479. 


SCENE 7. 


Wallenstein was murdered in the house of the widow of Alexander 
Pachhalbel. In August, 1791, Schiller visited the room in which 
Wallenstein was murdered, and was shown Wallenstein’s sword and 
portrait and the weapon with which the deed was committed. 

1. 3730. An Euren Poften, viz. in order to defend the fortress 
against the supposed approach of the Swedes. Thus Gordon is 
skilfully removed from the scene of action. 

1. 3732. Cf. Schiller, Werke, XI, p. 323, and Murr, p. 341. 

Stage Direction at the end of the scene. Waffengetöſe. Accord- 
ing to history Wallenstein received the fatal thrust without offering 
any resistance. Schiller says: ,Die Arme auseinander breitend, em- 
pfängt er vorn in der Bruft den tödlichen Stoß der Partiſane und fällt 
dahin in feinem Blute ohne einen Laut auszuftoßen,“ Werke, XI, p 
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SCENE 8. 


1. 3734. Ihr, that is, Thekla’s. 
1. 3739. Schredenspoft = Sdyredensnadridt. Cf. Siegespoft in 1. 


3389. 
1. 3744. &8 eilt, cf. note to 1. 3495. 


SCENE 9. 


ll. 3756. Die Raiferlidjen etc. The next morning after Wallen- 
stein’s murder, Gallas and not Octavio Piccolomini entered Eger. 
Cf. note to Piccol., 1. 297. 


SCENE I0. 


1. 3774. Stage Direction. Zweiter Bedienter Silbergerät tragend. 
Schiller follows here his sources, which relate that after Wallenstein’s 
murder, his servants stole much silver and other property. 


SCENE 11. 


1. 3779. bas goldne Vließ, cf. note to 1. 2173. 

1. 3780. daß man die Kanzlei, sc. verſchließe. The closing of 
Wallenstein’s cabinet in Eger is mentioned by Murr, p. 280 (Aus- 
führlicher Bericht). Most of Wallenstein’s papers were, however, in 
Pilsen, and were at once taken possession of by the imperial au- 
thorities. 

ll. 3782-85. Octavio’s defense here is mere sophistry. Cf. note 
‘to 1, 1168. . 

1. 3790. Urtel, cf. note to ll. 2704 ff. 

1. 3793. Bergänglichen, here — fic) ändernden. 

1. 3796. Dem Gnädigen, viz. the emperor. 

1. 3809. Erfolg = Folge. 

l. 3811. Cf. Murr, p. 325. 

1. 3813-15. For the rewards he received from the emperor see 
Index under Buttler. 


SCENE 12. 


11. 3824-5. id) ſchloß e8 ab etc. These words must be taken fig- 
uratively, for it is to be remembered that the scene of action does 
not take place in Wallenstein’s own palace, but in the house of the 
burgomaster of Eger. The countess means to say: I have set our 
family affairs in order and leave them now to your care. 

ll. 3829 ff. Cf. Egmont’s request to Ferdinand in Act V: ,2af 
meine Leute dir aufs befte empfoblen fein ;“ also Maria Stuart, ll. 

773-75- 
3 iv 3836-7. The emperor, however, confiscated Wallenstein’s 
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estates, and gave them to his enemies. A small estate was given 
back to his widow and daughter, afterwards the Countess Kaunitz. 

11. 3845 ff. Cf. note to IL 3477 f. 

11. 3851 f. Der Kaiſer tft ter etc., because Terzky too was put 
under the imperial ban and his property confiscated. 

1. 3852. uns; note that she includes herself among the dead, thus 
preparing us for what follows. 

Stage Direction after L 3865. — einen Brief, the tenth document 
in the drama. Cf. note to ll. 2728 ff. 

1. 3867. Fürften Piccolomini cf. L 2766. According to history 
this promotion came much later. See Index under Octavio Picco- 
lomini. This short, cynical ending, expressing the most poignant re- 
proof of Octavio’s whole conduct, has been much admired as one of 
the most effective touches in Schiller’s dramas. On March 18, 1799, 
Goethe wrote about it to Schiller as follows: “The ending of the 
drama with the address of the letter is, in reality, startling, espe- 
Cially considering the tender state of one’s feelings at the moment. It 
is indeed a unique case to be able to conclude with what is terrible 
after having exhausted all that was capable of arousing fear and 


pity.” 
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Altenberg, a strongly fortified hill near Fiirth, occupied by Wallenstein 
during the siege of Niirnberg. 

Altorf or Altdorf, a small town about fifteen miles southeast from Nürn- 
berg, since 1575 the seat of a gymnasium, which so grew in size and prom- 
inence that it was changed in 1622 into a university. ‘his institution was 
under the control of the city of Niirnberg. In 1809 it was united with the 
university of Erlangen. 

Altringer. Johann von Aldringen (1588-1634), an able general of the 
Empire and a man of character and culture. He distinguished himself in 
various engagements under Tilly and Wallenstein, and was highly esteemed 
by the latter. He did not attend the meeting of the generals at Pilsen in 
January, 1634, but joined Marradas at Frauenberg. After the death of 
Wallenstein he was richly rewarded by Ferdinand for his loyalty to the im- 
perial cause, but died soon afterward in battle, July, 1634. 

Arnheim, better Arnim (Schiller found the form Arnheim or rather Arn- 
heimb in Murr). 

Johann Georg von Arnim-Boytzenburg (1581-1641), a Brandenburg 
nobleman, throughout his life a staunch Lutheran. He was first in the 
Swedish and Polish service, and then entered the imperial army, in which 
he attained high distinction under Wallenstein. In 1629 he entered the 
Saxon service, and in 1631 was appointed commander of the forces of Elec- 
toral Saxony to codperate with Gustavus Adolphus. He was present at the 
battle of Breitenfeld, and subsequently captured Prague. Although nomin- 
ally an adversary of Wallenstein, he was in constant communication with 
his former chief on the subject of peace. Wallenstein was particularly 
anxious to detach the Elector of Saxony from the Swedes and then, with an 
overwhelming force on his side, dictate peace to Europe. His negotiations 
with Arnim and the Saxons were known to the emperor. After 1635 Arnim 
left the Saxon service, but was employed in the diplomatic service until his 
death. 

Attila, a famous king of the Huns, surnamed the “ Scourge of God” on 
account of the devastation caused by his hordes. He was a great conqueror 
of Germanic and Slavonic nations, laid waste the provinces of the Eastern 
Roman Empire and claimed half of the Western Empire. He was finally 
defeated in 451 A.D. in the battle of the Catalonian fields, near Chälons-sur- 
Marne, by the Roman general Aétius with the aid of German auxiliaries. 
He died in 453. 

Banner (Swedish Banér), Johannes (1596-1641), a distinguished Swedish 
general trained under Gustavus Adolphus, after whose death he was made a 
field-marshal, and won the victories of Wittstock (1636) and of Chemnitz 
(1639). He was not present at the battle of Lützen, as stated in the Zod, 
l. 940. 

Bayern, Bavaria, in the Thirty Years’ War a duchy, then much smaller 
than the present kingdom of Bavaria. By the treaty of Westphalia (1648) 
the Upper Palatinate, a district in northern Bavaria, was annexed to it. 
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Bayer, der. See Marimilian I. 

Bayreuth or Baireuth, in the 17th century a principality on the upper 
course of the Main, now a part of the kingdom of Bavaria. The town of 
Baireuth is situated in the province of that name on the Red Main. 

Belt, aterm applied to two straits connecting the Cattegat and the Baltic. 
It is used in Schiller by metonymy for the Baltic Sea. 

Bernhard vou Weimar (1604-1639), the most celebrated general on the 
Protestant side after Gustavus Adolphus. He received his military training 
in the Dutch service, took part in the campaigns of Christian IV of Den- 
mark, joined Gustavus Adolphus upon his arrival in Germany, and was 
actively engaged in the siege of Niirnberg and at the battle of Liitzen. He 
captured the important fortress of Regensburg, Nov. 5, 1633. For his 
services he was promised an independent duchy in Franconia (see Index 
under ranfenland). After the death of Gustavus Adolphus he was en- 
trusted with the chief command of one half of the Protestant army and did 
excellent service. At the time of Wallenstein’s death he was in command of 
a large Swedish force, and was less than a day’s march from Eger. 

Bernhard’s real part in the war is frequently assigned in the drama to 
the Rhinegrave Otto Ludwig von Salm. 

Böhmen, Bohemia. Schiller also uses the older German form Böheim. 

Böhmerwald, a chain of hills separating Bohemia from Bavaria. 

Brandeis, a small town on the Elbe, in Bohemia, north of Prague. It was 
the seat of a royal palace. 

Braunau, a town in the northeastern part of Bohemia, on the border of 
Silesia. 

Breitenfeld, a small place near Leipzig. Here Gustavus Adolphus won 
the victory over Tilly, Sept. 17, 1631. 

Brieg, a town in Silesia, on the Oder, southeast of Breslau. 

Brügge, Bruges, a city in the northern part of Flanders, near the North 
Sea. 

Brünn, capital of the Austrian province of Moravia. 

Buchau am Federfec, in the 17th century a free imperial town a few miles 
southwest of Ulm, in the district of the Danube. 

Budweis, a city in the southern part of Bohemia, on the Moldau. 

Burgaw, in the 17th century the capital of a small margraviate of the same 
name, situated between Ulm and Augsburg, south of the Danube. 

Bürgermeilter, see Pachhälbel. 

Buttler, Walter, a member of a noble but impoverished Irish family. He 
entered the imp:rial service and rose from the ranks, until in 1632 he was ap- 
pointed colonel of a regiment of dragoons consisting largely of Irishmen. 
He was a zealous Catholic, sincerely loyal to the emperor, and hence regarded 
Wallenstein with suspicion. Wallenstein in turn distrusted him. When 
Wallenstein was on his way to Eger, Buttler accidentally met him, was asked 
to accompany him to the town, and became there one of the chief accomplices 
in the assassination -of the general. Cf. Introd., pp. xxxii-xxxiii. After 
Wallenstein’s murder the emperor rewarded him by making him a count and 
by giving him Friedberg, one of the largest estates of Wallenstein. He 
died shortly afterward, in Dec., 1634. 

Caraffa, name of an old and celebrated Neapolitan family, two members 
of which took part in German affairs. Cardinal Pietro Luigi, who in 1623 
was sent bv the Pope as envoy to Germany and returned to Italy in 1628; 
and Geronimo Caraffa, who fought at the battle of the White Hill and was 
subsequently appointed by Philip IV governor of Aragon. He died in 1633. 
The reference to Caraffa in Piccol. 1. 1006 is therefore unhistorical. 

Chriſtiau, Duke of Brunswick-Wolfenbiittel, called der Halberſtädter, be- 
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cause in 1616 he was elected administrator or secular head of the Lutheran 
bishopric of Halberstadt. He was a rash, impetuous leader on the Protes- 
tant side, in the early part of the war. He took part in several campaigns and 
sought to defend his own territory as well as that of the unfortunate Fred: 
erick of the Palatinate, but without success. He died in June, 1626. 

Colalto (sometimes spelled Collalto), Count Rambold (1575-1630), Presi- 
dent of the War Council during Wallenstein’s first command and a warm 
friend of the general. In 1629 he led an imperial army to Italy, but sickness 
prevented him from taking part in the siege of Mantua. As he died in ‚630 
he could not have been present in Pilsen, as Schiller states in Péccol., ll. 
18 and 878. Possibly Schiller confounded him with Colloredo, who worked 
for the downfall of Wallenstein. 

Sonte Ambaffador, see Oñate. 

Devdat, better Diodati, Giulio, an Italian, an opponent of Wallenstein who 
took an active part in his downfall. 

Deffau, capital of the Duchy of Anhalt, situated on the Mulde, sixty-five 
miles southwest of Berlin. Near this town Count Mansfeld,the Protestant 
general, was defeated by Wallenstein, April 25, 1626 (Battle of the Bridge of 
Dessau). 

Deverour or Devereug, an Irish captain, the hired assassin of Wallenstein. 
He is several times mentioned by Murr. 

Dietrichftein (1570-1636), an Austrian cardinal, head of Ferdinand’s coun- 
cil of theologians and very influential at court. 

Donauwörth, an important stronghold on the Danube, 25 miles north of 
Augsburg and about 150 miles from Pilsen. 

Dübald, also spelt Duvall, Dubaldt, Dubadel, a Swedish colonel. He was 
not captured before Nürnberg as is stated in Zod, 1. 1847, but at Steinau, in 
Oct., 1633. 

Eger,a city in the extreme western part of Bohemia, on the Eger River, about 
40 miles northwest of Pilsen. It contains a castle built about 11800n a rock 
above the river, and was formerly an imperial and royal seat, but is now an 
imposing ruin. Eger was the scene of Wallenstein’s murder Feb. 25, 1634. 

ggenberg, Hans Ulrich von (1568-1634), a great favorite of the emperor 
and member of the imperial council. For his services he was rewarded 
with extensive possessions and made a prince. He was one of the most in- 
timate friends of Wallenstein, to whose elevation he contributed not a little. 
After Wallenstein’s murder he withdrew from office and died soon afterward. 

Eftergazy, Count Nicolaus (1582-1645), member of the ancient Hungarian 
family of that name. He was Palatin of Hungary and enjoyed the special 
confidence of the emperor. 

Etſch, Adige, a river which rises in the Tyrol, flows through the northeast- 
ern part of Italy and empties into the Adriatic north of the mouths of the Po. 

galfenberg, a small place in the Upper Palatinate, between Tirschenreut 
and Neustadt. 

Ferdinand II (1578-1637), Emperor of the Holy Roman Empire. He was 
the son of Charles, Duke of Styria and cousin of the emperor Matthias, whom 
he succeeded as king of Bohemia in 1617, as king of Hungary in 1618, and 
as emperor in 1619. In 1619 the Protestant estates of Bohemia, irritated 
by the infringements of the “ Majestatsbrief” of 1609, deposed him, and 
elected as his successor Frederick V of the Palatinate, head of the Protes- 
tant Union and of the German Calvinists. Ferdinand II thereupon allied 
himself with Maximilian, Duke of Bavaria, head of the Catholic League, with 
Spain, and with the Lutheran elector of Saxony, and overthrew Frederick V 
in the battle of the White Hill, Nov. 8, 1620. He then tried to extirpate 
Protestantism from Bohemia. His whole long reign was occupied with the 


426 WALLENSTEIN, 


war against the Protestants, but before his death he realized the futility of 
his efforts to crush the Protestant forces of Europe. See Schiller’s excellent 
characterization of him in Werke, XI, pp. 351 f. 

Ferdinaud III (1608-1657), son of Ferdinand II, made king of Hungary in 
1625, and elected emperor in 1637. After the assassination of Wallenstein 
he was invested with the nominal command of the imperial army, although 
the real command was entrusted to Gallas. He took part in the victory over 
the Swedes at Nördlingen in Sept., 1634. He signed the Peace of Westpha- 
lia, Oct. 24, 1648. 

seria, Alvarez de Figuera, Duke of Feria. For his relations to Wallen- 
stein see Introd., pp. xxiv-xxv. 

Flandern, Flanders, an important Spanish province of the Netherlands 
extending along the North Sea. 

Forgatſch, Count Adam, a member of an old Hungarian family. He does 
not seem to have occupied a prominent position in Wallenstein’s army and 
is not known to have taken part in the conspiracy against Wallenstein. 

Frankenland, Franconia, one of the four great duchies of the old German 
kingdom. It lay chiefly in the valley traversed by the river Main, but ex- 
tended west of the Rhine, being bounded by Saxony on the north and by 
Swabia on the south. It was divided into several smaller districts, like the 
Palatinate, Würzburg, Bamberg, etc. — For his services in the cause of Pro- 
testantism, Bernhard of Weimar tried to win for himself a new duchy of 
Franconia, which was to be formed out of the united bishoprics of Würzburg 
and Bamberg. Oxenstjerna admitted his pretensions and contirmed him in 
his proposed duchy, but the whole project fell through by the defeat of the 
Protestants at Nördlingen in 1634. 

Sraneuberg, now Pfraumberg, a town in Bohemia, south of Eger and 
about thirty-five miles west of Pilsen. 

Friaul, a district in the northeastern part of Italy, near the Adriatic. 

griedland, Wallenstein’s duchy in the northern part of Bohemia on the 
borders of Silesia and Lusatia, acquired largely after the Bohemian rebellion, 
when he bought at a low price a large number of the confiscated estates of 
the Bohemian nobles. The town of Friedland was one of the larger piaces 
in the duchy. See Introd., pp. xii-xiii. 

Friedrich V (1596-1632), Elector of the Palatinate, husband of Elizabeth 
Stuart, daughter of James I of England. In 1619, as head of the Protestant 
Union, he was elected king of Bohemia by the insurgents who had deposed 
Ferdinand II. He lost both Bohemia and his hereditary dominions by the 
defeat of his general, Christian of Anhalt, by the imperialists at the battle of 
the White Hill, Nov. 8, 1620, After the battle he lived as an exile at various 
courts, but chiefly in the Netherlands, from which he received a pension. He 
was a weak prince, personally unable to cope with the great power of Aus- 
tria. The Lower Palatinate was restored to his son in 1648. 

Gallas, Matthias von (1584-1647), Count. His career is closely: associated 
with that of his brother-in-law Aldringen. He entered the imperial service 
and rose steadily in military honors until in 1632 he was made a field-marshal. 
Took part in Wallenstein’s negotiations with the Saxons and the Swedes, 
and at Wallenstein’s own request was elevated in 1633 to the rank of lieu- 
tenant-general, next in rank to Wallenstein himself. Coöperated in the 
measures which led to Wallenstein’s downfall in 1634. For his manipula- 
tions against Wallenstein, see Introd., pp. xxix-xxx. After Wallenstein’s 
death he received the county of Friedland-Reichenberg as a reward for his 
services. The battle of Nördlingen (1634), in which he defeated Bernhard of 
Weimar, marks the climax of his military career. In his later military 
operations he was unsuccessful, and was deposed for incompetency. As a 
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man he was much superior to most of the imperial generals, although like 
them he was addicted to drinking and gambling, especially in the latter years 
of his life. 

Gent, Ghent, the capital of the Spanish province of Flanders in the 
Netherlands, situated on the islands at the junction of the Lys and the 
Schelde. 

Geraldin, sergeant-major in Buttler’s regiment of dragoons. He conducted 
the assassination of Illo, Terzky and Niemann in Eger. In Murr, p. 333, 
he is called major. 

@itfdin’, capital of Wallenstein’s duchy of Friedland, situated in the 
northern part of Bohemia. 

Glattz, town in Silesia on the Neisse, 50 miles southwest of Breslau. In 
the 17th century it was the capital of a principality of the same name. 

Glogau, town in Silesia, on the Oder, 57 miles northwest of Breslau. It 
was formerly the capital of a now extinct principality of Grossglogau. This 
principality was given in 1632 to Wallenstein as a temporary recompense for 
the loss of Mecklenburg. 

Glidftadt, seaport town in the duchy of Holstein on the Elbe, 29 miles 
northwest of Hamburg. It was unsuccessfully besieged by the Protestants 
in 1627 and 1628. 

Gordon, John, a Scotch soldier of fortune, who like Buttler had risen from 
the ranks and who a few days before the catastrophe in Eger had been ap- 

ointed by Wallenstein colonel and governor of Eger. For his part in Wal- 
fenstein’s murder see Introd., p. xxxiii. Very little is known of his later for- 
tunes. 

Gig, Johann, Count (1599-1645), an officer in the imperial army who 

icipated in the measures which led to Wallenstein’s downfall. The most 
important part of his military career came after Wallenstein’s death. 

rat (officially Gra), capital of Styria on the Mur river, about 100 miles 
southwest of Vienna. Ferdinand II was called „der Grätzer“ because he was 
born in Gratz and as Duke of Styria resided in that city. 

Guſtav Adolf (1594-1632), King of Sweden and the most heroic char- 
acter in the Thirty Years’ War. After waging many successful wars 
against Denmark, Russia and Poland, he concluded peace with these nations 
so as to be able to invade Germany, where the recent victories of Wallenstein 
over the Protestant princes under Christian IV of Denmark threatened the 
very existence of Protestantism and the political equilibrium of Europe. 
Leaving the conduct of the government to his chancellor Oxenstjerna, he 
landed July 4, 1630, in Pomerania with 15,000 trained soldiers. For his later 
short but brilliant career see Introd., pp. xviii-xxii. 

Halberitadt, capital of an important bishopric of that name, situated 30 
miles southwest of Magdeburg, on the border of the Harz Mountains. 

Halberftddter, der, see Christian, Duke of Brunswick-Wolfenbüttel. 

Harrad, Karl von (1570-1628), father of the Duchess of Friedland and 
of the Countess Terzky, a very influential member of the Court of Vienna 
and a great favorite of Ferdinand II. 

Heidelberg, the celebrated city of Baden, famous for its university and 
castle, situated on the Neckar, the capital of the Palatinate from the 13th 
century till1720. It was sacked by Tilly in 1622. 

Heffen, a landgraviate of the Holy Roman Empire, situated east of the 
Middle Rhine and west of Saxony. 

Hiunerfaut, also spelled Hennersam. His real name was John Henderson, 
probably an Englishman or Scotchman; he was a colonel in Wallenstein’s 
army and is mentioned as one of the committee sent Jan. 12, 1634, by the of- 
ficers to urge Wallenstein not to resign his command. 


428 WALLENSTEIN. 


Holt or Hold, Count Heinrich von (1599-1633), a Dane by birth, one a 
the ablest generals of the imperial army, a soldier regarded with terror on 
account of the brutality of his warfare. He gained special notoriety through 
his terrible devastation of the Saxon Voigtland and the Erzgebirge in 
1632-33, and his capture of Leipzig. He was much favored by Wallenstein. 

Hug or Hus, John (1369-1415), the celebrated Bohemian religious re- 
former, who as professor in the University of Prague and as a popular 
preacher spread the doctrines of John Wycliffe among the people. He tried 
to bring about a reformation of the ecclesiastical abuses, preached against 

apal infallibility, condemned the sale of indulgences and demanded for the 

ity both bread and wine at communion (sub utrague specie). His follow- 
ers in Bohemia were called Hussites or Utraquists. He was excommunicated 
in 1413, condemned in 1414 by the Council of Constance, and burned at the 
stake in 1415. His death led to the Hussite wars. 

So or Slow, Christian von (1 3851634). (The form Illo occurs in 
Murr, p. 327, also in Khevenhiller and in Theatrum Europzum.) He entered 
the imperial service at an early age and by his energy, bravery and military 
talents rose quickly to the rank of field-marshal in 1632. Wallenstein at 
first disliked him on account of his officious meddling, but after 1632 he be- 
came his most trusted officer. It was he who was mainly instrumental in 
calling a meeting of the officers, Jan. 12, 1634, who unanimously denounced 
the emperor’s order to send a detachment of 6,000 of Wallenstein’s horse to 
Alsace. For his part in the Revers of Jan. 12, 1634, see Introd., p. xxviii. He 
was put under the ban of the empire and murdered in Eger, Feb. 25, 1634. 
Wallenstein is said to have advised him (not Buttler, as stated in the play) 
“to solicit in Vienna the title of count, and promised to support his applica- 
tion with his most powerful mediation. But he ( Wallenstein ) secretly wrote to 
the ministry advising them to refuse his request, since to grant it might give 
rise to similar demands from others who were equally deserving and who 
might lay claims to like rewards. On Illo’s return to camp, Wallenstein’s 
first question was about the success of his mission, and when Illo informed 
him of its failure, Wallenstein broke out into the bitterest complaints against 
the Court. Thus a close alliance was formed between them.” Schiller, 
Werke, XI, p. 308. This story has, however, no historical foundation. 

Sugolftadt, a fortified town in upper Bavaria, on the Danube, 44 miles 
north of Munich, the seat of an early university. 

Iſolani, Count Johann Ludwig (1586-1640), famous in military history 
as founder of the light cavalry, a brave and much feared soldier. He took 
part in the great and decisive battles of the war, joined Holk in his devasta- 
tion of the Voigtland, and in 1632 was appointed general of all the imperial 
light calvary (Croats). Wallenstein rewarded him richly for his services. 
He signed the first Revers, but shortly before the second Revers was won 
over to the imperial side by large bribes. After Wallenstein’s death he re- 
ceived some of Wallenstein’s estates and was made a count. 

Itzehö, properly written Itzehoe, name of the oldest town in the duchy of 
Holstein, 33 miles northwest of Hamburg. During the Thirty Years’ War 
it was several times pillaged by the Swedes. 

Soadimsthal, a small town of Bohemia northeast of Eger, near the boun- 
dary line between Saxony and Bohemia. 

Kardinal Yufant, Don Fernando, Infant of Spain, younger brother of 
Philip IV of Spain and Governor of Milan. For his relations to Wallenstein 
see Introd., 5 xxvii. Cf. also Ranke's Wallenstein pp. 256 ff. 

Karl von Bourbon, Prince, Constable of France (1490-1527). Being irri- 
tated by some slight of King Francis I, he entered the service of Emperor 
Charles V in 1523 and fought against his country. He took a prominent 
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part in the battle of Pavia (1525), at which Francis I was taken prisoner. 
hen suspected by his allies, he abandoned them, and tried to found an in- 
dependent principality in Italy. He fell in 1527 in the siege of Rome, which 
was taken by his troops. 

Käruthen, Carinthia, a mountainous province of Austria, bounded by Salz- 
burg and Styria on the north, Styria on the east, Carnolia and Italy on the 
south and the Tyrol on the west. On account of its position it was little ex- 

to the devastations of the war, and hence Schiller chose it as the resi- 
dence of the Duchess of Friedland and her daughter, before their arrival in 
Pilsen. 

Raunits, Count Rudolf von, member of the imperial council, married after- 
ward Wallenstein’s only daughter Marie Elizabeth, who at the time of the 
action of the drama was only nine years old. Count Kaunitz took no im- 
portant part in the war. 

Rinsty, Count Wilhelm, a Bohemian noble of a rich and prominent family, 
a vigorous opponent of the House of Habsburg and a leader in the Bohe- 
mian insurrection of 1618. In 1633-34 he was carrying on negotiations with 
France with the aim of making Bohemia independent and of placing the 
crown of Bohemia upon Wallenstein’s head. It is still difficult to determine 
how far Kinsky was authorized to negotiate in this manner, but it is doubt- 
ful whether Wallenstein ever seriously entertained the plan of assuming the 
crown of Bohemia. At the time of our drama he was not in Prague, as 
Schiller represents it, but in Pilsen and Eger with Wallenstein. He was 
murdered with Illo, Terzky and Niemannn in Eger, Feb. 25, 1634. 

Köln, Cologne, the famous cathedral city on the west bank of the Rhine, 
capital of the former archbishopric and electorate of Cologne. 

önigin von Ungarn, wife of Ferdinand HI, the Infanta Maria Anna, 
sister of Philip IV of Spain and of the Cardinal-Infant, Don Fernando. 

Königgräß, a cathedral city of Bohemia, 62 miles east of Prague. 

Rreat, an inhabitant of the Austrian Slavonic province of Croatia, situa- 
ted southwest of Hungary and northwest of Turkey, on the Adriatic. 

Lamermain (1570-1648), his real name was Wilhelm Germain, but from 
the place of his birth, the little village in Luxemburg, La Moire Mennie, he 
was called first Lamormaini, then Lamormain, in German Lämmermann. 
He was a Jesuit priest, taught at the universities of Gratz and Vienna, and 
became father-confessor of the emperor, upon whom he exercised great in- 
fluence. He worked for the Edict of Restitution and used his power for 
strengthening his order. He was a most active opponent of Wallenstein, so 
that in 1632 the general requested the emperor to forbid Lamormain’s 
hostile intrigues. But Wallenstein was unable to destroy the influence of 
Lamormain, who labored incessantly for his downfall. 

Rauenburg, Duke Franz Albrecht von Sachsen-Lauenburg, an unreliable, 
characterless adventurer. He first took part in the Bohemian insurrection of 
1618, then entered the imperial service and in 1632 he went over to the Saxons, 
Was present at the battle of Liitzen and was at the side of Gustavus Adolphus 
at his death. In 1633 he was engaged in active negotiations between the 
Elector of Saxony and Wallenstein regarding peace. At the time of our drama 
Wallenstein sent him to Bernhard of Weimar to urge the latter to come as 

uickly as possible to Eger. See Introd., p.xxxi. The röle ascribed to him in 
Tod, 1. 1549 is fictitious. After Wallenstein’s death he fell into the hands of 
the imperialists, was accused of treason, and was finally released. Later on 
he again entered imperial service, fought against the Swedes, and died in 
1642. A tradition that Gustavus Adolphus met death at his hands long 
survived, and is the source of a historical novel by C. F. Meyer. 

Red, a tributary of the Danube, flowing through the Tyrol and southern 
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Bavaria and joining the Danube 25 miles north of Augsburg. At Rain, near 
the mouth of the Lech, Gustavus Adolphus defeated the imperialists under 
Tilly, Apr. 15, 1632. See Tilly. 

Leply, or Leslie, Count Walter (1606-1667), a Scotchman, entered the 
imperial service and rose rapidly. Wallenstein trusted him and informed 
him of his intentions to unite with the Swedes and the Saxons. For his 
conduct in Eger see Introd., p. xxxiii. It was he who gave the signal to mur- 
der Terzky, Illo and Niemann at the banquet in the castle of Eger. For his 
loyalty he was munificently rewarded and made a count. Later on he dis- 
tinguished himself as a general and diplomat. 

Lichtenſtein, Prince Karl von (1569-1627), an influential member of the 
Court of Vienna. He used his power to further Wallenstein’s interests. In 
1622 he was appointed governor of Bohemia. As he died in 1627, the refer- 
ence in Piccol., ll. 680 and 1919, is an anachronism. 

Ling, capital of Upper Austria, on the Danube, 100 miles west of Vienna. 

Lothringen, Duke Karl von, who in 1631 joined the imperial army. He 
was induced to do so through his antagonism to Richelieu. He remained 
faithful to the House of Austria till the end of his life. The regiment men- 
tioned in the Zod, 1. 1267, belonged to him. 

Zügen, a small town 11 miles southwest of Leipzig. Here, Nov. 16, 1632, 
a battle was fought between the Swedes under Gustavus Adolphus and the 
imperialists under Wallenstein. The Swedes won the battle, but with the 
loss of their king. 

Macdonald, apparently a Scotchman, one of Wallenstein’s assassins men- 
tioned by Murr. 

Magdeburg, an important city, situated on the Elbe, southwest of Berlin. 
In the Middle Ages it was a strong Hanseatic town. It resisted Wallenstein 
in 1629, but was stormed and sacked by ‘Tilly, May 20, 1631, with the mas- 
sacre, it is said, of 30,000 persons. | 

Mähren, Moravia, a margraviate belonging to Austria. It is situated east 
of Bohemia and north of Lower Austria. The inhabitants are chiefly Slavs. 

Mailand, Milan, an important city in the northern part of Italy, in Lom- 
bardy. In the Thirty Years’ War it was the seat of a principality belonging 
to Spain. 

Wain, the most important of the tributaries of the Rhine from the east, 
formed by the union of the White Main and the Red Main, and joining the 
Rhine opposite Mainz. 

Mansfeld, Count Ernst von (1580-1626), one of the most active of the 
Protestant generals of the first part of the Thirty Years’ War. Originally a 
Catholic, he entered in 1610 the service of the Protestant Union. In 1618, 
when Frederick V of the Palatinate was elected king of Bohemia, Mansfeld 
became commander-in-chief in that country. After the disastrous battle of 
the White Hill, at which he was not present, he carried on a brilliant, dash 
ing, but unequal contest against the imperial forces. He codperated with 
Christian of Denmark against Tilly and Wallenstein. Defeated by the 
latter at the battle of Dessau Bridge, Apr. 25, 1626, he fled through Silesia 
to Hungary in order to join Bethlen Gabor. But the latter did not furnish 
him any assistance, and so he set out for Venice to obtain subsidies, but 
died on the way, Nov. 29, 1626. 

Mantua, a fortified city situated in the northern part of Italy, on an island 
in the Mincio. It was the capital of the duchy of Mantua. 

Maradas, better spelled Marradas or Marrados, Count Balthasar (1560- 
1638), a Spaniard by birth, entered Wallenstein’s army in 1625, rose to the rank 
of lieutenant-general, but proved an unsuccessful officer. He was jealous of 
Wallenstein and worked for his ruin. In Feb., 1634, Aldringen, Gallas, and 
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Piccolomini met at his castle at Frauenberg to take measures against Wallen. 
stein. He was richly rewarded for his share in the conspiracy. He was not 
present at the banquet in Pilsen. 

Martinig, Jaroslav von, a prominent Bohemian noble and member of the 
provincial regency for Bohemia at the outbreak of the Bohemian insurrection. 
The regents had made themselves very unpopular on account of their hostile 
attitude against the Protestants. Accordingly, on May 23, 1618, the Protes- 
tant insurgents led by Count Matthias Thurn entered the council-chamber of 
the regents on the Hradschin, and after a serious altercation Martinitz, Sla- 
wata and the secretary Fabricius, as the most obnoxious members of the 
regency, were dragged to a window and hurled down into the Hirschgraben, a 
dry moat about 70 feet deep. Falling upon loose rubbish they all escaped injury. 

Mazimilian I, Duke of Bavaria (1573-1651). He was the chief instru- 
ment in organizing the Catholic League in opposition to the Protestant 
Union in 1609. As head of the League he assisted Ferdinand Ilin over- 
throwing the Elector, Frederick V of the Palatinate, who had been elected by 
the Bohemian insurgents king of Bohemia. For his services to the emperor 
he received in 1623 the electoral vote forfeited by Frederick, and in 1628 he 
was invested with the Upper Palatinate. He was the persistent enemy of Wal- 
lenstein, because Wallenstein’s policy was to weaken the authority of the princes 
and to establish a strong central government with the emperor as its head. 
He was mainly instrumental in deposing Wallenstein at Regensburg, an in- 
jury which Wailenstein could never forget. He was a wise administrator of 

is own dominions, an excellent organizer, a devout Catholic, ever ready to 
strike a blow at Protestantism, and a resolute upholder of the princely power 
in Germany. In our drama he is called „der Bayer.” Cf. Lager, 1. 114 etc. 

Medlenburg, Duchy of, situated in the northern part of Germany, on the 
Baltic, west of Pomerania and north of Brandenburg. For Wallenstein’s 
relations to Mecklenburg see Introd., p. xv. 

Meiffer, an ancient Saxon town, situated on the Elbe, 13 miles north- 
west of Dresden. It was the capital of the margraviate of Meissen, and 
suffered much during the great war. 

Mehrbrand, mentioned in Piccol. 1. 2566 as having captured Sesin. This 
capture is Schiller’s invention, and the name is probably fictitious. Possibly 
it is an alteration of Mohra, the lieutenant-colonel in charge of the garrison 
at Prague at the time of the catastrophe of the drama. 

Mountecuculi, better Montecuccoli, Count Ernst, an Italian. Little is 
known about him, and it is even doubtful whether he was a friend of Wallen- 
stein, as is intimated in Péccol., 11. 1953-4. He died in 1633, and hence could 
not have been in Pilsen at that time. His famous nephew, Count Raymond, 
cannot be referred to, for his career as a distinguished soldier began after 
Wallenstein’s death. 

Napoli, Italian name for Naples, German Neapel, situated on the north 
side of the bay of Naples. 

RNepomut, a small town 20 miles south of Pilsen, famous as the birthplace 
of St. John of Nepomuk, the patron saint of Bohemia. 

Neubruun, a fictitious character. 

Neumann Heinrich, or better Niemann, Wallenstein’s private secretary, 
frequently employed by him on confidential business. Murdered together 
with Illo, Terzky and Kinsky at Eger, Feb. 25, 1634. In the drama he is in 
the service of Terzky, and is killed during the revolt at Pilsen. See Zod, 1. 
2250. The form Neumann, instead of Niemann, Schiller found in Murr, 
Khevenhiller and Theatrum Europzum. 

Neuftadt, a small place north of Weiden, in the Upper Palatinate, about 
twenty-eight miles southwest of Eger. 
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Niederlande, Netherlands. The Netherlands mentioned in this drama are 
the Spanish Netherlands, viz. the provinces retained by Spain after the re- 
volt of the Netherlands in the 16th century. These provinces corresponded 
nearly to the present Belgium. They were ceded to Austria in 1713-14. 

Rürnberg, Nuremberg, in the Thirty Years’ Wir a free imperial city, since 
1806 annexed to Bavaria. It suffered severely during the Thirty Years’ War. 
Wallenstein besieged it in the summer of 1632. See Introd., pp. xxi-xxii. 

Oder, one of the chief rivers of Germany, traversing the province of Silesia 
and emptying into the Baltic. 

ſterreich, Austria. The Austria of the seventeenth century is to be dis- 
tinguished from the Austrian Empire of to-day, which was established in 
18c6, and which is hereditary. From the fifteenth century till the dissolu- 
tion of the Holy Roman Empire in 1806, the House of Habsburg was so in- 
fluential that the head of the family was almost invariably elected emperor. 
The Habsburg princes had also extensive territorial possessions. They 
were rulers of Upper Austria, Lower Austria, Bohemia, Hungary, Styria, 
Moravia, Tyrol, etc. Each one of these countries had its own government, 
but they were all held together by a “ personal union,” viz. that of the ruling 
head of the House of Habsburg. 

Olmütß, a fortified city in Moravia, formerly its capital. 

Oiiate, Count, special Spanish envoy to the Court of Vienna. He ar- 
rived in Germany in October, 1633, and at first intended to work for the 
retention of Wallenstein in the command of the army, but he soon saw that 
Wallenstein’s plans were not advantageous to Spanish interests, and so he 
became one of the most active opponents of the general. See Introd., pp. 
xxix-xxx. In Piccol., 1. 682, he is called „der hiſpaniſche Sonte Ambaſſador.“ 
The regular Spanish ambassador in Vienna at that time was Castafieda. 

Otto Ludwig von Salm, called ,der Rheingraf,~ an efficient Protestant 
general, who served with distinction under Christian IV of Denmark and 
Gustavus Adolphus. He took part in the battle of Breitenfeld, but was not 
present at Nürnberg, as is stated in Piccol., 1. 1034. At the time of Wallen- 
stein’s death he was stationed on the Upper Rhine. 

Oxeuftirn, Axel, in Swedish Oxenstjerna, Count (1583-1654), next to 
Richelieu, the greatest statesman and diplomat of his age. He was the 
chancellor of Gustavus Adolphus, and after the death (1632) of the latter, 
regent of Sweden and director of the Evangelical League. Wallenstein car- 
ried on negotiations with him in 1633-4, but Oxenstjerna was very cautious 
and unwilling to promise help, until the general had positively declared him- 
self against the emperor. When Bernhard of Weimar finally resolved to 
assist him, and was on his march to join him, it was too late, for Wallen- 
stein was murdered before the Swedish army reached Eger. 

Pachhälbel or Padhelbel, name of one of the most prominent families of 
Eger. Wallenstein had on his previous visits to Eger resided in their house 
and did so again in 1634, when the house belonged to a widow of Alexander 
Pachhälbel. The older brother of Alexander Pachhälbel, viz. Wolf Adam 
Pachhälbel, had held the office of mayor of Eger from 1620-1629, but in 
1634 the mayor of the town was Paul Junker, a strict Catholic and an un- 
scrupulous and utterly uninteresting character. It is for this reason that 
Schiller deviated from history and made a member of the well-known Pach- 
hälbel family mayor of the town in 1634. It was in the Pachhälbel house 
that Wallenstein was murdered. The house still stands, and since 1850 has 
been used as the town-hall. 

Palfy, Count Stephen von, Palatin of Hungary, a distinguished soldier 
and faithful adherent of the emperor. 

Bappenheim, Count Gottfried Heinrich (1594-1632). Entered the ser- 
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vice of the Catholic League, distinguished himself at the battle of the White 
Hill (1620), and in 1623 was appointed chief of the famous regiment which 
bore his name, the “ Pappenheimer.” He aided Tilly in defeating Christian 
IV of Denmark, took part in the storming of Magdeburg (1631) and in the 
battle of Breitenfeld, and was mortally wounded at Liitzen in 1632. He 
was a very brave officer and much feared by the soldiers. His regiment was 
famous throughout Germany. By Schiller he is called „der Telamonier des 
Heeres, der jurchtbarjte Soldat des Hauſes Ojterveid) und der Kirche.“ 

Peftalug, a captain of Terzky’s regiment, mentioned by Murr (p. 277) as 
one of the conspirators against Wallenstein. Cf. Hess, Biographien und 
Autographen zu Schillers Wallenstein, pp. 409 and 414. 

$fals, the Palatinate, a name applied to two German states, the Upper 
and the Lower Palatinate. The Upper or Bavarian Palatinate was a duchy 
situated west of Bohemia and north of the Danube. The Lower Palatinate, 
or the Palatinate on the Rhine, embraced several principalities on both 
banks of the Rhine, in the region of Heidelberg and Spires According to 
the Golden Bull of 1356, the Palatinate was made one of the seven elector- 
ates of the Holy Roman Empire. At the beginning of the Thirty Years’ 
War, the Elector, Frederick V, having accepted the Bohemian crown, and 
having been overthrown at the battle of the White Hill, was stripped of his 
dominions. The electoral dignity was then transferred to Maximilian I, 
Duke of Bavaria. The Lower Palatinate was restored to the son of Fred- 
erick V by the treaty of Westphalia (1648), with the rank of an Elector of 
the Empire. 

Piccolomini, Octavio (1599-1656), a descendant of a very ancient and 
distinguished Italian family whose ancestral seat was in Siena. He first 
entered the service of Spain, but since 1627 was in the imperial service. He 
took part in the great battles of the war and distinguished himself especially 
at the battle of Lützen. See Schiller, Werke, XI7p. 267. Since he had the 
same horoscope as Wallenstein, he had the full confidence of the general, 
but when he discovered Wallenstein’s purposes, he worked most actively for 
his downfall. He was in fact the leading spirit of the conspiracy against 
the general. He signed the Zevers of Pilsen of Jan. 12, 1634, but at once 
reported the whole procedure to the Court of Vienna. For his other manip- 
ulations against Wallenstein, see Introd., pp. xxx-xxxi. He was secretly pro- 
moted to the rank of Field Marshal, Feb. 1, 1634. After Wallenstein’s murder 
he was richly rewarded for his services, receiving among other things the estate 
Nachod. He distinguished himself subsequently as one of the best of the 
imperial generals, and in 1648 was appointed commander-in-chief of the im- 
perialarmy. In 1639 Philip IV of Spain made him Duke of Amalfi, and in 
1650 the emperor made him a Prince of the Empire. In 1651 he married the 
daughter of Duke Henry Julius of Sachsen-Lauenburg, but had no children. 
His nephew was Joseph Silvio, called Max, Count Piccolomini, whom he 
adopted and made his heir. But “ Max” Piccolomini died before his uncle, 
having been severely wounded at the battle of Jankau (1645) and then killed 
by the Swedes. Cf. Die historische Persönlichkeit des Max Piccolomini, von 
Freiherrn von Weyhe-Eimke, Pilsen, 1870. It is very doubtful whether 
Schiller knew anything about this nephew of Octavio Piccolomini. He is 
not mentioned in the sources used by Schiller. 

Pilfen, a city in the western part of Bohemia. In the Thirty Years’ War 
it was a strongly fortified place and was stormed by Mansfeld in 1618. It 
was the chief scene of Wallenstein’s conspiracy against the emperor. 

Prag, Prague, capital of Bohemia, situated on both sides of the Moldau 
about fifty miles northeast of Pilsen. Its principal quarters are Altstadt 
Neustadt, Kleinseite (Kleine Seite) and Hradschin. 
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$rotep, Andrew, the ncted Hussite leader, known as Procop the Elder 
or Greater. In 1424 he became commander of the Taborites, the fanatic 
wing of the Utraquists. For fully ten years he invaded, at the head of 
mi hty armies, Moravia, Austria, Hungary, Silesia and Saxony, everywhere 
defeating his German opponents. In these battles he was aided by another 
sect of the Taborites, who called themselves the “ Waisen,” and were led bya 
man subsequently known as Procop the Younger. Dissensions finally arose 
between the Taborites and the more moderate of the Hussites which led in 
1434 to a decisive battle in which both Procops died. With these two brave 
leaders the cause of the Taborites perished. 

Pyrrhus (318-272 B.c.), King of Epirus and one of the greatest generals of 
antiquity. In 280 B.c. he was invited by Tarentum to assist it against 
Rome, and defeated the Romans at Heracleia in 280 B.c. and at Asculum 
in 279 B.c. He was finally defeated by the Romans at Beneventum in 
275 B.C. 

7 ueftenberg, Freiherr Gerhard von, a distinguished member of the min- 
istry of war in Vienna and a friend of Wallenstein. He was a skilful 
mediator between the emperor and Wallenstein, and won the latter’s con- 
fidence. After Wallenstein’s deposition in 1630, he continued his corres- 
pondence with him, and was most active in inducing the general to reénter 
the imperial service in 1631. When the enemies of Wallenstein gained the 
upper hand at Vienna, he was sent to Pilsen toward the end of 1633 with 
the imperial command to Wallenstein to evacuate the winter quarters in Bo- 
hemia. He remained in Pilsen from the middle of December till the begin- 
ning of January, and played the part of an honest mediator between the em- 
peror and Wallenstein, warning the emperor against extreme measures, and 
trying even in the last moment to bring about an understanding between 
the general and his master. After Wallenstein’s death he fell for a time 
into disfavor, but soon became again a trusted counsellor of Ferdinand II 
and afterward of Ferdinand III. He died in 1646. 

Quiroga, Father Diego de Quiroga, a Capuchin monk and confessor to 
the wife of Ferdinand III, very influential at the Court and frequently sent 
on political missions. It was he who was sent to Pilsen, Jan. 5, 1634, with 
the imperial demand to Wallenstein to send a force of six thousand cavalry 
to act as an escort to the Cardinal-Infant. 

Regensburg, an important city of northern Bavaria, situated on the south 
bank of the Danube. It was captured by Bernhard of Weimar, Nov. 15, 
1633. See Introd., p. xxvi. 

eicjenberg, a town of Bohemia, fifty-six miles northeast of Prague. It 
belonged, 1622-1634, to Wallenstein, forming a part of the principality of 
Friedland. After Wallenstein’s death it was given to Gallas. 

Roeingraf, see Otto Ludwig von Salm. 

Niefenberge, usually Niejengebirge, a range of the Sudetic Mountains, 
on the boundary between Bohemia and Silesia, southeast of the Duchy of 
Friedland. They are the highest mountains of northern Germany. 

Rudolf II (1552-1612), Emperor of Germany, a man of scholarly tastes, 
but a weak and unpractical ruler. His government was unsuccessful and he 
was finally forced to acknowledge, in 1608, his brother Matthias king of Hun- 
gary and governor of Austria and Moravia. In 1609 he was compelled to 
grant to the Bohemian Protestants the famous Majestätsbrief, a royal char- 
ter which played an important part in the causes that led to the Thirty 
Years’ War. It conceded perfect freedom in religious matters to every in- 
habitant of Bohemia. “ But freedom of conscience did not by any means 
imply freedom of worship. A man might think as he pleased, but the build- 
ing of churches and the performance of divine service were matters for the 


ene 
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authorities to decide upon. The only question was who the authorities 
were. By the Royal Charter this authority was given over to the members 
of the estates, that is to say, to about fourteen hundred of the feudal aris- 
tocracy and forty-two towns. In an agreement attached to the charter, a 
special exception was made for the royal domains. A Protestant landowner 
could and would prohibit the erection of a Catholic Church on his own 
lands, but the king was not to have that privilege. On his domains worship 
was to be free.” Gardiner, The Thirty Years’ War, pp. 25 f. 

@aale, one of the chief tributaries of the Elbe, traversing Thuringia, 
Saxony, Anhalt, flowing generally north and joining the Elbe nineteen miles 
southeast of Magdeburg. . 

Saaltreig, a small province on the lower Saale, in the northwestern part 
of Saxony. Its chief town was Halle. 

Sadjfex, Saxony. The word Saxony was used in various designations in 
the seventeenth century. It could denote: (1) The Electorate of Saxony, 
of which John George was the elector during the great war. (2) Several 
small dukedonis in Thuringia, of which that of Sachsen-Weimar was the 
most prominent. (3) The Lower Saxon circle, one of the ten circles of the 
Holy Roman Empire, comprising Magdeburg, Liineburg, Wolfenbiittel, 
Liibeck, Bremen, Hamburg, Hildesheim, Halberstadt, Mecklenburg, Hol- 
stein, etc. In this drama Saxony usually refers to Electoral Saxony. In 
Piccol., \. 1158, it refers to (3). 

Sagan, a town in Silesia eighty-two miles northwest of Breslau. In the 
seventeenth century it was the capital of the principality of Sagan, which 
was acquired by Wallenstein in 1627. . 

Sdhafgotid or Schaffgotſch, Johann Ulrich von (1595-1635), a Protestant, 


but one of the most zealous supporters and trusted officers of Wallenstein. 


Took part in the battle of Steinau (October, 1633), after which he was ap- 


- pointed governor of Silesia. He was in Silesia at the time of the events of 


the drama. After Wallenstein’s death he was convicted of treason and exe- 
cuted in 1635. 

Sderfenberg, Johann Ernst von, one of Wallenstein’s most devoted ad- 
herents and an able officer. He signed the first and second Revers. After 
the murder of Wallenstein he was sentenced to death, but pardoned. 

Schleſien, Silesia. In the Thirty Years’ War an Austrian province, sit- 
uated east of the Electorate of Saxony and of Bohemia, and traversed by 
the Oder. 

Schwaben, Swabia, an ancient duchy of Germany comprising in general 
Wiirtemberg, Baden and southwestern Bavaria. It was one of the four 
great duchies of the early German kingdom. The name was revived in the 
sixteenth century as that of one of the circles of the empire. 

Schwyz; (with long 9) isa dialectic form for the literary Schweiz. It is 
really the name of the Canton Schwyz, one of the Four Forest Cantons 


‘which rebelled against the Habsburgs in the fourteenth century. Afterward 


the name of the Canton Schweiz was extended to the whole confederacy. 

Sedendorf ; a colonel von Seckendorf appears since 1632 in the Swedish 
army. He was beheaded in 1641, because he tried to induce German officers 
in the Swedish army to go over to imperial service. It is, however, doubtful 
whether Schiller had this officer in mind in Zod, 1. 3082. 

. Seni, Wallenstein’s astrologer. His real name was Giovanni Battista 
Zenno. Schiller found the form Seni in Murr. He was an astrologer in 
Padua, and since 1629 in Wallenstein’s service. Little is known about him. 
After Wallenstein’s murder he was arrested, but released, because no charge 
could be urged against him. He was murdered in Vienna in 1643. 

Sefix, Jaroslav Sesyma Raschin von Riesenburg, a Bohemian, who after 
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the outbreak of the Bohemian insurrection fled with his family to Saxony, 
and later on became the political agent of Wallenstein and Terzky in their 
negotiations with the Swedes. After the Elector of Saxony made peace 
with Ferdinand II in 1635, Sesyma was pardoned by the empergr on condi- 
tion that he would divulge ail he knew about Wallenstein’s tions with 
the enemy. This he did, and his account is one of the chief sources of our 
knowledge of Wallenstein’s negotiations with the Swedes. This report has 
been naturally suspected on account of the circumstances under which it 
was written, and is on the whole unreliable. — Sesyma was not captured by 
the imperialists as stated by Schiller in Picco/., 1.2565. Early in February, 
1634, he was sent to Oxenstjerna, probably by Kinsky, and on his return he 
learned of Wallenstein’s murder just in time to make goed his escape. It 
was Duke Franz Albrecht von Sachsen-Lauenburg who was sent by Wallee- 
stein to Regensburg to summon Bernhard of Weimar to Eger, and it was he 
who on this mission was captured, Feb. 16, 1634, by the imperialists at Tir- 
schenreut. Schiller has therefore combined here two historical characters, 
and he chose Sesyma as the agent, because of the report which the hatter 
afterward gave of Wallenstein’s negotiations with the Swedes and the Saxons. 
— The form Sesin occurs in Murr. For Sesin’s report see Lenz: “Zur Kri- 
tik Raschins” in Sybels Zeitschrift, Vol. 59, pp. 44 ff. 

Glawata, Wilhelm von, one of the ten governors to whom the administra- 
tion of Bohemia was entrusted by emperor Matthias before the outbreak of 
the Bohemian insurrection in 1618. He became very un ppular on account 
of his hostility to the Protestants, and so, together with Martinitz and 
Fabricius, he was thrown from a window of the castle on the Hradschin, 
but escaped uninjured. This act of the Bohemians may be regarded as the 
beginning of the Thirty Years’ War. See Martinik. He was afterwards 
richly rewarded by the emperor, made a count in 1621, and appointed to 
several honorable and lucrative positions, Although related to Wallenstein, 
he was one of his bitterest foes. 

Steinau, a small town in Silesia, situated near the Oder, thirty-four miles 
northwest of Breslau. Here Wallenstein defeated and captured, Oct. 11, 
1633, a detachment of the Swedish army under Thurn. See Introd., p. xxv. 

teruberg, Adam von, a wealthy Bohemian landowner, one of the regents 
of Bohemia and a faithful adherent of the House of Habsburg. When the 
Bohemian insurrection broke out in 1618, his vast estates were confiscated 
by the Bohemians, but were returned to him after the victory of the imperial 
forces in 1620. He died in 1623. 

Stralfund, a seaport town of Pomerania, situated on the Strelasund, 
posite the island of Riigen. Wallenstein besieged it in 1628, but was un 
to capture it. See Introd., p. xv. 

Eüdermannland or Sösermanland, a county in eastern Sweden, southwest 
of Stockholm. - 

&uys, Baron of Clingeland and Neverdeen, a Dutch officer who entered 
imperial service and distinguished himself as a brave soldier. In 1633, 
while he was in command of several regiments in Upper Austria, he was 
ordered by the War Department in Vienna to cross the Inn, but refused to 
do so, because he had contrary orders from Wallenstein. The emperor, in- 
censed at his disobedience, demanded his resignation, and it was a part of 
Questenberg’s mission in Dec. 1633, to settle this dispute. Wallenstein - 
then ordered Suys to come to Pilsen, where he remained for some time 
faithful to his general, but finally joined the conspiracy. In Piccol., 1. 
1199 ff., Schiller deliberately reversed the historical facts in order to intro- 
duce a great court-martial scene, in which Wallenstein could appear abso- 
jute master of his army. 
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Tabor, a town in Bohemia, forty-eight miles south of Prague. It was 
founded as a stronghold by the Hussites under Ziska in 1419. 

Taboriten, Taborites, so called from their fortified encampment Tabor, 
were members.of the radical party of the Hussites. They were fierce and 
successful warriors under their leaders Ziska and the Procops, until they were 
defeated in 1634. 

Tachau, a town of Bohemia, northwest of Pilsen and a few miles from 
Neustadt. j 

Temeöwar, better Temesvar (pron. Tem’eshvär), a town in the county of 
Temes in southern Hungary, southeast of Buda-Pest. 

Terzky. In Lager, 1. 37, he is called Terschka, and in Lager, 1. 1018, 
Terzka, while in Piccol. and Tod, the form Terzky is used exclusively. 
Terschka and Terzka are inaccurate phonetic spellings for the Czech 
name Trtka (pron. Trtshka). — Adam Erdmann Count Terzky was a mem- 
ber of an old and rich Bohemian family. He was related by marriage to Wallen- 
stein, for his wife, Maximiliane, Countess of Harrach, was a sister of the 
Duchess of Friedland. He gradually won Wallenstein’s confidence and was 
employed by his general in various diplomatic missions to Gustavus Adol- 
phus before and after the battle of Breitenfeld, and afterwards in the nego- 
tiations with the Saxons and the Swedes. He remained faithful to Wallen- 
stein till the end, and was murdered in Eger, Feb. 25, 1634: 

Tergty, Countess, wife of the former. For Schiller’s deviation from his- 
tory in regard to her character, see Introd., p. lvi. 

tla is an invention of the poet; the name was possibly suggested to 
Schiller by the historical novel entitled: Geschichte der Grafen hekla von 
Thurn, oder Scenen aus dem dreissigjährigen Kriege (1788), by Benedicte 
Naubert. Wallenstein’s only daughter was Marie Elizabeth, who at the 
time of her father’s death was only nine years old. She married afterwards 
Count Rudolf von Kaunitz. 

burn, Count Heinrich Matthias von (1580-1640), leader of the Bohe- 
mian Protestant insurrection in 1618, and active in securing the election of 
Frederick V of the Palatinate. After the battle of the White Hill (1620), 
he went into exile, and later sided with the enemies of the emperor, viz. 
Bethlen Gabor, the Danes, and the Swedes. At the battle of Steinau he was 
captured by Wallenstein and then released. See Introd., p. xxv. In Piccol., 
l. 1121, it is erroneously stated that after the battle of Steinau Thurn was 
richly rewarded and then dismissed. Really Thurn did not receive any 
presents, and was released only after he had ordered all the Swedish gar- 
risons to surrender their posts. Wallenstein had no respect for Thurn’s 
generalship, and when criticized for releasing Thurn, he defended himself 
by saying that he deemed it best to let him go and thus afford him an op- 
portunity for collecting and losing a fresh army. 

Tiefenbad or Tenffeubad, Rudolf Freiherr von, entered Wallenstein’s 
army in 1625, served in various engagements of the war, but is not men- 
tioned by any authority as having taken part for or against Wallenstem.. 
That Tiefenbach was a drunkard (Piccol., 1. 2047) and an illiterate.man 
(Piccol., \. 2193) seems to be an invention of the poet. 

‘Tidy, Count Johann von (1559-1632), the most celebrated Catholic gen- 
eral after Wallenstein in the Thirty Years’ War. After having served 
many masters in various parts of Europe, he was appointed at the beginning 
of the great war commander of the armies of the League. He won the 
battle of the White Hill, Nov. 8, 1620, subdued Bohemia in 1621, conquered 
the Palatinate in 1622, defeated Christian IV of Denmark at Lutter in 1626, 
became imperial generalissimo in 1630, captured Magdeburg in 1631, and met 
his first great defeat at Breitenfeld in 1631. He was mortally wounded at 
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the battle of the Lech, Apr. 15, 1632. The greatest stain upon his memory 
is the sack of Magdeburg and the terrible excesses that accompanied it. 
He is a brilliant and picturesque figure in the chronicles of the war. 

Tirſchenreit, better Tirfdenrent, a town in the Upper Palatinate, situated 
a few miles south of Eger, half way between Eger and Neustadt. 

Yotai, Tokay or Tokaj, a town in Hungary, northeast of Buda-Pest. 
The celebrated Tokay wines are produced in its vicinity. 

Tostana, Tuscany, formerly a grand duchy, now a “ compartimento” of the 
kingdom of Italy, corresponding nearly to the ancient Etruria. Tosfana in 
Tod, |. 1267, refers to a regiment named after a member of the house of the 
grand dukes of Tuscany. 

Ungarn, Hungary. In the Thirty Years’ War a large part of Hungary 
was still in the hands of the Turks, and Austrian Hungary, far from being 
loyal to the House of Habsburg, frequently intrigued with Bethlen Gabor, 
Prince of Transylvania, against Austria. For König von Ungarn, see Fer: 
binand III. At the time of the action of the drama he was only twenty-five 
years old, and hence is spoken of as ,da3 Kind“ in Piccol,, 1. 208. 

Voigtland or Bogtland, a small district of Germany, which in the Middle 
Ages was directly subject to the emperor and was governed by the Counts of 
Reuss as his representatives. It comprised parts of western Saxony, Reuss, 
Saxe-Altenburg, Saxe-Weimar, Upp2r Franconia, Bohemia, etc., in general, 
lands about the upper Elster and the Saale. . 

Wallenftein, Elizabeth. Her real name was Isabella Katharina. She 
was the daughter of the Count of Harrach and became Wallenstein’s wife in 


1623. 

Balionen, Walloons, a people found chiefly in southern and southeastern 
Belgium and in the neighboring parts of France. They are the descendants 
of the ancient Belgae (Celts), mixed with Germanic and Roman elements. 
The Walloon soldiers were faithful to Ferdinand. 

Weiden, a small place about twenty-eight miles southwest of Eger, in the 
Upper Palatinate. It is on the highroad to Regensburg, from which town 
the Swedes were supposed to be approaching to Join Wallenstein in Eger. 

Werdsenberg, a member of the imperial council, a friend of Wallenstein, 
sent by the emperor to inform the general of his deposition in Regensburg 
in 1630, and afterward employed by Wallenstein on important missions. 
He did not play an important röle in Wallenstein’s recall as assigned 
to him in Piccol., 1. 116. 

Wefer, one of the principal rivers of Germany, formed by the union of the 
Werra and the Fulda. It flows generally north, principally through Prus- 
sia, and empties into the North Sea near Bremerhaven. 

Weftfaler, Westphalia, a district situated in western Germany, east of the 
Electorate of Cologne, to which it belonged. It was granted to Prussia in 


1815. 

Brangel, Colonel Gustav, a fictitious character. Schiller probably chose 
this name to suggest the famous Swedish general, Karl Gustav von Wran- 
gel, who in the later years of his career became commander-in-chief of the 
Swedish army. Since the historical Wrangel entered the army in 1637, he 
cold not have been a prominent leader at the siege of Stralsund in 1628, as 
is implied in, Tod, ll. 225 ff. 

Bista or Zizka, John (1360-1424), the most distinguished Hussite leader, 
who repeatedly defeated the imperial forces and invaded Moravia and 
Austria. It was largely due to his military talents and zeal that the Hus- 
cite party succeeded in maintaining itself for a time, in spite of the deter- 
‘nined opposition of Emperor Sigismund. 
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A. ASTROLOGICAL SCENE, 


Wallenftein. So ift er tot, mein alter Freund und Lehrer? 
Geni. Er ftarb zu Padua in feinem hundert 
Und neunten Lebensjahr, grad’ auf die Stunde, 
Die er im Horoffop fich felbft beftimmt ; 
Und unter drei Orakeln, die er nachließ, 5 
Wovon zwei in Erfüllung {don gegangen, 
and man aud) dies, und alle Welt will meinen, 
8 geh’ auf did. 
Er ſchreibt mit großen Budftaben auf eine ſchwarze Tafel. . 


wy . 3 


Wallenſtein auf vie Tafel blidend. Ein fünffach F. — Hm! Seltſam! 
Die Geifter pflegen ach zu lieben — 
Wer mir das nad der Wahrheit leſen könnte. 10 
Seni, Es iſt gelefen, Herr. 
Wallenftein. Es ift? Und heift? 
Seni. Du hörteft von dem fiebenfachen M, | 
Das von dem nämlichen Bhilofophus 
Kurz vor dem Hinicheid des hodjjeligen Kaijers 
Matthias in die Welt geftellet worden. 15 
Wallenftein. Ja wohl! Es gab uns damals viel zu denfen. 
Wie hieß es doh? Cin Mönd) hat e8 gedeutet, 
Geni, Magnus Monarcha Mundi Matthias Mense Majo Morie- 


tur. 
Wallenftein, Und das traf pünktlich ein, im Mai verftarb er. 


Geni, Der jenes M gedeutet nad) der Wahrheit, 20 
Hat aud) dies F gelejen, 
Wallenftein gefpannt. Nun! Laß hören! 


Geni. Es iſt ein Bers. 
Wallenftein, In Berjen jpricht die Gottheit. 
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Gent ſchreibt mit großen Budftaben auf die Tafel. 
Wallenfteim tie. Fidat Fortunae Friedlandus. 
Seni. Friedland traue dem Glück. Schreibt weiter. 
Wallenftein lief. Fata Favebunt. 
Seni. Die Berhängniffe werden ihm hold fein. 
Wallenftein, Friedland traue dem Glück! Die Berhängniffe 
werden ihm bold fein. 
Er bleibt in tiefen Gebanten fteben. 

Woher dies Wort mir fchallt — Ob e8 ganz leer, 

Ob ganz gemichtig it das ift die Frage! 

Hier giebt’s fein Mittleres. Die fte Weisheit 
Grenzt hier fo nahe an den höchften Wahn. 
Wo bon idy’8 prüfen? — Was die Sinne mir 
Seltjames bringen, ob e8 aus den Tiefen 
Gebeimnisvoller Kunft heraufgeftiegen, 
Ob nur ein Trugbild auf der Oberfläche — 
Schwer ift das Urteil, denn Beweiſe giebt’s 
Hier feine. Nur dem Geifte in uns J 
Giebt ſich der Geiſt von außen zu erkennen. 
Wer nicht den Glauben hat, für den bemühn 
Sich die Dämonen in verlornen Wundern, 
Und in dem ſinnvoll tiefen Buch der Sterne 
Lieſt ſein gemeines Aug' nur den Kalender. 
Dem reden die Orakel, der ſie nimmt, 
Und wie der Schatte ſonſt der Wirklichkeit, 
So kann der Körper hier dem Schatten folgen. 
Denn wie der Sonne Bild ſich auf dem Dunſtkreis 
Malt, eh' ſie kommt, ſo ſchreiten auch den großen 
Geſchicken ihre Geiſter ſchon voran, 
Und in dem Heute wandelt ſchon das Morgen. 
Die Mächte, die den Menſchen ſeltſam führen, 
Drehn oft das Janusbild der Zeit ihm um, 
Die Zukunft muß die Gegenwart gebären. 
Fidat Fortunae Friedlandus, Fata Favebunt. 
Es klingt nicht wie ein menſchlich Wort. — Die Worte 
Der Menſchen ſind nur weſenloſe Zeichen, 
Der Geiſter Worte ſind lebendige Mächte. 
Es tritt mir nah' wie eine dunkle Kraft 
Und rückt an meinen tiefſten Lebensfäden. 
Mir iſt, indem ich's bilde mit den Lippen, 
Als hübe ſich's allmählig, und es träte 
Starrblickend mir ein Geiſterhaupt entgegen. — 


B. BUTTLER’S MONOLOGUE. 


Sd) habe mir den reinen Ruf gefpart 
Mein Leben lang. Die Arglift diefes Herzogs 
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Raubt mir des Lebens hidften Schat, daß ich 
Bor diefem Schwächling Gordon muß erröten. 
Dem geht die Treue über alles, nichts 5 
Hat er fih vorzumerfen. Selbft dem weichlichen 
De entgegen unterwirft er fi 
Der harten Pflicht. mid, hat die Leidenichaft 
In Schwachen Augenblid davon gewendet. 
Ich ftehe neben ihm der fchlecht’re Mann ; 10 
Und kennt die Welt aud) meinen Treubrud) nicht, 
Cin Wiffer dod) ea ihn — j jeter hochgefinnte 
Octavio! Es lebt ein Menſch auf Erden, 
Der das Geheimnis hat, mich zu entehren. 
Kein, diefen Schandfled tilgt nur lt! — 15 
‚ Friedland, oder ich. — In meine Hände 
Gicht dich das Olid. — Ich bin mir iz lator der Nädhfte. 
Nicht Großmut ift der Geift ber W 
Krieg führt der Menich, er liegt at ju Felt, 
Muß um des Dafeins ſchmalen Boden fechten ; 20 
Glatt ift der Grund, und auf ihn drüdt die Laft 
Der Welt mit allen ihren Mächten! 
Und wenn er nicht den Rettungsaft 
Mit fchnellem Aug’ eripäht und faft, 
Nicht in den Boden lu mit feften Fup, 25 
Erhebt ihn der gewalt’ge Fluß 
Und bingerafft im Strude feiner Woger, 
Wird er verjdlungen und hinabgezogen. 
Er gebt ab. 
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